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Allgemeine Sicherheitshin-
weise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
sédumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
+Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfillen
fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefiahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stiube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wdhrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Gerit verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihischrinken. Es
besteht ein erh6htes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerdt von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschéadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlan-
gerungskabels verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

f

~

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das Tra-
gen personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiih-
ren.
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e) Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
konnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kdnnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

4) Sorgféltiger Umgang mit und Gebrauch von

Elektrowerkzeugen

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor
Sie Gerdteeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerdt
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhin-
dert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerat
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Geriteteile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschddigt sind, dass
die Funktion des Elekirowerkzeuges
beeintrdachtigt ist. Lassen Sie beschid-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerites
reparieren. Viele Unfille haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerétes erhalten bleibt.

Geratespezifische
Sicherheitshinweise

Gemeinsame Warnhinweise zum
Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbei-
ten mit Drahtbiirsten und Trennschlei-
fen

» Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Schleifer, Sandpapierschleifer, Draht-
biirste und Trennschleifmaschine. Beachten
Sie alle Warnhinweise, Anweisungen, Dar-
stellungen und Daten, die Sie mit dem Elek-
trowerkzeug erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektri-
schem Schlag, Feuer und/oder schweren Verlet-
zungen kommen.

» Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Polieren. Verwendungen, fiir die das Elek-
trowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen Gefahr-
dungen und Verletzungen verursachen.

» Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Her-
steller nicht speziell fiir dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur
weil Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen konnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie die
auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller als
zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

» AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.
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» Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder

anderes Zubehor miissen genau auf die
Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs pas-
sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, dre-
hen sich ungleichméBig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.
Verwenden Sie keine beschaddigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, VerschleiB3
oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf
lose oder gebrochene Drdhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
herunterfillt, tiberpriifen Sie, ob es bescha-
digt ist, oder verwenden Sie ein unbescha-
digtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der Ndahe befindli-
che Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und las-
sen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit H6chstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Test-
zeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Volige-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutz-
brille. Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhand-
schuhe oder Spezialschiirze, die kleine
Schleif- und Materialpartikel von lhnen fern-
hélt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern geschlitzt werden, die bei verschie-
denen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske mussen den bei der Anwen-
dung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange
lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder,
der den Arbeitsbereich betritt, muss person-
liche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke
des Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge konnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung setzt auch Metallteile des
Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

» Halten Sie das Netzkabel von sich drehen-
den Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die
Kontrolle Uiber das Elektrowerkzeug verlieren, kann
das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden
und lhre Hand oder |hr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Still-
stand gekommen ist. Das sich drehende Ein-
satzwerkzeug kann in  Kontakt mit der
Ablagefldche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht lau-
fen, wahrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann
durch zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatz-
werkzeug sich in lhren Kérper bohren.

» Reinigen Sie regelmdBig die Liiftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motor-
gebldse zieht Staub in das Gehause, und eine
starke Ansammlung von Metallstaub kann elektri-
sche Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nichtin
der Ndhe brennbarer Materialien. Funken kon-
nen diese Materialien entziinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
fliissige Kiihimittel erfordern. Die Verwen-
dung von Wasser oder anderen fliissigen Kihlmit-
teln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Warn-
hinweise

» Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden Ein-
satzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller,
Drahtbirste usw. Verhaken oder Blockieren fihrt
zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatz-
werkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elek-
trowerkzeug gegen die Drehrichtung des
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleu-
nigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfan-
gen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen. Die Schleif-
scheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson
zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Korper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die Riickschlag-
krdafte abfangen konnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um
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die groBtmogliche Kontrolle iiber Riick-
schlagkrafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riick-
schlag- und Reaktionskrafte beherrschen.

» Bringen Sie lhre Hand nie in die N&dhe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Riickschlag tber lhre
Hand bewegen.

» Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in
den das Elektrowerkzeug bei einem Riick-
schlag bewegt wird. Der Riickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt
zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockier-
stelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom
Werkstiick zuriickprallen und verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Riickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes
Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen haufig einen Riickschlag oder den Verlust
der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.

Besondere Warnhinweise zum Schlei-
fen und Trennschleifen

» Verwenden Sie immer die Schutzhaube, die
fiir die verwendete Art von Schleifkdrper vor-
gesehen ist. Die Schutzhaube muss sicher
am Elektrowerkzeug angebracht und so ein-
gestellt sein, dass ein HochstmaB an Sicher-
heit erreicht wird, d. h. der kleinstmégliche
Teil des Schleifkdrpers zeigt offen zur Bedi-
enperson. Die Schutzhaube soll die Bedienper-
son vor Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit
dem Schleifkdrper schiitzen.

» Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkor-
per und die fiir diese Schleifkdrper vorgese-
hene Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fiir
das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

» Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohle-
nen Einsatzmoglichkeiten verwendet wer-
den. Z. B.: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

» Verwenden Sie immer unbeschadigte

Spannflansche in der richtigen GroBe und
Form fiir die von lhnen gewdhite Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleif-
scheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennschei-
ben kénnen sich von den Flanschen fiir andere
Schleifscheiben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von gréBeren Elektrowerkzeugen.
Schleifscheiben fiir gréBere Elektrowerkzeuge
sind nicht fur die héheren Drehzahlen von kleine-
ren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen bre-
chen.

Weitere besondere Warnhinweise
zum Trennschleifen

» Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-

scheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiih-
ren Sie keine iibermaBig tiefen Schnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren
Beanspruchung und die Anfilligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstiick von sich wegbewe-
gen, kann im Falle eines Riickschlags das Elektro-
werkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten Sie es
ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekom-
men ist. Versuchen Sie nie, die noch lau-
fende Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wie-
der ein, solange es sich im Werkstiick befin-
det. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre
volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls
kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Ruickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Riickschlags durch
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. GroBe Werkstiicke kénnen sich unter ihrem
eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick
muss auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und
zwar sowohl in der Néhe des Trennschnitts als
auch an der Kante.

1609 929 K94 + 20.12.06

Deutsch | 9



» Seien Sie besonders vorsichtig bei
isTaschenschnitten“ in bestehende Wiande
oder andere nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden
in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitun-
gen oder andere Objekte einen Riickschlag verur-
sachen.

Besondere Warnhinweise zum Sand-
papierschleifen

» Benutzen Sie keine iiberdimensionierten
Schleifbladtter, sondern befolgen Sie die Her-
stellerangaben zur SchleifblattgréBe. Schleif-
blatter, die tber den Schleifteller hinausragen,
konnen Verletzungen verursachen sowie zum Blo-
ckieren, ZerreiBen der Schleifblatter oder zum
Riickschlag fiihren.

Besondere Warnhinweise zum Arbei-
ten mit Drahtbiirsten

» Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch
wihrend des iiblichen Gebrauchs Drahtstii-
cke verliert. Uberlasten Sie die Dridhte nicht
durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstiicke konnen sehr leicht durch diinne Klei-
dung und/oder die Haut dringen.

» Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhin-
dern Sie, dass sich Schutzhaube und Draht-
biirste berithren kénnen. Teller- und
Topfbiirsten kdnnen durch Anpressdruck und
Zentrifugalkréfte ihren Durchmesser vergroBern.

Zusiatzliche Warnhinweise
Tragen Sie eine Schutzbrille.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt  mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung
kann zur Explosion fiihren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschadigung oder
kann einen elektrischen Schlag verursachen.

» Verwenden Sie stets die Schutzvorrichtun-
gen, die fiir den jeweiligen Anwendungsfall
vorgeschrieben sind. Schutzvorrichtungen, die
nicht fir den Anwendungsfall geeignet sind, kén-
nen den Schleifkdrper nicht ausreichend abschir-
men.

» Verwenden Sie zum Bearbeiten von Stein
eine Staubabsaugung. Der Staubsauger
muss zum Absaugen von Steinstaub zuge-
lassen sein. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefahrdungen durch Staub.

» Verwenden Sie zum Trennen von Stein einen
Fiihrungsschlitten. Ohne seitliche Fithrung kann
sich die Trennscheibe verhaken und einen Riick-
schlag verursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Handen und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug
wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werksttick ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

» Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material.
Asbest gilt als krebserregend.

» Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim
Arbeiten gesundheitsschadliche, brennbare
oder explosive Stdube entstehen konnen.
Zum Beispiel: Manche Staube gelten als krebser-
regend. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und
verwenden Sie, wenn anschlieBbar, eine Staub-/
Spaneabsaugung.

» Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber. Materi-
almischungen sind besonders geféhrlich. Leicht-
metallstaub kann brennen oder explodieren.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschddigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschaddigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wahrend des
Arbeitens beschaddigt wird. Beschidigte Kabel
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstel-
lung des Gerétes auf, und lassen Sie diese Seite auf-
geklappt, widhrend Sie die Bedienungsanleitung
lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen,
Schruppen und Biirsten von Metall- und Steinwerk-
stoffen ohne Verwendung von Wasser.

Zum Trennen von Metall muss eine spezielle Schutz-
haube zum Trennen (Zubehdor) verwendet werden.
Zum Trennen von Stein muss eine spezielle Absaug-
haube zum Trennen mit Fiihrungsschlitten (Zubehor)
verwendet werden.

Mit zuldssigen Schleifwerkzeugen kann das Elektro-
werkzeug zum Sandpapierschleifen verwendet wer-
den.

10 | Deutsch
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeu-
ges auf der Grafikseite.

-

Entriegelungshebel fiir Schutzhaube
Spindel-Arretiertaste
Ein-/Ausschalter

Zusatzgriff

Schleifspindel

Absaughaube zum Schleifen*
Aufnahmeflansch mit O-Ring
Hartmetall-Topfscheibe*
Spannmutter

© oo NG A~ON

Technische Daten

Winkelschleifer GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Sachnummer 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Nennaufnahmeleistung W 1000 1000 1400
Abgabeleistung W 630 630 820
Leerlaufdrehzahl min™! 11000 11000 11000
max. Schleifscheibendurchmesser mm 115 125 125
Schleifspindelgewinde M14 M 14 M 14
Anlaufstrombegrenzung = = L]
Konstantelektronik - - °
Gewicht entsprechend EPTA-Proce-
dure 01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Schutzklasse o/ [o)/11 o/
Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen
konnen diese Angaben variieren.
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elek-
trowerkzeuge kénnen variieren.

Konformititserklirung (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ubereinstimmt: EN 60745 gemaB den
Bestimmungen der Richtlinien 89/336/EWG,
98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4_/%%/ 7V %ﬁ%ﬁﬂ

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

10 Schnellspannmutter SDS-clic *
11 Schutzhaube zum Schleifen

12 Schutzhaube zum Trennen*

13 Schleif-/Trennscheibe*

14 Handschutz*

15 Gummischleifteller*

16 Schleifblatt*

17 Rundmutter*

18 Topfblrste*

19 Absaughaube zum Trennen mit
Fuhrungsschlitten *

20 Diamant-Trennscheibe*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerites betragt
typischerweise: Schalldruckpegel 91 dB(A); Schall-
leistungspegel 102 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Oberflachenschleifen  (Schruppen):  Schwingungs-
emissionswert a;,=8,5 m/s?, Unsicherheit K=2,0 m/s%
Schleifen mit Schleifblatt: Schwingungsemissionswert
a,=3,4 m/s?, Unsicherheit K=2,0 m/s?.

A WARNUNG gebene Schwingungspegel ist ent-

sprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Geratevergleich verwendet werden.

Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges verandern und kann in

Der in diesen Anweisungen ange-

1609 929 K94 + 20.12.06
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manchen Fallen Gber dem in diesen Anweisungen
angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelas-
tung kénnte unterschatzt werden, wenn das Elektro-
werkzeug regelmaBig in solcher Weise verwendet
wird.

Hinweis: Fir eine genaue Abschitzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend eines bestimmten Arbeits-
zeitraumes sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Montage

Schutzvorrichtungen montieren

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Schutzhaube zum Schleifen

Setzen Sie die Schutzhaube
11 der Abbildung entspre-
chend auf den Spindelhals.
Die Dreiecksmarkierungen der
Schutzhaube miissen mit den

entsprechenden  Markierun-
gen am Getriebekopf tiberein-
stimmen.

Driicken Sie die Schutzhaube
11 auf den Spindelhals bis der
Bund der Schutzhaube am
Flansch des Elektrowerkzeu-
ges aufsitzt und drehen Sie
die Schutzhaube, bis sie deut-
lich horbar einrastet.

Passen Sie die Position der Schutzhaube 11 den
Erfordernissen des Arbeitsganges an. Driicken Sie
dazu den Entriegelungshebel 1 nach oben und dre-
hen Sie die Schutzhaube 11 in die gewiinschte Posi-
tion.

» Stellen Sie die Schutzhaube 11 so ein, dass
ein Funkenflug in Richtung des Bedieners
verhindert wird.

» Die Schutzhaube 11 darf sich nur unter Beta-
tigung des Entriegelungshebels 1 verdrehen
lassen! Andernfalls darf das Elektrowerk-
zeug keinesfalls weiter benutzt werden und
muss dem Kundendienst iibergeben werden.

Hinweis: Die Codiernocken an der Schutzhaube 11
stellen sicher, dass nur eine zum Elektrowerkzeug
passende Schutzhaube montiert werden kann.

Schutzhaube zum Trennen

» Verwenden Sie zum Trennen von Metall
immer die Schutzhaube zum Trennen 12.

» Verwenden Sie zum Trennen von Stein
immer die Absaughaube zum Trennen mit
Fithrungsschlitten 19.

Die Schutzhaube zum Trennen 12 wird wie die
Schutzhaube zum Schleifen 11 montiert.

Absaughaube zum Schleifen

Zum staubarmen Schleifen von Farben, Lacken und
Kunststoffen in Verbindung mit Hartmetall-Topfschei-
ben 8 oder dem Gummischleifteller 15 mit Schleifblatt
16 kénnen Sie die Absaughaube 6 verwenden. Die
Absaughaube 6 ist nicht fir die Bearbeitung von
Metall geeignet.

An die Absaughaube 6 kann ein geeigneter Bosch-
Staubsauger angeschlossen werden.

Die Absaughaube 6 wird wie die Schutzhaube 11
montiert. Der Biirstenkranz ist auswechselbar.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit
dem Zusatzgriff 4.

Schrauben Sie den Zusatzgriff 4 abh&ngig von der
Arbeitsweise rechts oder links am Getriebekopf ein.

Handschutz

» Montieren Sie fiir Arbeiten mit dem Gummi-
schleifteller 15 oder mit der Topfbiirste/
Scheibenbiirste/Facherschleifscheibe
immer den Handschutz 14.

Befestigen Sie den Handschutz 14 mit dem Zusatz-
griff 4.

Schleifwerkzeuge montieren

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Schleif- und Trennscheiben werden beim
Arbeiten sehr heiB, fassen Sie diese nicht an,
bevor sie abgekiihlt sind.

Reinigen Sie die Schleifspindel 5 und alle zu montie-
renden Teile.

Driicken Sie zum Festspannen und Lésen der Schleif-
werkzeuge die Spindel-Arretiertaste 2 um die Schleif-
spindel festzustellen.

» Betdtigen Sie die Spindel-Arretiertaste nur
bei stillstehender Schleifspindel. Das Elektro-
werkzeug kann sonst beschédigt werden.

12 | Deutsch
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Schleif-/Trennscheibe

Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerk-
zeuge. Der Lochdurchmesser muss zum Aufnahme-
flansch passen. Verwenden Sie keine Adapter oder
Reduzierstticke.

Achten Sie bei der Verwendung von Diamant-Trenn-
scheiben darauf, dass der Drehrichtungspfeil auf der
Diamant-Trennscheibe und die Drehrichtung des
Elektrowerkzeuges (siehe Drehrichtungspfeil auf dem
Getriebekopf) libereinstimmen.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite
ersichtlich.

Zum Befestigen der Schleif-/Trennscheibe schrauben
Sie die Spannmutter 9 auf und spannen diese mit dem
Zweilochschliissel, siehe Abschnitt
+Schnellspannmutter*.

» Uberpriifen Sie nach der Montage des
Schleifwerkzeuges vor dem Einschalten, ob
das Schleifwerkzeug korrekt montiert ist
und sich frei drehen kann. Stellen Sie sicher,
dass das Schleifwerkzeug nicht an der
Schutzhaube oder anderen Teilen streift.

Im Aufnahmeflansch 7 ist um den
Zentrierbund ein Kunststoffteil (O-
Ring) eingesetzt. Fehlt der O-
Ring oder ist er beschadigt,
muss er unbedingt ersetzt werden
(Sachnummer 1 600 210 039),
bevor der Aufnahmeflansch 7 mon-
tiert wird.

Facherschleifscheibe

» Montieren Sie fiir Arbeiten mit dem Gummi-
schleifteller 15 oder mit der Topfbiirste/
Scheibenbiirste/ Facherschleifscheibe
immer den Handschutz 14.

Setzen Sie den speziellen Aufnahmeflansch (Sach-
nummer 2 605 703 028) und die Fécherschleif-
scheibe auf die Schleifspindel 5. Schrauben Sie die
Spannmutter 9 auf und spannen Sie diese mit dem
Zweilochschlissel.

Gummi-Schleifteller

» Montieren Sie fiir Arbeiten mit dem Gummi-
schleifteller 15 oder mit der Topfbiirste/
Scheibenbiirste/Facherschleifscheibe
immer den Handschutz 14.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite
ersichtlich.

Schrauben Sie die Rundmutter 17 auf und spannen
Sie diese mit dem Zweilochschlussel.

Topfbiirste/Scheibenbiirste

» Montieren Sie fiir Arbeiten mit dem Gummi-
schleifteller 15 oder mit der Topfbiirste/
Scheibenbiirste/Facherschleifscheibe
immer den Handschutz 14.

Die Reihenfolge der Montage ist auf der Grafikseite
ersichtlich.

Die Topfburste/Scheibenbiirste muss sich so weit auf
die Schleifspindel schrauben lassen, dass sie am
Schleifspindelflansch am Ende des Schleifspindelge-
windes fest anliegt. Spannen Sie die Topf-
burste/Scheibenblirste mit einem Gabelschlissel
fest.

Schnellspannmutter SDS-cfic

Zum einfachen Schleifwerkzeugwechsel ohne die
Verwendung weiterer Werkzeuge kénnen Sie anstatt
der Spannmutter 9 die Schnellspannmutter 10 ver-
wenden.

» Die Schnellspannmutter 10 darf nur fiir
Schleif- oder Trennscheiben verwendet wer-
den.

Verwenden Sie nur eine einwandfreie, unbe-
schadigte Schnellspannmutter 10.

Achten Sie beim Aufschrauben darauf, dass die
beschriftete Seite der Schnellspannmutter 10
nicht zur Schleifscheibe zeigt; der Pfeil muss
auf die Indexmarke 21 zeigen.

Driicken Sie die Spindel-
Arretiertaste 2 um die
Schleifspindel festzustel-
len. Um die Schnellspann-
mutter festzuziehen,
drehen Sie die Schleif-
scheibe kraftig im Uhrzei-
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Eine ordnungsgemaB
befestigte, unbesché-

digte Schnellspannmutter
konnen Sie durch Drehen
des Réndelringes entge-
gen dem Uhrzeigersinn
von Hand lésen.

Losen Sie eine festsit-
zende Schnellspann-
mutter nie mit einer
Zange, sondern ver-
wenden Sie den Zweilochschliissel. Setzen Sie
den Zweilochschlussel wie im Bild gezeigt an.
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Zulassige Schleifwerkzeuge

Sie konnen alle in dieser Bedienungsanleitung
genannten Schleifwerkzeuge verwenden.

Die zulassige Drehzahl [min'] bzw. Umfangsge-
schwindigkeit [m/s] der verwendeten Schleifwerk-
zeuge muss den Angaben in der nachfolgenden
Tabelle mindestens entsprechen.

Beachten Sie deshalb die zuldssige Drehzahl bzw.
Umfangsgeschwindigkeit auf der Etikett des
Schleifwerkzeuges.

max N <
[mm] [mm] | ==
D b d | [min™ | [m/s]
115 | 6 |22,2|11000| 80
125 | 6 |22,2|11000| 80
115 | _ | 11000| 80
125 11000 | 80
||d
b:% 75 | 30 |[M14|11000| 45
D |
Getriebekopf drehen

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Sie  konnen  den
Getriebekopf in 90°-
Schritten drehen.
Dadurch  kann der
Ein-/Ausschalter  fur

[ besondere Arbeitsfélle
in eine gunstigere
Handhabungsposi-
& tion gebracht werden,

S z. B. fur Trennarbeiten
mit der Absaughaube
mit Fihrungsschlitten
19/Trennschleifstan-
der oder fur Linkshan-
der.

Drehen Sie die 4 Schrauben ganz heraus. Schwenken
Sie den Getriebekopf vorsichtig und ohne vom
Gehduse abzunehmen in die neue Position. Ziehen
Sie die 4 Schrauben wieder fest.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des
Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge
konnen auch an 220 V betrieben werden.

Beim Betrieb des Elekirowerkzeuges an mobilen
Stromerzeugern (Generatoren), die nicht tiber ausrei-
chende Leistungsreserven bzw. tber keine geeignete
Spannungsregelung mit Anlaufstromverstérkung ver-
fligen, kann es zu LeistungseinbuBen oder untypi-
schem Verhalten beim Einschalten kommen.

Bitte beachten Sie die Eignung des von lhnen einge-
setzten Stromerzeugers.

Ein-/Ausschalten
Schieben Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeuges den Ein-/Ausschalter 3 nach vorn.

Zum Feststellen des Ein-/Ausschalters 3 driicken
Sie den Ein-/Ausschalter 3 vorn herunter, bis er ein-
rastet.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen Sie
den Ein-/Ausschalter 3 los bzw. wenn arretiert ist, dri-
cken Sie den Ein-/Ausschalter 3 kurz hinten herunter
und lassen ihn dann los.

» Uberpriifen Sie die Schleifwerkzeuge vor
dem Gebrauch. Das Schleifwerkzeug muss
einwandfrei montiert sein und sich frei dre-
hen kénnen. Fiihren Sie einen Probelauf von
mindestens 1 Minute ohne Belastung durch.
Verwenden Sie keine beschadigten, unrun-
den oder vibrierenden Schleifwerkzeuge.
Beschadigte Schleifwerkzeuge kénnen zerbersten
und Verletzungen verursachen.

Anlaufstrombegrenzung (GWS 1400)

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung begrenzt
die Leistung beim Einschalten des Elektrowerkzeuges
und ermdglicht den Betrieb an einer 16 A-Sicherung.

Konstantelektronik (GWS 1400)

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf
und Last nahezu konstant und gewdéhrleistet eine
gleichmaBige Arbeitsleistung.

14 | Deutsch
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Arbeitshinweise

» Vorsicht beim Schlitzen in tragende Wande,
siehe Abschnitt ,,Hinweise zur Statik*.

» Spannen Sie das Werkstiick ein, sofern es
nicht durch sein Eigengewicht sicher liegt.

» Belasten Sie das Elektrowerkzeug nicht so
stark, dass es zum Stillstand kommt.

» Schleif- und Trennscheiben werden beim
Arbeiten sehr heiB, fassen Sie diese nicht an,
bevor sie abgekiihlt sind.

Hinweis: Ziehen Sie bei Nichtgebrauch den Netzste-
cker aus der Steckdose. Das Elektrowerkzeug hat bei
eingestecktem Netzstecker und vorhandener Netz-
spannung auch ausgeschaltet einen geringen Strom-
verbrauch.

Schruppschleifen

» Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum
Schruppschleifen.

Mit einem Anstellwinkel von 30° bis 40° erhalten Sie
beim Schruppschleifen das beste Arbeitsergebnis.
Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit méaBigem
Druck hin und her. Dadurch wird das Werkstiick nicht
zu heiB, verfarbt sich nicht und es gibt keine Rillen.

Facherschleifscheibe

Mit der Facherschleifscheibe (Zubehér) kénnen Sie
auch gewdlbte Oberflachen und Profile bearbeiten.

Féacherschleifscheiben haben eine wesentlich langere
Lebensdauer, geringere Gerauschpegel und niedri-
gere Schleiftemperaturen als herkdmmliche Schleif-
scheiben.

Trennen von Metall

» Verwenden Sie zum Trennen von Metall
immer die Schutzhaube zum Trennen 12.

Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit méBigem, dem
zu bearbeitenden Material angepassten Vorschub.
Uben Sie keinen Druck auf die Trennscheibe aus, ver-
kanten oder oszillieren Sie nicht.

Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht durch
seitliches Gegendriicken ab.

Das Elektrowerkzeug
muss stets im Gegen-
lauf gefiihrt werden.
Es besteht sonst die
Gefahr, dass es
unkontrolliert aus
dem Schnitt gedriickt
wird.

Beim Trennen von
Profilen und Vierkant-
rohren setzen Sie am
besten am kleinsten
Querschnitt an.

Trennen von Stein

» Verwenden Sie zum Trennen von Stein
immer die Absaughaube zum Trennen mit
Fiihrungsschlitten 19.

» Das Elektrowerkzeug darf nur fiir Trocken-
schnitt/Trockenschliff verwendet werden.

Verwenden Sie zum Trennen von Stein am besten
eine Diamant-Trennscheibe. Zur Sicherheit gegen
Verkanten muss die Absaughaube zum Trennen mit
Fuhrungsschlitten 19 benutzt werden.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur mit Staubab-
saugung und tragen Sie zusitzlich eine Staubschutz-
maske.

Der Staubsauger muss zum Absaugen von Stein-
staub zugelassen sein. Bosch bietet geeignete Staub-
sauger an.

| Schalten Sie das
Elektrowerkzeug ein
und setzen Sie es mit
dem vorderen Teil des
“ Fuhrungsschlittens

auf das Werkstiick.

Schieben Sie das
Elektrowerkzeug = mit
méaBigem, dem zu

bearbeitenden Mate-
rial angepassten Vor-
schub.

Beim Trennen besonders harter Werkstoffe, z. B.
Beton mit hohem Kieselgehalt, kann die Diamant-
Trennscheibe Uberhitzen und dadurch beschadigt
werden. Ein mit der Diamant-Trennscheibe umlaufen-
der Funkenkranz weist deutlich darauf hin.
Unterbrechen Sie in diesem Fall den Trennvorgang
und lassen Sie die Diamant-Trennscheibe im Leerlauf
bei hochster Drehzahl kurze Zeit laufen, um sie abzu-
kihlen.

Merklich nachlassender Arbeitsfortschritt und ein
umlaufender Funkenkranz sind Anzeichen fiir eine
stumpf gewordene Diamant-Trennscheibe. Sie kon-
nen diese durch kurze Schnitte in abrasivem Material,
z. B. Kalksandstein, wieder scharfen.

Hinweise zur Statik

Schlitze in tragenden Wanden unterliegen der Norm
DIN 1053 Teil 1 oder ldnderspezifischen Festlegun-
gen.

Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Ziehen
Sie vor Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker,
Architekten oder die zusténdige Bauleitung zu Rate.

1609 929 K94 + 20.12.06
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

» Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
bei der Bearbeitung von Metallen leitfahiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektro-
werkzeugs kann beeintrachtigt werden. Es
empfiehlt sich in solchen Fillen die Verwen-
dung einer stationaren Absauganlage, haufi-
ges Ausblasen der Liiftungsschlitze und das
Vorschalten eines Fehlerstrom-(Fl-) Schutz-
schalters.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle
fur Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer
laut Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

Service und Kundenberater

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatz-
teilen finden Sie unter:

www.bosch-pt.com

www.powertool-portal.de, das Internetportal fur
Handwerker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk
und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld

© e 01805/7074 10
Fax......oiiiiiiii i, 01805/70 74 11
Osterreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

@ ServiCe . ..oovviiiiii +43 (0)1/61 03 80
Fax........cooviiviinn, +43 (0)1/61 03 84 91
® Kundenberater........ +43 (0)1/7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

O 044/8 47 15 11
Fax ..o 044/8 47 15 51
Luxemburg

© e +32 (0)70/22 55 65
Fax......oooiiiiiiiiiin., +32 (0)70/22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubeh6r und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmiill!

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfdhige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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General Power Tool Safety
Warnings

Read all safety warnings and all
AWARNING instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-

ated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.
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d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous
situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Machine-specific
Safety Warnings

Safety warnings that are common for
grinding, sanding, wire brushing or
abrasive cutting off operations

» This power tool is intended to function as a
grinder, sander, wire brush or cut-off tool.
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

» This power tool is not recommended for
poslishing. Operations for which the power tool
was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

» Do not use accessories which are not specif-
ically designed and recommended by the
tool manufacturer. Just because the accessory
can be attached to your power tool, it does not
assure safe operation.

» The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked
on the power tool. Accessories running faster
than their rated speed can fly apart.

» The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

» The arbor size of wheels, flanges, backing
pads or any other accessory must properly fit
the spindle of the power tool. Accessories with
arbor holes that do not match the mounting hard-
ware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

» Do not use a damaged accessory. Before
each use, inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks, back-
ing pads for cracks, tears or excess wear,
wire brushes for loose or cracked wires. If
power tool or accessory is dropped, inspect
for damage or install an undamaged acces-
sory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders
away from the plane of the rotating acces-
sory and run the power tool at maximum
no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this
test time.

» Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and shop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating
particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing
loss.

» Keep bystanders a safe distance away from
the work area. Anyone entering the work
area must wear personal protective equip-
ment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

» Hold the power tool only by the insulated
gripping surfaces when performing an oper-
ation where the cutting tool may contact hid-
den wiring or its own power cord. Contact with
a “live” wire will also make exposed metal parts of
the power tool “live” and shock the operator.

» Position the cord clear of the spinning acces-
sory. If you lose control of the power tool, the cord
may be cut or snagged and your hand or arm may
be pulled into the spinning accessory.
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» Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor's fan will draw the dust inside the hous-
ing and excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flamma-
ble materials. Sparks could ignite these materi-
als.

» Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

» Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or any
other accessory. Pinching or snagging causes
rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be
forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward
or away from the operator, depending on direction
of the wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these con-
ditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and
can be avoided by taking proper precautions as
given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control
over kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque reac-
tions or kickback forces, if proper precautions are
taken.

» Never place your hand near the rotating
accessory. The accessory may kickback over
your hand.

» Do not position your body in the area where
the power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in the direction oppo-
site to the wheel's movement at the point of snag-

ging.

» Use special care when working corners,
sharp edges, etc. Avoid bouncing and snag-
ging the accessory. Corners, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control or kickback.

» Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades cre-
ate frequent kickback and loss of control over the
power tool.

Additional safety instructions for
grinding and cutting off operations

» Always use guard designed for the type of
wheel you are using. The guard must be
securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the
operator. The guard helps to protect operator
from broken wheel fragments and accidental con-
tact with wheel.

» Use only wheel types that are recommended
for your power tool and the specific guard
designed for the selected wheel. Wheels for
which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

» Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the
side of the cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding; side forces
applied to these wheels may cause them to shat-
ter.

» Always use undamaged wheel flanges that
are of correct size and shape for your
selected wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing the possibility of wheel
breakage. Flanges for cut-off wheels may be differ-
ent from grinding wheel flanges.

» Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheels intended for larger power
tools are not suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific
for abrasive cutting off operations

» Do not “jam” the cut-off wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt to make
an excessive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to
twisting or binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

» Do not position your body in line with and
behind the rotating wheel. When the wheel, at
the point of operation, is moving away from your
body, the possible kickback may propel the spin-
ning wheel and the power tool directly at you.
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» When wheel is binding or when interrupting
a cut for any reason, switch off the power
tool and hold the power tool motionless
until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel
from the cut while the wheel is in motion,
otherwise kickback may occur. Investigate and
take corrective action to eliminate the cause of
wheel binding.

» Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully reenter the cut. The wheel may
bind, walk up or kickback if the power tool is
restarted in the workpiece.

» Support panels or any oversized workpiece
to minimize the risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under
the workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

» Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kick-
back.

Safety warnings specific for sanding
operations

» When sanding, do not use excessively over-
sized sanding disc paper. Follow manufac-
turers recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper extending
beyond the sanding pad presents a laceration haz-
ard and may cause snagging, tearing of the disc,
or kickback.

Safety warnings specific for wire
brushing operations

» Be aware that wire bristles are thrown by the
brush even during ordinary operation. Do not
overstress the wires by applying excessive
load to the brush. The wire bristles can easily
penetrate light clothing and/or skin.

» If the use of a guard is recommended for
wire brushing, do not allow any interference
of the wire wheel or brush with the guard.
Wire wheel or brush may expand in diameter due
to work load and centrifugal forces.

Additional safety warnings
Wear safety goggles.

Use suitable detectors to determine if utility
lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact
with electric lines can lead to fire and electric
shock. Damaging a gas line can lead to explosion.
Penetrating a water line causes property damage
or may cause an electric shock.

Always use the protective devices specified
for the respective applicational case. Protec-
tive devices not suitable for the applicational case
cannot cover off the grinding tool sufficiently.

When working stone, use dust extraction.
The vacuum cleaner must be approved for
the extraction of stone dust. Using this equip-
ment reduces dust-related hazards.

Use a cutting guide when cutting stone. With-
out sideward guidance, the cutting disc can jam
and cause kickback.

When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide for
a secure stance. The power tool is guided more
secure with both hands.

Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held more
secure than by hand.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Take protective measures when dust can
develop during working that is harmful to
one’s health, combustible or explosive.
Example: Some dusts are regarded as carcino-
genic. Wear a dust mask and work with dust/chip
extraction when connectable.

Keep your workplace clean. Blends of materi-
als are particularly dangerous. Dust from light
alloys can burn or explode.

Never use the machine with a damaged
cable. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables increase
the risk of an electric shock.

Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions.  Failure to follow the
warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the
graphics page for the machine and leave it open.
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Intended Use

The machine is intended for cutting, roughing, and
brushing metal and stone materials without using
water.

For cutting metal, a special protection guard for cut-
ting (accessory) must be used.

For cutting stone, a special extraction hood for cutting
with cutting guide (accessory) must be used.

With approved sanding tools, the machine can be
used for sanding with sanding discs.

Product Features
The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.

1 Release lever for protection guard
2 Spindle lock button

3 On/Off switch

4 Auxiliary handle

Technical Data

Grinder spindle
Extraction hood for sanding*
Mounting flange with O-ring
Carbide grinding head*

9 Clamping nut
10 Quick-clamping nut SDS-clic *
11 Protection guard for sanding
12 Protection guard for cutting*
13 Grinding/cutting disc*
14 Hand guard*
15 Rubber sanding plate*
16 Sanding sheet*
17 Round nut*
18 Cup brush*

19 Cutting guide with dust extraction protection
guard *

20 Diamond cutting disc*

N O G

*The accessories illustrated or described are not
included as standard delivery.

Angle Grinder GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Article number 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Rated power input \\% 1000 1000 1400
Output power W 630 630 820
No-load speed rpm 11000 11000 11000
Grinding disc diameter, max. mm 115 125 125
Thread of grinder spindle M 14 M 14 M 14
Reduced starting current - - )
Constant electronic control - - °
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.1 2.1 2.2
Protection class o/ [o)/11 o/

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/240 V. For lower voltage and models for specific countries, these

values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents: EN 60745 according
to the provisions of the directives 89/336/EEC,
98/37/EC.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%/ 7 V %ﬁ%ﬁﬂ

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Noise/Vibration Information

Measured values determined

EN 60745.

Typically the A-weighted noise level of the machine is:
sound pressure level 91 dB(A); sound power level
102 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Overall vibrational value (vector sum of three direc-
tions) determined according to EN 60745:

Grinding surfaces (roughing): Vibrational emission
value a,=8.5 m/s?, uncertainty K=2.0 m/s2.

Sanding with sanding discs: Vibrational emission
value a,=3.4 m/s?, uncertainty K=2.0 m/s2.

according  to
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The .vibratiop emission level given in
this information sheet has been meas-
ured in accordance  with a  standard-
ised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another.
The vibration emission level will vary because of the ways
in which a power tool can be used and may increase
above the level given in this information sheet. This could
lead to a significant underestimate of exposure when the
tool is used regularly in such a way.
Note: To be accurate, an estimation of the level of expo-
sure to vibration experienced during a given period of
work should also take into account the times when the
tool is switched off and when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure
level over the total working period.

Assembly

Mounting the Protective Devices

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Protection Guard for Sanding

Place the protection guard 11
onto the spindle collar as
shown in the illustration. The
triangle marks on the protec-
tion guard must correspond
with the respective marks on
the gear case.

Press the protection guard 11
onto the spindle collar until the
shoulder of the protection
guard is seated against the
flange of the machine, and
turn the protection guard until
it can clearly be heard to
engage.

Adjust the position of the protection guard 11 to the
requirements of the work process. For this, press the
release lever 1 upward and turn the protection guard
11 to the required position.

» Adjust the protection guard 11 in such a
manner that sparking is prevented in the
direction of the operator.

» The protection guard 11 may be turned only
upon actuation of the release lever 1! Other-
wise the power tool may not continue to be
used under any circumstances and must be
taken to an after-sales service agent.

Note: The encoding keys on the protection guard 11
ensure that only a protection guard that fits the
machine type can be mounted.

Protection Guard for Cutting

» For cutting metal, always work with the pro-
tection guard for cutting 12.

» For cutting stone, always work with the cut-
ting guide with dust extraction protection
guard 19.

The protection guard for cutting 12 is mounted in the
same manner as the protection guard for sanding 11.

Extraction Hood for Sanding

The extraction hood 6 can be used for low-dust sand-
ing of paint, varnish and plastics in conjunction with
the carbide grinding head 8 or the rubber sanding
plate 15 with a sanding sheet 16. The extraction hood
6 is not suitable for working metals.

A suitable Bosch vacuum cleaner can be connected
to the extraction hood 6.

The extraction hood 6 is mounted in the same manner
as the protection guard 11. The brush collar is
exchangeable.

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary
handle 4.

Screw the auxiliary handle 4 on the right or left of the
machine head depending on the working method.

Hand Guard

» For operations with the rubber sanding plate
15 or with the cup brush/wheel brush/flap
disc, always mount the hand guard 14.

The hand guard 14 is fastened with the auxiliary han-
dle 4.

Mounting the Grinding Tools

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» Grinding and cutting discs become very hot
while working; do not touch until they have
cooled.

Clean the grinder spindle 5 and all parts to be
mounted.

For clamping and loosening the grinding tools, lock
the grinder spindle with the spindle lock button 2.

» Actuate the spindle lock button only when
the grinder spindle is at a standstill. Other-
wise, the machine may become damaged.
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Grinding/Cutting Disc

Pay attention to the dimensions of the grinding tools.
The mounting hole diameter must fit the mounting
flange without play. Do not use reducers or adapters.

When using diamond cutting discs, pay attention that
the direction-of-rotation arrow on the diamond cutting
disc and the direction of rotation of the machine (see
direction-of-rotation arrow on the machine head)
agree.

See graphics page for the mounting sequence.

To fasten the grinding/cutting disc, screw on the
clamping nut 9 and tighten with the two-pin spanner;
see Section “Quick-clamping Nut".

» After mounting the grinding tool and before
switching on, check that the grinding tool is
correctly mounted and that it can turn freely.
Make sure that the grinding tool does not
graze against the protection guard or other
parts.

An O-ring (plastic part) is inserted
in the mounting flange 7 around the
centring collar. If the O-ring is
missing or is damaged, it must
in all cases be replaced (article
number 1600 210 039) before
the mounting flange 7 is mounted.

Flap Disc

» For operations with the rubber sanding plate
15 or with the cup brush/wheel brush/flap
disc, always mount the hand guard 14.

Place the special mounting flange (article number
2 605 703 028) and the flap disc on the grinder spin-
dle 5. Screw on the clamping nut 9 and tighten with
the two-pin spanner.

Rubber Sanding Plate

» For operations with the rubber sanding plate
15 or with the cup brush/wheel brush/flap
disc, always mount the hand guard 14.

See graphics page for the mounting sequence.

Screw on the round nut 17 and tighten with the two-
pin spanner.

Cup Brush/Disc Brush

» For operations with the rubber sanding plate
15 or with the cup brush/wheel brush/flap
disc, always mount the hand guard 14.

See graphics page for the mounting sequence.

The cup brush/disc brush must be able to be screwed
onto the grinder spindle until it rests firmly against the
grinder spindle flange at the end of the grinder spindle
threads. Tighten the cup brush/disc brush with an
open-end spanner.

Quick-clamping Nut SDS-cfic

For convenient changing of grinding tools without the
use of additional tools, you can use the quick-clamp-
ing nut 10 instead of the clamping nut 9.

» The quick-clamping nut 10 may be used only
for grinding or cutting discs.

Use only a flawless, undamaged quick-clamp-
ing nut 10.

When screwing on, pay attention that the side
of the quick-clamping nut 10 with printing does
not face the grinding disc; the arrow must point
to the index mark 21.

Lock the grinder spindle
with the spindle lock but-
ton 2. To tighten the quick-
clamping nut, firmly turn
the grinding disc in clock-
wise direction.

)
)
%

!

A properly attached,
undamaged quick-clamp-
ing nut can be loosened
by hand when turning the
knurled ring in anticlock-
wise direction.

Never loosen a tight
quick-clamping nut
with pliers. Always use
the two-pin spanner.
Insert the two-pin spanner
as shown in the illustra-
tion.
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Approved Grinding Tools

All grinding tools mentioned in these operating
instructions can be used.

The permissible speed [rpm] or the circumferential
speed [m/s] of the grinding tools used must at least
match the values given in the table.

Therefore, observe the permissible rotational/cir-
cumferential speed on the label of the grinding tool.

mai N <
[mm] [mm] | "=
D b d [rom] | [m/s]
115 6 222 111000 | 80
125 6 22.2 | 11000 | 80
115 _ | _ |11000| 80
125 11000 | 80
||d
b 75 30 M14]111000| 45
D |

Rotating the Machine Head

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

The machine head can
be rotated with
respect to the
machine housing in
90° steps. In this man-
[ ner, the On/Off switch
can be brought into a
more convenient posi-
& tion for special work-
> ing situations, e.g., for
cutting operations
using the cutting guide
with dust extraction
protection guard
19/cut off stand or for
left-handed persons.

=W

Completely unscrew the four screws. Rotate the
machine head carefully, without removing it from
the housing, to the new position. Screw in and
tighten the four screws again.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V can
also be operated with 220 V.

When operating the machine with power from mobile
generators that do not have sufficient reserve capacity
or are not equipped with suitable voltage control with
starting current amplification, loss of performance or
untypical behavior can occur upon switching on.
Please observe the suitability of the power generator
being used.

Switching On and Off

To start the power tool, push the On/Off switch 3 for-
wards.

To lock the On/Off switch 3, press the On/Off switch
3 down at the front until it latches.

To switch off the power tool, release the On/Off
switch 3 or, if it is locked, briefly push down the back
of the On/Off switch 3 and then release it.

» Check grinding tools before using. The
grinding tool must be mounted properly and
be able to move freely. Carry out a test run
for at least one minute with no load. Do not
use damaged, out-of-centre or vibrating
grinding tools. Damaged grinding tools can
burst and cause injuries.

Reduced starting current (GWS 1400)
The electronic reduced starting current limits the
power consumption when switching the tool on and
enables operation from a 13 ampere fuse.

Constant Electronic Control (GWS 1400)
Constant electronic control holds the speed constant
at no-load and under load, and ensures uniform work-
ing performance.

Operating Instructions

» Exercise caution when cutting slots in struc-
tural walls; see Section “Information on
Structures”.

» Clamp the workpiece if it does not remain
stationary due to its own weight.

» Do not strain the machine so heavily that it
comes to a standstill.

» Grinding and cutting discs become very hot
while working; do not touch until they have
cooled.
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Note: When not using for extended periods, pull the
mains plug out of the socket outlet. When the mains
plug is inserted and mains voltage is given, the power
tool, even when switched off, still consumes a low
amount of current.

Rough Grinding
» Never use a cutting disc for roughing.

The best roughing results are achieved when setting
the machine at an angle of 30° to 40°. Move the
machine back and forth with moderate pressure. In
this manner, the workpiece will not become too hot,
does not discolour and no grooves are formed.

Flap Disc

With the flap disc (accessory), curved surfaces and
profiles can be worked.

Flap discs have a considerably higher service life,
lower noise levels and lower sanding temperatures
than conventional sanding sheets.

Cutting Metal
» For cutting metal, always work with the pro-
tection guard for cutting 12.

When cutting, work with moderate feed, adapted to
the material being cut. Do not exert pressure onto the
cutting disc, tilt or oscillate the machine.

Do not reduce the speed of running down cutting
discs by applying sideward pressure.

The machine must
always work in an up-
grinding motion. Oth-

erwise, the danger
exists of it being
pushed uncon-

trolled out of the cut.

When cutting profiles
and square bar, it is
best to start at the
smallest cross sec-
tion.

Cutting Stone

» For cutting stone, always work with the cut-
ting guide with dust extraction protection
guard 19.

» The machine may be used only for dry cut-
ting/grinding.

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting

disc. As a safety measure against jamming, the cutting

guide with dust extraction protection guard 19 must

be used.

Operate the machine only with dust extraction and
additionally wear a dust protection mask.

The vacuum cleaner must be approved for the extrac-
tion of masonry dust. Bosch provides suitable vacuum
cleaners.

] Switch on the

machine and place

the front part of the

cutting guide on the

“ workpiece. Slide the

!1.&\! machine with moder-

y ate feed, adapted to

« l\ the material to be
- —@— worked.

For cutting expecially hard material, e. g., concrete
with high pebble content, the diamond cutting disc
can overheat and become damaged as a result. This
is clearly indicated by circular sparking, rotating with
the diamond cutting disc.

In this case, interrupt the cutting process and allow
the diamond cutting disc to cool by running the
machine for a short time at maximum speed with no
load.

Noticeable decreasing work progress and circular
sparking are indications of a diamond cutting disc that
has become dull. Briefly cutting into abrasive material
(e. g. lime-sand brick) can resharpen the disc again.

Information on Structures

Slots in structural walls are subject to the Standard
DIN 1053 Part 1, or country-specific regulations.
These regulations are to be observed under all cir-
cumstances. Before beginning work, consult the
responsible structural engineer, architect or the con-
struction supervisor.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

» In extreme working conditions, conductive
dust can accumulate in the interior of the
machine when working with metal. The pro-
tective insulation of the machine can be
degraded. The use of a stationary extraction
system is recommended in such cases as
well as frequently blowing out the ventila-
tion slots and installing a residual current
device (RCD).
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If the machine should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for
Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, please
always include the 10-digit article number given on
the type plate of the machine.

WARNING! Important instructions for connect-
ing a new 3-pin plug to the 2-wire cable.
The wires in the cable are coloured according to the

following code:

To be fitted
by qualified
professional only

strain relief

live = brown
neutral = blue

Do not connect the blue or brown wire to the earth
terminal of the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is
removed from the cable of this power tool, it must be
disposed of safely.

Service and Customer Assistance

Exploded views and information on spare parts can be
found under:
www.bosch-pt.com

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham-Uxbridge
Middlesex UB 9 5HJ

® Service: ..., +44 (0) 18 95 /83 87 82
© Advice line:........... +44 (0) 18 95/ 83 87 91
Fax:........cooiiin. +44 (0) 18 95 /83 87 89
Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park

City West
Dublin 24
®Service: ... +353 (0)1 /4 66 67 00
Fax:.........ooooiia... +353 (0)1 /4 66 68 88

Australia and New Zealand

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

RBAU/SPT

1555 Centre Road

P.O. Box 66

3168 Clayton/Victoria

© +61 (0)1 /3 00 30 70 44
Fax:.........ooooit. +61 (0)1 /3 00 30 70 45
www.bosch.com.au

Disposal

The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected sep-
arately and disposed of in an environmentally correct
manner.

Subject to change without notice.
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Indications générales
de sécurité pour outils élec-
troportatifs

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-

ments et indications. Le
non-respect des avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instruc-
tions.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans
les avertissements se rapporte a des outils électri-
ques raccordés au secteur (avec cable de raccorde-
ment) et a des outils électriques & accu (sans céble de
raccordement).

1) Sécurité a I’endroit de travail
a) Maintenez I’endroit de travail propre et
bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé augmente le risque d'accidents.

b) N'utilisez pas P'outil électroportatif dans
un environnement présentant des risques
d’explosion et ou se trouvent des liqui-
des, des gaz ou poussiéres inflammables.
Les outils électroportatifs générent des étincel-
les risquant d’enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

~

c) Tenez les enfants et autres personnes
éloignés durant l'utilisation de [Poutil
électroportatif. En cas d'inattention vous ris-

uez rdr réle sur reil.
ez de perdre le controle sur I'appareil

2) Sécurité relative au systéeme électrique

a) La fiche de secteur de I’outil électroporta-
tif doit étre appropriée a la prise de cou-
rant. Ne pas modifier en aucun cas la
fiche. Ne pas utiliser de fiches d’adapta-
teur avec des outils électroportatifs avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et
les prises de courant appropriées réduisent le
risque de choc électrique.

b) Eviter le contact physique avec des surfa-
ces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque
¢élevé de choc électrique au cas ou votre corps
serait relié a la terre.

c) Ne pas exposer l'outil électroportatif a la
pluie ou a Phumidité. La pénétration d'eau
dans un outil électroportatif augmente le risque
d'un choc électrique.

d) Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que
celles prévues, ne pas utiliser le cable
pour porter Poutil électroportatif ou pour
P’accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenir le cable

éloigné des sources de chaleur, des par-
ties grasses, des bords tranchants ou des
parties de appareil en rotation. Un cable
endommagé ou torsadé augmente le risque
d'un choc électrique.

e) Au cas ou 'outil électroportatif serait uti-
lisé a IPextérieur, utiliser une rallonge
appropriée pour les applications exté-
rieures. L'utilisation d'une rallonge électrique
appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

Si une utilisation de 'outil électroportatif
dans un environnement humide ne peut
pas étre évitée, utiliser un disjoncteur dif-
férentiel. Un disjoncteur différentiel réduit le
risque d'un choque électrique.

f

~

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, surveiller ce que vous fai-
tes. Faire preuve de bon sens en utilisant
Poutil électroportatif. Ne pas utiliser un
outil électroportatif lorsqu’on est fatigué
ou aprés avoir consommeé de I’alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments.
Un moment d'inattention lors de I'utilisation de
I'outil électroportatif peut entrainer de graves
blessures sur les personnes.

b) Porter des équipements de protection.
Porter toujours des lunettes de protec-
tion. Le fait de porter des équipements de pro-
tection personnels tels que masque anti-
poussiére, chaussures de sécurité antidéra-
pantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer avec
I'outil électroportatif, réduit le risque de blessu-
res.

c) Eviter toute mise en service accidentelle.
S’assurer que l'outil électroportatif est
effectivement éteint avant de le raccorder
a Palimentation en courant ou avant de
raccorder ’accu, de soulever ou de porter
Poutil électroportatif. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur
ou de le brancher sur la source de courant lors-
que l'outil électroportatif est en fonctionne-
ment, peut entrainer des accidents.

d) Enlever tout outil de réglage ou toute clé
avant de mettre Ioutil électroportatif en
fonctionnement. Une clé ou un outil se trou-
vant sur une partie en rotation peut causer des
blessures.

e) Eviter une position anormale du corps.
Veiller a garder toujours une position sta-
ble et équilibrée. Ceci vous permet de mieux
controler 'outil électroportatif dans des situa-
tions inattendues.
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4)

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas
porter de vétements amples ni de bijoux.
Maintenir cheveux, vétements et gants
éloignés des parties de ’appareil en rota-
tion. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des
piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a
recueillir les poussiéres doivent étre utili-
sés, vérifier que ceux-ci soient effective-
ment raccordés et quils sont
correctement utilisés. L'utilisation d'un dis-
positif d'aspiration des poussiéres peut réduire
les dangers dus aux poussiéres.

Utilisation et emploi soigneux d’outils élec-

troportatifs

a) Ne pas surcharger Pappareil. Utiliser
Poutil électroportatif approprié au travail
a effectuer. Avec l'outil électroportatif appro-
prié, vous travaillerez mieux et avec plus de
sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) Ne pas utiliser un outil électroportatif
dont Pinterrupteur est défectueux. Un outil
électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou
hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant
et/ou enlever accu avant d’effectuer des
réglages sur l'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger I’appareil. Cette
mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de l'outil électroportatif par
mégarde.

d) Garder les outils électroportatifs non uti-
lisés hors de la portée des enfants. Ne
pas permettre I'utilisation de IPappareil a
des personnes qui ne se sont pas familia-
risées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des per-
sonnes non initiées.

e) Prendre soin de lPoutil électroportatif.
Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu’elles ne
soient pas coincées, et contréler si des
parties sont cassées ou endommagées
de telle sorte que le bon fonctionnement
de [loutil électroportatif s’en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endom-
magées avant d’utiliser ’appareil. De nom-
breux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils soigneusement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se
coincent moins souvent et peuvent étre guidés
plus facilement.

g) Utiliser les outils électroportatifs, les
accessoires, les outils a monter etc. con-
formément a ces instructions. Tenir
compte également des conditions de tra-
vail et du travail a effectuer. L'utilisation des
outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dange-
reuses.

5) Travaux d’entretien
a) Ne faire réparer 'outil électroportatif que
par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d’origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

Instructions de sécurité
spécifiques a I'appareil

Avertissements communs pour le
meulage, le poncage au papier de
verre, les travaux avec brosses métal-
liques et le tronconnage

» Cet outil électroportatif s’utilise en tant que
meuleuse, meuleuse au papier de verre,
brosse métallique et en tant qu’appareil de
tronconnage. Respecter tous les avertisse-
ments, instructions, représentations et don-
nées qui sont fournis avec [Ioutil
électroportatif. Un non-respect des instructions
suivantes peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

» Cet outil électroportatif n’est pas concu pour
les travaux de polissage. Toute utilisation de
cet outil électroportatif autre que celles prévues
peut avoir de graves blessures ou autre dangers
pour conséquence.

» Ne pas utiliser des accessoires qui ne sont
pas spécialement prévus et recommandés
par le fabricant pour cet outil électroportatif.
Le fait de pouvoir monter les accessoires sur votre
outil électroportatif ne garantit pas une utilisation
en toute sécurité.

> La vitesse de rotation admissible de Poutil
de travail doit étre au moins égale a la
vitesse de rotation maximale de Poutil élec-
troportatif. Les accessoires qui tournent a une
vitesse de rotation supérieure a celle qui est
admise risquent d'étre cassés et projetés.

» Le diamétre extérieur et la largeur de Poutil
de travail doivent correspondre aux cotes de
votre outil électroportatif. Les outils de travail
de mauvaises dimensions ne peuvent pas étre pro-
tégés ni controlés de fagon suffisante.
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» Les meules, les brides, les plateaux de pon-
cage ou les autres accessoires doivent cor-
respondre exactement a la broche de votre
outil électroportatif. Les outils de travail qui ne
correspondent pas exactement a la broche de
I'outil électroportatif tournent de fagon irréguliére,
ont de fortes vibrations et peuvent entrainer une
perte de contrdle.

» Ne pas utiliser des outils de travail endomma-
gés. Avant chaque utilisation, controler les
outils de travail tels que meules pour détecter
des éclats et des fissures, les plateaux de pon-
cage pour détecter des fissures, une certaine
usure ou des signes de forte usure, les brosses
métalliques pour détecter des fils détachés ou
cassés. Au cas ou loutil électroportatif ou
Poutil de travail tomberait, contréler s’il est
endommagé ou utiliser un outil intact. Aprés
avoir controlé et monté Poutil de travail, se
tenir a distance du niveau de Poutil en rotation
ainsi que les personnes se trouvant a proxi-
mité et laisser tourner l’outil électroportatif a
la vitesse maximale pendant une minute. Dans
la plupart des cas, les outils de travail endommagés
cassent pendant ce temps d'essai.

» Porter des équipements de protection person-
nels. Selon Putilisation, porter une protection
compléte pour le visage, une protection ocu-
laire ou des lunettes de protection. Si néces-
saire, porter un masque anti-poussiére, une
protection acoustique, des gants de protection
ou un tablier spécial qui vous protége de peti-
tes particules de matériau causées par le meu-
lage. Protéger vos yeux de corps étrangers projetés
dans l'air lors des différentes utilisations. Les mas-
ques anti-poussiére ou les masques respiratoires
doivent filtrer la poussiére générée lors de I'utilisation.
Une exposition trop longue au bruit fort peut entrainer
une perte d'audition.

» Garder une distance de sécurité suffisante
entre votre zone de travail et les personnes
se trouvant a proximité. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuel. Des
fragments de piéces ou d'outils de travail cassés
peuvent étre projetés et causer des blessures
méme en dehors de la zone directe de travail.

> Ne tenir Poutil électroportatif qu’aux poi-
gnées isolées, si, pendant les travaux, 'outil
de travail risque de toucher des cables élec-
triques cachés ou son propre cable d’alimen-
tation. Le contact avec des conduites sous
tension entraine une mise sous tension des parties
métalliques de I'appareil, provoquant ainsi une
décharge électrique.

» Garder le cable de secteur a distance des
outils de travail en rotation. Si vous perdez le
contrdle de I'appareil, le cable de secteur peut étre
sectionné ou happé et votre main ou votre bras ris-
quent d'étre happés par I'outil de travail en rotation.

» Déposer Poutil électroportatif seulement
aprés l’arrét total de P'outil de travail. L'outil
de travail en rotation peut toucher la surface sur
laquelle I'appareil est posé, ce qui risque de vous
faire perdre le controle de I'outil électroportatif.

» Ne pas laisser tourner I'outil électroportatif
pendant que vous le portez. Suite 4 un contact
involontaire, vos vétements peuvent étre happés
par 'outil de travail en rotation, et 'outil peut ren-
trer dans votre corps.

» Nettoyer réguliérement les ouies de ventila-
tion de votre outil électroportatif. La ventila-
tion du moteur aspire de la poussiére dans le
carter, et de la poussiére de métal en trop grande
quantité peut causer des dangers électriques.

» Ne pas utiliser outil électroportatif lorsqu’il
y a des matériaux inflammables a proximité.
Les étincelles risquent d’enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser des outils de travail qui
nécessitent des liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'autres liquides de refroidis-
sement peut entrainer un choc électrique.

Contrecoup et avertissements corres-
pondants

» Un contrecoup est une réaction soudaine causée
par un outil de travail en rotation qui s'accroche ou
qui se bloque, tels que meule, plateau de pongage,
brosse métallique, etc. Un coingage ou un blocage
entraine un arrét soudain de I'outil de travail en rota-
tion. Il en résulte que I'outil électroportatif incontrolé
est accéléré a I'endroit du blocage dans le sens
inverse de I'outil de travail.

P. ex., si une meule s'accroche ou si elle se bloque
dans la piéce, le bord de la meule qui entre dans la
piece peut se coincer et faire que la meule se
déplace ou causer un contrecoup. En fonction du
sens de rotation de la meule a 'endroit de blocage,
la meule s'approche ou s'éloigne alors de I'utilisa-
teur. Les meules peuvent également casser.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisa-
tion ou d'une utilisation incorrecte de I'outil électro-
portatif. Il peut étre évité en prenant des mesures de
précaution comme celles décrites ci-dessous.

» Bien tenir 'outil électroportatif et se mettre
dans une position permettant de faire face a
des forces de contrecoup. Utiliser toujours la
poignée supplémentaire, s’il y en a une, pour
contréler au maximum les forces de contre-
coup ou les couples de réaction lors de
P’accélération a pleine vitesse. Par des mesu-
res de précaution appropriées, la personne tra-
vaillant avec [I'appareil peut controler le
contrecoup et les forces du contrecoup.

» Ne pas mettre votre main a proximité des
outils de travail en rotation. Lors d'un contre-
coup, I'outil de travail risque de passer sur votre main.
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» Eviter de vous placer dans la zone dans

laquelle Poutil électroportatif ira lors d’un
contrecoup. Le contrecoup entraine I'outil élec-
troportatif dans le sens opposé au mouvement de
la meule a I'endroit de blocage.

Etre extrémement vigilant lors du travail de
coins, d’arétes coupantes etc. Eviter que les
outils ne rebondissent contre la piéce a tra-
vailler et ne se coincent. L'outil de travail en
rotation a tendance a se coincer aux coins, arétes
coupantes ou quand il rebondit. Ceci cause une
perte de controle ou un contrecoup.

Ne pas utiliser de lames de scie a chaines ou
dentées. De tels outils de travail risquent de pro-
duire un contrecoup ou une perte de controle de
I'outil électroportatif.

Avertissements particuliers pour le
poncage et le tronconnage
» Toujours utiliser le capot de protection prévu

pour le type de meule utilisé. Le capot de
protection doit étre bien monté sur Poutil
électroportatif et étre réglé de facon a obte-
nir une sécurité maximale, c-a-d. que la
meule ne doit pas étre dirigée sans protec-
tion vers la personne travaillant avec Pappa-
reil. Le capot de protection doit protéger la
personne travaillant avec I'appareil de fragments
de piéces et d'un contact involontaire avec la
meule.

Pour votre outil électroportatif, n’utiliser que
des meules autorisées et le capot de protec-
tion concu pour cette meule. Les meules qui
n'ont pas été congues pour cet outil électroporta-
tif, ne peuvent pas étre suffisamment protégées et
présentent alors un danger.

Les meules ne doivent étre utilisées que
pour les applications recommandées. P. ex. :
Ne jamais poncer avec la surface latérale d'un dis-
que a trongonner. Les disques a trongonner sont
faits pour enlever de la matiére avec le bord du dis-
que. Les forces latérales agissant sur de telles
meules peuvent en provoquer la destruction.

Utiliser toujours des brides de serrage en
parfait état qui ont la bonne taille et la forme
appropriée a la meule choisie. Les brides
appropriées soutiennent la meule et réduisent
alors le danger de voir la meule se casser. Les bri-
des pour les disques a trongonner peuvent différer

de celles pour les autres disques a meuler.

Ne pas utiliser les meules usées d’outils élec-
troportatifs plus grands. Les meules pour les
outils électroportatifs plus grands ne sont pas con-
gues pour les vitesses de rotation élevées des outils
électroportatifs plus petits et risquent de casser.

Autres avertissements particuliers
pour le tronconnage

» Eviter de coincer le disque a tronconner ou
d’appliquer une pression trop élevée. Ne pas
réaliser des coupes trop profondes. Une sur-
charge du disque a trongonner en augmente la sol-
licitation, donc le risque de se coincer ou de se
bloquer, ce qui entrainerait un contrecoup ou la
destruction de la meule.

» Eviter la zone se trouvant devant et derriére
le disque a tronconner en rotation. Si vous
éloignez de vous le disque a trongonner qui se
trouve dans la piéce a travailler, I'outil électroporta-
tif peut étre projeté directement vers vous dans le
cas d'un contrecoup.

» Si le disque a tronconner se coince ou lors
d’une interruption de travail, mettre Poutil
électroportatif hors fonctionnement et le
tenir tranquillement jusqu’a P’arrét total de la
meule. Ne jamais essayer de sortir du tracé
le disque a tronconner encore en rotation,
sinon il y a un risque de contrecoup. Détermi-
ner la cause du blocage et I'éliminer.

» Ne pas remettre Poutil électroportatif en
marche tant qu’il se trouve dans la piéce a
travailler. Attendre que le disque a troncon-
ner ait atteint sa vitesse de rotation maxi-
male avant de continuer prudemment la
coupe. Sinon, le disque risque de se coincer, sau-
ter de la piéce ou causer un contrecoup.

» Soutenir des grands panneaux ou de gran-
des piéces a travailler afin de réduire le ris-
que d’un contrecoup causé par un disque a
tronconner coincé. Les grandes piéces risquent
de s'arquer sous leur propre poids. La piéce doit
étre soutenue des deux cOtés par des supports,
prés du tracé ainsi qu'aux bords de la piéce.

» Faire preuve d’une prudence particuliére
lorsqu’une « coupe en plongée » est effectuée
dans des murs ou dans d’autres endroits dif-
ficiles a reconnaitre. Le disque a trongonner qui
pénétre dans le mur peut heurter des conduites de
gaz ou d'eau, des conduites électriques ou des
objets pouvant causer un contrecoup.

Avertissements particuliers pour le
poncage au papier de verre

> Ne pas utiliser des feuilles abrasives de
dimensions trop grandes, mais respectez les
indications du fabricant concernant la taille
de la feuille abrasive. Les feuilles abrasives qui
dépassent le plateau de pongage peuvent entrai-
ner des blessures et causer le blocage ou la déchi-
rure des feuilles abrasives ou un contrecoup.
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Avertissements particuliers pour les
travaux avec brosses métalliques

» Tenez compte du fait que la brosse métalli-
que perd des fils métalliques méme pendant
le travail normal. Ne pas trop solliciter les fils
métalliques par une pression trop élevée. Les
fils métalliques qui sont éjectés peuvent facilement
pénétrer dans des vétements fins et/ou la peau.

» Si un capot de protection est recommandé,
éviter que le capot de protection et la brosse
métallique ne puissent se toucher. Les bros-
ses plateaux et les brosses boisseaux peuvent
augmenter de diamétre en raison de la pression et
des forces centrifuges.

Avertissements supplémentaires
Porter des lunettes de protection.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques peut
provoquer un incendie ou un choc électrique. Un
endommagement d'une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d'une con-
duite d'eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

» Toujours utiliser les dispositifs de protection
prescrits pour Putilisation correspondante. Les
dispositifs de protection non congus pour I'utilisation
ne peuvent pas protéger suffisamment les meules.

» Pour travailler des pierres, utiliser une aspi-
ration de poussiéres. L’aspirateur doit étre
agréé pour laspiration de poussiéres de
pierre. L'utilisation de tels dispositifs réduit les
dangers venant des poussiéres.

» Pour les travaux de tronconnage de la pierre,
utiliser un chariot de guidage. Sans guidage
latéral, le disque a trongonner peut s'accrocher et
causer un COﬂtI‘eCOUp.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des
deux mains et veiller a toujours garder une
position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé de maniére plus sre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage ou
dans un étau est fixée de maniére plus slire que
tenue dans les mains.

» Ne pas travailler de matériaux contenant de
PPamiante. L'amiante est considérée comme étant
cancérigéne.

» Prendre des mesures de sécurité, lorsque
des poussiéres nuisibles a la santé, inflam-
mables ou explosives peuvent étre générées
lors du travail. Par exemple : Certaines poussié-
res sont considérées comme étant cancérigénes.
Porter un masque anti-poussiéres et utiliser un dis-
positif d'aspiration de poussiéres/de copeaux s'il
est possible de raccorder un tel dispositif.

» Tenir propre la place de travail. Les mélanges
de matériaux sont particuliérement dangereux. Les
poussiéres de métaux légers peuvent étre explosi-
ves ou inflammables.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la
fiche du cable d’alimentation de la prise du
courant, au cas ou le cable serait endom-
magé lors du travail. Un cable endommagé aug-
mente le risque d'un choc électrique.

Description du
fonctionnement

Lire tous les avertissements et indi-
cations. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-aprés
peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Déplier le volet sur lequel I'appareil est représenté de
maniere graphique. Laisser le volet déplié pendant la
lecture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le trongonnage,
le meulage et le brossage des matériaux en métal et
en pierre sans utilisation d'eau.

Pour le trongonnage de métal, utiliser un carter de
protection spécialement pour le trongonnage (acces-
soire).

Pour le trongonnage de pierre, utiliser un carter
d'aspiration avec chariot de guidage spécialement
pour le trongonnage (accessoire).

Muni d'outils de pongage autorisés, 'outil électropor-
tatif peut étre utilisé pour les travaux de pongage au
papier de verre.
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Eléments de appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe
a la représentation de I'outil électroportatif sur la page
graphique.
1 Touche de déverrouillage pour le capot de
protection
Touche de blocage de la broche
Interrupteur Marche/Arrét
Poignée supplémentaire
Broche de pongage
Carter d'aspiration pour le pongage*
Bride de fixation avec rondelle élastique
Meule assiette en carbure*
Ecrou de serrage

O oo NOOGOA~ODN

Caractéristiques techniques

Meuleuse angulaire GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
N° d'article 3601 H21 0. 3601 H21 0. 3601 H24 0..
Puissance absorbée nominale W 1000 1000 1400
Puissance utile W 630 630 820
Vitesse de rotation en marche a vide  tr/min 11000 11000 11000
Diametre max. de la meule mm 115 125 125
Filet de la broche M 14 M 14 M 14
Limitation du courant de démarrage = = [
Constant-Electronic - - [
Poids suivant EPTA-Procédure
01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Classe de protection o/ [o)/11 [o)/11
Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier pour des ten-
sions plus basses ainsi que pour des versions spécifiques a certains pays.
Respectez impérativement le numéro d'article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations
commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Déclaration de conformité €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants : EN 60745 conformé-
ment aux réglements des directives 89/336/CEE,
98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m 1.V %@%’ﬁ‘"

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

10 Ecrou de serrage rapide SDS-cfic *

11 Carter de protection pour le pongage

12 Carter de protection pour le trongonnage*

13 Disque de meulage/a trongonner*

14 Protége-mains*

15 Plateau de pongage en caoutchouc*

16 Feuille abrasive*

17 Ecrou cylindrique*

18 Brosse boisseau*

19 Carter d'aspiration pour le trongonnage avec cha-
riot de guidage *

20 Disque a trongonner diamanté*

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans ’emballage standard.

Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément a
EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I'appareil sont: Niveau de pression acoustique
91 dB(A) ; niveau d'intensité acoustique 102 dB(A).
Incertitude K=3 dB.

Porte une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs de
trois sens) relevées conformément & EN 60745 :
Pongage de surfaces (dégrossissage) :

Valeur d'émission vibratoire a,=8,5 m/s?, incertitude
K=2,0 m/s?,

Pongage avec feuille abrasive : Valeur d'émission
vibratoire a;,=3,4 m/s?, incertitude K=2,0 m/s?.

32 | Frangais

1609 929 K94 + 20.12.06



!_‘arnpllitude d’ospillation

indiquée dans ces instruc-
tions d'utilisation a été mesurée suivant les méthodes
de mesurage normées dans EN 60745 et peut étre
utilisée pour une comparaison d'appareils.
L'amplitude d'oscillation change en fonction de [I'utili-
sation de I'appareil électroportatif et peut, dans cer-
tains cas, étre supérieure a la valeur indiquée dans
ces instructions d'utilisation. La sollicitation vibratoire
pourrait étre sous-estimée si I'appareil électroportatif
est régulierement utilisé d'une telle maniere.
Remarque : Pour une estimation précise de la sollici-
tation vibratoire pendant un certain temps d'utilisation,
il est recommandé de prendre aussi en considération
les espaces de temps pendant lesquels I'appareil est
éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé.
Ceci peut réduire considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Montage

Montage des dispositifs de protection

» Avant d’effectuer des travaux sur ’outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

Carter de protection pour le poncage

Monter le capot de protection
11 sur le col de la broche con-
formément a la figure. Les
marques triangulaires se trou-
vant sur le capot de protection
doivent coincider avec les
marquages correspondants
de la téte d'engrenage.

Monter le capot de protection
11 sur le col de la broche en
exergant une pression jusqu'a
ce que |'épaulement du capot
de protection repose sur le
flasque de I'outil électroporta-
tif et tourner le capot de pro-
tection jusqu'a ce qu'il s'encliquette de fagon
perceptible.

Adapter la position du capot de protection 11 aux exi-
gences des travaux a effectuer. Pour ce faire, pousser
le levier de déverrouillage 1 vers le haut et tourner le
capot de protection 11 dans la position souhaitée.

» Régler le capot de protection 11 de sorte a

empécher une projection d’étincelles en
direction de l'utilisateur.

» Le capot de protection 11 ne doit pas pouvoir
tourner sans que ’on appuie sur le levier de
déverrouillage 1! Si tel n’est pas le cas, ne
continuer en aucun cas a utiliser ’outil élec-
troportatif, mais le remettre au service
aprés-vente.

Note : Les nez de codage se trouvant sur le capot de
protection 11 assurent que seul le capot de protec-
tion approprié a I'appareil puisse étre monté.

Carter de protection pour le tronconnage

» Pour le tronconnage de métal, toujours utili-
ser le carter de protection pour le troncon-
nage 12.

» Pour le tronconnage de pierre, toujours utili-
ser le carter d’aspiration pour le troncon-
nage avec chariot de guidage 19.

Le carter de protection pour le trongonnage 12 est
monté comme le carter de protection pour le pongage
11.

Carter d’aspiration pour le poncage

Il est possible d'utiliser le carter d'aspiration 6 pour
réduire au minimum la génération de poussiére pen-
dant le pongage de peintures, de vernis et de matiéres
synthétiques en combinaison avec des meules assiet-
tes en carbure 8 ou des plateaux de pongage en
caoutchouc 15 avec feuille abrasive 16. Le carter
d'aspiration 6 n'est pas approprié pour travailler des
métaux.

Un aspirateur Bosch approprié peut étre connecté au
carter d'aspiration 6.

Le carter d'aspiration 6 est monté de la méme maniére
que le capot de protection 11. La couronne a brosses
peut étre remplacée.

Poignée supplémentaire

» N’utiliser Pappareil électroportatif qu’avec la
poignée supplémentaire 4.

En fonction du mode de travail, serrer la poignée sup-
plémentaire 4 du c6té droit ou gauche de la téte
d’'engrenage.

Protége-main

» Lors de travaux avec le plateau de poncage
en caoutchouc 15 ou la brosse boisseau/la
brosse circulaire/le plateau a lamelles, tou-
jours monter le protége-main 14.

Monter le protége-main 14 avec la poignée supplé-
mentaire 4.
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Montage des outils de poncage

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

» Les disques de meulage et de dégrossissage
chauffent énormément durant le travail ; ne
pas les toucher avant qu’ils ne soient com-
plétement refroidis.

Nettoyer la broche 5 ainsi que toutes les pieces a
monter.

Afin de serrer et de desserrer les outils de pongage,
appuyer sur la touche de blocage de la broche 2 afin
de bloquer la broche.

» N’actionner la touche de blocage de la bro-
che que lorsque la broche est a ’arrét. Sinon,
I'outil électroportatif pourrait étre endommagé.

Disque de meulage/a tronconner

Faire attention aux dimensions des outils de pongage.
L'alésage du disque doit correspondre a la bride de
fixation. Ne pas utiliser d’adaptateur ni de raccord de
réduction.

Lors de I'utilisation de disques a trongonner diaman-
tés, veiller a ce que la fleche indiquant le sens de rota-
tion et qui se trouve sur le disque de trongonnage
diamanté coincide avec le sens de rotation de I'outil
¢lectroportatif (voir la fleche indiquant le sens de rota-
tion et qui se trouve sur la téte d’engrenage).

L'ordre du montage est indiqué sur la page des gra-
phiques.

Pour fixer le disque de meulage/a trongonner, desser-
rer I'écrou de serrage 9 et le serrer a I'aide de la clé a
ergots, voir chapitre « Ecrou de serrage rapide ».

» Aprés avoir monté l'outil de poncage et
avant de mettre P'appareil en fonctionne-
ment, controéler si 'outil est correctement
monté et s’il peut tourner librement. S’assu-
rer que 'outil de poncage ne frole pas le car-
ter de protection ni d’autres éléments.

Dans la bride de fixation 7, il y a une
piece en matiére plastique (ron-
delle élastique) se trouvant autour
de I'ergot de centrage. Au cas ou
cette rondelle élastique ferait
défaut ou qu’elle serait
endommagée, il faut absolument
la remplacer (Référence
1 600 210 039) avant de monter
la bride de fixation 7.

Plateau a lamelles

» Lors de travaux avec le plateau de poncage
en caoutchouc 15 ou la brosse boisseau/la
brosse circulaire/le plateau a lamelles, tou-
jours monter le protége-main 14.

Monter la bride de fixation spéciale (n° de référence
2 605 703 028) et le plateau a lamelles sur la broche
5. Monter I'écrou de serrage 9 et le serrer a I'aide de
la clé a ergots.

Plateau de poncage en caoutchouc

» Lors de travaux avec le plateau de poncage
en caoutchouc 15 ou la brosse boisseau/la
brosse circulaire/le plateau a lamelles, tou-
jours monter le protége-main 14.

L'ordre du montage est indiqué sur la page des gra-
phiques.

Monter I'écrou cylindrique 17 et le serrer a 'aide de la
clé a ergots.

Brosse boisseau/brosse circulaire

> Lors de travaux avec le plateau de poncage
en caoutchouc 15 ou la brosse boisseau/la
brosse circulaire/le plateau a lamelles, tou-
jours monter le protége-main 14.

L'ordre du montage est indiqué sur la page des gra-
phiques.

Visser la brosse boisseau/la brosse circulaire sur la
broche de pongage de fagon a ce qu’elle repose fer-
mement sur la bride se trouvant au bout du filet de la
broche. Serrer la brosse boisseau/la brosse circulaire
a I'aide d'une clé a fourche.

Ecrou de serrage rapide SDS-clic

Pour permettre un remplacement facile de I'outil de
pongage sans utilisation d'autres outils, il est possible
d'utiliser I'écrou de serrage rapide 10 au lieu de
I'écrou de serrage 9.

» L’écrou de serrage rapide 10 ne doit étre uti-
lisé qu’avec les disques de meulage et de
dégrossissage.

N’utiliser qu’un écrou de serrage rapide 10 en
parfait état.

Lors du vissage veiller a ce que la face imprimée
de ’écrou de serrage rapide 10 ne soit pas diri-
gée vers la meule; la fleche doit étre dirigée
vers la marque 21.
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Afin de bloquer la broche
de pongage, appuyer sur
la touche de blocage de la
broche 2. Afin de serrer
I'écrou de serrage rapide,
tourner fortement la meule
dans le sens des aiguilles
d'une montre.

Un écrou de serrage
rapide non endommagé
qui a été correctement fixé
peut étre desserrée a la
main en tournant I'anneau
molet¢ dans le sens
inverse des aiguilles d'une
montre.

Ne jamais desserrer un
écrou de serrage
rapide bloqué au
moyen d’une pince mais utiliser une clé a
ergots. Positionner la clé a ergots conformément a la
figure.

Outils de poncage autorisés

Tous les outils de pongage figurant dans ces instruc-
tions d'utilisation peuvent étre utilisés.

La vitesse de rotation admissible [min'] ou la vitesse
circonférentielle [m/s] des outils de pongage utilisés
doit correspondre au moins aux indications figurant
sur le tableau ci-dessous.

En conséquence, respecter la vitesse de rotation
ou la vitesse circonférentielle admissible figurant
sur |'étiquette de I'outil de pongage.

max D <
[mm] [mm] | ==
D b d | [min" | [m/s]
115 6 22,2 (11000 | 80
125 6 22,2 {11000 | 80
115 | _ | _ |11000| 80
125 11000 80
Id
big 75 30 |[M14|11000 45
D |

Tourner la téte d’engrenage

» Avant d’effectuer des travaux sur outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

Il est possible de tour-
ner la téte d'engre-
nage par étapes de
90°. Ceci permet de
mettre  l'interrupteur
¢g<: [ Marche/Arrét dans
& ‘\ une position de manie-
ment favorable a des
utilisations spécifi-
D ques, p.ex. pour des
| = travaux de trongon-
nage effectués au
moyen du  carter
d'aspiration avec cha-
riot de guidage
19/support de trongonnage ou pour les gauchers.

=g

Desserrer les 4 vis complétement. Tourner la téte
d’'engrenage avec précaution et sans la détacher
du carter pour la mettre dans sa nouvelle position.
Resserrer les 4 vis.

Mise en marche

Mise en service

» Tenir compte de la tension du réseau! La
tension de la source de courant doit coinci-
der avec les indications se trouvant sur la
plaque signalétique de l’outil électroportatif.
Les outils électroportatifs marqués 230V
peuvent également étre mis en service sous
220 V.

Lorsque l'outil électroportatif est utilisé avec des
générateurs de courant mobiles qui ne disposent pas
de réserves de puissance suffisantes ou d'un réglage
de tension appropri¢ avec amplification du courant de
démarrage, des pertes de puissance ou un comporte-
ment non typique lors de la mise en fonction peuvent
en étre la conséquence.

Vérifier si le générateur utilisé est approprié.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I'appareil électroportatif,
pousser l'interrupteur Marche/Arrét 3 vers I'avant.

Pour bloquer 'interrupteur Marche/Arrét 3, appuyer
sur l'interrupteur Marche/Arrét 3 jusqu'a ce qu'il
s'encliquette.
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Afin d’arréter I'outil électroportatif, relacher l'interrup-
teur Marche/Arrét 3 ou, s'il est bloqué, appuyer brié-
vement sur la partie arriere de [interrupteur
Marche/Arrét 3, puis le relacher.

» Controler les outils de poncage avant de les
utiliser. L’outil de poncage doit étre correcte-
ment monté et doit pouvoir tourner libre-
ment. Effectuer un essai de marche en
laissant tourner sans sollicitation 'outil pen-
dant au moins 1 minute. Ne pas utiliser des
outils de poncage endommageés, déséquili-
brés ou générant des vibrations. Les outils de
pongage endommagés peuvent fendre lors du tra-
vail et avoir de graves blessures pour consé-
quence.

Limitation du courant de démarrage

(GWS 1400)

La limitation électronique du courant de démarrage
limite la puissance lors de la mise en marche de I'outil
électroportatif et permet un fonctionnement sur un
fusible 16 A.

Constant-Electronic (GWS 1400)

Le constant-électronic permet de maintenir presque
constante la vitesse de rotation en marche a vide et en
charge, et assure ainsi une performance réguliére.

Instructions d’utilisation

» Attention lors de la réalisation de fentes
dans les murs porteurs, voir chapitre
« Indications concernant les normes de
construction ».

» Bien serrer la pieéce a travailler lorsque
celle-ci ne repose pas de maniére sire mal-
gré son propre poids.

» Ne pas solliciter Poutil électroportatif au
point qu’il s’arréte.

» Les disques de meulage et de dégrossissage
chauffent énormément durant le travail ; ne
pas les toucher avant qu’ils ne soient com-
pletement refroidis.

Note : Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, retirer la
fiche de la prise de courant. L'appareil électroportatif,
méme s'il est éteint, continue a faiblement consommer
du courant tant que la fiche est branchée a une prise
de courant.

Travaux de dégrossissage

» Ne jamais utiliser de disques a tronconner
pour les travaux de dégrossissage !

Avec un angle d'inclinaison de 30° a 40°, on obtient
les meilleurs résultats lors des travaux de dégrossis-
sage. Guider I'outil électroportatif de fagon réguliere
en exergant une pression modérée. Ceci évite un
réchauffement excessif de la piéce a travailler, elle ne
change pas de couleur et il n'y a pas de stries.

Plateau a lamelles

Le plateau & lamelles (accessoire) permet également
de travailler des surfaces convexes et des profils.

Les plateaux & lamelles ont une durée de vie nette-
ment plus élevée, des niveaux de bruit plus faibles
ainsi que des températures de travail plus basses que
les meules conventionnelles.

Tronconnage de métal

» Pour le tronconnage de métal, toujours utili-
ser le carter de protection pour le troncon-
nage 12.

Lors des travaux de trongonnage, travailler en appli-
quant une vitesse d'avance modérée adaptée au
matériau. Ne pas exercer de pression sur le disque a
trongonner, ne pas incliner ni osciller.

Ne pas freiner les disques & trongonner qui ralentis-
sent en exergant une pression latérale.

L'outil électroportatif
doit toujours travailler
en sens  Opposé.
Sinon, il risque de sor-
tir de la ligne de
coupe de facon
incontrélée.

Lors du trongonnage
de profils et de tuyaux
carrés, il convient de
positionner ['appareil
sur la plus petite sec-
tion.

Tronconnage de pierres

» Pour le tronconnage de pierre, toujours utili-
ser le carter d’aspiration pour le troncon-
nage avec chariot de guidage 19.

» Nutiliser outil électroportatif que pour des
travaux de découpage/de poncage a sec.

Le mieux est d'utiliser un disque a trongonner dia-
manté pour le trongonnage de pierres. Pour empé-
cher les inclinaisons, le carter d'aspiration pour le
trongonnage avec le chariot de guidage 19 doit étre
utilisé.

N'utiliser I'outil électroportatif qu'avec aspiration de
poussiéres et porter en plus toujours un masque anti-
poussiéres.

L'aspirateur doit étre agréé pour 'aspiration de pous-
sieres de pierre. La société Bosch vous offre des aspi-
rateurs appropriés.
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Mettre I'outil électro-
portatif en marche et
le positionner avec la
partie avant du chariot
de guidage sur la
piece a travailler. Tra-
vailler en appliquant
une vitesse d'avance
modérée adaptée au
matériau.

Lors du trongonnage de matériaux particulierement
durs, p.ex. le béton avec une teneur élevée en
cailloux, le disque a trongonner diamanté risque d'étre
surchauffé et subir ainsi des dommages. Une cou-
ronne d'étincelles autour du disque a trongonner dia-
manté en est le signe.

Dans un tel cas, interrompre le processus de trongon-
nage et laisser tourner pendant quelque temps le dis-
que a trongonner diamanté a pleine vitesse en marche
a vide pour le laisser refroidir.

Un ralentissement perceptible du rythme de travail et
une couronne d'étincelles circonférentielle consti-
tuent des indices d’émoussage du disque a trongon-
ner diamanté. Vous pouvez I'aiguiser en coupant dans
un matériau abrasif (p. ex. brique de sable calcaire).

Indications concernant les normes de construc-
tion

Les fentes dans les murs portants sont soumises a la
norme DIN 1053 Partie 1 ou aux directives spécifi-
ques a un pays.

Impérativement respecter ces directives. Avant de
commencer le travail, consulter I'ingénieur responsa-
ble de la statique, I'architecte compétent ou la direc-
tion responsable des travaux.

Entretien et service
aprées-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur ’outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif
ainsi que les ouies de ventilation afin d’obte-
nir un travail impeccable et sir.

» En cas de conditions d’utilisation extrémes,
il est possible, lorsqu’on travaille des
métaux, que des poussiéres conductrices se
déposent a I’intérieur de 'outil électroporta-
tif. La double isolation de I'outil électropor-

tatif peut ainsi étre endommagée. Dans ces
cas-la, il est recommandé d’utiliser un dispo-
sitif d’aspiration stationnaire, de souffler
souvent dans les ouies de ventilation et de
monter un disjoncteur différentiel (FI).

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au controle de l'appareil, celui-ci devait avoir un
défaut, la réparation ne doit étre confiée qu'a une sta-
tion de service apres-vente agréée pour outillage
Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande
de pieces de rechange, nous préciser impérativement
le numéro d'article a dix chiffres de I'outil électropor-
tatif indiqué sur la plaque signalétique.

Service aprés-vente

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange sous :
www.bosch-pt.com

France

Robert Bosch France S.A.S.
Service Apres-vente/Outillage
126, rue de Stalingrad

93700 Drancy

© Centre d'appels SAV :......... 01431190 06
® N° vert Conseiller Bosch: ...... 0800 05 50 51
Belgique, Luxembourg

© +32 (0)70/22 55 65
Fax.......oooiiiiiis. +32 (0)70/22 55 75
E-Mail : Outillage.Gereedschap@be.bosch.com
Suisse

O 044/847 1512
Fax. ..o 044/8 47 1552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropri¢e.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne pas jeter votre appareil électropor-

tatif avec les ordures ménagéres !

Conformément a la directive euro-

péenne 2002/96/CE relative aux

déchets d'équipements électriques et

électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne
peut plus se servir doivent étre séparés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Advertencias de peligro
generales para herramien-
tas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas

advertencias de peligro e
instrucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexion a la red (con cable de
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acu-
mulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilumi-
nacion deficiente en las areas de trabajo pue-
den provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liquidos,
gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al
emplear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control sobre
la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corriente
utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los
enchufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en
la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar
o colgar la herramienta eléctrica, ni tire
de él para sacar el enchufe de la toma de
corriente. Mantenga el cable de red ale-
jado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafiados
o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a
la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de pro-
longacion adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a
una descarga eléctrica.

f

~

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la
herramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el uso
de la herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce considerable-
mente si, dependiendo del tipo y la aplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza
un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con
suela antideslizante, casco, o protectores audi-
tivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Ase-
gurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a
la toma de corriente y/o al montar el acu-
mulador, al recogerla, y al transportarla.
Si transporta la herramienta eléctrica sujetan-
dola por el interruptor de conexién/desco-
nexion, o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta eléctrica conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves
fijas antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta de ajuste o llave fija
colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.
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e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio
en todo momento. Ello le permitira controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de pre-
sentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se
pueden enganchar con las piezas en movi-
miento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, asegirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los riesgos
derivados del polvo.

f

~

4) Usoy trato cuidadoso de herramientas eléc-
tricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista para
el trabajo a realizar. Con la herramienta ade-
cuada podra trabajar mejor y mas seguro den-
tro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte
el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con
esmero. Controle si funcionan correcta-
mente, sin atascarse, las partes moviles
de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Haga reparar estas pie-
zas defectuosas antes de volver a utilizar
la herramienta eléctrica. Muchos de los
accidentes se deben a herramientas eléctricas
con un mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las
condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

5) Servicio
a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la seguridad
de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad
especificas del aparato

Advertencias de peligro generales al
realizar trabajos de amolado, lijado,
con cepillos de alambre y tronzado

» Esta herramienta eléctrica ha sido conce-
bida para amolar, lijar, trabajar con cepillos
de alambre, y tronzar. Observe todas las
advertencias de peligro, instrucciones, ilus-
traciones y especificaciones técnicas que se
suministran con la herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguien-
tes, ello puede provocar una electrocucion, incen-
dio y/o lesiones serias.

» Esta herramienta eléctrica no es apropiada
para pulir. La utilizacién de la herramienta eléc-
trica en trabajos para los que no ha sido prevista
puede provocar un accidente.

» No emplee accesorios diferentes de aque-
llos que el fabricante haya previsto o reco-
mendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El mero hecho de que
sea acoplable un accesorio a su herramienta eléc-
trica no implica que su utilizacion resulte segura.

» Las revoluciones admisibles del util deberan
ser como minimo iguales a las revoluciones
maximas indicadas en la herramienta eléc-
trica. Aquellos accesorios que giren a unas revo-
luciones mayores a las admisibles pueden llegar a
romperse y salir despedidos.

» El diametro exteriory el grosor del util debe-
ran corresponder con las medidas indicadas
para su herramienta eléctrica. Los utiles de
dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni
controlarse con suficiente seguridad.
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» Los orificios de los discos amoladores, bri-

das, platos lijadores u otros utiles deberan
alojar exactamente sobre el husillo de su
herramienta eléctrica. Los utiles que no ajusten
correctamente sobre el husillo de la herramienta
eléctrica, al girar descentrados, generan unas
vibraciones excesivas y pueden hacerle perder el
control sobre el aparato.

No use utiles dafados. Antes de cada uso
inspeccione el estado de los utiles con el fin
de detectar, p. €j., si estan desportillados o
fisurados los utiles de amolar, si esta agrie-
tado o muy desgastado el plato lijador, o si
las puas de los cepillos de alambre estan flo-
jas o rotas. Si se le cae la herramienta eléc-
trica o el util, inspeccione si han sufrido
algun dafio o monte otro ttil en correctas
condiciones. Una vez controlado y montado
el uatil sitaese Vd. y las personas circundan-
tes fuera del plano de rotacion del atil y deje
funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a
las revoluciones maximas, durante un
minuto. Por lo regular, aquellos utiles que estén
danados suelen romperse al realizar esta compro-
bacion.

Utilice un equipo de protecciéon personal.
Dependiendo del trabajo a realizar use una
careta, una proteccion para los ojos, o unas
gafas de proteccion. Si procede, emplee una
mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de protecciéon o un mandil especial
adecuado para protegerle de los pequeiios
fragmentos que pudieran salir proyectados
al desprenderse del util o pieza. Las gafas de
proteccion deberan ser indicadas para protegerle
de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria
debera ser apta para filtrar las particulas produci-
das al trabajar. La exposicion prolongada al ruido
puede provocar sordera.

Cuide que las personas en las inmediacio-
nes se mantengan a suficiente distancia de
la zona de trabajo. Toda persona que acceda
a la zona de trabajo debera utilizar un
equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inme-
diato, al salir proyectados fragmentos de la pieza
de trabajo o del util.

Unicamente sujete el aparato por las empu-
fiaduras aisladas al realizar trabajos en los
que el util pueda tocar conductores eléctri-
cos ocultos o el propio cable del aparato. El
contacto con conductores portadores de tension
puede hacer que las partes metdlicas del aparato
le provoquen una descarga eléctrica.

» Mantenga el cable de red alejado del util en
funcionamiento. En caso de que Vd. pierda el
control sobre la herramienta eléctrica puede llegar
a cortarse o enredarse el cable de red con el dtil y
lesionarle su mano o brazo.

» Jamas deposite la herramienta eléctrica
antes de que el util se haya detenido por
completo. El util en funcionamiento puede llegar
a tocar la base de apoyo y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

» No deje funcionar la herramienta eléctrica
mientras la transporta. El util en funcionamiento
podria lesionarle al engancharse accidentalmente
con su vestimenta.

» Limpie periédicamente las rejillas de refrige-
racion de su herramienta eléctrica. El ventila-
dor del motor aspira polvo hacia el interior de la
carcasa, por lo que, en caso de una acumulacion
fuerte de polvo metalico, ello puede provocarle
una descarga eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales combustibles. Las chispas produci-
das al trabajar pueden llegar a incendiar estos
materiales.

» No emplee utiles que requieran ser refrige-
rados con liquidos. La aplicacion de agua u
otros refrigerantes liquidos puede comportar una
descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al
respecto

» El rechazo es un reaccion brusca que se produce
al atascarse o engancharse el util, como un disco
de amolar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o
engancharse el util en funcionamiento, éste es fre-
nado bruscamente. Ello puede hacerle perder el
control sobre la herramienta eléctrica y hacer que
ésta salga impulsada en direccion opuesta al sen-
tido de giro que tenia el util.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede
suceder que el canto del util que penetra en el
material se enganche, provocando la rotura del util
o el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro
y la posicion del util en el momento de bloquearse
puede que éste resulte despedido hacia, o en sen-
tido opuesto al usuario. En estos casos puede
suceder que el util incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o
manejo incorrecto de la herramienta eléctrica. Es
posible evitarlo ateniéndose a las medidas preven-
tivas que a continuacién se detallan.

» Sujete con firmeza la herramienta eléctricay
mantenga su cuerpo y brazos en una posi-
cion propicia para resistir las fuerzas de
reaccion. Si forma parte del aparato, utilice
siempre la empuiiadura adicional para
poder soportar mejor las fuerzas del
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rechazo, ademas de los pares de reaccion
que se presentan en la puesta en marcha. El
usuario puede controlar las fuerzas del rechazo y
de reaccion si toma unas medidas preventivas
oportunas.

» Jamas aproxime su mano al atil en funciona-
miento. En caso de un rechazo, el util podria
lesionarle la mano.

» No se sitae dentro del area hacia el que se
moveria la herramienta eléctrica al ser recha-
zada. Al resultar rechazada, la herramienta eléc-
trica saldra despedida desde el punto de bloqueo
en direccion opuesta al sentido de giro del util.

» Tenga especial precaucion al trabajar esqui-
nas, cantos afilados, etc. Evite que el util de
amolar rebote contra la pieza de trabajo o
que se atasque. En las esquinas, cantos afilados,
o al rebotar, el util en funcionamiento tiende a atas-
carse. Ello puede hacerle perder el control o cau-
sar un rechazo del util.

» No utilice hojas de sierra para madera ni
otros utiles dentados. Estos utiles son propen-
sos al rechazo y pueden hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especifi-
cas para operaciones de amolado y
tronzado

» Siempre emplee la caperuza protectora pre-
vista para el util que va a usar. La caperuza
protectora debera montarse firmemente en la
herramienta eléctrica cuidando que quede
orientada de manera que ofrezca una seguri-
dad maxima, o sea, cubriendo al maximo la
parte del atil a la que queda expuesta el usua-
rio. La mision de la caperuza protectora es proteger
al usuario de los fragmentos que puedan despren-
derse del util y del contacto accidental con éste.

» Use exclusivamente utiles homologados
para su herramienta eléctrica, en combina-
ciéon con la caperuza protectora prevista
para estos utiles. Los utiles que no fueron dise-
fiados para su uso en esta herramienta eléctrica
pueden quedar insuficientemente protegidos y
suponen un riesgo.

» Solamente emplee el util para aquellos tra-
bajos para los que fue concebido. Por ejem-
plo, no emplee las caras de los discos tronzadores
para amolar. En los utiles de tronzar, el arranque
de material se lleva a cabo con los bordes del
disco. Si estos utiles son sometidos a un esfuerzo
lateral, ello puede provocar su rotura.

» Siempre use para el ttil seleccionado una brida
en perfecto estado con las dimensiones y
forma correctas. Una brida adecuada soporta con-
venientemente el util reduciendo asi el peligro de
rotura. Las bridas para discos tronzadores pueden ser
diferentes de aquellas para otros discos de amolar.

» No intente aprovechar los discos amolado-

res de otras herramientas eléctricas mas
grandes, aunque su diametro exterior se
haya reducido suficientemente por el des-
gaste. Los discos amoladores destinados para
herramientas eléctricas grandes no son aptos para
soportar las velocidades periféricas mas altas a las
que trabajan las herramientas eléctricas mas
pequenas, y pueden llegar a romperse.

Instrucciones de seguridad adiciona-
les especificas para el tronzado

» Evite que se bloquee el disco tronzador y

una presion de aplicacion excesiva. No
intente realizar cortes demasiado profun-
dos. Al solicitar en exceso el disco tronzador éste
es mas propenso a ladearse, bloquearse, a ser
rechazado, o a romperse.

No se coloque delante o detras del disco
tronzador en funcionamiento, alineado con
la trayectoria del corte. Mientras que al cortar,
el disco tronzador es guiado en sentido opuesto a
su cuerpo, en caso de un rechazo el disco tronza-
dor y la herramienta eléctrica son impulsados
directamente contra Vd.

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese
que interrumpir su trabajo, desconecte la
herramienta eléctrica y manténgala en esa
posicion, sin moverla, hasta que el disco
tronzador se haya detenido por completo.
Jamas intente sacar el disco tronzador en
marcha de la ranura de corte, ya que ello
podria provocar un rechazo. Investigue y sub-
sane la causa del bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando inser-
tado el disco tronzador en la ranura de corte.
Una vez fuera de la ranura de corte, espere a
que el disco tronzador haya alcanzado las
revoluciones maximas, y prosiga entonces el
corte con cautela. En caso contrario el disco
tronzador podria bloquearse, salirse de la ranura
de corte, o resultar rechazado.

Soporte las planchas u otras piezas de tra-
bajo grandes para reducir el riesgo de blo-
queo o rechazo del disco tronzador. Las
piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por
su propio peso. La pieza de trabajo debera apo-
yarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de
la linea de corte como en los bordes.

Proceda con especial cautela al realizar
recortes “por inmersion” en paredes o
superficies similares. El disco tronzador puede
ser rechazado al tocar tuberias de gas o agua,
conductores eléctricos, u otros objetos.
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Instrucciones de seguridad especifi-
cas para trabajos con hojas lijadoras

» No use hojas lijadoras mas grandes que el
soporte, ateniéndose para ello a las dimen-
siones que el fabricante recomienda. Las
hojas lijadoras de un diametro mayor que el plato
lijador pueden provocar un accidente, fisurarse, o
provocar un rechazo.

Instrucciones de seguridad especifi-
cas para el trabajo con cepillos de
alambre

» Considere que las puas de los cepillos de
alambre pueden desprenderse también
durante un uso normal. No fuerce las puas
ejerciendo una fuerza de aplicacion exce-
siva. Las puas desprendidas pueden traspasar
muy faciimente tela delgada y/o la piel.

» En caso de recomendarse el uso de una
caperuza protectora, evite que el cepillo de
alambre alcance a rozar contra la caperuza
protectora. Los cepillos de plato y de vaso pue-
den aumentar su diametro por efecto de la presion
de aplicacion y de la fuerza centrifuga.

Instrucciones de seguridad adicionales

Coléquese unas gafas de protec-
cioén.

» Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar posibles tuberias de
aguay gas o cables eléctricos ocultos, o con-
sulte a la compaiiia local que le abastece
con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al
danar las tuberias de gas, ello puede dar lugar a
una explosion. La perforacion de una tuberia de
agua puede redundar en dafos materiales o pro-
vocar una electrocucion.

» Siempre utilice los dispositivos protectores
prescritos para la respectiva aplicacion.
Aquellos dispositivos protectores inadecuados
para una aplicacién especifica, no alcanzan a
cubrir suficientemente el util de amolar.

» Al trabajar piedra utilice un equipo para
aspiracion de polvo. El aspirador empleado
debera ser adecuado para aspirar polvo de
piedra. La utilizacion de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

» Utilice un soporte guia para tronzar piedra.

Un disco tronzador que no va guiado lateralmente
puede atascarse y provocar un rechazo.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma mas
segura con ambas manos.

»> Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujecion, o en
un tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma
mucho mas segura que con la mano.

» No trabaje materiales que contengan
amianto. El amianto es cancerigeno.

» Tome unas medidas de proteccion adecua-
das si al trabajar pudiera generarse polvo
combustible, explosivo, o nocivo para la
salud. Por ejemplo: ciertos tipos de polvo son
cancerigenos. Coloquese una mascarilla antipolvo
y, si su aparato viene equipado con la conexion
correspondiente, utilice ademas un equipo de
aspiracion adecuado.

» Mantenga limpio su puesto de trabajo. La
mezcla de diversos materiales es especialmente
peligrosa. Las aleaciones ligeras en polvo pueden
arder o explotar.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable
esta danado. No toque un cable dafado, y
desconecte el enchufe de la red, si el cable
se dafna durante el trabajo. Un cable dafiado
comporta un mayor riesgo de electrocucion.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la ima-
gen del aparato mientras lee las instrucciones de
manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para tronzar, desbastar y
cepillar metal y piedra, sin la aportacion de agua.
Para tronzar metal es necesario emplear una caperuza
protectora especial para tronzar (accesorio especial).
Para tronzar piedra es necesario emplear una cape-
ruza de aspiracion especial dotada con un soporte
guia (accesorio especial).

En combinacion con los utiles de lijar autorizados, es
posible emplear también la herramienta eléctrica para
lijar.
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Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la
imagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilus-
trada.

1 Palanca de desenclavamiento de caperuza
protectora

Boton de bloqueo del husillo

Interruptor de conexion/desconexion
Empuinadura adicional

Husillo

Caperuza de aspiracion para amolar*
Brida de apoyo con junta torica

Vaso de amolar de metal duro*

Tuerca de fijacion

© oo NG A~ODN

Datos técnicos

Amoladora angular GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
N° de articulo 3601 H21 O.. 3601 H21 O.. 3601 H24 0..
Potencia absorbida nominal W 1000 1000 1400
Potencia util W 630 630 820
Revoluciones en vacio min™ 11000 11000 11000
Diametro de disco de amolar, max. mm 115 125 125
Rosca del husillo M 14 M 14 M14
Limitacion de la corriente de arranque = = [
Electronica Constante - - )
Peso seguin EPTA-Procedure
01/20083 kg 2,1 2,1 2,2
Clase de proteccion [o)/11 [O]/11 o/

Estos datos son validos para tensiones nominales de [U] 230/240 V. Los valores pueden variar si la tension fuese inferior, y

en las ejecuciones especificas para ciertos paises.

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales de algu-

nos aparatos pueden variar.

Declaracion de conformidad

43

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o docu-

mentos normalizados siguientes: EN 60745 de
acuerdo con las regulaciones 89/336/CEE,
98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M g V %@%’ﬁh

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

10 Tuerca de fijacion rapida SDS-clic *

11 Caperuza protectora para amolar

12 Caperuza protectora para tronzar

13 Disco de amolar/tronzar*

14 Proteccion para las manos*

15 Plato lijador de goma*

16 Hoja lijadora*

17 Tuerca tensora*

18 Cepillo de vaso*

19 Caperuza de aspiracion para tronzar con soporte
guia*

20 Disco de tronzar diamantado*

*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.

Informacion sobre ruidos y vibracio-
nes

Determinacion de los valores de medicion segun
EN 60745.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determi-
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion
sonora 91 dB(A); nivel de potencia acustica
102 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

iColocarse un protector de oidos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segun EN 60745:
Amolado superficial (desbastado): Valor de vibracio-
nes generadas a,=8,5 m/s?, tolerancia K=2,0 m/s.
Lijado con hojas lijadoras: Valor de vibraciones gene-
radas a,=3,4 m/s?, tolerancia K=2,0 m/s2.
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A ADVERTENCIA El nivel dg vibraciqnes indicgdo
en estas instrucciones ha sido
determinado segun el procedimiento de medicion
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como
base de comparacion con otros aparatos.
El nivel de vibraciones puede variar de acuerdo a la
aplicacion respectiva de la herramienta eléctrica,
pudiendo quedar en ciertos casos por encima del
valor indicado en estas instrucciones. La solicitacion
experimentada por las vibraciones pudiera ser mayor
de lo que se supone, si la herramienta eléctrica es uti-
lizada con regularidad de esta manera.
Observacion: Para determinar con exactitud la soli-
citacion experimentada por las vibraciones durante un
tiempo de trabajo determinado, es necesario conside-
rar también aquellos tiempos en los que el aparato
esté desconectado, o bien, esté en funcionamiento,
pero sin ser utilizado. Ello puede suponer una dismi-
nucion drastica de la solicitacion por vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Montaje

Montaje de los dispositivos de
proteccion

» Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

Caperuza protectora para amolar

Insertar la caperuza protec-
tora 11 en el cuello del husillo
segun figura. Las marcas
triangulares de la caperuza
protectora deberan coincidir
con aquellas del cabezal del
husillo.

Insertar la caperuza protectora
11 sobre el cuello del husillo de
manera que el collar asiente
contra la brida de la herramienta
eléctrica, y gire la caperuza pro-
tectora hasta enclavarla de
forma perceptible.

Adapte la posicion de la caperuza protectora 11 a los
requerimientos del trabajo. Para ello, presione la palanca
de desenclavamiento 1 hacia arriba, y gire entonces la
caperuza protectora 11 a la posiciéon deseada.

» Ajuste la caperuza protectora 11 de manera
que las chispas producidas no sean proyec-
tadas contra Vd.

» iLa caperuza protectora 11 solamente
debera poder girarse una vez aflojada la
palanca de desenclavamiento 1! Si no fuera
este el caso no debera seguirse utilizando la
herramienta eléctrica bajo ninguna circuns-
tancia y debera hacerse reparar en un servi-
cio técnico.

Observacion: Los resaltes de la caperuza protectora
11 aseguran que solamente pueda montarse una
caperuza protectora adecuada a la herramienta eléc-
trica.

Caperuza protectora para tronzar

» Para tronzar metal, utilice siempre la cape-
ruza protectora para tronzar 12.

» Para tronzar piedra, utilice siempre la cape-
ruza de aspiracion para tronzar con soporte
guia 19.

La caperuza protectora para tronzar 12 se monta igual
que la caperuza protectora para amolar 11.

Caperuza de aspiracion para amolar

Para reducir la formacién de polvo al tratar pinturas,
lacas y plasticos en combinacién con vasos de amolar
de metal duro 8, o al emplear un plato lijador de goma
15 con hojas lijadoras 16 puede utilizar Ud. la cape-
ruza de aspiracion 6. La caperuza de aspiracion 6 no
debera utilizarse al trabajar metales.

A la caperuza de aspiracion 6 puede conectarse un
aspirador Bosch adecuado para el trabajo a realizar.

La caperuza de aspiracién 6 se monta igual que la
caperuza protectora 11. El cepillo de corona es susti-
tuible.

Empuiiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica
con la empuiiadura adicional 4 montada.

Dependiendo del trabajo a realizar, enrosque la empu-
fadura adicional 4 a la derecha o izquierda del cabe-
zal del aparato.

Proteccion para las manos

» Siempre monte la proteccion para las manos
14 al trabajar con el plato lijador de goma 15,
el cepillo de vaso, el cepillo de disco, o el
plato pulidor de fibra.

Sujete la proteccion para las manos 14 con la empu-
fiadura adicional 4.

Montaje de los utiles de amolar

» Antes de cualquier manipulacion en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Los discos de amolar y de tronzar pueden
ponerse muy calientes al trabajar; esperar a
que se enfrien antes de tocarlos.
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Limpie el husillo 5 y todas las demas piezas a montar.

Al sujetar y aflojar los utiles de amolar, retenga el husi-
llo accionando para ello el boton de bloqueo del husi-
llo 2.

» Solamente accione el botén de bloqueo del
husillo estando detenido el husillo. En caso
contrario podria dafiarse la herramienta eléctrica.

Disco de amolar/tronzar

Tenga en cuenta las dimensiones de los utiles de
amolar. El diametro del orificio debe ajustar correcta-
mente en la brida de apoyo. No emplee adaptadores
ni piezas de reduccion.

Al montar discos tronzadores diamantados, observar
que la flecha de direccion de éste coincida con el sen-
tido de giro de la herramienta eléctrica (ver flecha
marcada en el cabezal del aparato).

El orden de montaje puede observarse en la pagina
ilustrada.

Para sujetar el disco de amolar/tronzar, enroscar la
tuerca de fijacion 9 y apretarla a continuacién con la
llave de dos pivotes, ver apartado “Tuerca de fijacion
rapida”.

» Una vez montado el util de amolar, antes de
ponerlo a funcionar, verificar si éste esta
correctamente montado, y si no roza en nin-
gun lado. Asegurese de que el atil no roza
contra la caperuza protectora, ni otras piezas.

En el area de cuello de centrado de
la brida de apoyo 7 va montada un
pieza de plastico (anillo torico). Si
este anillo torico faltase o
estuviese deteriorado, es
imprescindible montar uno nuevo
(n° de articulo 1600210 039),
antes de montar la brida de apoyo
7.

Plato pulidor de fibra

» Siempre monte la proteccién para las manos
14 al trabajar con el plato lijador de goma 15,
el cepillo de vaso, el cepillo de disco, o el
plato pulidor de fibra.

Montar la brida de apoyo especial (n° de articulo
2 605 703 028) y el plato pulidor de fibra en el husillo
5. Enrosque la tuerca de fijacién 9 en el husillo y aprié-
tela con la llave de dos pivotes.

Plato lijador de goma

» Siempre monte la proteccién para las manos
14 al trabajar con el plato lijador de goma 15,
el cepillo de vaso, el cepillo de disco, o el
plato pulidor de fibra.

El orden de montaje puede observarse en la pagina
ilustrada.

Enrosque la tuerca tensora 17 en el husillo y apriétela
con la llave de dos pivotes.

Cepillo de vaso y de disco

» Siempre monte la proteccion para las manos
14 al trabajar con el plato lijador de goma 15,
el cepillo de vaso, el cepillo de disco, o el
plato pulidor de fibra.

El orden de montaje puede observarse en la pagina
ilustrada.

El cepillo de vaso o de disco debera dejar enroscarse
lo suficiente en el husillo, de manera que éste asiente
firmemente contra la cara de apoyo del husillo. Apre-
tar firmemente el cepillo de vaso o de disco con una
llave fija.

Tuerca de fijacion rapida SDS-clic

Para cambiar de forma sencilla el util de amolar, sin

necesidad de aplicar herramientas auxiliares, puede

Vd. emplear a tuerca de fijacion rapida 10 en lugar de

la tuerca de fijacion 9.

» La tuerca de fijacion rapida 10 solamente
debera utilizarse para sujetar discos de
amolar o tronzar.

Solamente utilice tuercas de fijacion rapida 10
sin dafar y en perfecto estado.

Al enroscarla, prestar atenciéon a que la cara
grabada de la tuerca de fijacion rapida 10 no
quede orientada hacia el disco de amolar; la fle-
cha debera coincidir ademas con la marca
indice 21.

Accione el boton de blo-
queo del husillo 2 para
retener el husillo. Para
apretar la tuerca de fija-
cion, girar fuertemente el
disco de amolar en el sen-
tido de las agujas del reloj.

Una tuerca de fijacion
rapida, correctamente
montada, puede aflojarse
a mano girando el anillo
moleteado en sentido con-
trario a las agujas del reloj.
Jamas intente aflojar
una tuerca de fijacion
rapida agarrotada con
unas tenazas; utilice
para ello la llave de dos
pivotes. Aplique la llave de dos pivotes segun se
muestra en la figura.
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Utiles de amolar admisibles

Puede utilizar todos los utiles de amolar mencionados
en estas instrucciones de manejo.

Las revoluciones [min™] o velocidad periférica [m/s]
admisibles de los utiles de amolar empleados, debe-
ran cumplir como minimo las indicaciones detalladas
en la tabla siguiente.

Por ello, es imprescindible tener en cuenta las revo-
luciones o velocidad periférica admisibles que
figuran en la etiqueta del util de amolar.

méx S Y=
[mm] [mm] | ==
D b d | [min™ | [m/s]
115 6 222 | 11000 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
15| | _ | 11000| 80
125 11000 | 80
||d
big 75 30 [M14|11000 45
D |

Giro del cabezal del aparato

» Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

Es posible girar el
cabezal del engranaje
en pasos de 90°. Ello
le permite colocar el
interruptor de
[ conexion/desco-

nexion en una posicion
de operacion mas
& cémoda si es Ud.
NS zurdo, o al realizar cier-
tos trabajos especia-
les como, p.ej, al
tronzar con la cape-
ruza de aspiracion con
el soporte guia 19/
mesa de tronzar.

Desenrosque completamente los cuatro tornillos.
Gire cuidadosamente el cabezal del aparato sin
separarlo de la carcasa a la nueva posicion. Apriete
los cuatro tornillos.

Operacién

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de la
fuente de energia debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas
de la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas marcadas con 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

En caso de alimentar la herramienta eléctrica a través
de un grupo electrégeno (generador) que no dis-
ponga de reservas de potencia suficientes, o que no
incorpore un regulador de tension adecuado (con
refuerzo de la corriente de arranque), ello puede pro-
vocar una merma de la potencia o conducir a un com-
portamiento desacostumbrado en la conexion.
Compruebe si su grupo electrogeno es adecuado.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléc-
trica empuje hacia delante el interruptor de
conexion/desconexion 3.

Para enclavar el interruptor de conexion/desco-
nexion 3 presione delante, hacia abajo, el interruptor
de conexion/desconexion 3 hasta enclavarlo.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el
interruptor de conexion/desconexion 3, o en caso de
estar enclavado, presionelo brevemente atras, y
suelte a continuacion el interruptor de conexion/des-
conexion 3.

» Verifique los utiles de amolar antes de su
uso. Los utiles de amolar deberan estar
correctamente montados, sin rozar en nin-
gun lado. Deje funcionar el util en vacio, al
menos un minuto. No emplee utiles de amo-
lar dafiados, de giro excéntrico, o que vibren.
Los utiles de amolar dafnados pueden romperse y
causar accidentes.

Limitacion de la corriente de arranque

(GWS 1400)

La limitacion de la corriente de arranque reduce la
potencia absorbida al conectar la herramienta eléc-
trica para poder trabajar con un fusible de 16 A.

Electrénica Constante (GWS 1400)

La electronica Constante mantiene practicamente
constantes las revoluciones, independientemente de
la carga, y asegura un rendimiento de trabajo uni-
forme.
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Instrucciones para la operacion

» Tenga precaucion al ranurar en muros de
carga, ver apartado “/ndicaciones referentes
a la estdtica”.

» Fijar la pieza de trabajo, a no ser que se
mantenga en una posicion firme por su pro-
pio peso.

» No sobrecargue la herramienta eléctrica de
tal manera que llegue a detenerse.

» Los discos de amolar y de tronzar pueden
ponerse muy calientes al trabajar; esperar a
que se enfrien antes de tocarlos.

Observacion: En caso de no utilizar el aparato,
saque el enchufe de la toma de corriente. La herra-
mienta eléctrica enchufada, aun sin ser accionada,
tiene un reducido consumo de corriente en reposo.

Desbastado

» Jamas utilice discos tronzadores para des-
bastar.

Con un angulo de ataque entre 30° y 40° obtiene los
mejores resultados al desbastar. Guie la herramienta
eléctrica con movimiento de vaivén ejerciendo una
presion moderada. De esta manera se evita que la
pieza se sobrecaliente, que cambie de color y que se
formen estrias.

Plato pulidor de fibra

El plato pulidor de fibra (accesorio especial) le per-
mite trabajar también superficies convexas y perfiles.
Los platos pulidores de fibra disponen de una vida util
mucho mas alta, generan menos ruido, y se calientan
menos que los discos lijadores convencionales.

Tronzado de metal

» Para tronzar metal, utilice siempre la cape-
ruza protectora para tronzar 12.
Al tronzar trabaje con un avance moderado adecuado

al tipo de material a trabajar. No presione el disco de
tronzar, no lo ladee, ni ejerza un movimiento oscilante.

Después de desconectar el aparato no trate de frenar
el disco de tronzar presionandolo lateralmente.

La herramienta eléc-
trica debera guiarse
siempre a contramar-
cha. En caso contra-
rio, puede ocurrir que
ésta sea impulsada de
manera incontro-
lada fuera de la
ranura de corte.

Al tronzar perfiles, o
tubos de seccién rec-
tangular cortar por el
lado mas pequeno.

Tronzado de piedra

» Para tronzar piedra, utilice siempre la cape-
ruza de aspiracion para tronzar con soporte
guia 19.

» La herramienta eléctrica solamente debera
utilizarse para amolar o tronzar sin la apor-
tacion de agua.

Para tronzar piedra se recomienda emplear un disco
tronzador diamantado. Para evitar que el disco pueda
ladearse, debera emplearse la caperuza de aspiracion
para tronzar con soporte guia 19.

Solamente utilice la herramienta eléctrica con un
equipo de aspiracion, empleando ademas una masca-
rilla antipolvo.

El aspirador empleado debera ser adecuado para
aspirar polvo de piedra. Bosch le ofrece unos aspira-
dores adecuados.

Conecte la  herra-
mienta eléctrica y
asiente la parte ante-
rior del soporte guia
sobre la pieza. Des-
place la herramienta
eléctrica  con un
avance moderado
adecuado al tipo de
material a trabajar.

Al tronzar materiales
especialmente duros
como, p. e]. hormigon con un alto contenido de aridos,
es posible que se darie el disco tronzador diamantado
debido a un sobrecalentamiento. Sefial clara de ello
es la formacion de una corona de chispas en la peri-
feria del disco.

En este caso, interrumpa el proceso de tronzado y
deje funcionar brevemente el disco en vacio, a revolu-
ciones maximas, para permitir que se enfrie.

La reduccion notable del rendimiento de trabajo y la
formacion de una corona de chispas, son indicios cla-
ros de que se ha reducido el filo del disco tronzador
diamantado. Este puede reafilarse realizando unos
breves cortes en un material abrasivo, p. ej.,, en are-
nisca calcarea.

Indicaciones referentes a la estatica

Al practicar ranuras en muros de carga, deberan
tenerse en cuenta la normativa que pudiera existir al
respecto en el respectivo pais.

Es imprescindible atenerse a estas prescripciones.
Por ello, antes de realizar los trabajos consulte a un
aparejador, arquitecto o al responsable de la obra.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar con
eficacia y seguridad.

> En ciertas aplicaciones extremas, al trabajar
metales, puede llegar a acumularse en el
interior de la herramienta eléctrica polvo
susceptible de conducir corriente. Ello
puede mermar la eficacia del aislamiento de
la herramienta eléctrica. En estos casos se
recomienda aplicar un equipo de aspiracion
estacionario, soplar frecuentemente las reji-
llas de refrigeracion, e intercalar un fusible
diferencial (FI).

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion
y control, la herramienta eléctrica llegase a averiarse,
la reparacion debera encargarse a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de articulo de
10 digitos que figura en la placa de caracteristicas de
la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y asistencia al cliente

Los dibujos de despiece e informaciones sobre las
piezas de repuesto las encontrara en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Espaiia

Robert Bosch Espana, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

© Asesoramiento al cliente ....+34 901 11 66 97
Fax ... +34 91327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

© +58 (0)2 /207 45 11
Meéxico

Robert Bosch S.A. de C.V.

© Interior: . ............ +52 (0)1 /80 06 27 12 86
©ODF.: .. +52 (0)1 /52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Cordoba 5160

1414 Buenos Aires (Capital Federal)

Atencion al Cliente

© +54 (0)8 10 /5 55 20 20
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.

Republica de Panama 4045,

Lima 34

© e +51(0)1/4 75 -5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa

Santiago

© +56 (0)2 /5 20 31 00
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacién
Recomendamos que las herramientas eléctricas,

accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso
de recuperacion que respete el medio ambiente.

Sdlo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basural

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
transposicion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacdes gerais de
adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A Devem ser lidas todas as indica-
AATENCAO coes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e instru-
G¢Oes apresentadas abaixo pode causar choque eléc-
trico, incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicagbes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo
de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho
a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas
podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica
em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pés infla-
maveis. Ferramentas eléctricas produzem fais-
cas, que podem inflamar pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a uti-
lizacdo. No caso de distracgao € possivel que
perca o contrélo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexdo da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto
com ferramentas eléctricas protegidas
por ligacao a terra. Fichas ndo modificadas e
tomadas apropriadas reduzem o risco de um
choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogoes e fri-
gorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltragdo de agua numa ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado de calor,
oleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranharados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

3)

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas exte-
riores. A utilizagdo de um cabo de extensédo
apropriado para areas exteriores reduz o risco
de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado uma disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de
um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a fer-
ramenta eléctrica. Nao utilizar uma ferra-
menta eléctrica quando estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido
ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccdao pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A utili-
zagao de equipamento de protecgao pessoal,
como mascara de protecgéo contra po, sapa-
tos de seguranga antiderrapantes, capacete
de seguranga ou protecgdo auricular, de
acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

c) Evitar uma colocacdo em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado & alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer aci-
dentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se
encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicdo anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar
a ferramenta eléctrica em situagdes inespera-
das.

f) Usar roupa apropriada. Ndo usar roupa
larga nem joéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pegas em
movimento.
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4)

5)

g) Se for possivel montar dispositivos de
aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizagao de uma aspiragao de
po pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferra-

mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro traba-
lho com a ferramenta eléctrica apropriada na
area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma ferra-
menta eléctrica que nao pode mais ser ligada
nem desligada, é perigosa e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessoérios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranga evita o arranque involuntario da ferra-
menta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam
familiarizadas com o aparelho ou que
nao tenham lido estas instrucdes, utili-
zem o aparelho. Ferramentas eléctricas sao
perigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cui-
dado. Controlar se as partes moveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o fun-
cionamento da ferramenta eléctrica. Per-
mitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutengéo insufi-
ciente de ferramentas eléctricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosa-
mente tratadas e com cantos de corte afiados
emperram com menos frequéncia e podem ser
conduzidas com maior facilidade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacdao, etc. conforme
estas instrucoes. Considerar as condicoes
de trabalho e a tarefa a ser executada. A uti-
lizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a néo ser as aplicagdes previstas, pode
levar a situagoes perigosas.

Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao
originais. Desta forma é assegurado o funcio-
namento seguro do aparelho.

Instrucdes de servico
especificas do aparelho

Adverténcias gerais de seguranca
para lixar, lixar com lixa de papel, tra-
balhar com escovas de arame e sepa-
rar por rectificacao

> Esta ferramenta eléctrica deve ser utilizada
como lixadeira, como lixadeira com lixa de
papel, escova de arame e para separar por
rectificacao. Observar todas as indicacoes
de aviso, instrucées, apresentacoes e dados
fornecidos com a ferramenta eléctrica. O
desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

» Esta ferramenta eléctrica nao é apropriada
para polir. Aplicagdes, para as quais a ferramenta
eléctrica ndo é prevista, podem causar riscos e
lesoes.

» Nao utilizar acessorios, que nao foram espe-
cialmente previstos e recomendados pelo
fabricante para serem utilizados com esta
ferramenta eléctrica. O facto de poder fixar o
acessorio a esta ferramenta eléctrica, ndo garante
uma aplicagéo segura.

» O namero de rotacdo admissivel da ferra-
menta de trabalho deve ser no minimo tao
alto quanto o maximo numero de rotacao
indicado na ferramenta eléctrica. Acessorios
que girem mais rapido do que permitido, podem
quebrar e serem atirados para longe.

» O diametro exterior e a espessura da ferra-
menta de trabalho devem corresponder as
indicacoes de medida da sua ferramenta
eléctrica. Ferramentas de trabalho incorrecta-
mente medidas podem n&o ser suficientemente
blindadas nem controladas.

» Discos abrasivos, flanges, pratos abrasivos
ou outros acessoérios devem caber exacta-
mente no veio de rectificacdo da sua ferra-
menta eléctrica. Ferramentas de trabalho, que
nédo cabem exactamente no veio de rectificagao da
ferramenta eléctrica, giram irregularmente, vibram
fortemente e podem levar & perda de controlo.

» Nao utilizar ferramentas de trabalho danifi-
cadas. Antes de cada utilizacdao devera con-
trolar as ferramentas de trabalho, e verificar
se por exemplo os discos abrasivos apresen-
tam fissuras e estilhacos, se pratos abrasi-
vos apresentam fissuras, se ha desgaste ou
forte atricao, se as escovas de arame apre-
sentam arames soltos ou quebrados. Se a
ferramenta eléctrica ou a ferramenta de tra-
balho cairem, devera verificar se sofreram
danos, ou trocar por uma ferramenta de tra-
balho intacta. Apés ter controlado e introdu-
zido a ferramenta de trabalho, devera
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manter-se, e as pessoas que se encontrem
nas proximidades, fora do nivel de rotacao
da ferramenta de trabalho e permitir que a
ferramenta eléctrica funcione durante um
minuto com o maximo numero de rotacao. A
maioria das ferramentas de trabalho danificadas
quebram durante este periodo de teste.

» Utilizar um equipamento de proteccao pes-
soal. De acordo com a aplicacao, devera uti-
lizar uma proteccao para todo o rosto,
proteccdo para os olhos ou um éculos pro-
tector. Se for necessario, devera utilizar uma
mascara contra pé, proteccao auricular,
luvas de proteccao ou um avental especial,
para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas
durante as diversas aplicagdes. A mascara contra
po ou a mascara de respiragao deve ser capaz de
filtrar o po produzido durante a respectiva aplica-
gao. Se for sujeito durante longo tempo a fortes
ruidos, podera sofrer a perda da capacidade audi-
tiva.

» Observe que as outras pessoas mantenham
uma distancia segura em relacdo ao seu
local de trabalho. Cada pessoa que entrar na
area de trabalho, devera usar um equipa-
mento de proteccao pessoal. Estilhagos da
peca a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho
quebradas podem voar e causar lesdes fora da
area imediata de trabalho.

» Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos eléctricos ou o pré-
prio cabo de rede, devera sempre segurar a
ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho. O contacto com um cabo sob ten-
sdo pode colocar pegas de metal da ferramenta
eléctrica sob tenséo e levar a um choque eléctrico.

» Manter o cabo de rede afastado de ferra-
mentas de trabalho em rotacéo. Se perder o
controlo sobre a ferramenta eléctrica, é possivel
que o cabo de rede seja cortado ou enganchado
e a sua méo ou brago sejam puxados contra a fer-
ramenta de trabalho em rotagao.

» Jamais depositar a ferramenta eléctrica,
antes que a ferramenta de trabalho esteja
completamente parada. A ferramenta de traba-
lho em rotagdo pode entrar em contacto com a
superficie de apoio, provocando uma perda de
controlo da ferramenta eléctrica.

» Nao permitir que a ferramenta eléctrica fun-
cione enquanto estiver a transporta-la. A sua
roupa pode ser agarrada devido a um contacto
acidental com a ferramenta de trabalho em rota-
¢ao, de modo que a ferramenta de trabalho possa
ferir o seu corpo.

» Limpar regularmente as aberturas de venti-

lacao da sua ferramenta eléctrica. A ventoinha
do motor puxa pé para dentro da carcaga, e uma
grande quantidade de pé de metal pode causar
perigos eléctricos.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de
materiais inflamaveis. Faiscas podem incen-
diar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que
necessitem agentes de refrigeracao liqui-
dos. A utilizagao de agua ou de outros agentes de
refrigeragao liquidos pode provocar um choque
eléctrico.

Contra-golpe e respectivas advertén-
cias
» Contra-golpe é uma repentina reacgao devido a

uma ferramenta de trabalho travada ou bloqueada,
como por exemplo um disco abrasivo, um prato
abrasivo, uma escova de arame etc. Um trava-
mento ou um bloqueio levam a uma parada
abrupta da ferramenta de trabalho em rotagao.
Desta maneira, uma ferramenta eléctrica descon-
trolada pode ser acelerada no local de bloqueio,
sendo forgada no sentido contrario da rotagéao da
ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou blo-
quear numa pega a ser trabalhada, o canto do
disco abrasivo pode mergulhar na pecga a ser tra-
balhada e encravar-se, quebrando o disco abra-
sivo ou causando um contra-golpe. O disco
abrasivo se movimenta entdo no sentido do opera-
dor ou para longe deste, dependendo do sentido
de rotagdo do disco no local do bloqueio. Sob
estas condigoes os discos abrasivos também
podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utiliza-
Gao incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica.
Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaugao como descrito a seguir.

Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e
posicionar o seu corpo e os bracos de modo
que possa resistir as forcas de um contra-
golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se
existente, para assegurar o maximo controlo
possivel sobre as forcas de um contra-golpe
ou sobre momentos de reaccdo durante o
arranque. O operador pode controlar as forgas
de contra-golpe e as forgas de reacgao através de
medidas de precaugéo apropriadas.

Jamais permita que as suas maos se encon-
trem perto de ferramentas de trabalho em
rotacdo. No caso de um contra-golpe a ferra-
menta de trabalho podera passar pela sua mao.
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Evite que o seu corpo se encontre na area,
na qual a ferramenta eléctrica possa ser
movimentada no caso de um contra-golpe. O
contra-golpe forga a ferramenta eléctrica no sen-
tido contrario ao movimento do disco abrasivo no
local do bloqueio.

Trabalhar com especial cuidado na area ao
redor de esquinas, cantos afiados etc. Evite
que ferramentas de trabalho sejam ricoche-
teadas e travadas pela peca a ser traba-
Ihada. A ferramenta de trabalho em rotagéo tende

» Nao utilizar discos abrasivos gastos de
outras ferramentas eléctricas maiores. Dis-
cos abrasivos para ferramentas eléctricas maiores
nao séo apropriados para os numeros de rotagéo
mais altos de ferramentas eléctricas menores e
podem quebrar.

Outras adverténcias especiais de
seguranca para separar por rectifica-
cao

» Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma

a travar em esquinas, em cantos afiados ou se for
ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo
ou um contra-golpe.

» Nao utilizar laminas de serra de correias
nem dentadas. Estas ferramentas de trabalho
causam frequentemente um contra-golpe ou a
perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Instrucdes especiais de seguranca
especificas para lixar e separar por
rectificacao

» Sempre utilizar a capa de proteccao, pre-
vista para o tipo de corpo abrasivo utilizado.
A capa de proteccdo deve ser firmemente
aplicada na ferramenta eléctrica e fixa, de
modo que seja alcancado um maximo de
seguranca, ou seja, que apenas uma minima
parte do corpo abrasivo aponte abertamente
na direccao do operador. A capa de protecgdo
deve proteger o operador contra estilhagos e con-
tra um contacto acidental com o corpo abrasivo.

» Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos
homologados para a sua ferramenta eléc-
trica e a capa de proteccdao prevista para
estes corpos abrasivos. Corpos abrasivos ndo
previstos para a ferramenta eléctrica, ndo podem
ser suficientemente protegidos e portanto ndo séo
seguros.

» Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados
para as aplicacoes recomendadas. P.ex.:
Jamais lixar com a superficie lateral de um disco de
corte. Disco de corte sdo destinados para o des-
baste de material com o canto do disco. Uma forga
lateral sobre estes corpos abrasivos pode que-
bra-los.

» Sempre utilizar flanges de aperto intactos
de tamanho e forma correctos para o disco
abrasivo seleccionado. Flanges apropriados
apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo
de uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para
discos de corte podem diferenciar-se de flanges
para outros discos abrasivos.

forca de pressdao demasiado alta. Nao efec-
tuar cortes extremamente profundos. Uma
sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste
e a predisposigao para emperrar e bloquear e por-
tanto a possibilidade de um contra-golpe ou uma
ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou
atras do disco de corte em rotacao. Se o disco
de corte for conduzido na pega a ser trabalhada,
para frente, afastando-se do corpo, é possivel que
no caso de um contra-golpe a ferramenta eléc-
trica, junto com o disco em rotagéo, seja atirada
directamente na direcgdo da pessoa a operar o
aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o traba-
lho for interrompido, devera desligar a ferra-
menta eléctrica e manté-la parada, até o
disco parar completamente. Jamais tentar
puxar o disco de corte para fora do corte
enquanto ainda estiver em rotacado, caso
contrario podera ser provocado um contra-
golpe. Verificar e eliminar a causa do emperra-
mento.

Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica,
enquanto ainda estiver na peca a ser traba-
lhada. Permita que o disco de corte alcance
o seu completo numero de rotacao, antes de
continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrario & possivel que o disco emperre, pule
para fora da pega a ser trabalhada ou cause um
contra-golpe.

Apoiar placas ou pecas grandes, para redu-
zir um risco de contra-golpe devido a um
disco de corte emperrado. Pecas grandes
podem curvar-se devido ao proprio peso. A pega
a ser trabalhada deve ser apoiada de ambos os
lados, tanto nas proximidades do corte como tam-
bém nos cantos.

Tenha o cuidado ao efectuar “Cortes de
bolso” em paredes existentes ou em outras
superficies, onde nao é possivel reconhecer
o que ha por detras. O disco de corte pode cau-
sar um contra-golpe se cortar acidentalmente
tubulagdes de gas ou de agua, cabos eléctricos
ou outros objectos.
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Adverténcias especiais de seguranca

especificas para lixar com lixa de

papel

» Nao utilizar lixas de papel demasiado gran-
des, mas sempre seguir as indicacées do
fabricante sobre o tamanho correcto das
lixas de papel. Lixas de papel, que sobressaem
dos cantos do prato abrasivo, podem causar
lesdes, assim como bloquear e rasgar as lixas de
papel ou levar a um contra-golpe.

Adverténcias especiais de seguranca
especificas para trabalhar com esco-
vas de arame

» Esteja ciente de que a escova de arame tam-
bém perde pedacos de arame durante a uti-
lizacado normal. N@o sobrecarregue os
arames exercendo uma forca de pressao
demasiada. Pedagos de arame a voar, podem
penetrar facilmente em roupas finas e/ou na pele.

» Se for recomendavel uma capa de protec-
cao, devera evitar que a escova de arame
entre em contacto com a capa de proteccao.
O diametro das escovas em forma de prato ou de
tacho pode aumentar devido a forga de presséo e
as forgas centrifugas.

Adverténcias de seguranca adicionais
Usar 6culos de proteccao.

» Utilizar detectores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a com-
panhia eléctrica local. O contacto com cabos
eléctricos pode provocar fogo e choques eléctri-
cos. Danos em tubos de gas podem levar a explo-
s&o. A penetragao num cano de agua causa danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Sempre utilizar dispositivos de proteccao
previstos para o respectivo tipo de aplica-
cdo. Dispositivos de protecgdo nao apropriados
para o tipo de aplicagao ndo podem proteger sufi-
cientemente contra o rebolo.

» Para o trabalho em pedras devera utilizar
uma aspiracao de pé. O aspirador de po6 deve
ser homologado para a aspiracao de po6 de
pedras. A utilizagdo destes dispositivos reduz o
perigo devido ao po.

» Para o corte de pedras devera utilizar um
carril de guia. Sem guias laterais, ¢ possivel que
o disco de corte emperre e cause um contra-
golpe.

» Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta eléc-
trica € conduzida com seguranga com ambas as
maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma pega a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com
torno de bancada esta mais firme do que segurada
com a mao.

» Nao processar material que contenha
asbesto. Asbesto é considerado como sendo
cancerigeno.

» Tomar medidas de proteccio, se durante o
trabalho houver a possibilidade de serem
produzidos pds nocivos a satde, inflamaveis
ou explosivos. Por exemplo: Alguns pos séo
considerados como sendo cancerigenos. Usar
uma mascara de protecgao contra o pod e, se for
possivel, utilizar uma aspiragéo de pd/aparas.

» Manter o seu local de trabalho limpo. Mistu-
ras de material sdo especialmente perigosas. P6
de metal leve pode queimar ou explodir.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado e puxar a ficha da tomada, se o cabo for
danificado durante o trabalho. Cabos danifi-
cados aumentam o risco de um choque eléctrico.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indica-
coes de adverténcia e todas as ins-
trucdes. (6] desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao
do aparelho, e deixar esta pagina aberta enquanto
estiver lendo a instrugéo de servigo.

Utilizacao conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica ¢ destinada para cortar, des-
bastar e para escovar substancias metdlicas e de
pedra, sem utilizar agua.

Para cortar metais é necessario utilizar uma capa de
protecgao especial para cortes (acessorio).

Para cortar pedras deve ser utilizada uma cobertura
de aspiragdo especial para cortar com carril de guia
(acessorio).

A ferramenta eléctrica pode ser utilizada para lixar
com lixas de papel se for operada com ferramentas
abrasivas homologadas.
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Componentes ilustrados

A numeragédo dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagao da ferramenta eléctrica na pagina de
esquemas.

-

Alavanca para desbloquear a capa de protecgéo
Tecla de bloqueio do veio

Interruptor de ligar-desligar

Punho adicional

Veio de rectificagéo

Capa de aspiragéo para lixar*

Flange de admisséao com o-ring

Disco de metal duro em forma de tacho*

Porca de aperto

O oONO”OG AN

Dados técnicos

Rebarbadora GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
N° do produto 3601 H21 0. 3601 H21 0. 3601 H24 0..
Poténcia nominal consumida W 1000 1000 1400
Poténcia util W 630 630 820
N° de rotagdo em ponto morto min™! 11000 11000 11000
max. diametro do disco abrasivo mm 115 125 125
Rosca do veio de rectificagao M 14 M 14 M 14
Limitagéo de corrente de arranque = = [
Constant-electronic - - °
Peso conforme EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Classe de protecgéo G/ o/ o]/
As indicaces so6 valem para tensbes nominais [U] 230/240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de tensées inferiores
e em modelos especificos dos paises.
Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designagao comercial das ferramen-
tas eléctricas individuais pode variar.

Declaracédo de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que este produto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posigdes das directivas 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/m 1.V %@%’ﬁ‘"

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

10 Porca de aperto rapido SDS-clic *

11 Capa de protecgao para lixar

12 Capa de protecgéo para cortar*

13 Disco abrasivo/de corte*

14 Protecgéo para as méaos*

15 Prato abrasivo de borracha*®

16 Folha de lixar*

17 Porca redonda*

18 Escova tipo tacho*

19 Capa de aspiragéo para cortar com carril de guia

*

20

*Acessorios apresentados ou descritos nao perten-
cem ao volume de fornecimento.

Disco de corte diamantado*

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de conforme

EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho ¢ tipica-
mente: Nivel de pressdo acustica 91 dB(A); Nivel de
poténcia acustica 102 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das
trés direcgdes) determinadas conforme EN 60745:

Lixamento de superficies (Desbastar): Valor de emis-
sao de vibragdes a,=8,5 m/s? incerteza K=2,0 m/s.
Lixar com folha de lixa: Valor de emisséo de vibragées

a,=3,4 m/s?, incerteza K=2,0 m/s?.

O nivel de vibragdes indicado nestas
4\ ATENCAO instrugdes foi medido conforme um
processo de medigdo normalizado na norma
EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de
aparelhos.

medigdo  averiguados
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O nivel de vibragdes variara de acordo com a aplica-
Gao da ferramenta eléctrica. Em alguns casos o nivel
de vibragdes pode ser superior ao indicado nestas
instrugdes. E possivel que o impacto de vibragdes
seja subestimado se a ferramenta eléctrica for regu-
larmente utilizada de maneira semelhante.

Nota: Para uma avaliagao exacta do impacto de vibra-
¢oes durante um certo periodo de trabalho, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho esta desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo
de trabalho.

Montagem

Montar os dispositivos de proteccao

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

Capa de proteccao para lixar

Colocar a capa de protecgao
11 sobre a gola do veio, como
indicado na figura. As marcas
triangulares na tampa de pro-
tecgdo devem coincidir com
as respectivas marcas da
cabega da engrenagem.

Premir a capa de protecgao
11 sobre a gola do veio, até o
colar da capa de protecgao
estar assentado no flange da
ferramenta eléctrica e girar a
capa de protecgdo até que
engate perceptivelmente.

Adaptar a posigcdo da capa de protecgao 11 as exi-
géncias do processo de trabalho. Para tal, devera pre-
mir a alavanca de destravamento 1 para cima e girar a
capa de protecgado 11 para a posigao desejada.

» Ajustar a capa de proteccdao 11 de modo a
evitar que voem faulhas na direccao do ope-
rador.

> S6 devera ser possivel girar a capa de pro-
teccao 11, accionando também a alavanca
de destravamento 1! Caso contrario, nao
devera de modo algum continuar a utilizar a
ferramenta eléctrica, mas envia-la ao servico
pos-venda.

Nota: Os ressaltos de codificagdo na capa de pro-
tecgdo 11 garantem que so6 possa ser montada uma
capa de protecgéo apropriada para a ferramenta eléc-
trica.

Capa de proteccao para cortar

» Sempre utilizar uma capa de proteccao de
corte para cortar metais 12.

» Sempre utilizar uma capa de aspiracio de
corte para cortar pedras com um carril de
guia 19.

A capa de protecgéo para cortar 12 é montada como
a capa de protecgao para lixar 11.

Capa de aspiracao para lixar

Para lixar tintas, vernizes e plasticos com discos de
metal duro em forma de tacho 8 ou com pratos abra-
sivos de borracha 15 e com lixa 16, de modo a produ-
zir pouco pd, podera utilizar a capa de aspiragéo 6. A
capa de aspiragédo 6 néo ¢ apropriada para o trabalho
em metais.

Na capa de aspiragao 6 pode ser conectado um aspi-
rador de p6 Bosch apropriado.

A capa de aspiragdo 6 ¢ montada como a capa de
protecgdo 11. A coroa de escovas &€ comutavel.

Punho adicional

» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o
punho adicional 4.

Atarraxar o punho adicional 4 de acordo com o tipo de
trabalho, do lado direito ou do lado esquerdo do
cabegote de engrenagens.

Proteccédo para as maos

» Ao trabalhar com o prato abrasivo de borra-
cha 15 ou com a escova tipo tacho/escova
plana/disco abrasivo em forma de leque
devera sempre montar a proteccao para as
maos 14.

Fixar a protecgéo para as maos 14 com o punho adi-
cional 4.

Montar ferramentas abrasivas

> Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

» Os discos abrasivos e os discos de corte tor-
nam-se extremamente quentes durante o
trabalho; nao toque neles antes que arrefe-
cam.

Limpar o veio de rectificacdo 5 e todas as pegas a
serem montadas.

Premir a tecla de bloqueio do veio 2 para prender e
soltar as ferramentas abrasivas e para imobilizar o veio
de rectificagao.

» S6 accionar a tecla de bloqueio do veio com
o veio de rectificacao parado. Caso contrario &
possivel que a ferramenta eléctrica seja danifi-
cada.
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Disco abrasivo/de corte

Observe as dimensdes das ferramentas abrasivas. O
diametro do furo deve ser do tamanho certo para o
flange de admissdo. Nao utilizar adaptadores nem
redutores.

Ao utilizar discos de corte diamantados devera asse-
gurar-se de que a seta do sentido de rotagéo sobre o
disco de corte diamantado coincida com o sentido de
rotagédo da ferramenta eléctrica (veja seta do sentido
de rotagéo sobre o cabegote de engrenagens).

A sequéncia de montagem esta apresentada na
pagina de esquemas.

Para fixar o disco abrasivo/disco de corte devera atar-
raxar a porca de aperto 9 e aperta-la com a chave de
dois furos, veja seccgéo “Porca de aperto rapido”.

» Apd6s montar a ferramenta abrasiva devera
controlar, antes de ligar a ferramenta eléc-
trica, se a ferramenta abrasiva esta montada
correctamente e se pode ser movimentada
livremente. Assegure-se de que a ferra-
menta abrasiva nao entre em contacto com
outras pecas.

No flange de admissdo 7 encon-
tra-se uma pega de plastico
(o-ring) em volta do colar de cen-
tragem. Se o o-ring estiver fal-
tando ou estiver danificado,
serd imprescindivel substitui-lo
(numero de produto
1 600 210 039), antes de montar
o flange de admisséo 7.

Disco abrasivo em forma de leque

» Ao trabalhar com o prato abrasivo de borra-
cha 15 ou com a escova tipo tacho/escova
plana/disco abrasivo em forma de leque
devera sempre montar a proteccao para as
maos 14.

Colocar o flange de admisséo especial (numero de
produto 2 605 703 028) e o disco abrasivo em forma
de leque sobre o veio de rectificacdo 5. Atarraxar a
porca de aperto 9 e aperta-la com a chave de dois
furos.

Prato abrasivo de borracha

» Ao trabalhar com o prato abrasivo de borra-
cha 15 ou com a escova tipo tacho/escova
plana/disco abrasivo em forma de leque
devera sempre montar a proteccao para as
maos 14.

A sequéncia de montagem estd apresentada na
pagina de esquemas.

Atarraxar a porca redonda 17 e aperta-la com a chave
de dois furos.

Escova tipo tacho/escova plana

» Ao trabalhar com o prato abrasivo de borra-
cha 15 ou com a escova tipo tacho/escova
plana/disco abrasivo em forma de leque
devera sempre montar a proteccao para as
maos 14.

A sequéncia de montagem esta apresentada na
pagina de esquemas.

Devera ser possivel atarraxar a escova tipo
tacho/escova plana no veio de rectificagéo, até que
fiquem firmemente encostadas no flange do veio de
rectificagdo no fim da rosca do veio de rectificagdo.
Apertar a escova tipo tacho/escova plana com a
chave de forqueta.

Porca de aperto rapido SDS-clic

Para substituir faciimente as ferramentas abrasivas
sem ter que utilizar outras ferramentas, podera utilizar,
em vez da porca de aperto 9, a porca de aperto rapido
10.

» A porca de aperto rapido 10 sé6 deve ser uti-
lizada para discos abrasivos ou para discos
de corte.

S6 utilizar uma porca de aperto 10 que esteja
em perfeito estado e sem danos.

Ao atarraxar, observe que o lado da porca de
aperto rapido com a legenda 10 nao mostre
para o disco abrasivo; a seta deve mostrar para
a marca de indice 21.

Premir a tecla de bloqueio
do veio 2 para imobilizar o
veio de rectificagdo. Girar
o disco abrasivo forte-
mente no sentido dos
ponteiros do relégio para
apertar a porca de aperto
rapido.

Uma porca de aperto
rapido  atarraxada de
forma correcta pode ser
solta com a maéo; basta
girar o anel serrilhado no
sentido contrario dos pon-
teiros do relogio.

Jamais soltar uma
porca de aperto rapido
com um alicate, mesmo
se estiver presa, mas
utilizar a chave de dois furos. Aplicar a chave de
dois furos como indicado na figura.
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Ferramentas abrasivas admissiveis

Podem ser utilizadas todas as ferramentas abrasivas
mencionadas nesta instrugao de servigo.

O numero de rotagio admissivel [min™'] ou a veloci-
dade circunferencial [m/s] das ferramentas abrasivas
utilizadas deve corresponder as indicagdes contidas
na tabela abaixo.

Observe portanto o nimero de rotacédo ou a velo-
cidade circunferencial admissivel como indicado
na etiqueta da ferramenta abrasiva.

méx D o
[mm] [mm] | ==
D b d | [min™ | [m/s]
115 6 222 | 11000 80
125 6 22,2 (11000 | 80
116 | | _ 11000 80
125 11000 | 80
||d
big 75 30 |[M14|11000 45
D |

Girar o cabecote de engrenagens

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

O cabegote de engre-
nagens pode  ser
girado em passos de
90°. Desta forma ¢
possivel colocar o
[ interruptor de ligar-
desligar numa posigéo
mais propicia para cer-
& tos trabalhos especi-
> ais . ex. ara
) p p

trabalhos de corte
com a capa de aspira-
¢ao com carril de guia
19/coluna para corte

ou para esquerdinos.

g,

Desatarraxar completamente os 4 parafusos. Deslo-
car o cabegote de engrenagens cuidadosamente, e
sem retirar da carcaca, para a nova posigdo. Rea-
pertar os 4 parafusos.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

> Observar a tensao de rede! A tensao da
fonte de corrente deve coincidir com a indi-
cada na chapa de identificacao da ferra-
menta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser
operadas com 220 V.

Se a ferramenta eléctrica for alimentada através de
geradores de corrente moveis (geradores), que nio
possuam suficientes reservas de poténcia nem uma
apropriada regulagdo de tenséo (com reforgo de cor-
rente de arranque), poderdo ocorrer redugdes de
poténcia ou comportamentos anormais ao ligar o apa-
relho.

Observe a adequagio do gerador de corrente apli-
cado.

Ligar e desligar
Para a Colocacdo em funcionamento da ferra-
menta eléctrica, empurrar o interruptor de ligar-desli-
gar 3 para frente.

Para fixar o interruptor de ligar-desligar 3 devera pre-
mir o lado da frente do interruptor de ligar-desligar 3,
até este engatar.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar 3, ou se estiver travado,
premir por instantes o interruptor de ligar-desligar 3
no lado de tras e solta-lo novamente.

» Controlar a ferramenta abrasiva antes de
utiliza-la. A ferramenta abrasiva deve estar
montada de forma correcta e deve movimen-
tar-se livremente. Executar um funciona-
mento de teste, sem carga, de no minimo
1 minuto. Nao utilizar ferramentas abrasivas
danificadas, descentrados ou a vibrar. Ferra-
mentas abrasivas danificadas podem estoirar e
causar lesoes.

Limitacado de corrente de arranque (GWS 1400)
A limitagao electrénica de corrente de arranque limita
a poténcia ao ligar a ferramenta eléctrica e possibilita
o funcionamento com um fusivel de 16 A.

Constant-electronic (GWS 1400)

A Constant-Electronic mantém o numero de rotagdes
durante a marcha em vazio e sob carga quase que
constante e assegura um desempenho de trabalho
uniforme.
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Indicacdes de trabalho

» Cuidado ao cortar em paredes portantes,
veja a seccao “Notas sobre a estdtica”.

» Fixar a peca a ser trabalhada se esta nao
estiver firmemente apoiada devido ao seu
proprio peso.

» Nao carregue demasiadamente a ferra-
menta eléctrica, de modo que chegue a
parar.

» Os discos abrasivos e os discos de corte tor-
nam-se extremamente quentes durante o
trabalho; nao toque neles antes que arrefe-
cam.

Nota: Puxar a ficha de rede da tomada quando o apa-
relho néo for utilizado. Se a ficha de rede estiver intro-
duzida na tomada e se houver tensido de rede, a
ferramenta eléctrica continuara a consumir uma redu-
zida quantidade de corrente, apesar de estar desli-
gada.

Desbastar

» Jamais utilizar os discos de corte para des-
bastar.

Com um angulo de 30° a 40° podera obter os melho-
res resultados de trabalho ao desbastar. Movimentar
a ferramenta eléctrica com pressao uniforme, para la
e para ca. Desta forma a pega a ser trabalhada néo se
torna demasiadamente quente, ndo muda de cor e
nao ha sulcos.

Disco abrasivo em forma de leque

Com o disco abrasivo em forma de leque (acessorio)
também é possivel processar superficies e perfis
abaulados.

Discos abrasivos em forma de leque tem uma vida util
bem mais longa, produzem um reduzido nivel de ruido
e temperaturas ao lixar mais baixas do que discos
abrasivos tradicionais.

Cortar metal

» Sempre utilizar uma capa de proteccao de
corte para cortar metais 12.

Trabalhar com os discos abrasivos com avango
moderado, adequado para material a ser trabalho.
N&o exercer pressdo sobre o disco de corte, nem
emperre ou oscile.

Né&o travar discos de corte, que estejam a girar por
inércia, exercendo presséao lateral.

A ferramenta eléctrica
deve sempre ser con-
duzida no sentido
contrario da rotagéo.
Caso contrario ha
perigo de que seja
premida descontro-
ladamente do corte.

Para o cortar perfis e
tubos quadrados
devera comegar pela
menor secgao trans-
versal.

Cortar pedras

» Sempre utilizar uma capa de aspiracao de
corte para cortar pedras com um carril de
guia 19.

» A ferramenta eléctrica s6 deve ser utilizada
para cortar a seco/lixar a seco.

Para cortar pedras devera utilizar de preferéncia um
disco abrasivo diamantado. Como protecgédo contra
emperramento devera utilizar a capa de aspiragao
com carril de guia 19.

So6 operar a ferramenta eléctrica com uma aspiragéo
de po e use adicionalmente uma mascara de protec-
Géao contra po.

O aspirador de pé deve ser homologado para a aspi-
ragao de po de pedras. A Bosch oferece aspiradores
apropriados.

Ligar a ferramenta
eléctrica e coloca-la
com a parte dianteira
do carril de guia sobre
a pega a ser traba-
lhada. Empurrar a fer-
ramenta eléctrica com
avango moderado,
adequado ao material
a ser trabalho.

Para cortar materiais especialmente duros, como p.
ex. betdo com alto teor de silex, é possivel que o disco
de corte diamantado seja sobreaquecido e danifi-
cado. Uma coroa de faulhas em volta do disco de
corte diamantado é um indicio nitido.

Neste caso devera interromper o processo de corte e
deixar o disco de corte diamantado girar em vazio,
com maximo numero de rotagdes, durante alguns ins-
tantes, para se arrefecer.

Um avango de trabalho nitidamente reduzido e uma
coroa de faulhas em volta do disco sao indicios niti-
dos de um disco de corte diamantado embotado.
Estes podem ser reafiados através de curtos cortes
em material abrasivo, p. ex. arenito calcario.
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Notas sobre a estatica

Cortes em paredes portantes obedecem a norma
DIN 1053 parte 1 ou disposigdes especificas dos
paises.

E imprescindivel respeitar estes regulamentos. Antes
de iniciar o trabalho devera consultar o técnico de
estabilidade, o arquitecto ou o supervisor da obra res-
ponsaveis.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas
de ventilacao sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

» No caso de extremas aplicacoes, é possivel
que durante o processamento de metais se
deposite pé6 condutivo no interior da ferra-
menta eléctrica. O isolamento de proteccao
da ferramenta eléctrica pode ser prejudi-
cada. Nestes casos recomendamos a utiliza-
cdo de um equipamento de aspiracao
estacionario, soprar frequentemente as
aberturas de ventilacio e intercalar um
disjuntor de corrente de avaria.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricagdo e de teste, a reparagdo
devera ser executada por uma oficina de servigo auto-
rizada para ferramentas eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nimero de
produto de 10 digitos como consta no logotipo da
ferramenta eléctrica.

Servico e consulta ao cliente

Desenhos explodidos e informagbdes sobre pegas
sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E — 3E

1800 Lisboa

@ +351 21 /850 00 00
Fax ..., +35121/8511096
Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

© 08 00/7 0454 46
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.
Apenas paises da Unido Européia:
Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo domeéstico!
De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis nacio-
nais, as ferramentas eléctricas que néo servem mais
para a utilizagao, devem ser enviadas separadamente
a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracoes.
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Avvertenze generali di peri-
colo per elettroutensili

L tutte | t
di pericolo © le. istruzioni

operative. In caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppure
zone della postazione di lavoro non illuminate
possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiam-
mare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante Pimpiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull'elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non
impiegare spine adattatrici assieme ad
elettroutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dallumidita. La penetrazione
dell'acqua in un elettroutensile aumenta il
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-

nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchina
che siano in movimento. | cavi danneggiati
o aggrovigliati aumentano il rischio d'insor-
genza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare P'elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all’esterno
riduce il rischio d'insorgenza di scosse elettri-
che.

f) Qualora non fosse possibile evitare di uti-
lizzare [IPelettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L'uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cid che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai Pelettrouten-
sile in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto leffetto di droghe,
bevande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile
pud essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti protet-
tivi. Indossando abbigliamento di protezione
personale come la maschera per polveri,
scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto
di protezione oppure protezione acustica a
seconda del tipo e dell'applicazione dell'elet-
troutensile, si riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di pren-
derlo oppure prima di iniziare a traspor-
tarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra l'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure col-
legandolo all’'alimentazione di corrente con
I'interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

d) Prima di accendere [I'elettroutensile
togliere gli attrezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante della
macchina puo provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura
e di mantenere I'equilibrio in ogni situa-
zione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni ina-
spettate.
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f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e cate-
nine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in
pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di
dispositivi di aspirazione della polvere e
di raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere
puo ridurre lo svilupparsi di situazioni perico-
lose dovute alla polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovracca-

rico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-

sivamente Pelettroutensile

esplicitamente previsto per il caso. Con un

elettroutensile adatto si lavora in modo migliore

e piu sicuro nell'ambito della sua potenza di
prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con
interruttori difettosi. Un elettroutensile con
I'interruttore rotto & pericoloso e deve essere
aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di rego-
lazione sulla macchina, prima di sostitu-
ire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla
presa della corrente e/o estrarre la batte-
ria ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in fun-
zione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del raggio
di accesso di bambini. Non fare usare
Pelettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili
sono macchine pericolose quando vengono
utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione &
stata effettuata poco accuratamente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati con
particolare attenzione e con taglienti affilati
s'inceppano meno frequentemente e sono piu
facili da condurre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e
le operazioni da eseguire. L'impiego di elet-
troutensili per usi diversi da quelli consentiti
potra dar luogo a situazioni di pericolo.

5) Assistenza
a) Fare riparare [Ielettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza
specifiche per la macchina

Istruzioni di sicurezza generali per
lavori di levigatura, levigatura con
carta vetrata, lavori con spazzole
metalliche e troncatura

» Questo elettroutensile & previsto per essere
utilizzato come levigatrice, levigatrice per
carta a vetro, spazzola metallica e tronca-
trice. Attenersi a tutte le avvertenze di peri-
colo, istruzioni, rappresentazioni e dati che
si ricevono con lelettroutensile. In caso di
mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica, di svi-
luppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

» Questo elettroutensile non & adatto per ope-
razioni di lucidatura. Utilizzando I'elettroutensile
per applicazioni non esplicitamente previste per lo
stesso, si vengono a sviluppare situazioni perico-
lose e si provocano incidenti.

» Non utilizzare nessun accessorio che la casa
costruttrice non abbia esplicitamente previ-
sto e raccomandato per questo elettrouten-
sile. Il semplice fatto che un accessorio possa
essere fissato al Vostro elettroutensile non & una
garanzia per un impiego sicuro.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio
impiegato deve essere almeno tanto alto
quanto il numero massimo di giri riportato
sull’elettroutensile. Un accessorio che gira piu
rapidamente di quanto consentito pud rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.
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» Il diametro esterno e lo spessore dell’acces-

sorio montato devono corrispondere ai dati
delle dimensioni dell’elettroutensile in dota-
zione. In caso di utilizzo di portautensili e di
accessori di dimensioni sbagliate non sara possi-
bile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

Dischi abrasivi, flange, platorelli oppure altri
portautensili ed accessori devono adattarsi
perfettamente al mandrino portamola
dell’elettroutensile in dotazione. Portautensili
ed accessori che non si adattino perfettamente al
mandrino portamola dell’elettroutensile non ruo-
tano in modo uniforme, vibrano molto forte e pos-
sono provocare la perdita del controllo.

Non utilizzare mai portautensili od accessori
danneggiati. Prima di ogni utilizzo control-
lare i portautensili e gli accessori ed accer-
tarsi che sui dischi abrasivi non vi siano
scheggiature o crepature, che il platorello
non sia soggetto ad incrinature, crepature o
forte usura e che le spazzole metalliche non
abbiano fili metallici allentati oppure rotti.
Se VlPelettroutensile oppure [Paccessorio
impiegato dovesse sfuggire dalla mano e
cadere, accertarsi che questo non abbia
subito nessun danno oppure utilizzare un
accessorio intatto. Una volta controllato e
montato il portautensili o accessorio, far
funzionare P'elettroutensile per la durata di
un minuto con il numero massimo di giri
avendo cura di tenersi lontani e di impedire
anche ad altre persone presenti di avvici-
narsi al portautensili o accessorio in rota-
zione. Nella maggior parte dei casi i portautensili
0 accessori danneggiati si rompono nel corso di
questo periodo di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A
seconda dell’applicazione in corso utilizzare
una visiera completa, maschera di prote-
zione per gli occhi oppure occhiali di sicu-
rezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica,
guanti di protezione oppure un grembiule
speciale in grado di proteggervi da piccole
particelle di levigatura o di materiale. Gli
occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei
espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. La
maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provo-
cata durante ['applicazione. Esponendosi per
lungo tempo ad un rumore troppo forte vi & il peri-
colo di perdere I'udito.

Avere cura di evitare che altre persone pos-
sano avvicinarsi alla zona in cui si sta lavo-
rando. Ogni persona che entra nella zona di
operazione deve indossare un abbiglia-
mento protettivo personale. Frammenti del
pezzo in lavorazione oppure utensili rotti possono
volar via oppure provocare incidenti anche al di
fuori della zona diretta di lavoro.

Quando si eseguono lavori in cui vi e peri-
colo che Paccessorio impiegato possa arri-
vare a toccare cavi elettrici nascosti oppure
anche il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere l'elettroutensile afferrandolo sempre
alle superfici di impugnatura isolate. Un con-
tatto con un cavo elettrico mette sotto tensione
anche le parti in metallo dell'elettroutensile e pro-
voca quindi una scossa elettrica.

Tenere il cavo di collegamento elettrico sem-
pre lontano da portautensili o accessori in
rotazione. Se si perde il controllo sull'elettrouten-
sile vi & il pericolo di troncare o di colpire il cavo di
collegamento elettrico e la Vostra mano o braccio
puo arrivare a toccare il portautensili o accessorio
in rotazione.

Mai poggiare Pelettroutensile prima che il
portautensili o ’accessorio impiegato non si
sia fermato completamente. L'utensile in rota-
zione pud entrare in contatto con la superficie di
appoggio facendoVi perdere il controllo sulla mac-
china pneumatica.

Mai trasportare I’elettroutensile mentre que-
sto dovesse essere ancora in funzione. Attra-
verso un contatto casuale I'utensile in rotazione
potrebbe fare presa sugli indumenti oppure sui
capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire
seriamente il corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventila-
zione dell’elettroutensile in dotazione. Il ven-
tilatore del motore attira polvere nella carcassa ed
una forte raccolta di polvere di metallo pu6 provo-
care pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai ’elettroutensile nelle vici-
nanze di materiali infiammabili. Le scintille
possono far prendere fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedano
refrigeranti liquidi. L'utilizzo di acqua o di altri
liquidi refrigeranti pud provocare una scossa di
corrente elettrica.
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Contraccolpo e relative avvertenze di
pericolo

» Un contraccolpo €& I'improvvisa reazione in seguito
ad agganciamento oppure blocco di accessorio in
rotazione come pud essere un disco abrasivo, pla-
torello, spazzola metallica ecc.. Agganciandosi
oppure bloccandosi il portautensili o accessorio
provoca un arresto improvviso della rotazione dello
stesso. In questo caso 'operatore non & piu in
grado di controllare I'elettroutensile ed al punto di
blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che
avviene nella direzione opposta a quella della rota-
zione del portautensili o dell’accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o
bloccato nel pezzo in lavorazione, il bordo del
disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in lavora-
zione puo rimanere impigliato provocando in que-
sto modo una rottura oppure un contraccolpo del
disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si
allontana dall'operatore a seconda della direzione
di rotazione che ha nel momento in cui si blocca.
In tali situazioni & possibile che le mole abrasive
possano anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo
non appropriato oppure non corretto dell’elettrou-
tensile. Esso pud essere evitato soltanto pren-
dendo misure adatte di sicurezza come dalla
descrizione che segue.

» Tenere sempre ben saldo P’elettroutensile e
portare il proprio corpo e le proprie braccia
in una posizione che Vi permetta di compen-
sare le forze di contraccolpo. Se disponibile,
utilizzare sempre 'impugnatura supplemen-
tare in modo da poter avere sempre il mag-
gior controllo possibile su forze di
contraccolpi oppure momenti di reazione
che si sviluppano durante la fase in cui la
macchina raggiunge il regime di pieno
carico. Prendendo appropriate misure di precau-
zione I'operatore puod essere in grado di tenere
sotto controllo le forze di contraccolpo e quelle di
reazione a scatti.

» Mai avvicinare la propria mano alla zona
degli utensili in rotazione. Nel corso
dell'azione di contraccolpo il portautensili o acces-
sorio potrebbe passare sulla Vostra mano.

» Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla
zona in cui Pelettroutensile viene mosso in
caso di un contraccolpo. Un contraccolpo pro-
voca uno spostamento improvviso dell’elettrouten-
sile che si sviluppa nella direzione opposta a quella
della rotazione della mola abrasiva al punto di
blocco.

» Operare con particolare attenzione in pros-

simita di spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere

cura di impedire che portautensili o acces-
sori possano rimbalzare dal pezzo in lavora-
zione oppure possano rimanervi bloccati.
L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere
bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in caso
di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo
oppure un contraccolpo.

» Non utilizzare seghe a catena e neppure
lame dentellate. Questo tipo di accessori provo-
cano spesso un contraccolpo oppure la perdita
del controllo sull’elettroutensile.

Particolari avvertenze di pericolo per
operazioni di levigatura e di tronca-
tura

» Utilizzare sempre la cuffia di protezione pre-
vista per il tipo di utensile abrasivo utiliz-
zato. La cuffia di protezione deve essere
applicata con sicurezza all’elettroutensile e
regolata in modo tale da poter garantire il
massimo possibile di sicurezza, cioé, che la
parte dell’utensile abrasivo che senza prote-
zione indica verso 'operatore deve essere
ridotta al minimo possibile. La cuffia di prote-
zione ha il compito di proteggere I'operatore da
frammenti e da contatti accidentali con I'utensile
abrasivo.

» Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi
che siano esplicitamente ammessi per 'elet-
troutensile in dotazione e sempre in combi-
nazione con la cuffia di protezione prevista
per ogni utensile abrasivo. Utensili abrasivi che
non sono previsti per I'elettroutensile non possono
essere sufficientemente schermati e sono insicuri.

» Utensili abrasivi possono essere utilizzati
esclusivamente per le possibilita applicative
esplicitamente raccomandate. P. es.: Mai ese-
guire lavori di levigatura con la superficie laterale di
un disco abrasivo da taglio diritto. Mole abrasive
da taglio diritto sono previste per I'asportazione di
materiale con il bordo del disco. Esercitando dei
carichi laterali su questi utensili abrasivi vi ¢ il peri-
colo di romperli.

» Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare
sempre flange di serraggio che siano in per-
fetto stato e che siano della corretta dimen-
sione e forma. Flange adatte hanno una funzione
di corretto supporto della mola abrasiva riducendo
il piti possibile il pericolo di una rottura della mola
abrasiva. E possibile che vi sia una differenza tra
flange per mole abrasive da taglio diritto e flange
per mole abrasive di altro tipo.
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» Non utilizzare mai mole abrasive usurate
previste per elettroutensili piu grandi. Mole
abrasive previste per elettroutensili pit grandi non
sono concepite per le maggiori velocita di elettrou-
tensili piu piccoli e possono rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo speci-
fiche per lavori di troncatura

» Evitare di far bloccare il disco abrasivo da

» Operare con particolare attenzione in caso

di «tagli dal centro» da eseguire in pareti gia
esistenti oppure in altre parti non visibili. |l
disco abrasivo da taglio diritto che inizia il taglio sul
materiale pud provocare un contraccolpo se
dovesse arrivare a troncare condutture del gas o
dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro
tipo.

taglio diritto oppure di esercitare una pres-
sione troppo alta. Non eseguire tagli ecces-
sivamente profondi. Sottoponendo la mola da
taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la
sollecitazione e la si rende maggiormente sog-
getta ad angolature improprie o a blocchi venendo
cosi a creare il pericolo di contraccolpo oppure di
rottura dell'utensile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o
posteriore al disco abrasivo da taglio in rota-
zione. Quando I'operatore manovra la mola da
taglio diritto nel pezzo in lavorazione in direzione
opposta a quella della propria persona, pud capi-
tare che in caso di un contraccolpo il disco in rota-
zione faccia rimbalzare con violenza
I'elettroutensile verso 'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto
dovesse incepparsi oppure si dovesse inter-
rompere il lavoro, spegnere I’elettroutensile
e tenerlo fermo fino a quando il disco si sara
fermato completamente. Non tentare mai di
estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecu-
zione perché si potrebbe provocare un con-
traccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il
blocco.

Mai rimettere Pelettroutensile in funzione
fintanto che esso si trovi ancora nel pezzo in
lavorazione. Prima di continuare ad eseguire
il taglio procedendo con la dovuta atten-
zione, attendere che il disco abrasivo da
taglio diritto abbia raggiunto la massima
velocita. In caso contrario & possibile che il disco
resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione
oppure provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli
oppure pezzi in lavorazione di dimensioni
maggiori in modo da ridurre il rischio di un
contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo da
taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori possono pie-
garsi sotto |'effetto del proprio peso. Provvedere a
munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al
caso specifico sia nelle vicinanze del taglio di tron-
catura che in quelle del bordo.

Avvertenze di pericolo specifiche per
lavori di levigatura con carta vetro

» Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo
grandi ma attenersi alle indicazioni del
rispettivo produttore relative alle dimensioni
dei fogli abrasivi. Fogli abrasivi che dovessero
sporgere oltre il platorello possono provocare inci-
denti oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi
oppure contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per
lavori con spazzole metalliche

» Tenere presente che la spazzola metallica
perde pezzi di fil di ferro anche durante il
comune impiego. Non sottoporre i fili metal-
lici a carico troppo elevato esercitando una
pressione troppo alta. Pezzi di fil di ferro espulsi
in aria possono penetrare molto facilmente attra-
verso indumenti sottili e/o la pelle.

» Impiegando una cuffia di protezione si impe-
disce che la cuffia di protezione e la spaz-
zola metallica possano toccarsi. | diametri
delle spazzole a disco e delle spazzola a tazza pos-
sono essere aumentati attraverso forze di pres-
sione e tramite I'azione di forze centrifugali.

Ulteriori avvertenze di pericolo

Indossare degli occhiali di prote-
zione.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature
di ricerca oppure rivolgersi alla locale
societa erogatrice. Un contatto con linee elettri-
che pud provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del gas si
puo creare il pericolo di esplosioni. Penetrando
una tubazione dell'acqua si provocano seri danni
materiali oppure vi ¢ il pericolo di provocare una
scossa elettrica.

» Utilizzare sempre i dispositivi di protezione
che sono prescritti per il rispettivo caso di
impiego. Dispositivi di protezione che non sono
adatti per il caso di impiego, non possono proteg-
gere sufficientemente I'utensile abrasivo.
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» Per lavorare la pietra utilizzare un’aspira-
zione polvere. L’aspirapolvere deve essere
adatto all’aspirazione di polvere minerale e
disporre di rispettiva omologazione. L'utilizzo
di tali dispositivi contribuisce a ridurre lo svilup-
parsi di situazioni pericolose provocate dalla pre-
senza di polvere.

» Per tagliare materiale pietroso utilizzare
una slitta di guida. In caso di mancanza di una
slitta laterale vi & il pericolo che la mola da taglio
resti agganciata provocando un contraccolpo.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere Pelettroutensile sempre con entrambe
le mani ed adottare una posizione di lavoro
sicura. Utilizzare con sicurezza ['elettroutensile
tenendolo sempre con entrambe le mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione pud essere bloccato con sicurezza
in posizione solo utilizzando un apposito disposi-
tivo di serraggio oppure una morsa a vite e non
tenendolo con la semplice mano.

» Non lavorare mai materiali contenenti amianto.
L'amianto & ritenuto materiale cancerogeno.

» Prendere dei provvedimenti appropriati in
caso che durante il lavoro dovessero svilup-
parsi polveri dannose per la salute, infiam-
mabili oppure esplosive. Ad esempio: Alcune
polveri sono considerate cancerogene. Portare
una maschera di protezione contro la polvere ed
utilizzare, se collegabile, un sistema di aspirazione
polvere/aspirazione trucioli.

» Mantenere pulita la propria zona di lavoro.
Miscele di materiali di diverso tipo possono risul-
tare particolarmente pericolose. La polvere di
metalli leggeri pud essere infammabile ed esplo-
siva.

» Mai utilizzare I'elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si
lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di
una scossa di corrente elettrica.

Descrizione del
funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova raf-
figurata schematicamente la macchina e lasciarla aperta
mentre si legge il manuale delle Istruzioni per 'uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & ideale per la troncatura, la sgrossa-
tura e la spazzolatura di materiali metallici e materiali
pietrosi senza I'impiego di acqua.

Per la troncatura di metallo deve essere impiegata una
cuffia di protezione speciale per la troncatura (acces-
S0rio).

Per la troncatura di pietre deve essere utilizzata una
cuffia di aspirazione speciale per la troncatura con
slitta di guida (accessorio).

Con utensili abbrasivi ammessi |'elettroutensile puo
essere utilizzato per la levigatura con carta vetrata.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce
all'illustrazione dell’elettroutensile che si trova sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

1 Levetta di sblocco per cuffia di protezione
Tasto di bloccaggio dell'alberino
Interruttore di avvio/arresto
Impugnatura supplementare
Filettatura alberino
Cuffia di aspirazione per la levigatura
Flangia con anello O
Mola a tazza in metallo duro*

*

NG A WN

9 Dado di serraggio
10 Dado di serraggio rapido SDS-clic *
11 Cuffia di protezione per la levigatura
12 Cuffia di protezione per la troncatura®
13 Mola abrasiva da sgrosso e taglio*
14 Protezione mano*
15 Platorello in gomma*
16 Foglio abrasivo*
17 Dado cilindrico*
18 Spazzola a tazza*
19 Cuffia di aspirazione per la troncatura con slitta di

guida*

20 Mola da taglio diamantata*™

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
P'uso non & compreso nella fornitura standard.
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Dati tecnici

Levigatrice angolare GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Codice prodotto 3601 H21 O.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Potenza nominale assorbita W 1000 1000 1400
Potenza resa W 630 630 820
Numero di giri a vuoto min’! 11000 11000 11000
max. diametro della mola abrasiva mm 115 125 125
Filettatura dell'alberino portamola M14 M 14 M 14
Limitatore di spunto alla partenza - - °
Constant Electronic - - °
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.1 2,1 2,2
Classe di sicurezza O/ [o]/11 o]/

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli speciali a
seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate possono essere divergenti.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni

commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

C€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che questo prodotto &€ conforme alle seguenti norma-
tive oppure documenti normativi: EN 60745 in base
alle direttive delle prescrizioni CEE 89/336,
CE 98/37.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V %0%"3‘"

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dichiarazione di conformita

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della mac-
china ammonta a dB(A): livello di rumorosita
91 dB(A); livello di potenza acustica 102 dB(A).
Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazioni (somma vettoriale in
tre direzioni) misurati conformemente alla norma
EN 60745:

Levigatura della superficie (sgrossatura): Valore di
emissione oscillazioni a,=8,5 m/s? incertezza della
misura K=2,0 m/s?.

Levigatura con foglio abrasivo: Valore di emissione
oscillazioni a,=3,4 m/s? incertezza della misura
K=2,0 m/s.

A AVVERTENZA Il livello di o§clillaziqnel ir‘1dicato
nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione con-
forme alla norma EN 60745 e pud essere dunque uti-
lizzato per il confronto fra macchine.
Il livello di oscillazione & soggetto a cambiamenti a
seconda di come si usa l'elettroutensile e puo in
alcuni casi arrivare a livelli che vanno oltre quello ripor-
tato nelle presenti istruzioni. Il carico dell'oscillazione
potrebbe essere sottovalutato se [I'elettroutensile
dovesse essere utilizzato regolarmente in questo
modo.
Nota bene: Per una valutazione precisa del carico
dell'oscillazione nel corso di un determinato periodo
di tempo operativo bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui la macchina & spenta oppure € accesa ma
non viene utilizzata effettivamente. Cio pud ridurre
chiaramente il carico dell'oscillazione in relazione al
completo periodo operativo.
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Montaggio

Montaggio del dispositivo di
protezione

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Cuffia di protezione per la levigatura

Applicare la cuffia di prote-
zione 11 sul collare alberino
come da figura. Le marcature
triangolari della cuffia di prote-
zione devono corrispondere
con le rispettive marcature alla
testa ingranaggi.

Premere la cuffia di protezione
11 sul collare alberino fino a
quando il collare della cuffia di
protezione arriva a poggiare
alla flangia dell’elettroutensile
e ruotare la cuffia di prote-
zione fino a farla innestare per-
cettibilmente in posizione.

Adattare la posizione della cuffia di protezione 11 alle
esigenze dell'operazione in corso. Spingere a tal fine
la levetta di sblocco 1 verso I'alto e ruotare la cuffia di
protezione 11 sulla posizione richiesta.

» Regolare la cuffia di protezione 11 in modo
tale da impedire che si abbia una scia di
scintille in direzione dell’operatore.

» La cuffia di protezione 11 deve poter essere
girata soltanto attivando la levetta di
sblocco 1! In caso contrario evitare assoluta-
mente di continuare ad utilizzare I’elettrou-
tensile e consegnarlo al Centro di
Assistenza Clienti.

Nota bene: Le camme codificatrici applicate alla cuf-
fia di protezione 11 assicurano che all’elettroutensile
possa essere montata soltanto una cuffia di prote-
zione adatta.

Cuffia di protezione per la troncatura

» Per la troncatura di metallo utilizzare sem-
pre la cuffia di protezione per la troncatura
12.

» Per la troncatura di pietre utilizzare sempre
la cuffia di aspirazione per la troncatura con
slitta di guida 19.

La cuffia di protezione per la troncatura 12 viene mon-
tata come la cuffia di protezione per la levigatura 11.

Cuffia di aspirazione per la levigatura

Per ridurre la presenza della polvere in caso di lavori
di levigatura di vernici, lacche e materiali sintetici in
combinazione con mola a tazza in metallo duro 8
oppure platorello in gomma 15 con foglio abrasivo 16
¢ possibile utilizzare la cuffia di aspirazione 6. La cuffia
di aspirazione 6 non & adatta per la lavorazione di
materiali metallici.

Alla cuffia di aspirazione 6 pud essere collegato un
aspirapolvere Bosch adatto.

Il montaggio della cuffia di aspirazione 6 viene ese-
guito come quello della cuffia di protezione 11. La
corona della spazzola & intercambiabile.

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto
con limpugnatura supplementare 4.

A seconda della posizione di lavoro che si preferisce,
avvitare |'impugnatura supplementare 4 a destra
oppure a sinistra della testata ingranaggi.

Protezione mano

» In caso di lavori con il platorello in gomma
15 oppure con la spazzola a tazza/spazzola
piatta (a fili intrecciati)/disco lamellare,
montare sempre la protezione per le mani
14,

Fissare la protezione per le mani 14 servendosi
dell'impugnatura supplementare 4.

Montaggio degli utensili abrasivi

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» | dischi abrasivi e quelli da taglio tendono a
scaldarsi molto durante la lavorazione. Non
afferrarli mai con le mani fintanto che non si
siano raffreddati completamente.

Pulire la filettatura alberino 5 e tutti i componenti da
montare.

Per bloccare in posizione e sbloccare gli utensili abra-
sivi, premere il tasto di bloccaggio dell'alberino 2 per
bloccare I'alberino.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino
solo ed esclusivamente quando P’alberino &
fermo. In caso contrario I'elettroutensile potrebbe
subire dei danni.

Mola abrasiva da sgrosso e taglio

Tenere sempre in considerazione le dimensioni degli
utensili abrasivi. Il diametro del foro deve corrispon-
dere perfettamente e senza gioco alla flangia. Non uti-
lizzare mai né riduzioni né adattatori.
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Utilizzando mole da taglio diamantate, accertarsi che
la freccia indicante il senso di rotazione applicata sulla
mola da taglio diamantata corrisponda al senso di
rotazione dell’elettroutensile (vedere freccia indicante
il senso di rotazione applicata sulla testata ingra-
naggi).

La sequenza del montaggio & riportata sulla pagina
con la rappresentazione grafica.

Per il fissaggio della mola abrasiva da sgrosso e taglio
avvitare il dado di serraggio 9 e stringerlo con la
chiave a forcella, vedere paragrafo «Dado di serraggio
rapido».

» Dopo il montaggio dell’utensile abrasivo
verificare prima dell’accessione, se I'utensile
abrasivo & montato in modo corretto e puo
essere girato senza impedimenti. Assicu-
rarsi che l'utensile abrasivo non venga a
contatto con la cuffia di protezione o altre
parti.

Nella flangia 7 intorno al collare di
centraggio si trova applicato un
componente in plastica (anello O).
In caso dovesse mancare
Panello O, oppure dovesse
essere difettoso, ¢ assolutamente
necessario sostituirlo (codice pro-
dotto 1 600 210 039) prima che vi
venga montata la flangia 7.

Disco lamellare

» In caso di lavori con il platorello in gomma
15 oppure con la spazzola a tazza/spazzola
piatta (a fili intrecciati)/disco lamellare,
montare sempre la protezione per le mani
14,

Applicare la flangia speciale (codice prodotto
2 605 703 028) ed il disco lamellare sull'alberino 5.
Avvitare il dado di serraggio 9 e stringerlo utilizzando
la chiave a forcella.

Platorello in gomma

» In caso di lavori con il platorello in gomma
15 oppure con la spazzola a tazza/spazzola
piatta (a fili intrecciati)/disco lamellare,
montare sempre la protezione per le mani
14.

La sequenza del montaggio é riportata sulla pagina
con la rappresentazione grafica.

Awvitare il dado cilindrico 17 e stringerlo utilizzando la
chiave a forcella.

Spazzola a tazza/spazzola piatta
(a fili intrecciati)

» In caso di lavori con il platorello in gomma 15
oppure con la spazzola a tazza/spazzola
piatta (a fili intrecciati)/disco lamellare, mon-
tare sempre la protezione per le mani 14.

La sequenza del montaggio é riportata sulla pagina
con la rappresentazione grafica.

La spazzola a tazza/spazzola piatta deve poter essere
avvitata sulla filettatura alberino in modo da aderire
perfettamente alla flangia del mandrino portamola alla
fine dell'attacco alberino filettato. Stringere bene la
spazzola a tazza/spazzola piatta (a fili intrecciati) utiliz-
zando una chiave fissa.

Dado a serraggio rapido SDS-clic

Per una sostituzione veloce dell'utensile abrasivo
senza l'impiego di ulteriori attrezzi, al posto del dado
di serraggio 9 & possibile utilizzare il dado di serraggio
rapido 10.

» Il dado di serraggio rapido 10 puo essere uti-
lizzato soltanto per mole abrasive da
sgrosso e taglio.

Utilizzare esclusivamente dadi di serraggio
rapido 10 intatti ed in perfetto stato.

Avvitandolo, accertarsi che la parte su cui si tro-
vano le scritte del dado di serraggio rapido 10
non indichi verso il disco abrasivo; la freccia
deve indicare verso la marcatura di posiziona-
mento 21.

Premere il tasto di arresto
alberino 2 in modo da
bloccare [I'alberino. Per
stringere forte il dado di
serraggio rapido, ruotare
la mola abrasiva con forza
in senso orario.

Un dado di serraggio
rapido intatto ed avvitato a
regola d'arte pud essere
sbloccato  manualmente
girando in senso antiorario
I'anello zigrinato.

Non cercare mai di
sbloccare un dado di
serraggio rapido con
una tenaglia ma utiliz-
zare una chiave a for-
cella. Applicare la chiave a forcella come indicato
nell'illustrazione.
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Utensili abrasivi ammessi

Possono essere utilizzati tutti gli utensili abrasivi ripor-
tati nelle presenti Istruzioni per I'uso.

La velocita ammessa [min'] oppure la velocita peri-
metrale [m/s] degli utensili abrasivi utilizzati devono
corrispondere al minimo ai valori riportati nella tabella
che segue.

Per questo motivo, tenere in considerazione il numero
di giri consentito oppure la velocita periferica
riportata sull'etichetta dell'utensile abrasivo.

max D o
[mm] [mm] | ==
D b d | [min™ | [m/s]
115 6 222 | 11000 80
125 6 22,2 (11000 | 80
116 | | _ 11000 80
125 11000 | 80
||d
big 75 30 |[M14|11000 45
D |

Rotazione della testata ingranaggi

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

E possibile ruotare la
testata ingranaggi in
segmenti di 90°. In que-
sto modo linterruttore
di awvio/arresto  pud
S [ essere posizionato, per
2 \ casi operativi partico-
lari, in una posizione di
& maneggio piu favore-
> vole, p. es. per lavori di
| = troncatura con la cuffia
di aspirazione con la
slitta di guida 19/sup-
porto per la troncatura
oppure per mancini.

=\

Estrarre completamente le 4 viti. Operando con atten-
zione e senza toglierla dalla cassa ruotare la
testata ingranaggi sulla nuova posizione. Stringere di
nuovo bene le 4 viti.

Uso

Messa in funzione

> Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con lindicazione di 230V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Utilizzando I'elettroutensile con generatori mobili di
corrente che non dispongono di sufficienti riserve di
potenza o che non hanno un’adatta regolazione di ten-
sione con amplificazione della corrente di avviamento,
& possibile che durante la fase della messa in eserci-
zio si abbia un calo di rendimento oppure un compor-
tamento atipico.

Si prega di accertarsi che il generatore di corrente uti-
lizzato risponda ai requisiti richiesti.

Accendere/spegnere
Per accendere l'elettroutensile, spingere l'interrut-
tore avvio/arresto 3 in avanti.

Per bloccare l'interruttore avvio/arresto 3 premere
I'interruttore avvio/arresto 3 verso il basso nella parte
anteriore, fino allo scatto in posizione.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare I'interruttore
avvio/arresto 3 oppure, quando € bloccato, premere
I'interruttore avvio/arresto 3 nella parte posteriore bre-
vemente verso il basso e rilasciarlo.

» Prima di utilizzarli, controllare lo stato degli
utensili abrasivi. L'utensile abrasivo deve
essere montato perfettamente e deve poter
ruotare liberamente. Eseguire una prova di
funzionamento per almeno 1 minuto e senza
sottoporre a carico. Non utilizzare mai uten-
sili abrasivi difettosi, ovalizzati oppure che
vibrano. Utensili abrasivi difettosi possono
andare in pezzi e creare il pericolo di incidenti.

Limitatore di spunto alla partenza (GWS 1400)
Il limitatore elettronico di spunto alla partenza ha la
funzione di limitare la potenza durante la fase della
messa in esercizio dell'elettroutensile e permette I'uti-
lizzo di un fusibile da 16 A.

Constant Electronic (GWS 1400)

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rota-
zione pressoché costante con corsa a vuoto e carico
garantendo un'uniforme prestazione di lavoro.
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Indicazioni operative

» Attenzione quando si eseguono intagli in
pareti portanti, cfr. paragrafo «/ndicazioni
relative alla statica».

» Bloccare il pezzo in lavorazione in modo
adatto a meno che esso non abbia di per sé
una stabilita sicura dovuta al proprio peso.

» Non sottoporre Pelettroutensile a carico
tanto elevato da farlo fermare.

» 1 dischi abrasivi e quelli da taglio tendono a
scaldarsi molto durante la lavorazione. Non
afferrarli mai con le mani fintanto che non si
siano raffreddati completamente.

Nota bene: In caso di non impiego dell’elettrouten-
sile staccare la spina di rete della presa. Con spina di
rete inserita e tensione di rete presente, I'elettrouten-
sile ha un minimo consumo di corrente anche se
spento.

Lavori di sgrossatura

» Mai utilizzare mole abrasive da taglio diritto
per lavori di sgrossatura!

Con un’angolatura di regolazione da 30° fino a 40° si
raggiungono i migliori risultati in caso di lavori di
sgrossatura. Esercitando una pressione moderata,
spostare I'elettroutensile da una parte all’altra. Questa
procedura consente di evitare che il pezzo in lavora-
zione si scaldi troppo, cambi di colore e che si formino
scanalature.

Disco lamellare

Tramite il disco lamellare (accessorio opzionale) &
possibile lavorare anche superfici convesse e profilati.

| dischi lamellari hanno una durata considerevolmente
piu lunga, un livello minore di rumorosita e tempera-
ture di levigatura pit basse di quelle di mole abrasive
tradizionali.

Troncatura di metallo

» Per la troncatura di metallo utilizzare sem-
pre la cuffia di protezione per la troncatura
12.

Eseguendo lavori di troncatura, avanzare moderata-
mente ed adattando il movimento al materiale in ela-
borazione. Non esercitare nessuna pressione sulla
mola da taglio, evitare angolature improprie e non
oscillare.

Non cercare mai di frenare sottoponendo a pressione
laterale mole abrasive da taglio che continuano a
girare per inerzia.

Con l'elettroutensile si
deve sempre operare
con fresatura bidire-
zionale. In caso con-
trario vi € il pericolo
che la  macchina
possa essere spinta in
modo non control-
lato fuori della linea di
taglio.

In caso di troncatura
di profii e tubi a
sezione quadra, si
consiglia di accostare 'utensile alla sezione piu pic-
cola.

Troncatura di materiale minerale

» Per la troncatura di pietre utilizzare sempre
la cuffia di aspirazione per la troncatura con
slitta di guida 19.

» L’elettroutensile puo essere utilizzato esclu-
sivamente per il taglio a secco/levigatura a
secco.

Per la troncatura di pietre utilizzare preferibilmente
una mola da taglio diamantata. Per la sicurezza contro
angolature improprie deve essere utilizzata la cuffia di
aspirazione per la troncatura con slitta di guida 19.

Utilizzate I'elettroutensile solo con I'aspirazione pol-
vere ed indossare ulteriormente una maschera di pro-
tezione contro la polvere.

L'aspirapolvere deve essere adatto all’aspirazione di
polvere minerale e disporre di rispettiva omologa-
zione. |l programma Bosch comprende aspirapolvere
adatti.

Avviare ['elettrouten-
sile ed applicarlo con
la parte anteriore della
slitta di guida sul
pezzo in lavorazione.
Spingere I'elettrouten-
sile avanzando mode-
ratamente ed
adattando il movi-
mento al materiale in
elaborazione.

Troncando materiali particolarmente duri, p. es. calce-
struzzo ad alto contenuto di ciottoli, la mola da taglio
diamantata puo surriscaldarsi e subire danni. Un evi-
dente indizio per una tale situazione & quando una
mola abrasiva da taglio diritto di diamante produce
una corona di scintille.

In questo caso, interrompere I'operazione di taglio e
far girare brevemente la mola da taglio diamantata in
funzionamento a vuoto ed al massimo della velocita in
modo che possa raffreddarsi.
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Una sensibile diminuzione dell'avanzamento di lavoro
e la formazione di corona di scintille sono un chiaro
indizio per una mola da taglio diamantata non piu suf-
ficientemente affilata. Essa puo essere riaffilata ese-
guendo dei brevi tagli su materiale abrasivo come
p. es. su arenaria calcare.

Indicazioni relative alla statica

Fessure in pareti portanti sono soggette alla norma
DIN 1053 parte 1 oppure alle specifiche norme
vigenti nel rispettivo Paese.

E obbligatorio attenersi a tali leggi e normative. Prima
di iniziare a lavorare, consultare I'ingegnere calcola-
tore responsabile, I'architetto oppure la direzione
responsabile dei lavori.

Manutenzione ed assi-
stenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti 'elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

» In caso di estreme condizioni d’'uso é possi-
bile che lavorando metalli si depositi polvere
conduttrice all’interno dell’elettroutensile.
Lo stato dell'isolamento di sicurezza
dell’elettroutensile ne puo risultare compro-
messo. In questi casi si consiglia di utilizzare
un impianto di aspirazione stazionario, di
soffiare spesso sulle feritoie di ventilazione
e di preinstallare un interruttore di sicurezza
per correnti di guasto (FI).

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettrou-
tensile!

Servizio post-vendita

Per prendere visione dei disegni in vista esplosa e
delle informazioni relative ai pezzi di ricambio consul-
tare il sito:

www.bosch-pt.com

Italia

Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15

20156 Milano
@ +39 02 /36 96 26 63
Fax.......oovviiviinnn. +39 02 /36 96 26 62

© Filo diretto con Bosch: ....+39 02/ 36 96 23 14
www.Bosch.it

Svizzera

O 044/8471513
FaXe .ottt 044/847 1553
Smaltimento

Avwviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra

i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della diret-

tiva CE 2002/96 sui rifiuti di apparec-

chiature elettriche ed elettroniche

(RAEE) ed all'attuazione del recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati
inservibili devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

1609 929 K94 + 20.12.06

Italiano | 71



Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektri-
sche gereedschappen

Lees alle veiligheids-

AWAARSCHUWING .
waarschuwingen en alle

voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-
schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elekirische gereedschappen voor
gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte wer-
komgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof
bevinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dampen tot
ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereed-
schap verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde opperviakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er bestaat een verhoogd risico door
een elektrische schok wanneer uw lichaam
geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het
risico van een elektrische schok.

3)

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektri-
sche schok.

f) Als het gebruik van het elektrische
gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardiek-
schakelaar te gebruiken. Het gebruik van
een aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Draag altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermende uitrus-
ting zoals een stofmasker, slipvaste werk-
schoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en
het gebruik van het elektrische gereedschap,
vermindert het risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aansluit
en voordat u het gereedschap oppakt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schake-
laar hebt of wanneer u het gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een instelgereed-
schap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.
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e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd
haren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door
bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren dat
deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
beperkt het gevaar door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig
gebruik van elektrische gereedschappen
a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrische gereedschap. Met
het passende elektrische gereedschap werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven capa-
citeitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische
gereedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende
delen van het gereedschap correct func-
tioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektri-
sche gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat deze beschadigde onder-
delen voor het gebruik repareren. Veel
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en derge-
lijke volgens deze aanwijzingen. Let
daarbij op de arbeidsomstandigheden en
de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor
andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereed-
schap in stand blijft.

Gereedschapspecifieke
veiligheidsvoorschriften

Algemene waarschuwingen voor slij-
pen, schuren, borstelen en doorslij-
pen

» Dit elektrische gereedschap is bestemd voor
gebruik als slijpmachine, schuurmachine,
borstelmachine en doorslijpmachine. Neem
alle waarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en gegevens die u bij het elektrische
gereedschap ontvangt in acht. Als u de vol-
gende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
het gevolg zijn.

» Dit elektrische gereedschap is niet geschikt
voor polijstwerkzaamheden. Toepassingen
waarvoor het elektrische gereedschap niet is voor-
zien, kunnen gevaren en verwondingen veroorza-
ken.

» Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de
fabrikant speciaal voor dit elektrische
gereedschap is voorzien en geadviseerd. Het
feit dat u het toebehoren aan het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog
geen veilig gebruik.

» Het toegestane toerental van het inzetge-
reedschap moet minstens even hoog zijn als
het maximale toerental dat op het elektri-
sche gereedschap vermeld staat. Toebehoren
dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en
wegvliegen.
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» De buitendiameter en de dikte van het inzet-

gereedschap moeten overeenkomen met de
maatgegevens van het elektrische gereed-
schap. Inzetgereedschappen met onjuiste afme-
tingen kunnen niet voldoende afgeschermd of
gecontroleerd worden.

Slijpschijven, flenzen, steunschijven en ander
toebehoren moeten nauwkeurig op de uit-
gaande as van het elektrische gereedschap
passen. Inzetgereedschappen die niet nauwkeurig
op de uitgaande as van het elektrische gereedschap
passen, draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen
tot het verlies van de controle leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik altijd
inzetgereedschappen zoals slijpschijven op
afsplinteringen en scheuren, steunschijven
op scheuren of sterke slijtage en draadbor-
stels op losse of gebroken draden. Als het
elektrische gereedschap of het inzetgereed-
schap valt, dient u te controleren of het
beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet, laat u
het elektrische gereedschap een minuut lang
met het maximale toerental lopen. Daarbij
dient u en dienen andere personen uit de
buurt van het ronddraaiende inzetgereed-
schap te blijven. Beschadigde inzetgereedschap-
pen breken meestal gedurende deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Gebruik afhankelijk van de toepassing een vol-
ledige gezichtsbescherming, oogbescherming
of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepas-
sing een stofmasker, een gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort dat
kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt.
Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvlie-
gende deeltjes die bij verschillende toepassingen ont-
staan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet
het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u
lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een
veilige afstand bevinden van de plaats waar
u werkt. ledereen die de werkomgeving
betreedt, moet persoonlijke beschermende
uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen kunnen weg-
vliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

Houd het elektrische gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde greepviakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzet-
gereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen netkabel kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de meta-
len delen van het elektrische gereedschap onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

» Houd de stroomkabel uit de buurt van
draaiende inzetgereedschappen. Als u de
controle over het elektrische gereedschap verliest,
kan de stroomkabel worden doorgesneden of
meegenomen en uw hand of arm kan in het rond-
draaiende inzetgereedschap terechtkomen.

» Leg het elektrische gereedschap nooit neer
voordat het inzetgereedschap volledig tot
stilstand is gekomen. Het draaiende inzetge-
reedschap kan in contact komen met het opper-
vlak, waardoor u de controle over het elektrische
gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrische gereedschap niet lopen
terwijl u het draagt. Uw kleding kan door toeval-
lig contact met het draaiende inzetgereedschap
worden meegenomen en het inzetgereedschap
kan zich in uw lichaam boren.

» Reinig regelmatig de ventilatieopeningen
van het elektrische gereedschap. De motor-
ventilator trekt stof in het huis en een sterke
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren
veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet in
de buurt van brandbare materialen. Vonken
kunnen deze materialen ontsteken.

» Gebruik geen inzetgereedschappen waar-
voor vioeibare koelmiddelen vereist zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare koelmidde-
len kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschu-
wingen

» Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van
een vasthakend of geblokkeerd draaiend inzetge-
reedschap, zoals een slijpschijf, steunschijf, draad-
borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetge-
reedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap tegen de draairichting van
het inzetgereedschap versneld op de plaats van
de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk
vasthaakt of blokkeert, kan de rand van de slijp-
schijf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen.
Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een terug-
slag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich ver-
volgens naar de bediener toe of van de bediener
weg, afhankelijk van de draairichting van de schijf
op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd
gebruik of onjuiste gebruiksomstandigheden van
het elektrische gereedschap. Terugslag kan wor-
den voorkomen door geschikte voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.
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» Houd het elektrische gereedschap goed vast
en breng uw lichaam en uw armen in een
positie waarin u de terugslagkrachten kunt
opvangen. Gebruik altijd de extra hand-
greep, indien aanwezig, om de grootst
mogelijke controle te hebben over terug-
slagkrachten of reactiemomenten bij het op
toeren komen. De bediener kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen de terugslag- en reactie-
krachten beheersen.

» Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende
inzetgereedschappen. Het inzetgereedschap kan
bij de terugslag over uw hand bewegen.

» Mijd met uw lichaam het gebied waarheen
het elektrische gereedschap bij een terug-
slag wordt bewogen. De terugslag drijft het
elektrische gereedschap in de richting die tegen-
gesteld is aan de beweging van de slijpschijf op de
plaats van de blokkering.

» Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat
inzetgereedschappen van het werkstuk
terugspringen en vastklemmen. Het rond-
draaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt toe
om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een con-
troleverlies of terugslag.

» Gebruik geen kettingblad of getand zaag-
blad. Zulke inzetgereedschappen veroorzaken
vaak een terugslag of het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor
slijp- en doorslijpwerkzaamheden

» Gebruik altijd de beschermkap die voor het
gebruikte soort slijpgereedschap is voor-
zien. De beschermkap moet stevig op het
elektrische gereedschap zijn aangebracht
en zodanig zijn ingesteld dat een maximum
aan veiligheid wordt bereikt. Dat wil zeggen
dat het kleinst mogelijke deel van het slijp-
gereedschap open naar de bediener wijst. De
beschermkap moet de bediener beschermen
tegen brokstukken en toevallig contact met het
slijpgereedschap.

» Gebruik uitsluitend het voor het elektrische
gereedschap toegestane slijptoebehoren en
de voor dit slijptoebehoren voorziene
beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor het
elektrische gereedschap is voorzien, kan niet vol-
doende worden afgeschermd en is niet veilig.

»> Slijptoebehoren mag alleen worden
gebruikt voor de geadviseerde toepassings-
mogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het
zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn
bestemd voor materiaalafname met de rand van de
schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op dit slijp-
toebehoren kan het toebehoren breken.

» Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen
in de juiste maat en vorm voor de door u
gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen
de slijpschijf en verminderen zo het gevaar van een
slijpschijforeuk. Flenzen voor doorslijpschijven
kunnen verschillen van de flenzen voor andere
slijpschijven.

» Gebruik geen versleten slijpschijven van
grotere elektrische gereedschappen. Slijp-
schijven voor grotere elektrische gereedschappen
zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerental-
len van kleinere elektrische gereedschappen en
kunnen breken.

Overige bijzondere waarschuwingen
voor doorslijpwerkzaamheden
» Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf

en te hoge aandrukkracht. Slijp niet overma-
tig diep. Een overbelasting van de doorslijpschijf
vergroot de slijtage en de gevoeligheid voor kante-
len of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van
een terugslag of breuk van het slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de rond-
draaiende doorslijpschijf. Als u de doorslijp-
schijf in het werkstuk van u weg beweegt, kan in
het geval van een terugslag het elektrische
gereedschap met de draaiende schijf rechtstreeks
naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de
werkzaamheden onderbreekt, schakelt u het
elektrische gereedschap uit en houdt u het
rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit om de nog draaiende door-
slijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan
een terugslag het gevolg zijn. Stel de oorzaak
van het vastklemmen vast en maak deze onge-
daan.

Schakel het elektrische gereedschap niet
opnieuw in zolang het zich in het werkstuk
bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het vol-
ledige toerental bereiken voordat u het
doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan
de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of
een terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om
het risico van een terugslag door een inge-
klemde doorslijpschijf te verminderen. Grote
werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht
doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden
worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef en aan
de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij invallend fre-
zen in bestaande muren of andere plaatsen
zonder voldoende zicht. De invallende door-
slijpschijf kan bij het doorslijpen van gas- of water-
leidingen, elektrische leidingen of andere objecten
een terugslag veroorzaken.
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Bijzondere waarschuwingen voor
schuurwerkzaamheden

» Gebruik geen schuurbladen met te grote
afmetingen, maar houd u aan de voorschrif-
ten van de fabrikant voor de maten van
schuurbladen. Schuurbladen die over de rand
van de steunschijf uitsteken, kunnen verwondin-
gen veroorzaken en kunnen tot blokkeren, scheu-
ren van de schuurbladen of terugslag leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor
werkzaamheden met draadborstels

» Houd er rekening mee dat de draadborstel
ook tijdens het normale gebruik draadstuk-
ken verliest. Overbelast de draden niet door
een te hoge aandrukkracht. Wegvliegende
draadstukken kunnen gemakkelijk door dunne kle-
ding en/of de huid dringen.

» Als het gebruik van een beschermkap wordt
geadviseerd, dient u te voorkomen dat
beschermkap en draadborstel elkaar kun-
nen raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen
door aandrukkracht en centrifugaalkrachten hun
diameter vergroten.

Extra waarschuwingen
Draag een veiligheidsbril.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een elektri-
sche schok leiden. Beschadiging van een gaslei-
ding kan tot een explosie leiden. Breuk van een
waterleiding veroorzaakt materi€le schade en kan
een elektrische schok veroorzaken.

» Gebruik altijd de beschermingsvoorzienin-
gen die voor de desbetreffende toepassing
voorgeschreven zijn. Beschermingsvoorzienin-
gen die niet voor de toepassing geschikt zijn, kun-
nen het slijptoebehoren onvoldoende afschermen.

» Gebruik voor het bewerken van steen een
stofafzuiging. De stofzuiger moet zijn goed-
gekeurd voor het zuigen van steenstof. Het
gebruik van deze voorzieningen beperkt het gevaar
door stof.

» Gebruik voor het doorslijpen van steen een
geleidingsslede. Zonder zijwaartse geleiding
kan de doorslijpschijf vasthaken en een terugslag
veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het
elektrische gereedschap wordt met twee handen
veiliger geleid.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

» Bewerk geen asbesthoudend materiaal.
Asbest geldt als kankerverwekkend.

» Tref veiligheidsmaatregelen wanneer er bij
werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan
die schadelijk voor de gezondheid, brand-
baar of explosief zijn. Bijvoorbeeld: sommige
soorten stof gelden als kankerverwekkend. Draag
een stofmasker en gebruik een afzuiging voor stof
en spanen, als deze kan worden aangesloten.

» Houd uw werkplek schoon. Materiaalmengsels
zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte metalen kan
ontvlammen of exploderen.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de
beschadigde kabel niet aan en trek de stek-
ker uit het stopcontact als de kabel tijdens
de werkzaamheden wordt beschadigd.
Beschadigde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van
het gereedschap open en laat deze pagina openge-
vouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het
doorslijpen, afbramen en borstelen van metaal en
steen zonder gebruik van water.

Voor het doorslijpen van metaal moet een speciale
beschermkap voor doorslijpen (toebehoren) worden
gebruikt.

Voor het doorslijpen van steen moet een speciale
afzuigkap voor doorslijpen met geleidingsslede (toe-
behoren) worden gebruikt.

Met toegestaan schuurtoebehoren kan het elektrische
gereedschap worden gebruikt voor het schuren met
schuurpapier.

76 | Nederlands

1609 929 K94 + 20.12.06



Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
ding van het elektrische gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

10 Snelspanmoer SDS-clic *

11 Beschermkap voor schuren

12 Beschermkap voor doorslijpen*
13 Slijp-/doorslijpschijf*

14 Handbescherming™*

1 Ontgrendelingshendel voor beschermkap 15 Rubber steunschijf*

2 Blokkeerknop uitgaande as 16 Schuurblad*

3 Aan/uit-schakelaar 17 Ronde moer*

4 Extra handgreep 18 Komstaalborstel*

5 Uitgaande as 19 Afzuigkap voor doorslijpen met geleidingsslede *

6 Afzuigkap voor schuren* 20 Diamantdoorslijpschijf*

7 Opnameflens met O-ring * Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt

8 Hardmetalen komschijf* standaard meeg erd.

9 Spanmoer
Technische gegevens

Haakse slijpmachines GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400

PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL

Zaaknummer 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Opgenomen vermogen W 1000 1000 1400
Afgegeven vermogen W 630 630 820
Onbelast toerental min! 11000 11000 11000
Max. slijpschijfdiameter mm 115 125 125
Schroefdraad uitgaande as M 14 M 14 M 14
Aanloopstroombegrenzing = = L]
Constant-electronic - - °
Gewicht volgens EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Isolatieklasse oy [o)/11 o/
Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen
kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektrische
gereedschappen kunnen afwijken.

Conformiteitsverklaring €€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en normatieve
documenten: EN 60745 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 89/336/EEG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./M g V %@%’ﬁh

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 91 dB(A);
geluidsvermogenniveau 102 dB(A).  Onzekerheid
K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60745:
Slijpen aan de oppervlakte (afbramen): trillingsemis-
siewaarde a,=8,5 m/s?, onzekerheid K=2,0 m/s2.
Schuren met schuurblad: trillingsemissiewaarde
a,=3,4 m/s?, onzekerheid K=2,0 m/s

Het in deze gebruiksaanwij-

AWAARSCHUWING i3 saanvl
zing vermelde trillingsni-

veau is gemeten met een volgens EN 60745
genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor het vergelijken van gereedschappen.
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Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het
gebruik van het elektrische gereedschap en kan in
sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwij-
zing aangegeven waarde liggen. De trillingsbelasting
kan onderschat worden als het elektrische gereed-
schap regelmatig op dergelijke wijze wordt gebruikt.

Opmerking: Voor een nauwkeurige schatting van de
trillingsbelasting tijdens een bepaalde arbeidsperiode
moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Montage

Beschermingsvoorzieningen
monteren

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Beschermkap voor schuren

Plaats de beschermkap 11
overeenkomstig de afbeelding
op de ashals. De driehoeks-
markeringen van de
beschermkap moeten over-
eenkomen met de bijbeho-
rende markeringen op de
machinekop.

Druk de beschermkap 11 op
de ashals tot de kraag van de
beschermkap op de flens van
het elektrische gereedschap
zit en draai de beschermkap
tot deze duidelijk hoorbaar
vastklikt.

Pas de positie van de beschermkap 11 aan de eisen
van de bewerking aan. Druk daarvoor de ontgrende-
lingshendel 1 omhoog en draai de beschermkap 11 in
de gewenste stand.

> Stel de beschermkap 11 zo in dat er geen
vonken in de richting van de bediener vlie-
gen.

» De beschermkap 11 mag alleen kunnen wor-
den verdraaid terwijl de ontgrendelingshen-
del 1 wordt bediend. Anders mag u het
elektrische gereedschap in geen geval ver-
der gebruiken, maar moet u het aan de de
klantenservice versturen.

Opmerking: De codeernokken op de beschermkap
11 zorgen ervoor dat er alleen een bij het elektrische
gereedschap passende beschermkap gemonteerd
kan worden.

Beschermkap voor doorslijpen

» Gebruik voor het doorslijpen van metaal
altijd de beschermkap voor doorslijpen 12.

» Gebruik voor het doorslijpen van steen altijd
de afzuigkap voor doorslijpen met gelei-
dingsslede 19.

De afzuigkap voor doorslijpen 12 wordt net als de
beschermkap voor schuren 11 gemonteerd.

Afzuigkap voor schuren

Voor het stofarm schuren van verf, lak en kunststoffen
in combinatie met hardmetalen komschijven 8 of de
rubber steunschijf 156 met schuurblad 16 kunt u de
afzuigkap 6 gebruiken. De afzuigkap 6 is niet geschikt
voor het bewerken van metaal.

Op de afzuigkap 6 kunt u een geschikte Bosch-stof-
zuiger aansluiten.

De afzuigkap 6 wordt net als de beschermkap 11
gemonteerd. De borstelkrans kan worden vervangen.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen
met de extra handgreep 4.

Schroef de extra handgreep 4 afhankelijk van de werk-
wijze rechts of links op het voorste deel van de
machine vast.

Handbescherming

» Monteer voor werkzaamheden met de rub-
ber steunschijf 15, komstaalborstel, viaks-
taalborstel of lamellenschijf altijd de
handbescherming 14.

Bevestig de handbescherming 14 met de extra hand-
greep 4.

Slijpgereedschappen monteren

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Slijp- en doorslijpschijven worden tijdens de
werkzaamheden zeer heet. Raak deze niet
aan voordat ze zijn afgekoeld.

Reinig de uitgaande as 5 en alle te monteren delen.

Druk voor het vastspannen en losdraaien van de slijp-
gereedschappen op de blokkeerknop 2 om de uit-
gaande as vast te zetten.

» Bedien de blokkeerknop alleen als de uit-
gaande as stilstaat. Anders kan het elektrische
gereedschap beschadigd raken.
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Slijp- of doorslijpschijf

Let op de afmetingen van de slijpgereedschappen. De
gatdiameter moet bij de opnameflens passen.
Gebruik geen adapters of reduceerstukken.

Let er bij het gebruik van diamantdoorslijpschijven op
dat de draairichtingpijl op de diamantdoorslijpschijf en
de draairichting van het elektrische gereedschap (zie
draairichtingpijl op de voorzijde van de machine) over-
eenkomen.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina met
afbeeldingen zien.

Voor het bevestigen van de slijp- of doorslijpschijf
schroeft u de spanmoer 9 op de as en spant u de
spanmoer met de pensleutel, zie het gedeelte
s~Snelspanmoer”.

» Controleer na de montage van het slijpge-
reedschap en voor het inschakelen of het
slijpgereedschap correct is gemonteerd en
vrij kan draaien. Controleer dat het schuur-
gereedschap de beschermkap of andere
delen niet raakt.

In de opnameflens 7 is rondom de
centreerkraag een kunststof onder-
deel (O-ring) ingezet. Als de
O-ring ontbreekt of bescha-
digd is, moet deze beslist worden
vervangen (zaaknummer
1 600 210 039), voordat de opna-
meflens 7 gemonteerd wordt.

Lamellenschijf

» Monteer voor werkzaamheden met de rub-
ber steunschijf 15, komstaalborstel, viaks-
taalborstel of lamellenschijf altijd de
handbescherming 14.

Plaats de speciale opnameflens (zaaknummer
2 605 703 028) en de lamellenschijf op de uitgaande
as 5. Schroef de spanmoer 9 op de as en span deze
met de pensleutel.

Rubber steunschijf

» Monteer voor werkzaamheden met de rub-
ber steunschijf 15, komstaalborstel, viaks-
taalborstel of Ilamellenschijf altijd de
handbescherming 14.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina met
afbeeldingen zien.

Schroef de ronde moer 17 op de as en span deze met
de pensleutel.

Komstaalborstel of vlakstaalborstel

» Monteer voor werkzaamheden met de rub-
ber steunschijf 15, komstaalborstel, viaks-
taalborstel of Ilamellenschijf altijd de
handbescherming 14.

De volgorde van de montage kunt u op de pagina met
afbeeldingen zien.

De komstaalborstel of vlakstaalborstel moet zo ver op
de uitgaande as kunnen worden geschroefd, dat deze
nauw aansluit op de flens aan het einde van de
schroefdraad van de uitgaande as. Span de komstaal-
borstel of vlakstaalborstel met een steeksleutel vast.

Snelspanmoer SDS-clie

Voor het eenvoudig wisselen van slijpgereedschap-
pen zonder hulpgereedschap kunt u in plaats van de
spanmoer 9 de snelspanmoer 10 gebruiken.

» De snelspanmoer 10 mag alleen worden
gebruikt voor slijp- of doorslijpschijven.

Gebruik alleen een onbeschadigde snelspan-
moer 10 die helemaal in orde is.

Let er bij het vastschroeven op dat de zijde met
het opschrift van de snelspanmoer 10 niet naar
de slijpschijf wijst. De pijl moet naar de index-
markering 21 wijzen.

Druk op de asblokkeer-
knop 2 om de uitgaande
as vast te zetten. Om de
snelspanmoer vast te
draaien, draait u de slijp-
schijf krachtig met de wij-
zers van de klok mee.
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Een op de juiste manier
bevestigde en onbescha-
digde snelspanmoer kunt
u losdraaien door de kar-
telring tegen de wijzers
van de klok in met de hand
los te draaien.

Draai een vastzittende
snelspanmoer nooit
met een tang los, maar
gebruik de pensleutel.
Plaats de pensleutel zoals op de afbeelding getoond.
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Toegestane slijpgereedschappen

U kunt alle schuurgereedschappen gebruiken die in
deze gebruiksaanwijzing worden genoemd.

Het toegestane toerental [min™'] en de omtreksnel-
heid [m/s] van de gebruikte slijpgereedschappen
moeten minstens even hoog zijn als de in de volgende
tabel aangegeven waarden.

Let daarom op het toegestane toerental resp. de
toegestane omtreksnelheid op het etiket van het
slijpgereedschap.

max S Y=
[mm] [mm] | ==
D b d | [min™ | [m/s]
115 6 222 | 11000 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
15| | _ | 11000| 80
125 11000 | 80
||d
big 75 30 [M14|11000 45
D |

Machinekop draaien

» Trek altijJd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

U kunt de machinekop
in stappen van 90°
draaien. Daardoor
kunt u de aan/uit-scha-
kelaar voor bijzondere
[ werkzaamheden in
een gunstige bedie-
ningspositie brengen,
& bijvoorbeeld voor
> doorslijpwerkzaamhe-
den met de afzuigkap
met  geleidingsslede
19 of doorslijpstan-
daard of voor werk-
zaamheden met de
linkerhand.

Draai de vier schroeven helemaal naar buiten. Draai
de machinekop voorzichtig en zonder deze van het
machinehuis te nemen in de nieuwe stand. Draai
de vier schroeven weer vast.

Gebruik

Ingebruikneming

> Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Bij gebruik van het elektrische gereedschap met
mobiele stroomaggregaten (generatoren) die niet
over voldoende vermogensreserves of niet over een
geschikte spanningsregeling (met aanloopstroomver-
sterking) beschikken, kan vermogensverlies of aty-
pisch gedrag bij het inschakelen optreden.

Let erop dat het door u gebruikte stroomaggregaat
geschikt is.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen,
duwt u de aan/uit-schakelaar 3 naar voren.

Als u de ingedrukte aan/uit-schakelaar 3 wilt vastzet-
ten, drukt u de aan/uit-schakelaar 3 vooraan omlaag
tot deze vastklikt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen,
laat u de aan/uit-schakelaar 3 los. Als deze vergren-
deld is, drukt u de aan/uit-schakelaar 3 kort achteraan
omlaag en laat u deze vervolgens los.

» Controleer de slijpgereedschappen voor het
gebruik. Het slijpgereedschap moet op de
juiste wijze zijn gemonteerd en vrij kunnen
draaien. Laat het slijpgereedschap minstens
1 minuut onbelast proefdraaien. Gebruik
geen beschadigde, niet-ronde of trillende
slijpgereedschappen. Beschadigde slijpge-
reedschappen kunnen barsten of verwondingen
veroorzaken.

Aanloopstroombegrenzing (GWS 1400)

De elektronische aanloopstroombegrenzing begrenst
het vermogen bij het inschakelen van het elektrische
gereedschap en maakt het gebruik met een zekering
van 16 A mogelijk.

Contant-electronic (GWS 1400)

De constant-electronic houdt het toerental bij onbe-
last en belast lopen vrijwel constant en waarborgt een
gelijkmatige arbeidscapaciteit.
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Tips voor de werkzaamheden

» Voorzichtig bij het frezen van sleuven in dra-
gende wanden. Zie het gedeelte ,,Bouwkun-
dige aspecten’.

» Span het werkstuk in als het niet door het
eigen gewicht stabiel ligt.

> Belast het elektrische gereedschap niet zo
sterk dat het tot stilstand komt.

» Slijp- en doorslijpschijven worden tijdens de
werkzaamheden zeer heet. Raak deze niet
aan voordat ze zijn afgekoeld.

Opmerking: Trek de stekker uit het stopcontact als u
het gereedschap niet gebruikt. Het elektrische
gereedschap heeft een gering stroomverbruik als de
stekker in het stopcontact gestoken is en er netspan-
ning aanwezig is, ook als het gereedschap uitgescha-
keld is.

Afbramen

» Gebruik nooit doorslijpschijven
afbraamwerkzaamheden.

Met een werkhoek van 30° tot 40° krijgt u bij het
afbramen het beste werkresultaat. Beweeg het elektri-
sche gereedschap met matige druk heen en weer.
Het werkstuk wordt dan niet te heet, verkleurt niet en
krijgt geen groeven.

voor

Lamellenschijf

Met de lamellenschijf (toebehoren) kunt u ook gebo-
gen oppervlakken en profielen bewerken.

Lamellenschijven hebben een aanzienlijk langere
levensduur, een lager geluidsniveau en lagere slijp-
temperaturen dan traditionele slijpschijven.

Metaal doorslijpen

» Gebruik voor het doorslijpen van metaal
altijd de beschermkap voor doorslijpen 12.

Werk bij het doorslijpen met een matige voorwaartse
beweging, aangepast aan het te bewerken materiaal.
Oefen geen druk op de doorslijpschijf uit, houdt deze
niet schuin en laat de schijf niet oscilleren.

Rem uitlopende doorslijpschijven niet af door er aan
de zijkant tegen te drukken.

Met het elektrische
gereedschap  moet
altijd tegenlopend
worden geslepen.
Anders bestaat het
gevaar dat de
machine ongecon-
troleerd uit de zaag-
lijn wordt geduwd.

Profielen en vierkant-
buizen kunt u het best
bij de kleinste diame-
ter doorslijpen.

Steen doorslijpen

» Gebruik voor het doorslijpen van steen altijd
de afzuigkap voor doorslijpen met gelei-
dingsslede 19.

» Het elektrische gereedschap mag alleen
worden gebruik voor droog doorslijpen en
droog schuren.

Gebruik voor het doorslijpen van steen bij voorkeur
een diamantdoorslijpschijf. Als beveiliging tegen
schuin wegdraaien moet de afzuigkap voor doorslij-
pen met geleidingsslede 19 worden gebruikt.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen met sto-
fafzuiging en draag bovendien een stofmasker.

De stofzuiger moet zijn goedgekeurd voor het zuigen
van steenstof. Bosch levert geschikte stofzuigers.

| Schakel het elektri-
sche gereedschap in
en plaats het met het
voorste deel van de
geleideslede op het
werkstuk. Duw het
elektrische  gereed-
schap verder met een
matige  voorwaartse
beweging, aangepast
aan het te bewerken
materiaal.

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bij-
voorbeeld beton met veel kiezel, kan de diamantdoor-
slijpschijf oververhit raken en daardoor beschadigd
worden. Een krans van vonken rond de diamantdoor-
slijpschijf geeft dit duidelijk aan.

Onderbreek in dit geval het doorslijpen en laat de dia-
mantdoorslijpschijf bij maximaal toerental korte tijd
onbelast lopen om deze te laten afkoelen.

Een duidelijk verminderde werksnelheid en een krans
van vonken rond de slijpschijf duiden op een stomp
geworden diamantdoorslijpschijf. U kunt deze weer
scherp maken door kort te slijpen in abrasief materi-
aal, bijvoorbeeld kalkzandsteen.

Bouwkundige aspecten

Voor sleuven in dragende muren geldt norm
DIN 1053 deel 1 of gelden landspecifieke bepalin-
gen.

Deze voorschriften moeten beslist in acht worden
genomen. Raadpleeg voor het begin van de werk-
zaamheden de verantwoordelijke bouwkundige, archi-
tect of met de leiding belaste bouwopzichter.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

> Trek altijJd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

» Bij extreme gebruiksomstandigheden kan
bij het bewerken van metalen geleidend stof
in het elektrische gereedschap terechtko-
men. Daardoor kan de veiligheidsisolatie
van het elektrische gereedschap worden
geschaad. Het is in dergelijke gevallen raad-
zaam een stationaire afzuiginstallatie te
gebruiken, de ventilatieopeningen vaak uit
te blazen en een aardlekschakelaar (Fl) in de
elektrische verbinding op te nemen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvul-
dige fabricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie te worden uitgevoerd door een
erkende klantenservice voor Bosch elektrische
gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaak-
nummer volgens het typeplaatje van het elektrische
gereedschap.

Technische dienst en klantenservice

Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u op:
www.bosch-pt.com

Nederland
@ +31 (0)76/579 54 54
Fax ..., +31 (0)76/579 54 94

E-mail: Gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

© +32 (0)70/22 55 65
Fax ............ooooon +32 (0)70/22 55 75
E-mail: Outillage.Gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen niet
bij het huisvuil.

Volgens de  Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de
omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische gereed-
schappen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Generelle advarselshenvis-
ninger for el-vaerktoj

A ADVARSEL

Laes alle advarselshenvisninger
og instrukser. | tilfeelde af mang-

lende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb
«el-veerktej" refererer til netdrevet el-veerktej (med net-
kabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

2)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og rig-
tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsom-
rader eger faren for uheld.

b) Brug ikke el-veerktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braend-
bare vaesker, gasser eller stov. El-veerkioj
kan sla gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke
mindst born holdes vaek fra arbejdsomra-
det, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen over
maskinen.

Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktojets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder andres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-veerktoj.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, ned-
seetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og keleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, oges risikoen for elektrisk stod.

c) Maskinen ma ikke udseettes for regn eller
fugt. Indtreengning af vand i et el-veerktoj eger
risikoen for elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
el-vaerktojet i ledningen, hange el-vaerk-
tojet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme,
olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis el-vaerktgojet benyttes i det fri, ma der
kun benyttes en forlaengerledning, der er
egnet til udendors brug. Brug af forleenger-
ledning til udenders brug nedsszetter risikoen
for elektrisk sted.

3)

4)

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der
bruges et HFI-relae. Brug af et HFl-relee redu-
cerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at veere opmeerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-veerktgojet for-
nuftigt. Brug ikke noget el-veerktaj, hvis
du er traet, har nydt alkohol eller er pavir-
ket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa& sekunders uopmaerksomhed ved
brug af el-veaerktejet kan fore til alvorlige person-
skader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fod-
tej, beskyttelseshjelm eller hereveern afhaengig
af maskintype og anvendelse nedsszetter risi-
koen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér,
at el-veerktojet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilforslen og/eller akkuen, lof-
ter eller bzerer det. Undga at beere el-veerktojet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-veerktojet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette ager risikoen for personskader.

d) Gor det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktoj eller skruenggle, for
el-vaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj
eller en negle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere el-veerkte-
jet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstej. Undga lose beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj
og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i beveaegelse, kan gribe fat i lostsid-
dende toj, smykker eller langt har.

g) Hvis stovudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at dette
tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af en
stevopsugning kan reducere stevmeengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af

el-vaerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udfores. Med det
passende el-veerktej arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktoj, hvis afbryder er

defekt. Et el-veerktej, der ikke kan startes og
stoppes, er farlig og skal repareres.
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c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af el-veerktejet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for
borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktej er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) El-veerktojet bor vedligeholdes omhygge-
ligt. Kontroller, om bevaegelige maskin-
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast,
og om delene er braekket eller beskadi-
get, saledes at el-veerktojets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret,
inden maskinen tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdte el-veerktejer.

f) Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerk-
tejer med skarpe skeerekanter szetter sig ikke
sé hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsveerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-veerktojet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anven-
delsesomrade, kan fere til farlige situationer.

5) Service
a) Sorg for, at el-veerktej kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
storst mulig maskinsikkerhed.

Veerktojsspecifikke
sikkerhedsinstrukser

Faelles advarselshenvisninger til slib-
ning, sandpapirslibning, arbejde med
tradborster og skeerearbejde

» Dette el-vaerktoj kan anvendes som sliber,
sandpapirsliber, triddbgrste og skzrema-
skine. Las og overhold alle advarsler,
instrukser, illustrationer og data, som du
modtager i forbindelse med el-vaerktojet.
Overholder du ikke felgende instrukser, kan du fa
elektrisk sted, der kan opsta brand og/eller du kan
blive kvaestet alvorligt.

» Dette el-vaerktoj er ikke egnet til polering.
Anvendelse af el-veerktojet til formal, det ikke er
beregnet til, er forbundet med farer og kvaestelser.

» Anvend kun tilbehor, hvis det er beregnet til
dette el-veerktoj og anbefalet af fabrikanten.
En mulig fastgerelse af tilbeheret til el-veerktojet
sikrer ikke en sikker anvendelse.

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktojet
skal mindst vaere sad hgj som den max.
hastighed, der er angivet pa el-vaerktgojet. Til-
beher, der drejer hurtigere end tilladt, kan blive
edelagt eller flyve omkring.

Indsatsveerktojets udvendige diameter og
tykkelse skal svare til malene pa dit el-veerk-
to]. Forkert malt indsatsveerktej kan ikke afskaer-
mes eller kontrolleres tilstreekkeligt.

Slibeskiver, flanger, slibebagskiver eller
andet tilbehor skal passe ngjagtigt til slibe-
spindlen pa dit el-veerktoj. Indsatsveerktej, der
ikke passer ngjagtigt pa el-veerktgjets slibespindel,
drejer ujeevnt, vibrerer meget steerkt og kan med-
fore, at man taber kontrollen.

Brug ikke el-veaerktojet, hvis det er beskadi-
get. Kontrollér altid for brug indsatsvaerktoj
som f.eks. slibeskiver for afsplintninger og
revner, slibebagskiver for revner, slid eller
steerkt slid, tradberster for lose eller braek-
kede trade. Tabes el-vaerktgjet eller indsats-
vaerktojet pa jorden, skal du kontrollere, om
det er beskadiget; anvend evt. et ubeskadi-
get indsatsvaerktoj. Nar indsatsveerktojet er
kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv
og personer, der befinder sig i neerheden,
uden for det niveau, hvor indsastveerktgjet
roterer, og lad el-veerktojet kore i et minut
ved hojeste hastighed. Beskadiget indsats-
veerktej breekker for det meste i denne testtid.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug
helmaske til ansigtet, gjenvaern eller beskyt-
telsesbriller, afhzengigt af det udforte
arbejde. Brug afheengigt af arbejdets art
stovmaske, horeveern, beskyttelseshandsker
eller specialforklaede, der beskytter dig mod
sma slibe- og materialepartikler. Jjenene skal
beskyttes mod fremmede genstande, der flyver
rundt i luften og som opstar i forbindelse med for-
skelligt arbejde. Stev- eller &ndedraetsmaske skal
filtrere det stev, der opstar under arbejdet. Udsaet-
tes du for hej stej i leengere tid, kan du lide heretab.

Sorg for tilstraekkelig afstand til andre per-
soner under arbejdet. Enhver, der betraeder
arbejdsomradet, skal bruge personligt
beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller
braekket indsatsveerktej kan flyve veek og fere til
kveestelser ogsa uden for det direkte arbejdsom-
rade.

Hold altid kun el-veerktgjet i de isolerede gri-
beflader, nar du udferer arbejde, hvor ind-
satsvaerktojet kan ramme bojede
stromledninger eller veerktojets eget kabel.
Kontakt med en spzendingsferende ledning seetter
ogsa metaldele under spaending, hvilket ferer til
elektrisk sted.
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» Hold netkablet vaek fra roterende indsats-
veerktoj. Taber du kontrollen over el-veerktejet,
kan netkablet skeeres over eller rammes, og din
hand eller din arm kan traekkes ind i det roterende
indsatsveerktoj.

» Laeg aldrig el-veerktgojet til side, for indsats-
veerktojet star helt stille. Det roterende indsats-
veerktej kan  komme i kontakt  med
fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen
over el-veerktgjet.

» Lad ikke el-vaerktojet kore, mens det beaeres.
Dit tej kan blive fanget ved en tilfeeldig kontakt med
det roterende indsatsveerktej, hvorved indsats-
veerktejet kan bore sig ind i din krop.

» Renger ventilationsabningerne pa dit
el-vaerkto] med regelmaessige mellemrum.
Motorhuset treekker stev ind i huset, og store
maengder metalstev kan veere farligt rent elektrisk.

» Brug ikke el-veerktojet i naerheden af breend-
bare materialer. Gnister kan seette ild i materia-
ler.

» Brug ikke indsatsveaerktoj, der transporterer
flydende kolemiddel. Brug af vand eller andre
flydende kelemidler kan fore til elektrisk sted.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

» Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes,
at et roterende indsatsvaerktej (slibemaskine, slibe-
bagskive, tradberste osv.) har sat sig fast eller blo-
kerer. Fastseettelse eller blokering ferer til et
pludseligt stop af det roterende indsatsveerkte;.
Derved accelereres et ukontrolleret el-veerktej mod
indsatsveerktejets omningsretning péa blokerings-
stedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et
emne, kan kanten pa slibeskiven, der dykker ned i
emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven braek-
ker af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven
beveeger sig sa hen imod eller veek fra betjenings-
personen, afhzengigt af skivens drejeretning pa
blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa
braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzeftet
brug af el-veerktgjet. Det kan forhindres ved at
treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, der
beskrives i det felgende.

» Hold godt fast i el-veerktojet og sorg for at
bade krop og arme befinder sig i en position,
der kan klare tilbageslagskraefterne. Anvend
altid ekstrahandtaget, hvis et sadant findes,
for at have sa meget kontrol som muligt over
tilbageslagskraefterne eller reaktionsmo-
menterne, nar maskinen koerer op i hastig-
hed. Betjeningspersonen  kan  beherske
tilbageslags- og reaktionskrzefterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.

» Sorg for at din hand aldrig kommer i nzerhe-
den af det roterende indsatsvaerktgj. Indsats-
veerktejet kan beveege sig hen over din hand i
forbindelse med et tilbageslag.

» Undga at din krop befinder sig i det omrade,
hvor el-veerktojet bevaeger sig i forbindelse
med et tilbageslag. Tilbageslaget driver el-vaerk-
tejet i modsat retning af slibeskivens bevaegelse
pa blokeringsstedet.

» Arbejd seerlig forsigtig i omrader som f.eks.
hjorner, skarpe kanter osv. Forhindre at ind-
satsveerktojet slar tilbage fra emnet og szet-
ter sig fast. Det roterende indsatsveerktej har
tendens til at seette sig fast, nar det anvendes i
hjerner, skarpe kanter eller hvis det springer til-
bage. Dette medferer, at man taber kontrollen eller
tilbageslag.

» Brug ikke kaedesavklinger eller tandede sav-
klinger. Sadant indsatsvaerktej ferer hyppigt til til-
bageslag eller at man taber kontrollen over
el-veerktojet.

Saerlige advarselshenvisninger til
slibning og skezerearbejde

» Anvend altid beskyttelseskappen, der er
beregnet til den anvendte type slibeski-
ver/slibestifter. Beskyttelseskappen skal
veere anbragt sikkert pa el-veerktojet og vaere
indstillet pa en sddan made, at der nas max.
sikkerhed, dvs. at den mindst mulige del af
slibeskiven skal pege hen imod betjenings-
personen. Beskyttelseskappen skal beskytte
betjeningspersonen mod brudstykker og tilfeeldig
kontakt med slibeskiven/slibestiften.

» Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter,
der er godkendt til dit el-veerktoj, og den
beskyttelseskappe, der er beregnet til disse
slibeskiver/slibestifter. Slibeskiver/slibestifter,
der ikke er beregnet til el-veerktojet, kan ikke
beskyttes tilstraekkeligt og er usikre.

» Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til
de anbefalede formal. F.eks.: Slib aldrig med
sidefladen pa en skeereskive. Skeereskiver er
bestemt til materialeafslibning med kanten péa ski-
ven. Udszettes disse slibeskiver/slibestifter for
sidevendt kraftpavirkning, kan de edeleegges.

» Anvend altid ubeskadigede spaendeflanger i
den rigtige storrelse og form, der passer il
den valgte slibeskive. Egnede flanger stotter sli-
beskiven og forringer séledes faren for brud pa sli-
beskiven. Flanger til skeereskiver kan veere
forskellige fra flanger for andre slibeskiver.

» Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til
storre el-vaerktgj. Slibeskiver til storre el-veerktoj
kan braekke, da de ikke er egnet til de hejere
omdrejningstal, som smét el-veerktej arbejder med.
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Yderligere saerlige advarselshenvis-
ninger til skaerearbejde

» Undga at skeereskiven blokerer eller far for

hgjt modtryk. Foretag ikke meget dybe snit.
Overbelastes skeereskiven, eges skivens belast-
ning og der er sterre tendens til, at skiven kan
szette sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan
fere til tilbageslag eller brud péa slibeskiven/slibe-
stiften.

Undga omradet for og bag ved den rote-
rende skeereskive. Beveeger du skeereskiven i
emnet veaek fra dig selv, kan el-veerktgjets roterende
skive slynges direkte ind mod dig i tilfeelde af et til-
bageslag.

Sidder skeereskiven i klemme eller afbryder
du arbejdet, slukkes el-vaerktojet og maski-
nen holdes roligt, til skiven er stoppet. For-
sog aldrig at treekke skaereskiven ud af
snittet, mens den roterer, da dette kan fore
til et tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

Teend ikke for el-vaerktojet, sa laenge det
befinder sig i emnet. Sorg for at skaereskiven
nar op pa sit fulde omdrejningstal, for du for-
sigtigt fortsaetter snittet. Ellers kan skiven
seette sig i klemme, springe ud af emnet eller forar-
sage et tilbageslag.

Understot plader eller store emner for at
reducere risikoen for et tilbageslag som
folge af en fastklemt skeereskive. Store plader
kan bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal
stottes pa begge sider, bade i naerheden af skeere-
snittet og ved kanten.

Vaer seerlig forsigtig ved ,lommesnit“ i
bestaende vaegge eller andre omrader, hvor
man ikke har direkte indblik. Den neddyk-
kende skaereskive kan forarsage et tilbageslag, nar
der skeeres i gas- eller vandledninger, elektriske
ledninger eller andre genstande.

Saerlige advarselshenvisninger til
sandpapirslibning
» Anvend ikke overdimensioneret slibepapir,

men laes og overhold fabrikantens forskrifter
mht. slibepapirets storrelse. Slibepapirer, der
rager ud over slibebagskiven, kan fere til kvaestel-
ser eller blokering eller iturivning af slibepapirerne
eller til tilbageslag.

Saerlige advarselshenvisninger i for-
bindelse med arbejde med tradbor-
ster

» Var opmeerksom pa, at tradbersten ogsa

taber tradstykker under almindelig brug.
Overbelast ikke tradene med et for stort tryk.
Veekflyvende tradstykker kan meget hurtigt treenge
ind under tyndt tej og/eller huden.

>

Anbefales det at bruge en beskyttelses-
kappe, skal du forhindre, at beskyttelses-
kappe og tradborste kan berere hinanden.
Tallerken- og kopberster kan ege deres diameter
med tryk og centrifugalkraft.

Ekstra advarselshenvisinnger

Brug sikkerhedsbriller.

Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon-
takt med elektriske ledninger kan fere til brand og
elektrisk sted. Beskadigelse af en gasledning kan
fore til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk sted.

Anvend altid beskyttelsesudstyr, der er fore-
skrevet til det pageeldende arbejde. Beskyt-
telsesudstyr, der ikke er egnet til det enkelte
arbejde, kan ikke afskaerme slibebladet tilstraekke-
ligt.

Brug en stovopsugning til bearbejdning af
sten. Stovsugeren skal vaere godkendt til
opsugning af stenstov. Brug af dette udstyr
nedsaetter risikoen for personskader som felge af
stov.

Brug en foringsslaede til skaering i sten. Uden
sideskinne kan skeereskiven komme til at sidde i
klemme og forarsage et tilbageslag.

Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-veerktojet fores sikkert med to heender.

Sikre emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med han-
den.

Bearbejd ikke asbestholdigt
Asbest er kreeftfremkaldende.

Treef de nodvendige foranstaltninger, hvis
sundhedsskadeligt, braendbart eller eksplo-
sivt stov kan opsta under arbejdet. F.eks.:
Noget stov kan veere kreeftfremkaldende. Brug en
stovbeskyttelsesmaske samt en stev-/spaneop-
sugning, hvis en sadan kan tilsluttes.

Renhold arbejdspladsen. Blandede materialer
er szerlig farlige. Letmetalstov kan braende eller
eksplodere.

El-veerktojet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi-
gede ledning og trek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Beska-
digede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

materiale.
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Funktionsbeskrivelse

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfeelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet
ud og lad denne side veere foldet ud, mens du leeser
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktojet er beregnet til at skeere, skruppe og ber-
ste metal- og stenmaterialer uden brug af vand.

Til skeering af metal er der brug for en speciel beskyt-
telseskappe (tilbeher).

Til skeering af sten er der brug for en speciel opsug-
ningskappe med feringssleeder (tilbeher).

Med tilladt slibeveerktej kan el-veerktojet anvendes til
sandpapirslibning.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refe-

rerer til illustrationen af el-vaerktojet pa illustrationssi-
den.

Tekniske data

Sikkerhedsarm til beskyttelseskappe
Spindel-lasetaste
Start-stop-kontakt
Ekstrahandtag

Slibespindel
Opsugningskappe til slibning*
Holdeflange med O-ring
Hardmetal-kopskive *
Spaendemetrik
Lynspeendemetrik SDS-clic *
Beskyttelseskappe til slibning
Beskyttelseskappe til skeering*
Slibe-/skeereskive*
Handbeskyttelse*
Gummibagskive*

Slibeblad*

Rundmetrik*

Kopberste*

O NOGHAWN=

©

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Opsugningskappe til skeering med feringssleeder*
Diamant-skaereskive *

*Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.

Vinkelsliber GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Typenummer 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0.
Nominel optagen effekt W 1000 1000 1400
Afgiven effekt W 630 630 820
Omdrejningstal, ubelastet min’! 11000 11000 11000
max. slibeskivediameter mm 115 125 125
Slibespindelgevind M 14 M 14 M 14
Startstemsbegraensning = - [
Konstantelektronik - - °
Veegt svarer til EPTA-Procedure
01/20083 kg 2,1 2,1 2,2
Beskyttelsesklasse [O)/11 [O]/11 o/

Angivelserne geelder for nominelle spaendinger [U] 230/240 V. Disse angivelser kan variere ved lavere spaendinger og i lan-

despecifikke udferelser.

Se typenummer pa el-veerktojets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-veerktejer kan variere.
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Overensstemmelseserklering €€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende standarder eller
normative dokumenter: EN 60745 iht. bestemmel-
serne i direktiverne 89/336/EQF, 98/37/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

oy v f&@’ﬁ{.h

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.

Veerktojets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksni-
veau 91 dB(A); lydeffektniveau 102 dB(A). Usikker-
hed K=3 dB.

Brug horevaern!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60745:
Overfladeslibning (skrubning): Vibrationseksponering
a,=8,5 m/s?, usikkerhed K=2,0 m/s2.
Slibning med slibeblad: Vibrationseksponering
a,=3,4 m/s?, usikkerhed K=2,0 m/s2.

Det svingningsniveau, der angives i

A ADVARSEL disse instrukser, er blevet malt iht.

en maleproces, der er standardiseret i EN 60745, og
kan bruges til en sammenligning af maskinene.
Svingningsniveauet sendrer sig iht. el-veerktejets brug
og kan i nogle tilfeelde ligge over den veerdi, der er
angivet i disse instrukser. Svingningsbelastningen kan
evt. undervurderes, hvis el-veerktojet bruges pa en
saddan made med regelmaessige mellemrum.
Bemaerk: For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen i et bestemt arbejdstidsrum ber man
ogsa tage hejde for de tider, hvor maskinen er slukket
eller kerer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele arbejdstids-
rummet.

Montering

Montering af beskyttelsesanordninger

> Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-veerktgjet.

Beskyttelseskappe til slibning

Szt beskyttelseskappen 11
pa spidelhalsen som vist pa
billedet. Trekantmarkeringerne
pa beskyttelseskappen skal
veere i overensstemmelse med
de tilsvarende markeringer pa
gearholdet.

Tryk beskyttelseskappen 11
pa spindelhalsen, til kanten pa
beskyttelseskappen sidder pa
el-veerktojets flange, og drej
beskyttelseskappen, til den
gar herbart i indgreb.

Tilpas beskytteleskappens position 11 i forhold til
arbejdets krav. Tryk sikkerhedsarmen 1 opad og drej
beskyttelseskappen 11 i den enskede position.

» Indstil beskyttelseskappen 11 pa en sadan
made, at brugeren ikke udsattes for gnist-
regn.

» Beskyttelseskappen 11 ma kun drejes i for-
bindelse med en aktivering af sikkerhedsar-
men 1! Ellers skal el-veerktojet tages ud af
brug og sendes til et autoriseret service-
vaerksted.

Bemaerk: Kodelasene pa beskyttelseskappen 11 sik-

rer, at el-veerktejet kun kan forsynes med en beskyttel-
seskappe, som passer til el-veerktejet.

Beskyttelseskappe til skaering

» Anvend til skeering af metal altid beskyttel-
seskappen til skaering 12.

» Anvend til skeering i sten altid opsugnings-
kappen til skaering med foringssleeder 19.

Beskyttelseskappen til skeering 12 monteres lige som
beskyttelseskappen til slibning 11.

Opsugningskappe til slibning

Til stevfattig slibning af farver, lakker og plast i forbin-
delse med hardmetal-kopskive 8 eller gummibagski-
ven 15 med slibeblad 16 kan du bruge
opsugningskappen 6. Opsugningskappen 6 er ikke
beregnet til bearbejdning af metal.
Opsugningskappen 6 kan forbindes med en egnet
Bosch-stevsuger.

Opsugningskappen 6 monteres lige som beskyttel-
seskappen 11. Berstekransen kan udskiftes.
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Ekstrahandtag

» Brug altid el-vaerktojet med ekstrahandtaget
4.

Skru ekstrahandtaget 4 ind i gearhovedet pa hejre
eller venstre side afheengigt af, hvilket arbejde skal
udferes.

Handbeskyttelse

» Montér til arbejde med gummibagskiven 15
eller kopbgrsten/skiveborsten/lamelslibe-
skiven altid handbeskyttelsen 14.

Fastger handbeskyttelsen 14 med ekstrahandtaget 4.

Montering af slibevaerktoj

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-veerktojet.

> Slibe- og skareskiver bliver meget varme,
nar de er i brug; de ma forst bergres, nar de
er kolet helt af.

Renger slibespindlen 5 og alle dele, der skal monte-
res.

Tryk til fastspeending og lesning af slibeveerktgjet pa
spindel-lasetasten 2 for at justere slibespindlen.

» Aktivér kun spindellasetasten, nar slibe-
spindlen star stille. Ellers kan el-veerktejet blive
beskadiget.

Slibe-/skeereskive

Overhold malene pa slibeveerktejet. Huldiameteren
skal passe til holdeflangen. Brug hverken adaptere
eller reduktionsstykker.

Bruges diamant-skaereskiver, skal man veere opmaerk-
som p4, at drejeretningspilen pa diamant-skeereskiven
og el-veerktejets drejeretning stemmer overens (se
drejeretningspil p& gearhoved).

Monteringens raekkefelge ses pa den grafiske side.

Slibe-/skeereskiven fastgeres ved at dbne spaendeme-
trikken 9 og speende den igen med tapneglen, se
afsnit ,Lynspaendemeotrik”.

Lamelslibeskive

» Montér til arbejde med gummibagskiven 15
eller kopborsten/skiveborsten/lamelslibe-
skiven altid handbeskyttelsen 14.

Anbring den specielle holdeflange  (best.nr.
2 605 703 028) og lamelslibeskiven pa slibespindlen
5. Skru speendemetrikken 9 pa og speend den med
tapneglen.

Gummi-slibeskive

» Montér til arbejde med gummibagskiven 15
eller kopborsten/skiveborsten/lamelslibe-
skiven altid handbeskyttelsen 14.

Monteringens raekkefelge ses pa den grafiske side.

Skru den runde metrik 17 pa og speend den med tap-
neglen.

Kopborste/skiveborste

» Montér til arbejde med gummibagskiven 15
eller kopbgarsten/skivebgrsten/lamelslibe-
skiven altid handbeskyttelsen 14.

Monteringens reekkefelge ses pa den grafiske side.

Kopbersten/skivebersten skal kunne skrues sa meget
pa slibespindlen, at den ligger fast pa slibespindelflan-
gen for enden af slibespindelgevindet. Spaend kop-
bersten/skivebersten fast med en gaffelnegle.

Lynspzendemgatrik SDS-=lic

Til nemt slibeveerktejsskift uden brug af yderligere
vaerktej kan du bruge lynspaendemetrikken 10 i stedet
for speendemaetrikken 9.

» Lynspzendemotrikken 10 ma kun bruges til
slibe- eller skeereskiver.

Brug kun en korrekt, ubeskadiget lynspande-
motrik 10.

Sorg under paskruningen for, at tekstsiden pa
lynspaendemotrikken 10 ikke peger hen imod
slibeskiven; pilen skal pege hen pa indeksmaer-
ket 21.

» Nar slibevaerktojet er monteret, kontrolleres Tryk pé spindel-lasetasten
det for korrekt montering og at det kan 2 for at justere slibespind-
beveeges frit, for el-veerktojet taendes. Serg len. Lynspzendemetrikken
for, at slibevaerktojet ikke rager imod spaendes ved at dreje sli-
beskyttelseskappen eller andre dele. be_skiven kraftigt mod

Holdeflangen 7 er forsynet med en hojre.
kunststofdel (O-ring) i midterkan-

ten. Mangler O-ringen eller er

den beskadiget, skal den ubetin-

get erstattes (best.nr.

1 600 210 039), fer holdeflangen

7 monteres. ‘
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En korrekt fastgjort, ube-
skadiget lynspaendemaetrik
lesnes ved at dreje finger-
ringen mod venstre.

Losne aldrig en fastsid-
dende lynspandemo-
trik med en tang, men
derimod med tapnog-
len. Anbring tapneglen
som vist pa billedet.

Tilladt slibevaerktoj

Det er muligt at benytte alt det slibeveerktej, der er
naevnt i denne betjeningsvejledning.

Det tilladte omdrejningstal [min™'] eller omfangsha-
stigheden [m/s] for det benyttede slibeveerktoj skal
mindst svare til angivelserne i tabellen.

Laes og overhold derfor det tilladte omdrejningstal
eller omfangshastigheden pa slibevzerktojets etiket.

max ) <
[mm] [mm] | ==
D b d [min] | [m/s]
115 6 22,2 | 11000 | 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
115 | _ | _ |11000| 80
125 11000 | 80
||d
b 75 30 [M14|11000| 45
1D |

Drejning af gearhoved

> Traek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktgjet.

Du kan dreje gearho-
vedet i skridt pa 90°.
Dette ger det muligt at
stille start-stop-kontak-
ten i en seerlig praktisk
[ position, nar seerligt
\ arbejde skal udferes;
f.eks. til skeering med
& opsugningskappen
S med feringssleede
19/skeerestander eller
til venstrehandede.

Drej de 4 skruer helt
ud. Sving gearhovedet
forsigtigt i den nye position og uden at huset tages
af. Drei igen de 4 skruer fast.

Brug

Ibrugtagning

»> Kontrollér netspaendingen! Stromkildens
spaending skal stemme overens med angi-
velserne pa el-veerktojets typeskilt. El-veerk-
toj til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Bruges el-veerktojet pa mobile generatorer, der ikke
rader over tilstreekkelige ydelsesreserver eller egnet
spaendingsregulering med startstremforstaerkning,
kan ydelsen reduceres eller atypiske forhold kan opsta
ved start.

Kontrollér venligst, at den anvendte generator ogsa
egner sig til det, den skal anvendes til.

Taend/sluk

Skub til ibrugtagning af el-veerktgjet start-stop-kon-
takten 3 frem.

Til fastholdelse af start-stop-kontakten 3 trykkes
start-stop-kontakten 3 ned foran, til den falder i hak.

El-veerktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontak-
ten 3 eller hvis den er fastlast, trykkes start-stop-kon-
takten 3 kort bagp4, fer den slippes.

» Kontrollér slibevaerktojet, for det tages i
brug. Slibeveerktojet skal vaere korrekt mon-
teret og skal kunne rotere frit. Gennemfor en
provekorsel i mindst 1 minut uden belast-
ning. Brug ikke beskadiget, ikke rundt eller
vibrerende slibevaerktgj. Beskadiget slibevaerk-
tej kan revne og fere til kveestelser.

Startstomsbegraensning (GWS 1400)

Den elektroniske startstremsbegraensning begraenser
ydelsen, nar el-veerktojet teendes, og muligger driften
til en 16 A-sikring.

Konstantelektronik (GWS 1400)
Konstantelektronik holder det indstillede omdrejnings-
tal mellem ubelastet og belastet tilstand nzesten kon-
stant.

Arbejdsvejledning

» Veer forsigtig, nar der skal slidses i beerende
vaegge, se afsnit ,,Statiske forskrifter.

» Speaend emnet, hvis det ikke ligger sikkert
vha. sin egenvaegt.

» Belast ikke el-veerktojet sa meget, at det
standser.

» Slibe- og skereskiver bliver meget varme,
nar de er i brug; de ma forst bergres, nar de
er kolet helt af.
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Bemaerk: Stikket skal altid tages ud af stikkontakten,
nér maskinen ikke er i brug. El-vaerktejet har et lille
stremforbrug, nar stikket er sat i og der er speending
pa, ogsa nar det er slukket.

Skrubslibning
» Anvend aldrig skaereskiver til skrubslibning.

Med en arbejdsvinkel pa 30° til 40° fas det bedste
arbejdsresultat i forbindelse med skrubslibning.
Beveeg el-veerktojet frem og tilbage med jeevnt tryk.
Derved bliver emnet ikke for varmt, misfarvning und-
gas og el-veerktojet efterlader ingen riller p4 emnet.

Lamelslibeskive

Lamelslibeskiven (tilbeher) kan ogsd benyttes til at
bearbejde belgede overflader og profiler.

Lamelslibeskiver har en vaesentlig leengere levetid,
lavere stejniveau og lavere slibetemperaturer end
almindelige slibeskiver.

Skeering i metal

» Anvend til skeering af metal altid beskyttel-
seskappen til skeering 12.

Gennemskeering skal gennemferes med jeevn fremfe-
ring, der passer til det materiale, der skal bearbejdes.
Udseet ikke skeereskiven for tryk, serg for, at den hver-
ken kommer i klemme eller oscillerer.

Forseg ikke at bremse udlebende skaereskiver ved at
trykke mod dem i siden.

El-veerktojet skal altid
feres i modlebet.
Ellers er der fare for, at
det trykkes ukontrol-
leret ud af snittet.

Profiler og firkantede
ror skal helst skeeres
over pa det sted, hvor
tvaersnittet er mindst.

Skeering i sten

» Anvend til skeering i sten altid opsugnings-
kappen til skaering med foringssleaeder 19.

» El-veerktojet ma kun benyttes til torskee-
ring/torslibning.

Sten skal helst skeeres igennem med en en diamant-

skeereskive. Opsugningskappen til skeering skal

anvendes med feringssleede 19, sa skiven ikke kan

beskadiges.

Brug altid el-veerktejet med stevopsugning og brug
desuden en stevbeskyttelsesmaske.

Stovsugeren skal veere godkendt til opsugning af
stenstev. Bosch tilbyder egnede stevsugere.

| Teend for el-veerktojet
og anbring den forre-
ste del af feringsslee-
den p& emnet. Skub

“ el-veerktejet frem med

!1.&\' jeevn fremfering, der
passer til det materi-
-

ale, der skal bearbej-
des.

Nar der skeeres i meget harde materialer som f.eks.
beton med et stort kieseindhold, kan diamantskeere-
skiven blive for varm og derved beskadiges. En gnist-
krans, der leber med diamantskaereskiven, er et
tydeligt tegn herpa.

Afbryd i dette tilfeelde skeerearbejdet og lad diamant-
skeereskiven afkele i tomgang ved max. omdrejningstal
i kort tid, s& den kan afkele.

Et meerkbart langsommere arbejdsskridt og en gnist-
krans er tegn p3, at diamant-skaereskiven er uskarp.
Denne slibes igen ved at kere den i porest materiale
(f.eks. kalksten) i korte beveegelser.

Statiske forskrifter

Slidser i baerende vaegge skal overholde bestemmel-
serne i standarden DIN 1053 del 1 eller specielle
krav, som geelder i det enkelte land.

Disse forskrifter skal ubetinget overholdes. Sperg den
ansvarlige statiker, arkitekt eller byggeledelse til rads,
for arbejdet pabegyndes.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

> Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktojet.

» El-veerktoj og el-vaerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

» Ved ekstreme brugsbetingelser kan ledende
stov aflejre sig inde i el-veerktgojet i forbin-
delse med bearbejdning af metaller.
El-veerktojets beskyttelsesisolering kan for-
ringes. | sadanne tilfelde anbefales det et
bruge et stationaert udsugningsanleeg,
udblaese ventilationsabningerne med regel-
maessige mellemrum og tilkoble en fejl-
strombeskyttelseskontakt (FI-kontakt).
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Skulle el-veerktejet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udferes af et autoriseret serviceveerksted for Bosch-
elektrovaerktoj.

El-veerktejets 10-cifrede typenummer (se typeskilt)
skal altid angives ved forespergsler og bestilling af
reservedele.

Service og kunderadgivning

Reservedelstegninger og informationer om reserve-
dele findes under:
www.bosch-pt.com

Bosch Service Center for el-veerktoj
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

@ Service: ... +45 44 89 88 55
Fax:........oooooiiioooo +45 44 89 87 55
© Teknisk vejledning: ........... +45 44 89 88 56
© Den direkte linje: ............. +45 44 68 35 60
Bortskaffelse

El-veerktej, tilbehor og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Gaelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktej ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Int. det europaeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret elek-
trisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Allmanna sakerhetsanvis-
ningar for elverktyg

Las noga igenom alla anvis-
ningar. Fel som uppstar till foljd av

att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for fram-
tida bruk.

Nedan anvént begrepp "Elverktyg” hanfor sig till n&t-
drivna elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdlgsa).

1

2)

Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning péa arbetsplatsen och daligt belyst
arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som
kan antanda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehdriga personer pa betryggande
avstand. Om du stdrs av obehdriga personer
kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anviand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och pas-
sande vagguttag reducerar risken for elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstét om
din kropp &r jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elstot.

d) Missbruka inte nadtsladden och anvand
den inte for att bdra eller hanga upp
elverktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall nats-
ladden pa avstand fran varme, olja,
skarpa kanter och rorliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar ékar risken
for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvand endast forlangningssladdar som
ar avsedda for utomhusbruk. Om en lamp-
lig forlangningssladd fér utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvidnd ett felstromsskydd om det inte ar
mojligt att undvika elverktygets anvand-
ning i fuktig milj6. Felstromsskyddet minskar
risken for elstot.

3) Personsdkerhet

4)

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft.
Anvidnd inte elverktyg nar du ar trott eller
om du dr paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av elverk-
tyg kan dven en kort ouppmérksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvindning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask,
halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm och hérsel-
skydd reducerar alltefter elverktygets typ och
anvandning risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vagguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverk-
tyget med fingret pa stromstéllaren eller anslu-
ter pakopplat elverktyg till nétstrommen kan
olycka uppsta.

d) Ta bort alla instédllningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande kom-
ponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstéllningar. Se
till att du star stadigt och haller balansen.
| detta fall kan du lattare kontrollera elverktyget
i ovéntade situationer.

f) Bar lampliga arbetskldder. Béar inte 16st
hdngande kldader eller smycken. Hall
haret, kladerna och handskarna pa
avstand fran rorliga delar. Lést hangande
klader, langt har och smycken kan dras in av
roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvands pa korrekt
satt. Anvandning av dammutsugning minskar
de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverk-

tyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sék-
rare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare far
inte ldngre anvdndas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repa-
reras.

c) Dra stickproppen ur vidgguttaget
och/eller ta bort batteriet innan install-
ningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd for-
hindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.
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d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvdandas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvadnd-
ning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen &r farliga om de anvénds av oer-
farna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrol-
lera att rérliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte karvar, att komponenter inte
brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paver-
kas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor
orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar lattare
att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehdor, insatsverk-
tyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte &r avsett for kan farliga situationer
uppsta.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera elverktyget och endast med ori-
ginalreservdelar. Detta garanterar att elverk-
tygets sakerhet upprétthalls.

Verktygsspecifika
sdakerhetsanvisningar

Gemensamma sdkerhetsanvisningar
for slipning, sandpappersslipning,
arbeten med stalborste, polering och
kapslipning.

» Detta elverktyg kan anvindas som slipma-
skin med slipskiva, slippapper, stalborste
och kapslipskiva. Beakta alla sdakerhetsan-
visningar, instruktioner, illustrationer och
data som foljer med elverktyget. Om nedan-
stdende anvisningar ignoreras finns risk for elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

» Detta elverktyg ar inte lampligt for polering.
Om elverktyget anvinds for arbeten det inte &r
avsett for, kan farliga situationer och kroppsskador
uppsta.

» Anvand inte tillbehdr som tillverkaren inte
uttryckligen godkant och rekommenderat
for detta elverktyg. Aven om tillbehér kan fastas
pa elverktyget finns det ingen garanti for en séker
anvandning.

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste
atminstone motsvara det pa elverktyget
angivna hogsta varvtalet. Tillbehér med en
hogre rotationshastighet kan brista och slungas ut.

» Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek
maste motsvara elverktygets dimensioner.
Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa
betryggande satt avskdrmas och kontrolleras.

» Slipskivor, flansar, sliprondeller och annat
tillbehor maste passa exakt pa elverktygets
slipspindel. Insatsverktyg som inte exakt passar
till elverktygets slipspindel roterar ojamnt, vibrerar
kraftigt och kan leda till att du forlorar kontrollen
over verktyget.

» Anvand aldrig skadade insatsverktyg. Kon-
trollera fore varje anvdandning insatsverkty-
gen som t.ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, sliprondeller
avseende sprickor repor eller kraftig nedslit-
ning, stalborstar avseende I6sa eller brustna
tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget
skulle falla ned kontrollera om skada upp-
statt eller montera ett oskadat insatsverk-
tyg. Du och andra personer i ndarheten ska
efter kontroll och montering av insatsverk-
tyg stilla er utanfor insatsverktygets rota-
tionsradie och sedan lata elverktyget rotera
en minut med hdgsta varvtal. Skadade insats-
verktyg gér i de flesta fall sénder vid denna prov-
korning.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltefter avsett arbete ansiktsskarm, égon-
skydd eller skyddsglaségon. Om sa behovs,
anvand dammfiltermask, horselskydd,
skyddshandskar eller skyddsforklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och mate-
rialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslung-
ade frammande partiklar som kan uppsta under
arbetet. Damm- och andningsskydd maste kunna
filtrera bort det damm som eventuellt uppstar
under arbetet. Risk finns fér hérselskada under en
langre tids kraftigt buller.

» Se till att obehdriga personer halls pa
betryggande avstand fran arbetsomradet.
Alla som ror sign inom arbetsomradet maste
anvdnda personlig skyddsutrustning. Brott-
stycken fran arbetsstycket eller insatsverktygen
kan slungas ut och orsaka personskada dven utan-
for arbetsomradet.

» Hall fast elverktyget endast vid de isolerade
handtagen nar arbeten utfors pa stallen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar
eller egen nétsladd. Om elverktyget kommer i
kontakt med en spénningsférande ledning satts
elverktygets metalldelar under spdnning som
sedan leder till elstot.
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» Hall natsladden pa avstand fran roterande
insatsverktyg. Om du forlorar kontrollen &ver
elverktyget kan natsladden kapas eller dras in var-
vid risk finns for att din hand eller arm dras mot det
roterande insatsverktyget.

» Ldgg aldrig bort elverktyget innan insats-
verktyget stannat fullstandigt. Det roterande
insatsverktyget kan komma i beréring med under-
laget varvid risk finns for att du forlorar kontrollen
over verktyget.

» Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader
kan vid tillfallig kontakt med det roterande insats-
verktyget dras in varvid insatsverktyget dras mot
din kropp.

» Rengor regelbundet elverktygets ventila-
tionsoppningar. Motorflakten drar in damm i
huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan
orsaka farliga elstrommar.

» Anvand inte elverktyget i ndrheten av brann-
bara material. Risk finns for att gnistor antander
materialet.

» Anvand inte insatsverktyg som kraver fly-
tande kylmedel. Vatten eller andra kylvatskor kan
medféra elstot.

Varning for bakslag

> Ett bakslag ar en pl6tslig reaktion hos insatsverkty-
get nar t. ex. slipskivan, sliprondellen, stalborsten
hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till abrupt
uppbromsning av det roterande insatsverktyget.
Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot
insatsverktygets rotationsriktning vid inklamnings-
stallet.
Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar
i arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket
klimmas fast varvid slipskivan bryts sénder eller
orsakar bakslag. Slipskivan rér sig nu mot eller bort
fran anvandaren beroende pa skivans rotationsrikt-
ning vid inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor
&dven brista.
Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig
hantering av elverktyget. Detta kan undvikas
genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och
armarna i ett lage som &ar lampligt for att
motsta bakslagskrafter. Anvdnd alltid stod-
handtaget for basta méjliga kontroll av bak-
slagskrafter och reaktionsmoment vid start.
Anvéndaren kan genom lampliga forsiktighetsat-
gérder battre behédrska bakslags- och reaktions-
krafterna.

» Hall alltid handen pa betryggande avstand
fran det roterande insatsverktyget. Insatsverk-
tyget kan vid ett bakslag ga mot din hand.

» Undvik att halla kroppen inom det omrade
elverktyget vid ett bakslag ror sig. Bakslaget
kommer att driva elverktyget i motsatt riktning till
slipskivans rorelse vid inklamningsstallet.

» Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av
horn, skarpa kanter osv. Hall emot sa att
insatsverktyget inte studsar ut fran arbets-
stycket eller kommer i kldm. P4 hérn, skarpa
kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klam. Detta kan leda till
att kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

» Anvand aldrig kedje- eller tandade sag-
klingor. Dessa insatsverktyg orsakar ofta ett bak-
slag eller forlust av kontrollen 6ver elverktyget.

Speciella varningar for slipning och

kapslipning

» Anvand alltid det sprangskydd som &r avsett
for aktuell slipkropp. Sprangskyddet maste
monteras ordentligt pa tryckluftverktyget
och vara infast sa att hogsta maojliga sidker-
het uppnas, dvs den del av slipkroppen som
ar vand mot anvandaren maste vara skyd-
dad. Sprangskyddet ska skydda anvandaren mot
brottstycken fran eller tillfallig kontakt med slip-
kroppen.

» Anvand endast slipkroppar som godkants
for aktuellt elverktyg och de sprangskydd
som &r avsedda for dessa slipkroppar. Slip-
kroppar som inte &r avsedda for aktuellt tryckluft-
verktyg kan inte pa betryggande sétt skyddas och
ar darfor farliga.

» Slipkroppar far anvandas endast for rekom-
menderade arbeten. T.ex.: Slipa aldrig med
kapskivans sidoyta. Kapskivor &r avsedda fér mate-
rialavverkning med skivans kant. Om tryck fran
sidan utévas mot slipkroppen kan den spricka.

» FOor vald slipskiva ska alltid oskadade spann-
flansar i korrekt storlek och form anvandas.
Lampliga flansar stoder slipskivan och reducerar
salunda risken for slipskivbrott. Flansar for kapski-
vor och andra slipskivor kan ha olika utseende och
form.

» Anvand inte nedslitna slipskivor fran storre
elverktyg. Slipskivor for storre elverktyg ar inte
konstruerade for de mindre elverktygens hégre
varvtal och kan darfér spricka.

Andra speciella sdkerhetsanvisningar
for kapslipning

» Se till att kapskivan inte kommer i kldm och
att den inte utsatts for hogt mottryck. Forsok
inte skara for djupt. Om kapskivan 6verbelastas
Okar dess pafrestning och risk finns for att den
snedbvrids eller blockerar som sedan kan resultera
i bakslag eller slipkroppsbrott.

» Undvik omradet framfor och bakom den
roterande kapskivan. Om du fér kapskivan i
arbetsstycket bort fran kroppen kan i handelse av
ett bakslag elverktyget med roterande skiva
slungas mot din kropp.
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» Om kapskivan kommer i klam eller arbetet
avbryts, koppla fran elverktyget och hall det
lugnt tills skivan stannat fullstéandigt. Forsok
aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skar-
sparet da detta kan leda till bakslag. Lokali-
sera och atgérda orsaken for inklamning.

» Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter
i arbetsstycket. Lat kapskivan uppna fullt
varvtal innan den forsiktigt fors in i skdrspa-
ret for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan
haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka
bakslag.

» For att reducera risken for ett bakslag till
foljd av inklamd kapskiva ska skivor och
andra stora arbetsstycken stédas. Stora
arbetsstycken kan bdojas ut till folid av hég egen-
vikt. Arbetsstycket maste darfor stédas pa bada
sidorna bade i narheten av skérsparet och vid kan-
ten.

» Var speciellt forsiktig vid “fickkapning” i
dolda omraden som t. ex. i en fardig vagg.
Dar risk finns att kapskivan kommer i kontakt med
gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra
féremal som kan orsaka bakslag.

Speciella sdkerhetsanvisningar for
sandpappersslipning

» Anvand inte for stora slippapper, se tillverka-
rens uppgifter om slippapperets storlek. Slip-
papper som star ut dver sliprondellen kan leda till
personskada, blockera, rivas sénder eller ocksa
orsaka bakslag.

Speciella sakerhetsanvisningar for
arbeten med tradborstar

» Observera att tradborstar @ven under normal
anvindning forlorar tradbitar. Overbelasta
inte stalborsten med for hogt anliggnings-
tryck. Utslungade tradbitar kan latt tranga in
genom klader och/eller i huden.

» Nar sprangskydd anviands bor man se till att
sprangskyddet och tradborsten inte beror
varandra. Tallriks- och koppborstarnas diameter
kan till foljd av anliggningstryck och centrifugalkraf-
ter Oka.

Extra sdkerhetsanvisningar
Bar skyddsglasogon.

» Anvand lampliga detektorer for att lokali-
sera dolda forsorjningsledningar eller kon-
sultera det lokala eldistributionsbolaget.
Kontakt med elledningar kan orsaka brand och
elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intréngning i en vattenledning kan orsaka ska-
dor pa foremal eller elstot.

» Anvand alltid den skyddsutrustning som
foreskrivs for aktuellt arbete. Skyddsanord-
ningar som inte &r lampliga for aktuell anvéndning
kan inte skdrma slipkroppen till den grad det
behovs.

» Anvand dammutsugning vid bearbetning av
sten. Dammsugaren maste vara godkand for
utsugning av stendamm. Dessa anordningar
reducerar riskerna i samband med damm.

» Anvand en styrslade vid kapning av sten.
Utan sidstyrning kan kapskivan haka fast och
orsaka bakslag.

» Hall i elverktyget med bada hinderna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverkty-
get kan styras sékrare med tva hénder.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar
fastspéant i en uppspanningsanordning eller ett
skruvstycke halls sékrare &n med handen.

» Asbesthaltigt material far inte bearbetas.
Asbest anses vara cancerframkallande.

» Vidta skyddsatgarder om risk finns for att
hidlsovadligt, brannbart eller explosivt damm
uppstar under arbetet. Till exempel: Vissa
damm klassificeras som cancerframkallande
amnen. Anvand en dammfiltermask och om mgjligt
damm-/ spanutsugning.

» Hall arbetsplatsen ren. Materialblandningar &r
sarskilt farliga. Lattmetalldamm kan brinna och
explodera.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt
sladd. Beror inte skadad néatsladd, dra slad-
den ur vagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade nitsladdar oOkar risken for
elstot.

Funktionsbeskrivning

Lds noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till f6ljd av att anvisning-
arna nedan inte fljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall
sidan uppfalld nar du laser bruksanvisningen.
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Andamalsenlig anvandning

Elverktyget &r avsett for kapning, grovslipning och
borstning av material i metall och sten utan anvénd-
ning av vatten.

For kapning av metall ska ett speciellt sprangskydd
(tillbehér) anvandas.

For kapning av sten méaste en speciell sugkédpa med
styrslid (tillbehor) anvindas.

Med godkénda slipverktyg kan elverktyget anviandas
for slipning med sandpapper.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustra-
tion av elverktyget pa grafiksida.

1 Upplasningsspak for sprangskydd

2 Spindellasknapp

3 Stromstallare Till/Fran

4 Stodhandtag

Tekniska data

Slipspindel
Sugkapa for slipning*
Stodflans med O-ring
Hardmetallkoppskiva*®
9 Spannmutter
10 Snabbspannmutter SDS-clic *
11 Sprangskydd for slipning
12 Sprangskydd for kapning™*
13 Slip-/kapskiva*
14 Handskydd*
15 Gummisliprondell*
16 Slippapper*
17 Rundmutter*®
18 Koppborste*
19 Sugkapa for kapning med styrslid *
20 Diamantkapskiva*®

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte standardleveransen.

N O G

Vinkelslip GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400

PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Produktnummer 3601 H21 O.. 3601 H21 O.. 3601 H24 0.
Upptagen mérkeffekt W 1000 1000 1400
Avgiven effekt W 630 630 820
Tomgéngsvarvtal min! 11000 11000 11000
max. slipskivsdiameter mm 115 125 125
Slipspindelgénga M 14 M 14 M14
Startstrémsbegrénsning - - o
Konstantelektronik - - °
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.1 2.1 2,2
Skyddsklass [O]/11 o/ o/

Uppgifterna galler for mérkspanningar [U] 230/240 V. Vid lag spanning och utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Beakta produktnumret pé elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna fér enskilda elverktyg kan variera.

Forsdakran om
overensstammelse

43

Vi forsékrar hdrmed under exklusivt ansvar att denna
produkt &verensstdmmer med féljande normer och
harmoniserade standarder: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 89/336/EEG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%g/// ;Y ﬁf@%ﬂ

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Buller-/vibrationsdata

Matvéardena har bestdmts baserande pa EN 60745.
Maskinens A-vigda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 91 dB(A); ljudeffektnivd 102 dB(A). Onog-
grannhet K=3 dB.

Anvidnd horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:

Ytslipning (skrubbning): Vibrationsemissionsvérde
a,=8,5 m/s?, onoggrannhet K=2,0 m/s?,
Slipning med slipblad: Vibrationsemissionsvirde
a,=3,4 m/s?, onoggrannhet K=2,0 m/s.
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Den vibration§nivé som  anges i
dessa anvisningar har uppmatts
enligt en i EN 60745 standardiserad matmetod och
kan anvandas for verktygsjamforelse.
Vibrationsnivan  fordndras  alltefter  elverktygets
anvandning och kan i manga fall verskrida de vérden
som anges i dessa anvisningar. Den belastning som
vibrationerna orsakar kan underskattas om elverktyget
regelbundet anvénds pa sadant satt.
Anvisning: Ta dven hénsyn till den tid elverktyget har
varit avsténgt eller gatt utan att vara i verkligt ingrepp
nér en exakt vardering av vibrationsbelastningen
utférs under en bestamd tidsperiod. Detta kan minska
vibrationsbelastningen vésentligt under den totala
tidsperioden.

Montage

Montering av skyddsutrustning

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Sprangskydd for slipning

Satt upp spréangskyddet 11 pa
spindelhalsen som figuren
visar. Sprangskyddets triang-
elnockar maste ligga mot res-
pektive markeringar pa
véxelhuvudet.

Tryck fast spréangskyddet 11
pa spindelhalsen tills sprang-
skyddets flans ligger an mot
elverktygets flans och vrid
sedan sprangskyddet tills det
horbart snépper fast.

Anpassa sprangskyddet 11 till den stallning arbetet
kraver. Tryck upplasningsspaken 1 uppat och vrid
spréangskyddet 11 till 6nskat lage.

» Stéll in sprangskyddet 11 sa att gnistor inte
sprutas mot anvdndaren.

» Att vrida sprangskyddet 11 far endast vara
mojligt ndr upplasningsspaken 1 paverkats!
I annat fall far elverktyget absolut inte langre
anvdndas och maste lamnas in till kundser-
vicen for kontroll.

Anvisning: Kodnockarna pé& springskyddet 11
garanterar att endast det spréangskydd kan monteras
som passar till elverktyget.

Sprangskydd for kapning

» For kapning av metall anvand alltid sprang-
skyddet for kapning 12.

» For kapning av sten anvand alltid sugkapan
for kapning med styrslid 19.

Spréangskyddet for kapning 12 monteras pa samma
sétt som spréangskyddet for slipning 11.

Sugkapa for slipning

For uppsamling av dammet vid slipning av farg, lack
och plast med hardmetallkoppskivor 8 eller gummis-
liprondeller 156 med slippapper 16 kan utsugningshu-
ven 6 anvéandas. Utsugningshuven 6 far inte anvéndas
vid bearbetning av metall.

Till utsugningshuven 6 kan en lamplig Bosch damm-
sugare anslutas.

Utsugningshuven 6 dr monterad som spréangskyddet
11. Borstkransen kan bytas ut.

Stédhandtag

» Anvand alltid elverktyget med stédhandtag
4.

Skruva fast stédhandtaget 4 i relation till arbetssitt till
hoger eller vanster om véxelhuset.

Handskydd

» For arbeten med gummisliprondellen 15
eller med koppborste/skivborste/lamelislip-
skiva skall alltid handskyddet 14 monteras.

Fast handskyddet 14 med stédhandtaget 4.

Montering av slipverktyg

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Slip- och kapskivorna blir under arbetet
mycket heta; beror inte dessa innan de sval-
nat.

Rengor slipspindeln 5 och alla delar som skall monte-
ras.

Tryck for fastspénning och lossning av slipverktyg
spindellasknappen 2 for blockering av slipspindeln.

» Tryck ned spindellasknappen endast nar
slipspindeln star stilla. | annat fall kan elverkty-
get skadas.

Slip-/kapskiva

Beakta slipverktygens dimensioner. Centrumhalet
maste passa till stodflansen. Anvand inte reducer-
stycken eller adapter.

Kontrollera vid anvéndning av diamantkapskivor att
rotationspilen pa diamantkapskivan och elverktygets
rotation Gverensstammer (se rotationspil pa vaxelhu-
set).

Ordningsféljden vid montering visas pa grafiksidan.

98 | Svenska

1609 929 K94 + 20.12.06



For infastning av slip-/kapskivan skruva upp spénn-
muttern 9 och dra sedan fast den med tvastiftsnyck-
eln, se avsnittet "Snabbspannmutter”.

» Kontrollera efter montering och fore start av
slipverktyget att det monterats pa ratt satt
och kan rotera fritt. Kontrollera att slipverk-
tyget inte beror spriangskyddet eller andra
delar.

| stodflansen 7 finns kring centre-
ransatsen en plastdel (O-ring)
insatt. Om O-ringen saknas
eller ar skadad méaste maste den
ovillkorligen erséttas (objektnum-
mer 1 600 210 039) innan stéd-
flansen 7 monteras.

Lamelislipskiva

» For arbeten med gummisliprondellen 15
eller med koppborste/skivborste/lamelislip-
skiva skall alltid handskyddet 14 monteras.

Ldgg upp specialstédflansen  (objektnummer
2 605 703 028) och lamellslipskivan pa slipspindeln
5. Skruva pa spannmuttern 9 och dra fast med tva-
stiftsnyckeln.

Gummisliprondell

» For arbeten med gummisliprondellen 15
eller med koppborste/skivborste/lamelislip-
skiva skall alltid handskyddet 14 monteras.

Ordningsféliden vid montering visas pa grafiksidan.

Skruva pa rundmuttern 17 och dra fast med tvastifts-
nyckeln.

Koppborste/skivborste

» For arbeten med gummisliprondellen 15
eller med koppborste/skivborste/lamelislip-
skiva skall alltid handskyddet 14 monteras.

Ordningsfoljden vid montering visas pa grafiksidan.

Koppborsten/skivborsten maste kunna skruvas upp
pa slipspindeln sa langt att den ligger stadigt an mot
slipspindelflansen vid dndan pa slipspindelgdngan.
Spann fast koppborsten/skivborsten med fast skruv-
nyckel.

Snabbspannmutter SDS-c=li=

For snabbt och enkelt byte av slipverktyg utan hjalp av
verktyg kan i stéllet fér spannmuttern 9 snabbspénn-
muttern 10 anvandas.

» Snabbspinnmuttern 10 far endast anvandas
for slip- och kapskivor.

Anviand endast felfri, oskadad snabbspannmut-
ter 10.

Se vid paskruvning till att texten pa snabb-
spannmuttern 10 inte ligger mot slipskivan;
pilen maste vara riktad mot indexmarket 21.

Tryck pa spindelns las-
knapp 2 for lasning av slip-
spindeln. For atdragning
av  snabbspannmuttern

ST vrid - slipskivan  kraftigt
CH[==x3<><] medurs.
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En ordentligt fastspand
och oskadad snabbspann-
mutter kan fér hand s nar
den réfflade ringen vrids
moturs.

Lossa aldrig en hartsit-
tande snabbspannmut-
ter med tang utan
anvand tvastiftsnyck-
eln. Lagg an tvastiftsnyck-
eln som bilden visar.

Tillatna slipverktyg

Alla de slipverktyg som anges i denna bruksanvisning
kan anvéndas.

Det tillatna varvtalet [min'] resp. periferihastigheten
[m/s] hos anvint slipverktyg méste minst motsvara
uppgifterna i tabellen nedan.

Beakta darfor tillatna varvtal resp. periferihastig-
heter pa slipverktygets etikett.

ma I
[mm] [mm] | ==
D b d [min™] | [m/s]
115 6 22,2 111000 | 80
125 6 222 111000 | 80
115 | _ | _ 11000 | 80
125 11000 | 80
||d
bf% 75 30 |[M14|11000| 45
1D
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Svéangning av vaxelhuvudet

» Dra stickproppen ur nadtuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Du kan vrida vaxelhu-
vudet i steg om 90°.
Detta medger att
stromstallaren kan
[ stillas i ett fér hante-

ringen gynnsamt lége,

t. ex. for kapning med

sugkdpa och styrslid

& 19/kapslipbord  eller
5 for vansterhénta.

Skruva helt bort de
4 skruvarna.  Sving
vaxelhuvudet forsiktigt
utan att ta bort det
fran huset till onskat lage. Dra ater fast de
4 skruvarna.

Drift

Driftstart

» Beakta nadtspanningen! Kontrollera att
stromkdllans spdnning Overensstammer
med uppgifterna pa elverktygets typskyit.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

Nér elverktyget anvdands p& mobila generatorer som
inte forfogar over tillrackliga effektreserver eller som
saknar lamplig spénningsreglering med startstréms-
forstarkning kan effektforlust eller otypiskt beteende
uppsta vid inkoppling.

Kontrollera att generatorn &r lamplig for aktuell
anvandning.

In- och urkoppling

Skjut for inkoppling av elverktyget stromstallaren
Till/Fran 3 framat.

For att spdrra stromstillare Till/Fran 3 tryck ned
stromstallaren Till/Fran 3 framtill tills den snépper fast.

For elverktygets frankoppling sléapp stromstéllaren
Till/Fran 3 eller om den &r |ast tryck helt kort baktill pa
stromstallaren Till/Fran 3 och slapp den igen.

» Kontrollera slipverktygen innan de tas i bruk.
Slipverktyget maste vara felfritt monterat
och kunna rotera fritt. Provkdér minst under
1 minut utan belastning. Anvidnd inte ska-
dade, orunda eller vibrerande slipverktyg.
Skadade slipverktyg kan spricka och orsaka per-
sonskada.

Startstromsbegransning (GWS 1400)

Den elektroniska startstromsbegransaren begrénsar
effekten vid inkoppling av elverktyget och darfoér kan
en 16 A sikring anvéndas.

Konstantelektronik (GWS 1400)

Den inbyggda elektroniken haller maskinens varvtal i
det narmaste konstant dven pa tomgéang och under
belastning och garanterar en jamn arbetseffekt.

Arbetsanvisningar

» Var forsiktig vid sparning i barande vaggar,
se stycket ” Statiska anvisningar”.

» Spadnn fast arbetsstycket om det inte ligger
stadigt pa grund av egen vikt.

> Belasta inte elverktyget till den grad att det
stannar.

» Slip- och kapskivorna blir under arbetet
mycket heta; beror inte dessa innan de sval-
nat.

Anvisning: Dra stickproppen ur vagguttaget nér sli-
pen inte anvinds. Aven ett frankopplat elverktyg har
en viss stromférbrukning om stickproppen ar ansluten
till n&tspanning.

Skruppning
» Anvand aldrig kapskivor for skrubbning.

Vid skrubbning kan bésta arbetsresultat uppnas vid en
installningsvinkel pa 30° till 40°. Forflytta elverktyget
med mattligt tryck fram och tillbaka. Harvid blir arbets-
stycket inte for hett, missféargas inte och det bildas inte
heller spar.

Lamelislipskiva

Med lamellslipskiva (tillbehor) kan &ven kupiga ytor
och profiler bearbetas.

Lamellslipskivorna har en betydligt langre livslangd,
lagre ljudniva och lagre sliptemperaturer an vanliga
slipskivor.

Kapning av metall
» For kapning av metall anvand alltid sprang-
skyddet for kapning 12.

Vid kapslipning mata fram elverktyget med mattlig och
en till materialet anpassad hastighet. Tryck inte mot
kapskivan, den far inte heller snedstallas eller oscille-
ras.

Bromsa inte upp kapskivor med tryck fran sidan.
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Elverktyget ska alltid
féras i matningsrikt-
ningen. | annat fall
finns risk for att det
okontrollerat trycks
ur skarsparet.

Vid kapning av profiler
och fyrkantsror ldgg
an kapskiven vid det
minsta tvarsnittet.

Kapning av sten

» FOor kapning av sten anvand alltid sugkapan
for kapning med styrslid 19.

» Elverktyget far anvandas endast for torrskar-
ning/torrslipning.

Anvand for kapning av stenmaterial lampligast en dia-

mantkapskiva. Som sakerhet mot snedstallning maste

sugkapan for kapning med styrslid 19 anvéndas.

Anvand elverktyget endast med dammutsugning och
bar dessutom en dammfiltermask.

Dammsugaren maste vara godkand for utsugning av
stendamm. Bosch erbjuder lampliga stendammsu-
gare.

Koppla péa elverktyget
och lagg an det med
styrsladens framre del
mot arbetsstycket.
Mata fram elverktyget
med mattlig och en till
materialet anpassad
hastighet.

N&ar mycket harda material bearbetas som t. ex.
betong med hog kiselhalt kan diamantkapskivan 6ver-
hettas och skadas. En gnistkrans som roterar kring
diamantkapskivan &r ett tydligt tecken pa overhett-
ning.

Avbryt i detta fall kapningen och |at diamantkapskivan
for avkylning en kort stund ga pa tomgang med hogsta
varvtal.

Tydligt reducerad slipeffekt och en gnistbildning
runtom skivan &r tecken pa att diamantkapskivan for-
lorat skérpan. Genom korta skar i nétande material,
t. ex. kalksandsten, kan diamantkapskivan ater skar-
pas.

Statiska anvisningar

Spar i barande védggar bor utféras enligt standard
DIN 1053 del 1 eller landsspecifika bestammelser.
Dessa foreskrifter ska f6ljas. Planera kapsnitten i sam-
rdd med ansvarig fackman for statik, arkitekt eller
entreprendr innan arbetet pabdrjas.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsGpp-
ningar rena for bra och sakert arbete.

» Under extrema forhallanden kan vid arbete i
metall stromledande damm samlas i elverk-
tygets inre. Elverktygets skyddsisolering kan
forsaimras. Rekommendationen for sadana
fall ar att anvanda en stationar utsugnings-
anlaggning, ofta blasa rent ventilationsopp-
ningarna och koppla in en
lackstromsskyddsbrytare (FI).

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang
kontroll stérning skulle uppsta, bor reparation utféras
av auktoriserad serviceverkstad for Bosch elverktyg.
Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestall-
ningar det 10-siffriga produktnumret som finns pa
elverktygets typskylt.

Service och kundradgivare

Sprangskissar och information om reservdelar lamnas
under:
www.bosch-pt.com

@ +46 (0)20 41 44 55
2 +46 (0)11 18 76 91
Avfallshantering

Elverktyg, tilloehdr och férpackning ska omhéndertas
pa miljévanligt satt for atervinning.
Endast fér EU-léinder:

Slang inte elverktyg i hushallsavfalll

Enligt europeiska direktivet

2002/96/EG for kasserade elektriska

och elektroniska apparater och dess

modifiering till nationell ratt maste

obrukbara elverktyg omhéndertas
separat och pa miljévanligt satt lamnas in for atervin-
ning.

Andringar forbehalles.
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Generelle advarsler for
elektroverktoy

A ADVARSEL

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdel-

sen av advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfere elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay»
gjelder for stramdrevne elektroverktay (med ledning)
og batteridrevne elektroverktey (uten ledning).

1

Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fere til ulykker.

b) lkke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare veesker, gass
eller stov. Elektroverktoy lager gnister som
kan antenne stev eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyr-
ret under arbeidet, kan du miste kontrollen over
elektroverkteyet.

3) Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga
fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et oye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktoyet kan fore til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alitid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig sik-
kerhetsutstyr som stevmaske, sklifaste arbeids-
sko, hjelm eller herselvern — avhengig av type
og bruk av elektroverkteyet — reduserer risi-
koen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoyet
er slatt av for du kobler det til strommen
og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren
nar du beerer elektroverktoyet eller kobler elek-
troverkteyet til stremmen i innkoblet tilstand,
kan dette fore til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
eller en nekkel som befinner seg i en roterende
verkteydel, kan fere til skader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan

2) Elektrisk sikkerhet .
i du kontrollere elektroverkteyet bedre i uven-

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe tede situasjoner.
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke K i
forandres pa noen som helst mate. Ikke f) Bruk alltid egnede kleer. lkke bruk vide
bruk adapterstepsler sammen med jor- klaer eller smykker. Hold har, toy og han-
dede elektroverktgy. Bruk av stepsler som sker unna deler som bevege[ seg. Lostsit-
ikke er forandret p& og passende stikkontakter tende tey, smykker eller langt har kan komme
reduserer risikoen for elektriske stet. inn i deler som beveger seg.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over- g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
flater slik som ror, ovner, komfyrer og kjo- oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
leskap. Det er storre fare ved elekiriske stot deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
hvis kroppen din er jordet. korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller farer p& grunn av stev.
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek- i . .
troverktey, eker risikoen for elektriske stet. 4) Omhyggelig bruk og handtering av elektro-

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, verktoy
f. eks. til & beere elektroverktoyet, henge a) Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
det opp eller trekke det ut av stikkontak- troverktoy som er beregnet til den type
ten. Hold ledningen unna varme, olje, arbeid du vil utfere. Med et passende elek-
skarpe kanter eller verktoydeler som troverktoy arbeider du bedre og sikrere i det
beveger seg. Med skadede eller opphopede angitte effektomrédet.
ledninger oker risikoen for elektriske stet. b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt

e) Nar du arbeider utendoers med et elektro- pa-/av-bryter. Et elektroverktey som ikke len-
verktoy, ma du kun bruke en skjateledning ger kan slas av eller p3, er farlig og ma repareres.
som er egnet til utenders bruk. Nar du bru- c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
ker en skjoteledning som er egnet for utenders og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
bruk, reduseres risikoen for elektriske stot. stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-

f) Hvis det ikke kan unngés & bruke elektro- behorsdeler eller legger maskinen bort.
verktoyet i fuktige omgivelser, ma du Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeil- av elektroverktoyet.
bryter reduserer risikoen for elektriske stet.
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d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma opp-
bevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er
fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nér de brukes av uerfarne personer.

e) Veer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige verk-
toydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverktoyets funksjon. La disse ska-
dede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Darlig vedlikeholdte
elektroverktoy er arsaken til mange uhell.

Hold skjeereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer
setter seg ikke sé ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv.
i henhold til disse anvisningene. Ta hen-
syn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utfores. Bruk av elektroverktoy til
andre formal enn det som er angitt kan fore til
farlige situasjoner.

f

~

5) Service
a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repa-
reres av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Slik oppretthol-
des verktoyets sikkerhet.

Maskinavhengig
sikkerhetsinformasjon

Felles advarsler om sliping, sandpa-

pirsliping, arbeid med stalborster og

kapping

» Dette elektroverktoyet skal brukes som sli-
per, sandpapirsliper, stalberste og kuttesli-
per. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder
og data som du far levert sammen med elek-
troverktoyet. Hvis du ikke felger felgende anvis-
ninger, kan det oppsta elektriske stet, ild og/eller
store skader.

» Dette elektroverktoyet er ikke egnet til pole-
ring. Hvis elektroverktoyet brukes til formal det
ikke er beregnet til, kan dette forarsake farer og
skader.

» lkke bruk tilbehor som ikke er spesielt
beregnet og anbefalt av produsenten for
dette elektroverktoyet. Selv om du kan feste til-
beheret pa elektroverkteyet ditt, garanterer dette
ingen sikker bruk.

Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet
ma veere minst like hoyt som det maksimale
turtallet som er angitt pa elektroverktoyet.
Tilbeher som dreies hurtigere enn godkjent, kan
brekke og slynges rundt.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsats-
verktoyet ma tilsvare malene for elektro-
verktoyet. Gale innsatsverktey kan ikke sikres
eller kontrolleres tilstrekkelig.

Slipeskiver, flenser, slipetallerkener eller
annet tilbeher ma passe noyaktig pa slipe-
spindelen til elektroverktoyet. Innsatsverktoy
som ikke passer neyaktig pa slipespindelen til elek-
troverktoyet, roterer uregelmessig, vibrerer sveert
sterkt og kan fere til at du mister kontrollen.

Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk for
hver bruk om innsatsverktoy slik som slipe-
skiver er splintret eller revnet, om slipetaller-
kener er revnet eller sveert slitt, om
stalborster har lose eller har brukkede tra-
der. Hvis elektroverktoyet eller innsatsverk-
toyet faller ned, ma du kontrollere om det er
skadet eller bruk et ikke skadet innsatsverk-
toy. Nar du har kontrollert og satt inn inn-
satsverktoyet, ma du holde personer som
oppholder seg i neerheten unna det rote-
rende innsatsverktoyet og la elektroverk-
toyet ga i ett minutt med maksimalt turtall.
Som regel brekker skadede innsatsverktoy i lopet
av denne testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig
av typen bruk ma du bruke visir, gyebeskyt-
telse eller vernebriller. Om nedvendig ma du
bruke stovmaske, horselvern, vernehansker
eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. Qynene
bor beskyttes mot fremmedlegemer som kan fly
rundt ved visse typer bruk. Stev- eller pustevern-
masker ma filtere den typen stev som oppstar ved
denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stey over
lengre tid, kan du miste herselen.

Pass pa at andre personer holder tilstrekke-
lig avstand til arbeidsomradet ditt. Alle som
garinn i arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Brukne deler til verktoyet eller
brukne innsatsverktoy kan slynges ut og derfor
ogsa forarsake skader utenfor det direkte arbeids-
omradet.

Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte
gripeflatene, hvis du utforer arbeid der inn-
satsverktoyet kan treffe pa skjulte stramled-
ninger eller den egne stromledningen.
Kontakt med en spenningsferende ledning setter
ogsa elektroverktoyets metalldeler under spenning
og ferer til elektriske stot.
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Hold stromledningen unna roterende inn-
satsverktoy. Hvis du mister kontrollen over elek-
troverktoyet kan stremledningen kappes eller
komme inn i verkteyet, og handen eller armen din
kan komme inn i det roterende innsatsverktoyet.

Legg aldri elektroverktoyet ned for innsats-
verktoyet er stanset helt. Det roterende inn-
satsverktoyet kan komme i kontakt med overflaten
der maskinen legges ned, slik at du kan miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

La aldri elektroverktoyet vaere innkoblet
mens du bzerer det. Toyet ditt kan komme inn i
det roterende innsatsverkteyet hvis det tilfeldigvis
kommer i kontakt med verktoyet og innsatsverk-
toyet kan da bore seg inn i kroppen din.

Rengjor ventilasjonsapningene til elektro-
verktoyet med jevhe mellomrom. Motorviften
trekker stev inn i huset, og en stor oppsamling av
metallstev kan medfere elektrisk fare.

Ikke bruk elektroverktoyet i nezerheten av
brennbare materialer. Gnister kan antenne
disse materialene.

Bruk ikke innsatsverktoy som krever fly-
tende kjolemidler. Bruk av vann eller andre fly-
tende kjolemidler kan fere til elektriske stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler
» Tilbakeslag er innsatsverktoyets plutselige reak-

sjon etter at det har hengt seg opp eller blokkerer.
Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stal-
bersten osv.. Opphenging eller blokkering ferer til
at det roterende innsatsverktoyet stanser helt plut-
selig. Slik akselereres et ukontrollert elektroverktey
mot innsatsverkteyets dreieretning pa blokkering-
stedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blok-
kerer i arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven
som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og
slik brekker slipeskiven eller forarsaker et tilbake-
slag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort fra
brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa
blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa
brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig
bruk av elektroverktoyet. Det kan unngas ved &
felge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet ned-
enstaende.

Hold elektroverktoyet godt fast og plasser
kroppen og armene dine i en stilling som kan
ta imot tilbakeslagskrefter. Bruk alltid
ekstrahandtaket - hvis dette finnes - for a ha
storst mulig kontroll over tilbakeslagskref-
ter eller reaksjonsmomenter ved oppkjoring.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjons-
momenter med egnede tiltak.

Hold aldri handen i neerheten av det rote-
rende innsatsverktoyet. Innsatsverktoyet kan
bevege seg over handen din ved tilbakeslag.

» Unnga at kroppen din befinner seg i omradet
der elektroverktoyet vil bevege seg ved et til-
bakeslag. Tilbakeslaget driver elektroverktoyet i
motsatt retning av slipeskivens dreieretning pa
blokkeringsstedet.

» Veaer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe
kanter osv. Du ma forhindre at innsatsverk-
toy avprelles fra arbeidsstykket eller klem-
mes fast. Det roterende innsatsverkteyet har en
tendens til & klemmes fast i hjerner, pa skarpe kan-
ter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker kon-
trolltap eller tilbakeslag.

» Bruk ikke kjedesagblad eller tannet sagblad.
Slike innsatsverktey forer ofte til tilbakeslag eller til
at man mister kontrollen over elektroverktoyet.

Spesielle advarsler om sliping og kap-

ping

» Bruk alltid vernedekselet som ble konstruert
for den slipeskivetypen du bruker. Verne-
dekselet ma monteres sikkert pa elektro-
verktoyet og innstilles slik at det oppnas sa
stor sikkerhet som mulig, dvs. den minste
delen pa slipeskiven skal peke apent mot
brukeren. Vernedekselet skal beskytte brukeren
mot avbrukne deler og tilfeldig kontakt med slipe-
skiven.

» Bruk kun slipeskiver som er godkjent for
dette elektroverktoyet og et vernedeksel
som er konstruert for denne typen slipe-
skive. Slipeskiver som ikke ble konstruert for dette
elektroverktoyet, kan ikke beskyttes tilsvarende og
er ikke sikre.

» Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type
bruk. F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappe-
skive. Kappeskiver er beregnet til materialfjerning
med kanten pa skiven. Innvirkning av krefter fra
siden kan fere til at slipeskivene brekker.

» Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig
storrelse og form for den slipeskiven du har
valgt. Egnede flenser stotter slipeskiven og redu-
serer slik faren for at slipeskiven brekker. Flenser
for kappeskiver kan veere annerledes enn flenser
for andre slipeskiver.

» lkke bruk slitte slipeskiver fra storre elektro-
verktay. Slipeskiver for storre elektroverktoy er
ikke beregnet til de heyere turtall p4 mindre elek-
troverktoy og kan brekke.

Ytterligere spesielle advarsler for
kappesliping

» Unnga blokkering av kappeskiven eller for
sterkt presstrykk. Ikke utfor for dype snitt. En
overbelastning av kappeskiven oker slitasjen og
tendensen til fastkiling eller blokkering og dermed
ogsa muligheten til tilbakeslag eller brudd pa slipe-
skiven.
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» Unnga omradet foran og bak den roterende
kappeskiven. Hvis kappeskiven beveger seg
bort fra deg i arbeidsstykket, kan elektroverktoyet
med den roterende skiven ved tilbakeslag slynges
direkte mot kroppen din.

» Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter
arbeidet, slar du av elektroverktoyet og hol-
der det rolig til skiven er stanset helt. Forsgk
aldri a trekke den roterende kappeskiven ut
av snittet, ellers kan det oppsta et tilbake-
slag. Finn og fiern &rsaken til blokkeringen.

» lkke start elektroverktoyet igjen sa lenge det
befinner seg i arbeidsstykket. La kappeski-
ven oppna det maksimale turtallet for du
fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan ski-
ven henge seg opp, springe ut av arbeidsstykket
eller forarsake tilbakeslag.

» Stott plater eller store arbeidsstykker for a
redusere risikoen for tilbakeslag fra en fast-
klemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan
boyes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stottes
pa begge sider, bade neer kappesnittet og pa kan-
ten.

» Vear spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt»
i vegger eller andre uoversiktelige omrader.
Den inntrengende kappeskiven kan treffe pa gass-
eller vannledninger, elektriske ledninger eller gjen-
stander som kan forérsake tilbakeslag.

Spesielle advarsler om sandpapirsli-

ping

» lkke bruk overdimensjonerte slipeskiver,
folg produsentens informasjoner om slipe-
papirstorrelsen. Slipeskiver som peker ut over
slipetallerkenen kan forarsake skader og fere til at
slipeskivene blokkerer eller revner eller til at det
oppstar tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med
stalborster

» Husk pa at stalborsten mister stalbiter i
lopet av vanlig bruk. Ikke overbelast stalde-
lene med for sterkt presstrykk. Staldeler som
slynges bort kan lett trenge inn gjennom tynt tey
og/eller hud.

» Hvis det anbefales a bruke et vernedeksel,
ma du forhindre at vernedekselet og stalbor-
sten kan berore hverandre. Tallerken- og kopp-
boerster kan fa sterre diameter med presstrykk og
sentrifugalkrefter.

Ekstra advarsler
Bruk vernebriller.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med
elektriske ledninger kan medfere brann og elek-
trisk stet. Skader pa en gassledning kan fere til
eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker
materielle skader og kan medfere elektriske stet.

» Bruk alltid beskyttelsesinnretninger som er
foreskrevet for denne typen bruk. Beskyttel-
sesinnretninger som ikke er egnet for denne typen
bruk, kan ikke skjerme slipeskiven tilstrekkelig.

» Bruk stovavsug til bearbeidelse av stein.
Stovsugeren ma vaere godkjent til oppsu-
ging av steinstov. Bruk av disse innretningene
reduserer farer pa grunn av stev.

» Bruk foringssleide til kapping av stein. Uten
fering pa siden kan kappeskiven henge seg opp og
forarsake et tilbakeslag.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hen-
der under arbeidet og serg for a sta stodig.
Elektroverkteyet fores sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som hol-
des fast med spenninnretninger eller en skrustikke,
holdes sikrere enn med handen.

» lkke bearbeid asbestholdig material. Asbest
kan fremkalle kreft.

» Utfor beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt stov
under arbeidet. For eksempel: Enkelte stevtyper
kan veere kreftfremkallende. Bruk en stevmaske og
bruk et stev-/sponavsug — hvis dette kan koples til.

» Hold arbeidsplassen ren. Materialblandinger er
spesielt farlige. Lettmetallstev kan brenne eller
eksplodere.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. Ikke beror den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning eker risi-
koen for elektriske stet.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstdende anvis-
ninger kan medfere elekiriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la
denne siden vaere utbrettet mens du leser bruksanvis-
ningen.
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Formalsmessig bruk

Elektroverktoyet er beregnet til kapping, grovsliping
og bersting av metall- og steinmaterialer uten bruk av
vann.

Til kapping av metall ma det brukes et spesielt verne-
deksel til kapping (tilbeher).

Til kapping av stein ma det brukes et spesielt avsug-
deksel til kapping med feringssleide (tilbeher).

Med godkjente slipeverktey kan elektroverkteyet bru-
kes til sandpapirsliping.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjel-
der for bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssiden.
1 Lasespak for vernedeksel
2 Spindel-lasetast
3 Pa-/av-bryter
4 Ekstrahandtak

Tekniske data

Vinkelsliper GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Produktnummer 3601 H21 O.. 3601 H21 O.. 3601 H24 0..
Opptatt effekt w 1000 1000 1400
Avgitt effekt W 630 630 820
Tomgangsturtall min’! 11000 11000 11000
Max. slipeskivediameter mm 115 125 125
Slipespindelgjenger M 14 M 14 M 14
Startstrembegrensing - - )
Konstantelektronikk - - °
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 kg 2.1 2,1 2,2
Beskyttelsesklasse O/ [o]/11 o]/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230/240 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse

informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pé typeskiltet til elektroverktoyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverkteyene

kan variere.

Samsvarserklering €€

Vi erklzerer som eneansvarlig at dette produktet stem-
mer overens med felgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direkti-
vene 89/336/EQF, 98/37/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//‘-/%/ .V %@%ﬂm

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Slipespindel
Avsugdeksel til sliping*
Festeflens med O-ring
Hardmetall-koppskive*
9 Spennmutter
10 Selvspennende mutter SDS-clic *
11 Vernedeksel til sliping
12 Vernedeksel til kapping*
13 Slipe-/kappeskive*
14 Handbeskyttelse*
15 Gummislipetallerken*
16 Slipeskive*
17 Rundmutter*
18 Koppberste*
19 Avsugdeksel til kapping med feringssleide *
20 Diamant-kappeskive*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen.

N O G

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte steyniva er: Lydtrykk-
nivda 91 dB(A); lydeffektnivd 102 dB(A). Usikkerhet
K=3 dB.

Bruk heorselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745:

Overflatesliping (grovsliping): Svingningsemisjons-
verdi a,=8,5 m/s?, usikkerhet K=2,0 m/s.

Sliping med slipeskive: Svingningsemisjonsverdi
a,=3,4 m/s?, usikkerhet K=2,0 m/s?.
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V_ibras_jonssnivéet som er angitt i
disse instruksene er mélt jf. en stan-
dardisert malemetode i EN 60745 og kan brukes til
sammenligning av maskiner.
Vibrasjonsnivaet endres i henhold til bruken av elek-
troverkteyet og kan i noen tilfeller ligge over verdien
som er angitt i disse instruksene. Vibrasjonsbelastnin-
gen kan undervurderes hvis elektroverkteyet brukes
regelmessig pa en slik mate.
Merk: Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen i lepet av en spesiell arbeidsperiode ber det
ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.

Montering

Montering av beskyttelsesinnretnin-
ger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Vernedeksel til sliping

Sett vernedekselet 11 pa spin-
delhalsen som vist pa bildet.
Trekantmarkeringene pa ver-
nedekselet ma stemme over-
ens med de tilsvarende
markeringene pa girhodet.

Trykk vernedekselet 11 inn pa
spindelhalsen til kanten pa
vernedekselet ligger mot flen-
sen til elektroverktoyet og drei
vernedekselet til det herbart
gar i las.

Tilpass vernedekselets 11 stilling til arbeidssituasjons
krav. Trykk da lasespaken 1 oppover og drei vernedek-
selet 11 til ensket posisjon.

» Innstill vernedekselet 11 slik at gnistene
ikke fyker mot brukeren.

» Vernedekselet 11 ma kun kunne dreies nar
lasespaken 1 trykkes! Ellers ma elektroverk-
toyet ikke brukes videre og ma leveres inn til
kundeservice.

Merk: Kodeknastene pa vernedekslet 11 serger for at
det kun kan monteres et passende vernedeksel pa
elektroverkteyet.

Vernedeksel til kapping

» Til kapping av metall ma du alltid bruke ver-
nedekselet for kapping 12.

» Til kapping av stein ma du alltid bruke
avsugdekselet til kapping med foringssleide
19.

Vernedekselet til kapping 12 monteres pa samme
mate som vernedekselet til sliping 11.

Avsugdeksel til sliping

Til stevredusert sliping av maling, lakk og kunststoff i
kombinasjon med hardmetall-koppskiver 8 eller gum-
mislipetallerkenen 15 med slipeskiven 16 kan du
bruke avsugdekselet 6. Avsugdekselet 6 er ikke
beregnet til bearbeidelse av metall.

P4 avsugdekselet 6 kan det kobles til en egnet Bosch-
stavsuger.

Avsugdekselet 6 monteres pad samme méate som ver-
nedekselet 11. Borsteringen kan skiftes ut.

Ekstrahandtak

» Bruk elektroverktoyet kun med ekstrahand-
taket 4.

Skru ekstrahandtaket 4 inn pa heyre eller venstre side
av girhodet avhengig av typen bruk.

Handbeskyttelse

» Til arbeid med gummislipetallerkenen 15
eller koppbgrsten/skivebgrsten/lameliski-
ven ma du alltid montere handbeskyttelsen
14.

Fest handbeskyttelsen 14 med ekstrahandtaket 4.

Montering av slipeverktoy

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Slipe- og kappeskiver blir svaert varme under
arbeidet; ikke ta i dem for de er avkjolt.

Rengjer slipespindelen 5 og alle delene som skal
monteres.

Til festing og lesning av slipeverktey ma spindellase-
tasten 2 lases rundt slipespindelen.

» Trykk pa spindellasetasten kun nar slipe-
spindelen star stille. Elektroverktoyet kan ellers
ta skade.

Slipe-/kappeskive

Ta hensyn til slipeverkteyenes dimensjoner. Hullets
diameter ma passe til festeflensen. Ikke bruk adaptere
eller reduksjonsstykker.

Ved bruk av diamant-kappeskiver ma du passe pa at
dreieretningspilen p& diamant-kappeskiven og elek-
troverktoyets dreieretning (se dreieretningspilen pa
girhodet) stemmer overens.
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Rekkefelgen til monteringen er angitt pa bildesiden.

Til festing av slipe-/kappeskiven skrur du pa spenn-
mutteren 9 og spenner denne med hakengkkelen, se
avsnitt «Hurtiglas».

» Etter montering av slipeverktoyet og for inn-
koblingen ma du sjekke om slipeverktoyet er
korrekt montert og kan dreies fritt. Pass pa
at slipeverktoyet ikke kommer borti verne-
dekselet eller andre deler.

| tangen 7 er det satt inn en kunst-
stoffdel (O-ring) rundt sentrerings-
kanten. Hvis denne O-ringen
mangler eller er skadet, ma den
absolutt skiftes ut (produktnummer
1 600 210 039) fer tangen 7 mon-
teres.

Lamelislipeskive

» Til arbeid med gummislipetallerkenen 15
eller koppborsten/skiveborsten/lamellski-
ven ma du alltid montere handbeskyttelsen
14.

Sett den spesielle tangen  (produktnummer
2 605 703 028) og lamellslipeskiven pa slipespinde-
len 5. Skru spennmutteren 9 pa og spenn denne med
hakenekkelen.

Gummi-slipetallerken

» Til arbeid med gummislipetallerkenen 15
eller koppborsten/skivebgrsten/lameliski-
ven ma du alltid montere handbeskyttelsen
14,

Rekkefalgen til monteringen er angitt pa bildesiden.

Skru rundmutteren 17 pa og spenn denne med hake-
nekkelen.

Koppborste/skivebgrste

» Til arbeid med gummislipetallerkenen 15
eller koppborsten/skivebgrsten/lameliski-
ven ma du alltid montere handbeskyttelsen
14,

Rekkefalgen til monteringen er angitt pa bildesiden.
Koppbersten/skivebersten mé kunne skrus sa langt
inn pa slipespindelen at slipespindelflensen ligger

godt mot enden pa slipespindelgjengen. Spenn kopp-
bersten/skivebarsten fast med en fastnekkel.

Hurtiglas SDS-clic

Til et enkelt slipeverktayskifte uten bruk av ytterligere
verktey kan du istedet for spennmutteren 9 ogsé
bruke hurtiglasen 10.

» Hurtiglasen 10 ma kun brukes til slipe- eller
kappeskiver.

Bruk kun en feilfri, uskadet hurtiglas 10.

Ved paskruing ma du passe pa at skriftsiden til
hurtiglasen 10 ikke peker mot slipeskiven; pilen
ma peke mot indeksmerket 21.

Trykk spindel-lasetasten 2
for & lase slipespindelen.
Til fasttrekking av hurtigla-
sen, dreier du slipeskiven
kraftig i urviserretning.

En feilfritt festet, uskadet
hurtiglas kan lesnes ved &
dreie den riflede ringen
manuelt mot urviserne.

Du ma aldri losne en
fastsittende hurtiglas
med en tange, men
bruk en hakenokkel.
Sett hakenekkelen pa som
vist pa bildet.

Godkjente slipeverktoy

Det kan brukes alle slipeverktey som er angitt i denne
bruksanvisningen.

Det godkjente turtallet [min™'] hhv. periferihastigheten
[m/s] til anvendt slipeverktey m& minst tilsvare infor-
masjonene i nedenstaende tabell.

Ta derfor hensyn til godkjent turtall hhv. perife-
rihastighet pa etiketten til slipeverktoyet.

max N <
[mm] [mm] | ==
D b d | [min™ | [m/s]
115 6 222 | 11000 | 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
115 | _ |11000| 80
125 11000 80
||d
big 75 30 |[M14]11000 45
D |
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Inndreining av girhodet

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Du kan dreie girhodet i
90°%skritt.  Slik kan
pa-/av-bryteren settes
"S\\, i en bedre handte-
ringsposisjon for spe-
[ sielle
arbeidssituasjoner,
f. eks. for kapping med
24 avsugdekselet ~ med
S feringssleiden 19/kap-
pestativet eller for ven-
strehendte.

Skru de 4 skruene helt
ut. Sving girhodet for-
siktig og uten a ta det av fra huset inn i en ny posi-
sjon. Trekk de 4 skruene fast igjen.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen
til stromkilden ma stemme overens med
angivelsene pa elektroverktoyets typeskilt.
Elektroverktoy som er merket med 230 V kan
ogsa brukes med 220 V.

Ved bruk av elektroverkteyet pa mobile stromgenera-
torer, som ikke har tilstrekkelige effektreserver hhv.
egnet spenningsregulering (med startstremforsterk-
ning), kan det oppsté effekitap eller utypiske reaksjo-
ner ved innkobling.

Sjekk om stremgeneratoren er egnet.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverkteyet ma du skyve pa-/
av-bryteren 3 fremover.

Til lasing av pa-/av-bryteren 3 skyver du pa-/av-bry-
teren 3 ned foran til den gar i Ias.

Til utkobling av elektroverktoyet slipper du pa-/av-
bryteren 3 hhv. — hvis den er last — trykker du pa-/av-
bryteren 3 ett oyeblikk og slipper den deretter.

» Kontroller slipeverktoyene for bruk. Slipe-
verktoyet ma vaere feilfritt montert og kunne
dreie seg fritt. Utfor en provekjoring pa minst
1 minutt uten belastning. Ikke bruk skadede,
urunde eller vibrerende slipeverktoy. Ska-
dede slipeverktoy kan brekke og forarsake skader.

Startstrembegrensing (GWS 1400)

Den elektroniske startstrembegrensningen begrenser
effekten ved innkobling av elektroverkteyet og mulig-
gjer drift med en 16 A-sikring.

Konstantelektronikk (GWS 1400)
Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant
i tomgang og ved belastning; dette sikrer en jevn
arbeidseffekt.

Arbeidshenvisninger

» Veer forsiktig nar du lager slisser i beerende
vegger, se avsnittet «/nformasjoner om
statikk».

» Spenn verktoyet inn, hvis det ikke ligger
godt fast med sin egen vekt.

> lkke belast elektroverktoyer sa sterkt at det
stanser.

» Slipe- og kappeskiver blir svaert varme under
arbeidet; ikke ta i dem for de er avkjolt.

Merk: Trekk stopselet ut av stikkontakten nar maski-
nen ikke er i bruk. Elektroverktoyet forbruker litt strem
selv om det er slatt av, men stopselet er satt i og det
finnes stremspenning.

Grovsliping
» Bruk aldri kappeskiver til grovsliping.

Med en vinkel pa 30° til 40° oppnér du det beste
arbeidsresultatet ved grovsliping. Beveg elektroverk-
teyet frem og tilbake med middels trykk. Slik blir ikke
arbeidsstykket for varmt, misfarges ikke og det opp-
star ikke riller.

Lamellslipeskive
Med lamellskiven (tilbeher) kan du ogsa bearbeide
buede overflater og profiler.

Lamellslipeskiver har en vesentlig lengre levetid,
lavere steyniva og lavere slipetemperaturer enn van-
lige slipeskiver.

Kapping av metall

» Til kapping av metall ma du alltid bruke ver-
nedekselet for kapping 12.

Ved kapping méa du skyve fremover med middels sterk
kraft som er tilpasset materialet som skal bearbeides.
Du ma ikke uteve trykk pa kappeskiven, kile den fast
eller oscillere.

Ikke brems utlepende kappeskiver med trykk mot
siden.

1609 929 K94 + 20.12.06

Norsk | 109



Elektroverktoyet ma
alltid feres med mot-
géende bevegelser.
Det er ellers fare for at
den trykkes ukon-
trollert ut av snittet.
Ved kapping av profi-
ler og firkantrer ber du
starte pa det minste
tverrsnittet.

Kapping av stein
» Til kapping av stein ma du alltid bruke

avsugdekselet til kapping med foringssleide
19.
» Elektroverktoyet ma kun brukes til torrskjae-
ring/torrsliping.
Bruk helst en diamant. kappeskive til kapping av stein.
For & unnga fastkiling ma du bruke avsugdekselet il
kapping med feringssleiden 19.
Bruk elektroverktoyet kun med stevavsug og bruk
dessuten en stevmaske.

Stevsugeren ma vaere godkjent til oppsuging av stein-
stev. Bosch har egnede stevsugere.

| Sla pa elektroverk-
toyet og sett det med
fremre del av ferings-
sleiden pa arbeids-
stykket. Skyv
elektroverktoyet frem-
over med middels
sterk kraft som er til-
passet materialet som
skal bearbeides.

Hvis du kapper spesielt harde materialer, f. eks.
betong med heyt kiselinnhold, kan diamant-kappeski-
ven blir for varm og slik ta skade. En gnistkrans rundt
diamant-kappeskiven er et tydelig tegn pa dette.

Avbryt da kappingen og la diamant-kappeskiven ga ett
oyeblikk med heyeste turtall i tomgang for & avkjeles.

Tydelig redusert arbeidsfremskritt og gnistkrans rundt
er tegn pa at diamant-kappeskiven er blitt butt. Du kan
slipe denne med korte snitt i abrasivt materiale (f. eks.
kalksandstein).

Informasjoner om statikk

Slisser i hovedvegger ma tilsvare standard DIN 1053
del 1 eller nasjonale bestemmelser.

Disse forskriftene skal absolutt overholdes. Ta derfor
kontakt med ansvarlig statiker, arkitekt eller byggele-
delse.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

» Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
beidelse av metall sette seg lededyktig stov
inne i elektroverktoyet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktoyet kan innskrenkes.
Det anbefales i slike tilfeller & bruke et sta-
sjonzert avsugingsanlegg, ofte a blase gjen-
nom ventilasjonsspaltene og bruke en
jordfeilbryter.

Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte, ma
reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktoy.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger ma du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
pa elektroverktoyets typeskilt.

Service og kunderadgiver

Eksplosjonstegninger og informasjoner om reserve-
deler finner du under:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch A/S

Trollaasveien 8

Postboks 10

1414 Trollaasen

© Kundekonsulent: ............. +47 66 81 70 00
Fax: .. oo +47 66 81 70 97
Deponering

Elektroverktay, tilbeher og emballasje ma leveres inn
til miljgvennlig gjenvinning.
Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktey i vanlig seppel!
). det europeiske  direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske-apparater og tilpassingen
til nasjonale lover ma gammelt elektro-
verktey som ikke lenger kan brukes
samles inn og leveres inn til en miljevennlig resirkule-
ring.

Rett til endringer forbeholdes.
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Sahkotyokalujen yleiset tur-
vallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
AVAROMLIS ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou-
dattamisen laiminlyonti saattaa johtaa s&hkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sdilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu”
kasittad verkkokayttoisia sahkétydkaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukéyttoisia sdhkotyokaluja (ilman verkko-
johtoa).

1) TyoOpaikan turvallisuus
a) Pidd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. TySpaikan epéjarjestys tai valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ald tyoskentele sidhkotydkalulla rijdh-
dysalttiissa ympaéristossd, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipingitd, jotka saat-
tavat sytyttad polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyo-
kalua kdyttdessdsi. Voit menettda laitteesi
hallinnan, huomiosi suuntautuessa muualle.

2) Sdhkdoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millddn tavalla. Ald kadytd mitddn pistora-
sia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessi
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistora-
siat vahentavat siahkoiskun vaaraa.

b) Vdlta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahko-
tyokalun siséén kasvattaa sahkdoiskun riskia.

d) Alid kaytd verkkojohtoa vairin. Ald kayti
sitd sdhkotyokalun kantamiseen, ripusta-
miseen tai pistotulpan irrottamiseen pisto-
rasiasta vetamalld. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, teradvistd reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sot-
keutuneet johdot kasvattavat séhkoiskun vaaraa.

e) Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona,
kdytd ainoastaan ulkokaytt6on soveltu-
vaa jatkojohtoa. Ulkoké&yttoon soveltuvan jat-
kojohdon kéyttd pienentdd sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdahkotyokalun kaytto kosteassa ympa-
ristossa ei ole vdltettédvissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkintd.  Vikavirtasuojakytki-
men kéyttd vahentéda séhkoiskun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jarked sahkotyo-
kalua kiyttdessidsi. Ald kidytd mitddn
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi laakkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sdhkotyokalua kaytettdessd, saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kadyta suojavarusteita. Kdyta aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen
kaytts, kuten pdélynaamarin, luistamattomien
turvakenkien, suojakypéran tai kuulonsuojai-
mien, riippuen sdhkotydkalun lajista ja kéyttota-
vasta, vahent&aa loukaantumisriskia.

c) Vdlta tahatonta kaynnistamista. Var-
mista, ettd sdhkotyokalu on poiskytket-
tyna, ennen kuin liitdt sen sahkoverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sita. Jos kannat sihkétyokalua sormi kdyn-
nistyskytkimelld tai  kytket s&hk&tyokalun
pistotulpan pistorasiaan, kaynnistyskytkimen
ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnetto-
muuksille.

d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kdynnistat sahkodtydkalun.
Tyokalu tai avain, joka sijaitsee laitteen pyori-
vidssd osassa, saattaa johtaa loukkaantumi-
seen.

e) Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hallita
s&hkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Al3 kiyts 16ysia tydvaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kadsineet loitolla
liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pit-
k&t hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kaytetddn oikealla
tavalla. Polynimulaitteiston kayttd véhentda
polyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasit-
tely
a) Al3 ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen
tydhon tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttden tyoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdh-
kotyokalu on tarkoitettu.

b) Ald kdytd sihkotybkalua, jota ei voida
kdynnistaad ja pysdyttda kaynnistyskytki-
mesta. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kéyn-
nistdd ja pysdyttad kaynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.
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c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrdt sahkotyokalun varastoitavaksi.
Nama turvatoimenpiteet estavat sahkotydkalun
tahattoman kaynnistyksen.

d) Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kayteta. Ald anna sel-
laisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sitad tai
jotka eivdt ole lukeneet tdta kayttéoh-
jetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita
kayttavat kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivdtkd ole puristuksessa seka,
ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoit-
tuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sdhkotyokalun toimintaan.
Anna korjata nama vioittuneet osat
ennen kayttdad. Monen tapaturman syyt [6yty-
vat huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden
leikkausreunat ovat teravid, eivét tartu helposti
kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kaytad sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota talléin huomioon tydolosuhteet
ja suoritettava toimenpide. Szhkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon,
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Huolto
a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkildiden korjata sdhkotydkalusi ja
hyvaksy korjauksiin vain alkuperaisia
varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Laitekohtaiset turvallisuus-
ohjeet

Yhteiset varo-ohjeet hiomista, hiek-
kapaperihiomista, tyoskentelya teras-
harjan kanssa ja katkaisuhiontaa
varten

» Tatd sahkotyokalua tulee kayttaa hiomako-
neena, hiekkapaperihiomakoneena, teras-
harjana ja katkaisuhiomakoneena. Ota
huomioon kaikki varo-ohjeet, ohjeet, piirus-
tukset ja tiedot, joita saat sdhkdtyokalun
kanssa. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa
se johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin
loukkaantumisiin.

v

v

Tama sdhkotyokalu ei sovellu kiillotukseen.
Kaytts, johon paineilmatyokalu ei ole tarkoitettu,
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita ja loukkaantu-
mista.

Al kdytsd mitdan lisdlaitteita, joita ei valmis-
taja ole tarkoittanut tai suositellut nimen-
omaan tidlle sdhkotyokalulle. Vain se, ettd
pystyt kiinnittama&n laitetta s&hkotyokaluusi ei
takaa sen turvallista kayttoa.

Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee
olla vahintaan yhta suuri, kuin sahkotyoka-
lussa mainittu suurin kierrosluku. Lisitarvike,
joka pyorii sallittua suuremmalla nopeudella, saat-
taa murtua ja sinkoutua ymparistoon.

Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuu-
den tulee vastata sdhkdtyokalun mittatie-
toja. Vaarin mitoitettuja vaihtotytkaluja ei voida
suojata tai hallita riittavasti.

Hiomalaikkojen, laippojen, hiomalautasten
ja muitten tarvikkeiden tulee sopia tarkasti
sdhkotyodkalusi hiomakaraan. Vaihtotyokalut,
jotka eivdt sovi tarkkaan sahkotyokalun hiomaka-
raan pyorivat epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti
ja saattavat johtaa tyokalun hallinnan menettami-
seen.

Ald kidytd vaurioituneita vaihtotydkaluja.
Tarkista ennen jokaista kadyttoa, ettei vaihto-
tyokalussa, kuten hiomalaikoissa ole pirs-
toutumia tai halkemia, hiomalautasessa
halkeamia tai voimakasta kulumista, teras-
harjassa irtonaisia tai katkenneita lankoja.
Jos sdhkotyokalu tai vaihtotydkalu putoaa,
tulee tarkistaa, ettad se on kunnossa tai sit-
ten kayttaa ehjdd vaihtotyokalua. Kun olet
tarkistanut ja asentanut vaihtotyokalun,
pida itsesi ja lahistolld olevat henkil6t loi-
tolla pyorivan vaihtotyokalun tasosta ja
anna sahkotydkalun kdydad minuutti taydella
kierrosluvulla.  Vaurioituneet  vaihtotyokalut
menevét yleensa rikki tassa ajassa.

Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kaytda kadytostd riippuen kokokasvonaa-
miota, silmdsuojusta tai suojalaseja. Jos
mahdollista, kdytd polynaamaria, kuulon-
suojainta, suojakdsineitd tai erikoissuoja-
vaatetta, joka suojaa sinut pienilta hioma- ja
materiaalihiukkasilta. Silmat tulee suojata len-
televilté vierailta esineiltd, jotka saattavat syntya eri-
laisessa kaytossa. Poly- tai
hengityssuojanaamareiden tdytyy suodattaa pois
tyostossa syntyva poly. Jos olet pitkdén alttiina voi-
makkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heikenta-
visti kuuloon.
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» Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat turvalli-
sella etdisyydelld tydalueeltasi. Jokaisella,
joka tulee tybalueelle, tulee olla henkilkoh-
taiset suojavarusteet. Tyokappaleen tai murtu-
neen vaihtotytkalun osia saattavat sinkoutua
kauemmas ja vahingoittaa ihmisia myos varsinai-
sen tyGalueen ulkopuolella.

» Tartu sdhkotyokaluun ainoastaan eriste-
tyistd pinnoista, tehdessasi tyotd, jossa
saattaisit osua piilossa olevaan sdahkojoh-
toon tai sahan omaan sahkéjohtoon. Koske-
tus  jannitteiseen  johtoon  saattaa = myds
séhkotyokalun metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa
sahkadiskuun.

» Pid3d verkkojohto poissa pyorivistd vaihto-
tyokaluista. Jos menetét sahkstyokalun hallinnan,
saattaa verkkojohto tulla katkaistuksi tai tarttua
kiinni ja vetaa katesi tai késivartesi kiinni py6rivaan
vaihtotytkaluun.

» Ald aseta sidhkotySkalua pois, ennen kuin
vaihtotydkalu on pysadhtynyt kokonaan. Pys-
rivd vaihtotyOkalu saattaa koskettaa lepopintaa ja
voit menettdd sahkotyokalusi hallinnan.

» Ald koskaan pidi sidhkotyokalua kdynnissi
sitd kantaessasi. Vaatteesi voi hetkellisen koske-
tuksen seurauksena tarttua kiinni pyorivaan vaihto-
tyokaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

» Puhdista sdhkotyokalusi tuuletusaukot
saannollisesti. Moottorin tuuletin imee polya
tyokalun koteloon, ja voimakas metallipdlyn kasau-
tuma voi synnyttda séhkoisia vaaratilanteita.

» Ald kidytd sdhkotyokalua palavien aineiden
ldhelld. Kipin&t voivat sytyttad naité aineita.

» Al kidytid vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat
nestemadista jadhdytysainetta. Veden tai mui-
den nestemdéisten jadhdytysaineiden kaytt6 saat-
taa johtaa sahkaéiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

» Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pycrivén
vaihtotyokalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen
tai terdsharjan tarttuessa kiinni tai jaédesséa puris-
tukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutuminen
johtaa pyérivén vaihtotydkalun &killiseen pyséhdyk-
seen. Tallgin hallitsematon sdhkdtyckalu sinkoutuu
tarttumakohdasta vaihtotykalun kiertosuunnasta
vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristuk-
seen tybkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna,
joka on uponnut tydkappaleeseen, juuttua kiinni
aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos ty6-
kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka
liikkuu silloin kéyttavaa henkiloa vasten tai poispéin
hénestd, rippuen laikan kiertosuunnasta tarttuma-
kohdassa. Télléin hiomalaikka voi my6s murtua.
Takaisku johtuu sédhk&tySkalun vadrinkédytosta tai
kaytosta vaaradn tarkoitukseen. Se voidaan estid
sopivin varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

» Pitele sdhkotyokalua tukevasti ja saata
kehosi ja kasivartesi asentoon, jossa pystyt
vastaamaan takaiskuvoimiin. Kaytd aina
lisdkahvaa, jos sinulla on sellainen, jotta
pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla hal-
litsemaan takaiskuvoimia tai vastamoment-
teja tydkalun ryntékdynnissa. Kayttava henkilo
pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoi-
mat noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

» Ali koskaan tuo kittdsi lihelle py6rivda
vaihtotySkalua. Vaihtotyokalu saattaa takaiskun
sattuessa liikkua katesi yli.

» Valta pitamastad kehoasi alueella, johon sdh-
kotyokalu liikkuu takaiskun sattuessa.
Takaisku pakottaa sdhkotydkalun vastakkaiseen
suuntaan hiomalaikan liikkeeseen n&hden tarttu-
miskohdassa.

» Tydskentele erityisen varovasti kulmien,
teravien reunojen jne. alueella, estad vaihto-
tyokalua ponnahtamasta takaisin tydkappa-
leesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivalla
vaihtotyokalulla on taipumus juuttua kiinni kul-
missa, terdvissa reunoissa tai saadessaan kimmok-
keen. Tam& johtaa hallinnan pettdmiseen tai
takaiskuun.

» Ali kiyti ketjuterid tai hammastettuja sahan-
terid. Tallaiset vaihtotyokalut aiheuttavat usein
takaiskun tai sahkoétyokalun hallinnan menettamisen.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja kat-
kaisuhiontaan

» Kaytd aina suojusta, joka on tarkoitettu kay-
tettavalle hiomatydkalulle. Suojuksen taytyy
olla tukevasti kiinni sahkotydkalussa ja niin
asennettu, ettd suurin mahdollinen turvalli-
suus saavutetaan. Hiomaty6kalun tulee siis
olla mahdollisimman vahan avoin kadyttdjaa
kohti. Suojuksen tulee suojata kayttavas henkiloa
murtokappaleilta ja tahattomalta hiomatyokalun
koskettamiselta.

» Kiytd yksinomaan sahkdtyokalullesi sallit-
tuja hiomatyokaluja ja naitda hiomatyodkaluja
varten tarkoitettuja suojuksia. Hiomatyokaluja,
jotka eivat ole tarkoitettuja sahkotyokalun kanssa
kéytettaviksi ei voida suojata riittidvasti ja ne ovat
turvattomia.

» HiomatyOkaluja saa kayttdd ainoastaan sii-
hen kaytt6on mihin niitd suositellaan. Esim.:
Ala koskaan hio hiomalaikan sivupintaa kayttaen.
Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkoke-
halla. Sivuttain kohdistuva voima saattaa murtaa
hiomalaikan.

» Kidytd aina virheetontd, oikean kokoista ja
muotoista Kkiinnityslaippaa valitsemallesi
hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaik-
kaa ja vahentavat nain hiomalaikan murtumisriskia.
Katkaisulaikkojen laipat saattavat poiketa muitten
hiomalaikkojen laipoista.
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» Ald kidytd isompiin sahkotydkaluihin kuulu-
neita kuluneita hiomalaikkoja. Suurempien
sdhkaotyokalujen hiomalaikat eivdt sovellu pienem-
pien séhkotyodkalujen suuremmille kierrosluvuille, ja
ne voivat murtua.

Muita katkaisuhiontaan liittyvia eri-
tyisvaro-ohjeita

» Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja
liian suurta systtopainetta. Ali tee liian syvii
leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvat-
taa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua
kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mah-
dollisuutta.

> Valta aluetta pyodrivan katkaisulaikan
edessd ja takana. Jos katkaisulaikka liikkuu tyo-
kappaleessa sinusta poispéin, saattaa séhkotyo-
kalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua
kohti pyorivélla laikalla.

» Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai
keskeytédt tyon, tulee sinun pysadyttdda sahko-
ty6kalu ja pitdd se rauhallisesti paikoillaan,
kunnes laikka on pysadhtynyt. Ald koskaan
koeta poistaa vielda pyorivdd katkaisulaikkaa
leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa takaiskun.
Méérittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

» Ald kdynnistd sdhkotyokalua uudelleen, jos
laikka on kiinni tyokappaleessa. Anna kat-
kaisulaikan ensin saavuttaa tadysi kierroslu-
kunsa, ennen kuin varovasta jatkat
leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka
tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tytkappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun.

» Tue litteat tai isot tyokappaleet, katkaisulai-
kan puristuksen aiheuttaman takaiskuvaa-
ran minimoimiseksi. Suuret tyokappaleet voivat
taipua oman painonsa takia. Tytkappaletta tulee
tukea molemmilta puolilta, sekd katkaisuleikkauk-
sen vierests, ettd reunoista.

» Ole erityisen varovainen upotusleikkauk-
sissa seiniin tai muihin alueisiin, joiden
taustaa tai rakennetta et pysty nakemadan.
Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takais-
kun osuessaan kaasu- tai vesiputkiin, séhkojohtoi-
hin tai muihin kohteisiin.

Erityiset varo-ohjeet hiekkapaperihi-
ontaan

» Al kayts ylisuuria hiomapy6rdji, vaan nou-
data valmistajan ohjeita hiomapyoréjen
koosta. Hiomapyorét jotka ulottuvat hiomalauta-
sen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa loukkaantu-
mista tai johtaa kiinnijuuttumiseen, hiomapyorén
repeytymiseen tai takaiskuun.

Erityiset varo-ohjeet tyoskentelyyn
terasharjan kanssa

» Ota huomioon, ettd terasharjasta irtoaa lan-

koja my6s normaalikidytossi. Ald ylikuor-
mita lankoja kayttamdlld lilan suurta
painetta tyokappaletta vasten. Irti sinkoutuvat
langan kappaleet voivat helposti tunkeutua ohuen
vaatteen tai ihon lapi.

Jos suojusta suositellaan, tulee sinun var-
mistaa, ettei suojus ja terasharja voi kosket-
taa toisiaan. Lautas- ja kuppiharjojen halkaisijat
voivat laajeta puristuspaineen ja keskipakovoiman
johdosta.

Lisdavaro-ohjeita

Kayta suojalaseja.

Kaytd sopivia etsintdlaitteita piilossa ole-
vien syottdjohtojen paikallistamiseksi, tai
kdaanny paikallisen jakeluyhtion puoleen.
Kosketus sahksjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja
sahkaoiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen saat-
taa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoon tunkeutumi-
nen aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa
johtaa sahkoiskuun.

Kéaytd aina suojalaitteita, joita on maaratty
kullekin kdyttotapaukselle. Suojalaitteet, jotka
eivat sovellu kayttotapaukseen, eivat pysty peitta-
maan hiomalaikkaa riittavasti.

Kaytd polynimua, kun tyodstat kiviainesta.
Polynimurin tulee olla sallittu kivipdlyn imu-
rointiin. Naiden laitteiden kaytto vahentda pdlyn
aiheuttamia vaaroja.

Kéaytd ohjainkelkkaa, kun leikkaat kiviai-
nesta. Katkaisulaikka saattaa juuttua kiinni ja aihe-
uttaa takaiskun, ellet kéyta sivuttaista ohjainta.

Pidd tyon aikana s3dhkotyokalua kaksin
kdsin ja ota tukeva seisoma-asento. Sihko-
tyokalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadella.

Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvi-
penkissé kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin
paikoillaan, kuin kadessa pidettyna.

Ald koskaan tyostid asbestipitoista ainetta.
Asbestia pidetéén karsinogeenisena.

Noudata suojatoimenpiteita, jos tydssd
saattaa syntya terveydelle vaarallista, pala-
vaa tai rdjahdysaltista poOlyd. Esimerkiksi:
Monia polyja pidetaan karsinogeenisina. Kayta
polynsuojanaamaria ja p6lyn-/lastunimua, jos se on
litettavissa.
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» Pidad tyopaikka puhtaana. Materiaalien sekoi-
tukset ovat erityisen vaarallisia. Kevytmetallipoly
saattaa syttyd palamaan tai rajahtaa.

» Al koskaan kiytd sidhkotydkalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Al3 kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun vaaraa.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa s&hko-
iskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se
uloskéénnettynd lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu metallin ja kiviainesten katkaisuun,
karhentamiseen ja harjaamiseen ilman veden kayttoa.
Metallin katkaisuun on kaytettava erikoista katkaisuun
tarkoitettua laikkasuojusta (lisstarvike).

Kiven leikkaukseen on kaytettdva erikoista ohjauskel-
kalla (lisatarvike) leikkaukseen tarkoitettua imuhuppua.
Sallituilla hiomatytkaluilla sahkétydkalua voidaan kéyt-
tda myos hiekkapaperihiontaan.

Tekniset tiedot

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasi-
vussa olevaan s&hkdtyckalun kuvaan.
1 Laikkasuojuksen lukitusvipu
Karan lukituspainike
Kéaynnistyskytkin
Lisakahva
Hiomakara
Imuhuppu hiontaa varten™
O-renkaalla varustettu kiinnityslaippa
Kovametallikuppilaikka*
9 Kiinnitysmutteri
10 Pikakiinnitysmutteri SDS-clic *
11 Laikkasuojus hiontaa varten
12 Laikkasuojus katkaisua varten™
13 Hioma-/katkaisulaikka*
14 Kasisuojus™*
15 Kuminen hiomalautanen*
16 Hiomapaperi*
17 Rengasmutteri®
18 Kuppiharja*
19 Imuhuppu leikkaukseen ohjauskelkan kanssa*
20 Timanttikatkaisulaikka*

O NOOGHAWN

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Kulmahiomakone GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Tuotenumero 3601 H21 0. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Ottoteho W 1000 1000 1400
Antoteho W 630 630 820
Tyhjakayntikierrosluku min™! 11000 11000 11000
Hiomalaikan maks. halkaisija mm 115 125 125
Hiontakaran kierre M 14 M 14 M 14
Kaynnistysvirran rajoitin = - [
Vakioelektroniikka - - L]
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 21 2,1 2,2
Suojausluokka [o]/11 [oj/1 [@/11

Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisemmalla jannitteelld ja maakohtaisissa malleissa nama tiedot voivat

vaihdella.

Ota huomioon séhkétySkalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
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Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ettéd tama tuote
vastaa seuraavia standardeja tai standardoituja asia-
kirjoja: EN 60745 direktiivien 89/336/ETY, 98/37/EY
madrdysten mukaan.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Standardinmukaisuusvakuutus

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

oy v f&@’ﬁ{.h

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Melu-/tarinatiedot

Mittausarvot mééritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu &4nen painetaso on:
Adnen painetaso 91 dB(A); &dinen tehotaso
102 dB(A). Epédvarmuus K=3 dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60745 mukaan:
Pintahionta (rouhennus): Vérdhtelyemissioarvo
a,=8,5 m/s?, epéavarmuus K= 2,0 m/s?,
Hionta hiomapy6ron kanssa: Varahtelyemissioarvo
a,=3,4 m/s?, epéavarmuus K= 2,0 m/s2.

Naissa ohjeissa iimoitettu varahtely-

AVAROUS taso on mitattu EN 60745 standar-

doitulla mittausmenetelmalla ja sitd voidaan kayttda
laitevertailussa.

Varahtelytaso muuttuu riippuen laitteen kaytosta ja se
saattaa monesti ylittd4 tdssa ohjeessa mainittua arvoa.
Varahtelyrasitusta saatetaan aliarvioida, jos sahkotyo-
kalua sdannollisesti kaytetaan télla tavalla.

Huomio: Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
madratyn tybaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon
my0s se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kay,
mutta sitd ei tosiasiassa kayteta. Tama saattaa selvasti
pienentda koko tybaikajakson varahtelyrasitusta.

Asennus

Suojalaitteiden asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

Laikkasuojus hiontaa varten

Aseta laikkasuojus 11 karan
kaulaan kuvan osoittamalla
tavalla. Laikkasuojuksen kol-
miomerkkien tulee tasmata
vaihdepaassé olevien vastaa-
vien merkkien kanssa.

Paina laikkasuojus 11 karan
kaulaan niin, ettd suojuksen
olake tukee sahkotySkalun
laippaan ja kierrd suojusta
kunnes se lukkiutuu paikoil-
leen kuuluvasti.

Sovita suojuksen 11 asento tyStehtévén vaatimusten
mukaan. Paina lukitusvipua 1 ylospadin ja kierréa laikka-
suojus 11 haluttuun asentoon.

> Sdddd laikkasuojusta 11 niin, ettd kipina-
suihku kayttdjan suuntaan estyy.

» Laikkasuojus 11 saa kiertyad vain lukitusvi-
pua 1 painettaessa! Muussa tapauksessa ei
sdhkotyokalua missddn tapauksessa kayt-
tad, vaan se tulee toimittaa asiakaspalve-
luun.

Huomio: Laikkasuojuksen 11 koodinokat varmistavat,
ettd vain sdhkotydkaluun sopivaa laikkasuojusta voi-
daan asentaa.

Laikkasuojus katkaisua varten

» Kaytd aina metallin katkaisussa katkaisuun
tarkoitettua laikkasuojusta 12.

» Kaytd aina kiven leikkauksessa katkaisuun
ohjauskelkalla tarkoitettua imuhuppua 19.

Katkaisuun tarkoitettua laikkasuojusta 12 asennetaan
samalla tavalla kuin hiomiseen tarkoitettu laikkasuojus
11.

Imuhuppu hiontaa varten

Véhan polyévaan maalien, lakkojen ja muovien hion-
taan kovametallikuppiharjojen 8 tai kumisen hiomalau-
tasen 15 ja hiomapy6rén 16 kanssa voidaan kayttaa
imuhuppua 6. Imuhuppua 6 ei sovi kéyttaa metallin
tyGstossa.

Imuhuppuun 6 voidaan liittd4d sopiva Bosch-pdlyn-
imuri.

Imuhuppu 6 asennetaan laikkasuojuksen 11 tavoin.
Harjareunus voidaan vaihtaa.
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Lisakahva

> Kadytd supistushylsyd vain
kanssa.

Kierra lisdkahva 4 vaihdepashan oikealle tai vasem-

malle riippuen tyttavasta.

lisdkahvan 4

Kéasisuojus

» Asenna aina kdsisuojus 14, kun tyoskentelet
kumisen hiomalautasen 15 tai kuppihar-
jan/laikkaharjan/tasoliuskalaikan kanssa.

Kiinnita késisuojus 14 lisékahvan 4 avulla.

Hiomatydkalun asennus

> Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sahkotyokaluun kohdistuvia toita.

» Hioma- ja katkaisulaikat kuumenevat
kovasti tyon aikana; dld kosketa niita, ennen
kuin ne ovat jadhtyneet.

Puhdista hiomakara 5 ja kaikki asennettavat osat.

Paina karan lukituspainiketta 2 karan lukitsemiseksi
hiomatydkaluja kiinnitettdessa ja irrotettaessa.

> Kaytd karan lukitusta vain katkaisulaikan
ollessa pysdhdyksissd. Muussa tapauksessa
sahkotyokalu saattaa vaurioitua.

Hioma-/katkaisulaikka

Ota huomioon hiomaty6kalun mitat. Reién halkaisijan
tulee sopia kiinnityslaippaan. Al kéytd vahennyskap-
paleita tai adaptereita.

Kiinnita timanttikatkaisulaikkoja kayttdessasi huomiota
siihen, ettd timanttikatkaisulaikassa oleva kiertosuun-
taa osoittava nuoli ja sahkotyokalun kiertosuunta
(katso vaihdepaidssd oleva kiertosuuntaa osoittava
nuoli) tismaavat keskenaan.

Asennuksen jarjestys nakyy grafiikkasivussa.

Kiinnitd hioma-/katkaisulaikka kiertamalla kiinnitysmut-
teri 9 paikoilleen ja kiristamalla se kaksireikdavaimella,
katso kappaletta "Pikakiinnitysmutteri”.

» Tarkista hiomatydkalun asennuksen jal-
keen, ennen kaynnistystd, ettd hiomatydkalu
on oikein asennettu ja pystyy pyorimddn
vapaasti. Varmista, ettd hiomatyokalu ei osu
laikkasuojukseen tai muihin osiin.

Kiinnityslaipassa 7, keskitysolak-
keen ympérilla on muoviosa (O-ren-
gas). Jos tamd O-rengas
puuttuu tai on vaurioitunut,
tulee se ehdottomasti vaihtaa, (tuo-
tenumero 1 600 210 039) ennen
kiinnityslaipan 7 asennusta.

Tasoliuskalaikka

» Asenna aina kdsisuojus 14, kun tyéskentelet
kumisen hiomalautasen 15 tai kuppihar-
jan/laikkaharjan/tasoliuskalaikan kanssa.

Aseta  erityinen  Kiinnityslaippa  (tuotenumero
2 605 703 028) ja tasoliuskalaikka hiomakaraan 5.
Kierra kiinnitysmutteri 9 paikoilleen ja kirista se kaksi-
reikdavaimella.

Kuminen hiomalautanen

» Asenna aina kdsisuojus 14, kun tyoskentelet
kumisen hiomalautasen 15 tai kuppihar-
jan/laikkaharjan/tasoliuskalaikan kanssa.

Asennuksen jérjestys nakyy grafiikkasivussa.

Kierra rengasmutteri 17 paikoilleen ja kiristd se kaksi-
reikdavaimella.

Kuppiharja/laikkaharja

» Asenna aina kadsisuojus 14, kun tyoskentelet
kumisen hiomalautasen 15 tai kuppihar-
jan/laikkaharjan/tasoliuskalaikan kanssa.

Asennuksen jarjestys nakyy grafiikkasivussa.
Kuppiharja/laikkaharja tulee pystya kiertdmaan niin pit-
kille hiomakaraan, ettd ne tukevat hiomakaran laip-

paan  hiomakaran  kierteen lopussa. Kiristd
kuppiharja/laikkaharja kiintoavaimella.

Pikakiinnitysmutteri SDS-clic

Helpon tyokalukiinnityksen aikaansaamiseksi ilman
tyokaluja, voit kiinnitysmutterin 9 sijasta kéyttaa pika-
kiinnitysmutteria 10.

» Pikakiinnitysmutteria 10 saa kadyttaa vain
hioma- ja katkaisulaikkojen kanssa.

Kdytd yksinomaan virheetontd, moitteetto-
massa kunnossa olevaa pikakiinnitysmutteria
10.

Tarkista mutteria kiinnittdessasi, ettd pikakiin-
nitysmutterin 10 sivu, jossa on tekstid ei osoita
hiomalaikkaa; nuolen tulee osoittaa indeksi-
merkkia 21.

Kayta karan lukituspaini-
ketta 2 hiomakaran lukitse-
miseen. Kierra
hiomalaikkaa voimak-
kaasti myotapédivaan, pika-
kiinnitysmutterin
kiristamiseksi.
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Oikein kiinnitetyn, vaurioi-
tumattoman pikakiinnitys-
mutterin  voit  irrottaa
sormivoimin kiertamalla
uurrettua rengasta vasta-
paivaan.

Al3 koskaan irrota kiin-
nijuuttunutta pikakiin-
nitysmutte ria pihdeill3,
vaan kaytd kaksireika-
avainta. Aseta kaksireikdavain mutteriin kuvan osoit-
tamalla tavalla.

Sallitut hiomatyodkalut

Kaikkia tdssa kayttdohjeessa mainittuja hiomatydka-
luja voidaan kaytt&a.

Kaytetyn hiomatyokalun kierrosluvun [min™] ja kehzno-
peuden [m/s] tulee vihintddn noudattaa seuraavan
taulukon arvoja.

Tarkista sen tahden hiomatyokalun etiketissa oleva
sallittu kierrosluku tai kehdnopeus.

maks. % ()
[mm] [mm] é;:?

D b d | [min"] | [m/s]

115 6 22,2 111000 | 80

125 6 22,2 | 11000 | 80

115 | _ | 11000| 80

125 11000 | 80
||d

b—% 75 | 30 |[M14|11000| 45
D |

Vaihdepaan kierto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

Voit kaantaa vaihde-
paitd 90°-portaissa.
Téaten voidaan kaynnis-
tyskytkin kaantaa

parempaan kaytto-
[ asentoon eri tyStapa-
ukseissa, esim.
katkaisutyossa imuhu-

’ pulla varustettua ohja-
> uskelkkaa 19/katkaisu-
hiontatelinetta  kéyt-
tden tai vasenkatisille.

=g

Kierra 4 ruuvia kokonaan ulos. K&ann&d vaihdepaa
varovasti ja kotelosta irrottamatta uuteen asen-
toon. Kiristéd 4 ruuvia uudelleen.

Kiytts

Kiyttéonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessd olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita
voidaan kdyttaa myos 220 V verkoissa.

Jos sahkotyokalua kéytetdan siirrettavien sahkévoima-
laitteiden (generaattoreiden) kanssa, joissa ei ole riit-
tavia tehovaroja tai joissa ei ole sopivaa
kaynnistysvirran vahvistuksella varustettua jannites&da-
64, saattaa sahkotyokalun kéynnistys johtaa tehonme-
netyksiin tai epanormaaliin toimintaan.

Varmista kayttdmasi sahkévoimalaitteen sopivuus.

Kaynnistys ja pysaytys
Tyonné sahkotyokalun kdyttéd varten kaynnistyskyt-
kin 3 eteenpain.

Lukitse kéynnistyskytkin 3 painamalla kaynnistyskyt-
kintd 3 edessa alaspain lukkiutumiseen asti.

Sammuta sahkotyokalu paastamalld kéynnistyskytkin
3 vapaaksi tai, jos se on lukittuna painat lyhyesti kayn-
nistyskytkimen 3 takaosaa ja padstat sen sitten
vapaaksi.

» Tarkista hiomatydkalut ennen kadytt6a. Hio-
matydkalun tulee olla moitteettomasti asen-
nettu ja sen taytyy pystyd pyorimaan
vapaasti. Suorita vahintdan 1 minuutin koe-
kadyttd ilman kuormaa. Ald kiytad vaurioitu-
neita, epamuotoisia tai tarisevia
hiomatydkaluja. Vaurioituneet hiomatyokalut
voivat menné palasiksi ja aiheuttaa loukkaantumi-
sia.

Kéynnistysvirran rajoitin (GWS 1400)
Elektroninen kdynnistysvirran rajoitin rajoittaa tehon-
tarpeen sahkotyokalua kdynnistettaessé, ja tekee kay-
ton mahdolliseksi 16 A-sulakkeella.

Vakioelektroniikka (GWS 1400)
Vakioelektroniikka pitéaéd kierrosluvun kuormittamatto-
mana ja kuormitettuna ldhes vakiona, miké takaa tasai-
sen tyon edistymisen.
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Tyoskentelyohjeita

» Ole varovainen, kun teet leikkauksia kantaviin
seiniin, katso kappale ” Statiikkaohjeita”.

» Kiinnitad tyokappale, ellei se oman painonsa
ansiosta pysy paikoillaan.

» Ald kuormita konetta niin kovaa, ettd se
pyséhtyy.

» Hioma- ja katkaisulaikat kuumenevat
kovasti tyon aikana; dld kosketa niitd, ennen
kuin ne ovat jadhtyneet.

Huomio: Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun konetta
ei kdytetd. Sahkotyokalu kuluttaa hieman sahk6a myds
poiskytkettynd, kun verkkopistoke on liitettyna ja ver-
kossa on jannitetté.

Rouhintahionta

» Al3 koskaan kiyti katkaisulaikkaa rouhinta-
hiontaan.

30°—-40° passtokulmalla saat parhaan tuloksen rou-
hintahionnassa. Liikuta s#@hkotyokalua edestakaisin
kohtuullisella paineella. Télloin ei tyokappale kuu-
mennu liikaa, ei varjaanny eiké siihen muodostu uria.

Tasoliuskalaikka

Tasoliuskalaikalla (lisdtarvike) voit tydstad myés kupe-
ria pintoja ja profiileja.

Tasoliuskalaikat kestavat huomattavasti pidempéén,
ovat hiljaisempia ja toimivat pienemmalla pintalampéti-
lalla, kuin perinteiset hiomalaikat.

Metallin katkaisu

> Kaytd aina metallin katkaisussa katkaisuun
tarkoitettua laikkasuojusta 12.

Tyoskentele katkaisuhiontalaikoilla kéyttden kohtuul-
lista, tyostettdvadn materiaaliin soveltuvaa syétténo-
peutta. Ali paina katkaisulaikkaa, #l4 kallista alika
heiluta sita.

Al3 jarruta hidastavia katkaisulaikkoja painamalla niita
sivuttain.

Sahkotyokalua tulee
aina kuljettaa vasta-
pyOrimissuuntaan.

Muussa tapauksessa
on olemassa vaara,

ettd tyokalu
hallitsemattomasti
ponnahtaa leikkauk-

sesta.

Profiileja ja nelidputkia
katkaistaessa kannat-
taa aloittaa pienim-
masté halkaisijasta.

Kiven leikkaus

» Kdytd aina kiven leikkauksessa katkaisuun
ohjauskelkalla tarkoitettua imuhuppua 19.

> Sadhkotyokalua saa kadyttda vain kuivaleikka-
ukseen/kuivahiontaan.

Kiven leikkaukseen kannattaa kéyttda timantti-katkai-
sulaikkaa. Kallistumisen estdmiseksi tulee kéyttaa
ohjainkelkalla varustettua imuhuppua 19.

Kéayta sdhkotydkalua vain liitetylla polynimulla ja kayté
liséksi pélynsuojanaamaria.

Polynimurin tulee olla sallittu kivipélyn imurointiin.
Bosch-ohjelmassa on sopivia polynimureita.

Kéynnista  sahkotyo-
kalu ja aseta se ohjain-
kelkan etuosa edella
tyokappaletta vasten.
Tyonna sédhkotyokalua
kayttden kohtuullista,
tyOstettavadn materi-
aaliin soveltuvaa syot-
ténopeutta.

Leikattaessa erityisen kovia materiaaleja, esim. beto-
nia, jonka piipitoisuus on suuri, saattaa timanttikatkai-
sulaikka  ylikkuumentua ja  siten  vaurioitua.
Timanttikatkaisulaikkaa ympér6iva kipindkeha viittaa
selvasti tdhan.

Keskeytd tassé tapauksessa leikkaus ja anna timantti-
katkaisulaikan kdydd hetken kuormittamattomana
maksiminopeudella, jotta se jaahtyy.

Huomattavasti hidastuva tyosto ja laikkaa kiertéva kipi-
nékehd ovat tylsyneen timanttikatkaisulaikan tunnus-
merkkejd. Laikka voidaan teroittaa uudelleen
leikkaamalla lyhyesti hiovaan aineeseen (esim. hiekka-
kiveen).

Statiikkaohjeita

Kantavaan seindan tehtavia leikkauksia koskevat stan-
dardi DIN 1053 osa 1 tai maakohtaiset maaraykset.
Néita méarayksia on ehdottomasti noudatettava. Kysy
taman takia neuvoa vastuulliselta staatikolta, arkkiteh-
dilté tai asianomaiselta rakennusjohdolta.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdahkotyokaluun kohdistuvia t6ita.

» Pida aina sahkotyokalua ja sdahkdtyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennella hyvin ja turvallisesti.

» Adrimmiisissd kiyttdolosuhteissa saattaa
metallia tyOstettdessd kerdaantya johtavaa
polya koneen sisalle. Sahkotydkalun suoja-
eristys saattaa vahingoittua. Tassa tapauk-
sessa on suositeltavaa kdyttda Kkiinteaa
imulaitetta, usein puhaltaa tuuletusaukot
puhtaiksi ja kytked vikavirtasuojakytkinta
(FI) sahkotyokalun liitantaan.

Jos sdhkdétyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja

koestusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa Bosch sopimushuollon tehtavéksi.

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka l6ytyy laitteen malli-
kilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Rajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista l16ydat osoit-
teesta:
www.bosch-pt.com

Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21A
01510 Vantaa

@ +358 (0)9 / 43 59 - 91
[ +358 (0)9 /870 23 18
Havitys

Sahkatyokalu, lisdtarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ympéristoystévalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotyokaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktii-
vin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee kayt-
tokelvottomat séhkotyokalut kerété erikseen ja toimit-
taa ympéristdystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdaan.
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FeVIKEC TPOEIBOTIOINTIKES
ummod<i&eIg yia nAeKTpIKa

epyaleia
AlaBaoTe 0Aeg TIG TTIpO-

A [POEIAOMOIHZH €150TOINTIKEG UTTOJEIEEIG.

AUEAELIEG KATA TNV THPNON TWV TIPOoELdO-
TOINTIKWYV UTIOBEIEEWV UMOPEL va TTPOKAAETOUV
nAektpomAnéia, Kivduvo nupkayldag n/kat
ooBapoUlG TPAUNATIONOUG.

®uULa&Te OAEG TIG TPOEISOMOINTIKEG UTIOBEIEEIG
Kal odnyieg yia kKa0e peAAovTIKN XpRon.

O oplopog «HAEKTPIKO epyaleio» TIOU XpNOLUO-
ToLeiTAL OTIG TIPOELSOTIOINTIKEG UTIOJEIEELG ava-
dEpeTal o NAEKTPIKA epyaleia Tou Tpododo-
ToUVTaL amo TO NAEKTPIKO SIKTUO (L€ NAEKTPLKO
KaA®d10) KaBWG Kal og NAEKTPLKA epyaAeia Tou
TpododoTtolvTal amnd prnatapia (Xwpig
NAEKTPLKO KAAWSLO).

1) Aogdaleia oTo XWPO £pyaciag
a) AlaTnpeiTe TOV TOPEA Mou £pyaleobde
KaBapo Kal KaAd pwTIoPEVO. ATagla 1 un
PWTIOUEVEG TIEPLIOXES Epyaciag propel
va odnynoouv og atuynuarta.

b) Mnv epyaleoBe pe To NAEKTPIKO Epyaleio
oc epIBAAAov OTToU UTIapx el Kivduvog
£€KpNENG, oTo omoio umapxouv eUPAekTa
uypd, agpla fj OKOVeG. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia dnuoupyolv orivONpLopd o
oroiog uropei va avapAEEeL Tn okOvNn N
TIG avaBbuulaoeLg.

c) 'OTav XpnoIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pya-
A€io KPATATE HAKPIA ATT’ AUTO TA TAISIA KI
AaAAa TUXOV TTOPEUPICKOMEVA ATONA. 3€
TEPIMTWON andomaong TG MPOCoXNG 0ag
WIopel va XAoeTe TOV EAEYXO TOU
MNXavnuaTos.

2) HAekTpIKn acodleia

a) To ¢IG Tou NAEKTPIKOU £pyaAeiou TIpENEI
va Taipiadel oTnv npida. Asv smTpENETAI
HE Kavévav TpOmo n HETATPOTIN ToU PIG.
Mn XpNnOIHOTIOIEITE MPOCAPUOOTIKA PIg
O€ OUVOUAOHO HE YEIWHEVA NAEKTPIKA
epyaleia. Mn petamomuéva $Ig Kat
KATAAANAEG TIPIZEG HELWVOUV TOV KiVEUVO
nAektpomAngiag.

b) AmmodpeUyeTE TNV EMAPH TOU OOPATOG 0AG
HE YEIWHEVEG EMPAVEIEG OTIWG OWANVEG,
OcppavTIKG owpaTa (KahopidpEp),
kouliveg n Yuyeia. OTav 1o owpa 0ag
eival yelwpévo augavetal o Kivduvog
nAekTpomAngiag.

3)

c) Mnv ekO£TETE Ta unXavnupata otn Bpoxn
n TNV uypaoia. H dieioduon vepoU o’ €va
NAEKTPLKO epyaleio au&dvel Tov Kivduvo
nAeKTpOMANEiag.

d) Mn XpnoigomoIgiTe TO NAEKTPIKO KAAWSIO
yla va HETAPEPETE I VO AVAPTHOETE TO
NAEKTPIKO £pyaleio, i yia va BydAeTe To
¢i1g ano Tnv npida. Kpatarte To NAEKTPIKO
KaA®310 HOKPIA amo unepBOAIKEG
OeploOKpaoieg, KOPTEPEG AKUEG KaI/N ATIO
KIVNTA €§apTApATa. TuXOV XOAQOUEVA 1)
TMEPIMAEYHEVA NAEKTPIKA KAA®SLA
au&avouv Tov Kivduvo nAektpomAngiag.

e) ‘OTav epyaleaBe P’ Eva NAEKTPIKO
epyaleio oTo UMaiBpo XPNOIOTIOIEITE
KaAwdia emunkuvong (MmaAavTEdeg) mou
eival kataAAnAa Kai yia Xpron oto
umnaiBpo. H xpron KaAwdiwv EMUNKUVONG
KaTaAANAwv yla umaibploug Xwpoug
eNATTWVEL TOV KivdUVo NAeKTpOmANnEiag.

f) 'OTav n xprnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
og uypo epIBAAlov ival avamodEuKTn,
TOTE XPNOIYOTIOINOTE Evav
MMPOOTATEUTIKO S1AKONTN S1appPONG
(d1akomnTn Fl). H xprjon evog
TPOOCTATEUTIKOU BLaKOTTN dlappong
e\ATTWVEL TOV KivdUVo NAeKTpOMANEiag.

Aopaleia MPoowNwV

a) Na €ioTe MAVTOTE MMPOCEKTIKOG/MPOTEK-
TIKR, va SIVETE MPOOOXN OTNV £pyaacia
TTOU KAVETE Kal va XEIPi{eoTe TO
Hnxavnua pe mepiokePn. Mn
XPNOIYOTIOINCETE €VA NAEKTPIKO
epyaleio 60TaV €i0TE KOUpPAO-
HEévog/Koupaopgvn i 6Tav BPiocKESTE UTIO
TNV EMPPON VAPKWTIKWYV, OIVOTIVEULATOG
n ¢appakwv. Mwa otiylaia anpooegia
KATA TO XELPLOKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou propel va odnynoel oe
goBapolg TPAUNATIOHOUG.

b) dopare €vav katdAAnhAo yia cag
TTPOCTATEUTIKO £EOTMAIOHO KAl TAVTOTE
MPOCTATEUTIKA YuaAid. Otav popdrte
€vav KATaAANAO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIOMO OTIWG MACKA TTPOCTACiag ano
OKOVN, AVTIOALOONTIKA UTtodrpata
aodaleiag, MPOOTATEUTIKO KPAVOG 1)
WTAOTIdEG, avaAoya LE EKAOTOTE
gpYaAeio Katl Tn Xeron Tou, EAaTTeveTal
0 KivdUVOG TPAUUATIOU®V.

c) AmodpeUyeTe TNV ABEANTN EKKivnon.
BeBaiwOeiTe OTI TO NAEKTPIKO £pyaAeio
€X€l amofeuXTEi TIPIV TO OUVSEOCETE PE TO
NAEKTPIKO SiKTUO f/Kal e TNV Pmatapia
KaBwg Kai mpIv To MapaAdBeTe | TO
HeTadepeTe. OTAV HETAPEPETE TO
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NAEKTPLKO epyaleio €xovtag To SAXTUAO
0ag OTO JLAKOTTN 1) OTAV CUVOECETE TO
Unxavnua pe v nmnyn peluatog otav
auTO gival akOU”N culeUYHEVO, TOTE
dnuiloupyeital Kivduvog TPAUUATIOH®V.

d) Adaipeite amo Ta NAEKTPIKA epyaleia
TUXOV ouvappoloynuéva epyaleia
PUOMIONG N KAEIS1a TIPIV OE0ETE TO NAEK-
TPIKO epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epya-
Aeio 1 kKAeldi ouvapuoAoynuéEvo o’ Eva
TMEPIOTPEPOPEVO TUNHA EVOG UNXAVI HA-
TOG Wropei va 0dnynoel o TPAUNATLO-
poug.

e) Mnv unepeKTIMATE TOV £QUTO oag. Ppov-
Ti{eTe Y10 TNV aodaln oraon Tou
OWHATOG 0dG Kal S1aTNPEITE MAVTOTE TNV
100ppomia oag. 'ETol purnopeite va
eAEyEETE KAAUTEPA TO UNXAVN A OE
TMEPITTWOELG ATIPOTSOKNTWV
TEPIOTATEWV.

f) ®opare kataAAnAa evdupata. Mn popare
$apdia pouxa n kKoounuarta. Kparare Ta
MaAAia oag, Ta poUxXa oag Kal Td yavTia
0aG HAKPIA ammo KIvoUpeva e§apTipara.
XaAapr) evdupacia, KOOUNMUATA 1) HAKPLA
MaAALA yrtopel va eumAakoUlyV ota
KlvoUpeva eEapTnuaTa.

g) ‘OTav unapyel n 3uvaToTNTA CUVAPHO-
Aoynong dilatagswv avappodnong n
oUAAOYNG OKOVNG, BEPRAIWBEITE OTI AUTEG
€iVal OUVSEPEVEG HE TO UNXAVNHA KABWG
Kal 0TI XpnolgomoloUvTal owoTd. H xpron
Mlag avappodnong okovng Unopei va
eAATTWOEL TOV KivOUVO TIOU TIpOoKaAeiTaL
arnod tn oKovn.

4) EmPeANG XEIPIOHOG Kal XPON NAEKTPIKWV
epyalciov

a) Mnv uneppopTWVETE TO PNXAvnua.
XPNOIYOTIOIEITE YIA TNV EKACTOTE
£pyaocia To NAEKTPIKO pydAeio ou
npoopileTal yI’ authv. Me To KaTAAANAO
NAEKTPLKO epyaleio epyaleote KaAUTEpPaA
Kal aopaAECTEPA TNV AVAPEPOUEVN
neployn LoxUuog.

b) Mn XpnoIMOTIOINCTE TTOTE £va pnxavnua
mou £xel XaAaopEvo S1akonTn. 'Eva nAek-
TPLKO epyaleio Tou dev UMopeite MAEOV
va 1o B£0eTE O AelTOUPYIA KAUT) EKTOG
Aeltoupyiag eivatl emkivouvo Kal mpeETel
Va EMIOKEUAOTEL

c) Byalete To ¢I1g amo Tnv npida kai/n

a¢aipEaTe TNV praTapia mpiv die§aysre
OTO HNXAVNUA HIa oToIadnTIoTE Epyacia
pPUBuIoNG, PIv aAAa&eTe Eva eEapTnua f
oTav mpokeiTal va diadpulagere/va
amoOnKeUOETE TO Pnxavnua. Auta Ta
TIPOANTTIKA HETPA aoPaleiag HEIWVOUV
TOV KivdUVO arno Tuxov aBEAnTn ekkivnon
TOU NAeKTPLKOU gpyaleiou.

d) Alapula&eTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia mou

8 XPNOIYOTIOIEITE HAKPIA Ao maIdida.
Mnv emTpEYPETE TN XPHON TOU
MNXAvAHATOG O ATOoHA Tou eV gival
£EOIKEIWPEVA W’ AUTO 1 BEV EXOUV
Sdlapaoel TIg mMapoUoeg odnyieg. Ta
NAeKTPLKA epyaleia eival eTukivouva
oTav XpnotgoroloUvTal ano Arelpa
MPOoWTA.

e) Na mepImoIEioTE MPOCEKTIKA TO

f)

NAeKTPIKO epyaleio. EAEyXeTe, av Ta
KIvoUpEva €EapTAATA AEITOUpYyOoUV
ayoya, Xwpig va MITAOKApouV, i HATTWG
£xXouv omaoel | ¢Oapei TUXov
€EapTAMATA Ta omoia emnpealouv Tov
TPOMO AEITOUPYIAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. AWOTE AUTA Td XaAaopEva
€EAPTAHATA YIA EMIOKEUN TIPIV TA
EavayxpnoIMoToINOETE. H KaKm
OUVTINPENON TWV NAEKTPLKOV £pYaleiwv
aroteAel attia MOAA®V aTUXNUATWY.

AlaTnpeiTe Ta epyalsia KOMNG KopTEPA
Kal Ka0apd. MpooeKTIKA cuvTnpNUEva
KOTITIKA EPYAAEIQ OPNVMOVOUV SUCKO-
AOTepa Kal 0dnyoUvTal EUKOAOTEPQ.

g) XpnoipormoleitTe NAEKTPIKA epyaleia,

€EapTAHATa, MapeAKOPEVA EpyaAeia KTA.
oUMPWVa ME TIG TApoUOoEG odnyieg. Aap-
BaveTe emiong uoYn oag TIG EKACTOTE
OUVONKEG Kal TNV UTIO EKTEAEDN £pyaaia.
H xpnotgomnoinon Twv NAEKTPIKOV Epya-
Aelwv yla epyaoieg nou dev
mpoBAEmovTal YU auTtd propei va
SNULIOUPYNOEL ETIIKIVOUVEG KATAOTACELG.

5) Service

a) AwoTe To NAEKTPIKO 0ag epyaleio oag yia

EMIOKEUN ATIO APIOTA EKTTAISEUPEVO
TIPOCWIIKO KAl HE YV OIO dVTAAAQKTIKA.
'ETol eEaodalileTe TN dlaTthpnon NG
aopAAELAg TOU HNXAVIHATOG.
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E1d1kEg wg Mpog TO
Mnxavnupa unodei&eig
aodaleiag

KoIVEG TIPOEISOTOINTIKEG AMMOdEIEEIG,
yia Agiavon kai Agiavon pe
OMUPIBOXAPTO, YIO EPYACIEG HE
OUPHATOROUPTOEG KAl YIA EPYATIEG
KOTING

» AuTO TO ASIQVTIKO epyaAcio mpEnel va
XPnoigorolgiTal oav AiavTRpag Kai
A€IAVTAPAG HE CHUPISOXAPTO, YIA EPYACIEG
He oupuaTofoupToda, yia oTiABwon Kabwg
Kal oav unxavnua komng. Na Aappavere
TMAVTOTE UMOYnN oag OAEG TIG
MPOEISOMOINTIKEG UTTOSEIEEIG, TIG 08NYiEg,
KaBwg Kal TIG AMEIKOVIOEIG KAl TA OTOIXEia
mou oag mapadivovTal padi M€ TO NAEKTPIKO
gpyaAgio. H un tpnon Twv 0dnytwyv nou
akoAouBouv propei va odnynoel oe
NAeKTPOMANELQ, pwTIA KaUn og coBapolqg
TPAUUATIOMOUG.

> AuUTO TO NAEKTPIKO epyaleio dev gival
katdaAAnAo yia oTiABwon. H xprion Tou
NAeKTpLlKOU epyaleiou o€ £pyaocieq yla TIg
oroieg auTto dev MPoBAETETAL, HUMOPEL va
dnuioupynoel KivdUVoug Kal va TIpoKaAEoEL
TpPAUMATIONOUG.

> Mn XpnOIPOTIOINCETE MOTE €EAPTAMATA TTOU
dcv mpoBAEmovTal Kal d£v MpoTadnKav ano
TOV KATAOKEUAOTN £181KA yI’ AUTO TO
NAEKTPIKO epyaAeio. MoOvo n diamniotwon oTl
UTIOPEITE VA OTEPEWOETE €va EEAPTNA OTO
NAEKTPLKO epyaleio oag dev eyyuatal TNV
aopaln xpron Tou.

»> O HEYIOTOG EMTPENTOG APIOUOG OTPOPWV
TOU £PYAAEIOU TTOU XPNOIYOTIOIEITE TIPETEI
va gival TouhdyioTov T000 uPnAog 600 o
MEYIOTOG apIBHOG OTPOGWV TTOU avapEPETal
EMAVW 0TO NAEKTPIKO epyaleio. EEaptruata
Tou TeploTpEdovTal e TaxutnTa
MeYaAUTEPN ATIO TNV ETUTPETITH UMOPEL va
Kataotpapolv.

> H €&wTepIKn SIAPETPOG KAl TO TAXOG TOU
£pYUAEioU TTOU XPNOIMOTIOIEITE TIPEMEI VA
avTamokpivovral MARPWG OTIG AVTIOTOIXEG
3100TAOCEIG TOU NAEKTPIKOU £pyalciou oag.
EpyaAeia pe eodpalpéveg dlaotaoelg dev
uropoUV va KaAugpBoUv 1) va eAeyxBolv
aohaA®G.

» O1 diokol Koting, ol pAavTleg, ol dioKol

Agiavong n aAAa eEapThpara mpenel va
TaIp1afouV aKpIBWG EMAVW OTOV A§ova Tou
nAeKTpIKOU £pyaleiou oag. EpyaAeia rmou
dev Talplalouv akplBwg eMavw otov agova
TMEPLOTPEPOVTAL avopolopopda,
TpavtalovTal oAU 1oXUpPA Kal propei va
0dNYNoouUV Og AMWAELA TOU EAEYXOU TOU
nAekTplkoU epyaleiou.

Mn xpnoiporolcite xahaopeva epyalsia. Na
eAEYXETE MAVTOTE T EpydAcia mou
TTPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINOETE, T. X. TOUG
3i0KOUG KOTTNG YIa OTIacipaTa Kai pwyHEg,
Tou dioKoug Agiavong yia pwyHEG, $O0pEG A
EedTiopaTa Kai TIG CUPHATOROUPTOEG yia
XaAapd i oacpEva cUpuaTa. Z€ MEPINTWON
TToU TO NAEKTPIKO £pyaleio R kAmolo
XPNOIYOTIOINCIMO EpYdAEio MECEI KATW, TOTE
eAEYETE TO epyaleio PATIWG EXEI UTTOOTEI
Kamoia BAABN N XpNOIMOTIOINGTE £va dAAo,
ayoyo gpyaleio. MeTa Tov £EAEyX0 Kal TV
TOMOOETNON TOU EPYAAEiOU TTOU TIPOKEITAI
va XPNOIYOTIOINCETE MPEMEI va
AMOUAKPUVETE TUXOV TTIAPEUPICKOUEVA
TTPOCWIIA ATO TO EMIMES0 MEPICTPOPNG TOU
epyaleiou, K akoAoUBwWG v’ apnoeTe TO
NAEKTPIKO epyaleio va epyaoTei Eéva AenTo
UTIO TO EYIOTO APIOO OTPOPWV XWPIg
¢opTio. Tuxov xaAaouéva epyaieia omnave
WG 11 TO MAEioTOV KATA TN dlApPKELd AUTOU
TOU XPOVOU SOKIUNG.

Na popdaTe mavroTe TN SIKNA 604G, ATOHIKN
TPOOTATEUTIKN evdupacia. Na
XPNolYomoIEiTE EMioNg, avaAloya pe TRV
EKAOTOTE EPYAOIA TTIOU EKTEAEITE,
TIPOCTATEUTIKEG HAOKEG, TIPOOTATEUTIKEG
S1aTAEEIG HATIWV 1 TPOOTATEUTIKA YUAAId.
Av XpelaoTei, pOPEOTE KAl HAOKa
MPOOCTACIAG AMO OKOVI), WTACTIIOEG
TPOOTATEUTIKA YAVTIA i) HIa €15IKA
TIPOOCTATEUTIKN MO31d, Tou 6a oag
MPOOTATEUE! ATTO TUXOV EKOPEVSOVI{OHEVA
AelavTika owpaTidia i Opavoparta uAikou.
Ta patia mMPEMeL va mpoatateUovTal ano
TUXOV atwpoUpeva CwHatidla mou uropet
SnuoupynboUvV KATd TNV eKTEAEDN TWV
diadopwyv epyactwv. OL avanveuoTIKESG Kal
Ol TIPOOTATEUTIKEG HAOKEG TIPETEL VA
GIANTPAPOUV TOV AEPA KAl VA CUYKPATOUV TN
OKOVT TOU dNUIoUPYEITAL KATA TNV Epyaaia.
S € TEPIMTWON TIOU EKTEOEITE Y1a TIOAU XpOVO
o€ loXUpPO BOPURO UTopEl va anwAECETE TNV
akorn oag.

®povTileTE, TUXOV TAPEUPICKOPEVA ATOMA
va BPioKOVTaI TTAVTOTE o€ acdaln amooTaon
amo Tov TopEa mou epyaleobe. Kabe atopa
TTOU WTTAIVEI OTOV TOPED TTOU £pyaleoBe
TipEMEl va $popd MMPOCTATEUTIKN Evdupaocia.
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Opalouata Tou UTIO Katepyaoia Tedaxiou n
OTIAOUEVWY EPYAAEiWV PTTOpPEL va
eKodpevdOVIOTOUV KAl VA TIPOKAAETOUV
TPAUMATIONOUG AKOWUN KL EKTOG TOU APECOU
TOMEA epyaociag.

» NamaveTe To NAEKTPIKO £pyalsio povo amo
TIG MPOBAEMOHUEVEG YI' AUTO TO OKOTIO
HOVWHEVEG EMPAVEIEG TOU, OTAV EKTEAEITE
£pPYAOIEG OTIG OMOIEG UTIAPXEI KiVEUVOG TO
£pYaAEgio MOU XpNOIMOTIOIEITE VO CUVAVTHOEI
NAEKTPOPOPOUG aywyouUg N To SIKO TOU
NAEKTPIKO KaAwdio. H ema¢n W' Eva
NAEKTPOPOPO aywyo BETEL TA HETAAAIKA
TUNMATA TOU NAEKTPLIKOU epyaleiou emiong

UTIO TAON Kal odnyel £T0L 0 NAEKTPOTANELQ.

» Na KpaTdaTe Kal va o3nyeiTe To NAEKTPIKO
KaA®wdio os acpaln amocTaon amo Ta
mepIoTpePOpEVa epyaleia. Se MePIMTWON
TIOU XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPLKOU
epYaAeiou TO NAEKTPIKO KAA®DLO UTopEi va
KOTIEL 1) va TIEPIMAEXTEL KAl TO XEPL 0AG 1) TO
MMPATOO 0ag va TpaRNXTel eMAvw oTo
MEePLOTPEPOUEVO EpYaAeio.

» Mnv anoB£osTe MOTE TO NAEKTPIKO £pyaleio
TPIV TO TOMOBETNUEVO Epyaleio mayel
€VTEAWG va Kiveital. To eploTpedpoOuevo
epyaleio propei va €pBel o emadn Pe TV
eTIPAVELQ OTNV OTOld AKOU UM OATE TO
NAEKTPLKO €pYAAEiO KL £TOL VA XAOETE TOV
€NeyyO Tou.

» Mnv adpnocTe 0 NAEKTPIKO epyalsio va
epyaleTal oTav To peTadEpere. Ta polxa
oag Propel va TUAXToUvV Tuxaiwg oTo
MEPLOTPEPOHEVO EpYAAEIO KL AUTO va
TPUTINOEL TO CWUA 0ag.

» Na kaBapileTe TAKTIKA TIG OXIOMEG AEPICHOU
ToU NAEKTPIKOU gpyaleiou oag. H mTepwtn
TOU KLvNTRpa TpaBdasl OKOvVN HECA OTO
TMEePIBANUA KAL) CUCCOPEUCN UETAAALKAG
OKOVNG UIopel va dnpiloupynoet
NAEKTPLKOUG KIVOUVOUG.

» Mn XpnOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaleio
KovTa oc eUPpAekTa UAIKA. O oTVONPLONOG
propei va ta avagpAEEel.

» Mn xpnoiporolcite epyalsia mou anaitouv
YU&n pe YUKTIKA uypa. H xpron vepol n
AAWV PUKTIKQV UYPWOV UTTOPEL va 0dnynoel
o€ nAekTpomAnéia.

KAOTONnHa Kal OXETIKEG
MPOEIBOMOINTIKEG UTTOBEIEEIQ

» To KAOTONMA €ival Yla anpoaodoKknTn
avTidpaon 0Tav To MePLOTPEPOUEVO
epyaleio, . X. 0 dlOKOG KOTNG, 0 3iOKOG
Aelavong, n ouppatoBouptoa KTA.,
MPOooKpoUoel KAToU (OKOoVTAYEL) i
MTAOKApeL. To OPprvVwa 1) TO UMAOKAPLOPA
0dnyel 0NV AMOTOWUN SLAKOT TNG

MepLOTPOodNg Tou epyaleiou. 'Etal, Eva
TUXOV Wn UTIO EAEYXO EUPLOKOUEVO
NAEKTPLKO epyaleio avTidpd oto onueio
MTMAOKQPIONATOG/MPOCKPOUONG UE
0dpodPOTNTA KAL TIEPLOTPEPETAL UE CUVEXWG
au&avopevn TaxUuTnTa pe avTiben ano
eKelvn Tou epyaleiou.

‘OTav 1. X. £vag dloKOG KOTNG opnVwoEeL 1)
MTAOKApPEL HECA OTO UTIO KATEPYAOIA UAIKO,
TOTE N aKun Tou diokou Tou BuBileTtal péoa
OTO UAIKO Umopei va otpeBAWOEeL Kal
aKoAoUBwG 0 BIOKOG KOTING va TETAXTEL e
opMn Kal aveEEAEYKTA Ao TO UALKO 1} va
MPOoKaA£oel KAOToNWA. ‘'Otav cupPel auto o
dl0KO0G KOTIMG Klveital ue kateUBuvon Tpog
TO XELPLOTN/TN XELPLOTPLA 1 KL AVTIBETQq,
avaloya pe TN ¢opd MeEPLOTPOPNG OTO
ONUEio UMAOKAPIONATOG. S€ TETOLEG
TMEPIMTWOELG eV ATOKAEIETAL AKOUN KAl TO
OTACLUO TWV 3IOKWV KOTMG.

To KAOTONA €ival To anoTEAEOUA EVOQ
€0pAAUEVOU 1) AN XELPLOPOU TOU
nAekTpLlkoU epyaleiou Kal prnopei va
arnopeuxBel pe ANYPn KATAAANAwv
TPOANTTIKWV HETPWY, OAV AUTA TIOU
MepLypadovTal MAPAKATW.

Na KpaTaTe To NAEKTPIKO EPYAAEiO MAVTOTE
KaAd Kal va TaipvETE ME TO OWHA 0AG MOVO
0£0¢<Ig, OTIG OTTOiEg OO UMTOPECETE va
AVTIJETWMIOETE EMTUXWG VA EVEEXOUEVO
KAOTOonpa. Na XpnoIHOTIOIEITE TTAVTOTE TV
npooOeTn AaBn, av auth GpuoIKa UTIApXEl, yid
va e§00¢palioeTe €TOI TO MEYIOTO SUVATO
€AgyX0 TOU NAEKTpIKOU epyaleiou oe
nEPINTWON EPMGAVIONG avaoTpoPwV Kal
aAvTipPOTIWV SUVAHEWV (M. X. KAOTNOHA) KATA
TNV €KKivnon. O XELpLOTNG/N XEIPIOTPLA
UTopEl VA aVTIUETWIIOEL e eTuTUXIA TA
KAOTOTHATA KAl TIG AVACTPODEG POTIEG.

Mn BaleTe MOTE Ta XEpIA 0AG KOVTA OTA
mePIOTPEPOPEVA Epyaleia. Ze TepinTwon
KAOTONMATOG TO epyaAeio propei va
MepAoel MAVW aTo TO XEPL 0AG.

Mnv naipveTe e To oWHA oag OE0EIG TPOG
TIG omtoieg Ba KIivnO<ei To NAEKTPIKO epyaleio
o€ TEPIMTWON KAOToNpaTog. Kata 1o
KAOTONUA TO NAEKTPIKO pyaleio Kiveital
aveEEAEYKTA e KATEUOBUVON avTIBETN TIPOG
™ $opa MePLOTPOPNG TOU diokou Aciavong
OTO ONeio HMAokapiopartog.

Na epyaleoBe pe 1810iTEPN MPpOOOXN OE
YWVIEG, KOPTEPEG AKUEG KTA. DpOVTIlETE, TO
A1avTIKO epyaleio va pnv avativayTei £§w
aro To UTIO KAaTepyaaoia UAIKO Kal va pn
oPnNVWoel 0’ auTo. To MEPLOTPEPONEVO
AELQVTIKO epyaAeio opnvmvel EUKOAA KATA
NV €pyacia oe YwVieg Kal o€ KOPTEPEG
OKMEG 1) OTaV eKTIvAleTal. AUTO TIpOKaAEl
KAOTONMA 1) ANWAELA TOU EAEYYXOU.
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» Mn xpnoigomnolsiTe ToanmpalwHEVEG n
030VTWTEG MpIovOoAapeg. Ta epyaleia autd
mpokaAoUv ouxva KAGTonua n odnyouv oe
AMWAELA TOU EAEYXOU TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou.

I1810iTEPEG TTPOEISOTOINTIKEG
utrod<i&elg yia Asiavon kal Komn

» Na XpnoIMOTIOIEITE TAVTOTE TOV
MPOoPUAAKTHpa MOU MPoBAETIETAI yIA TOV
TUTIO TOU EKAOTOTE A€IAVTIKOU owpaTog. O
MPOoPUAAKTRPAG TIPEMEI Va gival aopalwg
OTEPEWHEVOG OTO NAEKTPIKO EpYaAeio Kal va
€ival pUOHICHEVOG KATA TETOIO TPOTIO, WOTE
£TO1 va EMTUYXAVETAI N MEYIOTN duvaTn
aodaleia, SnAadn To THAMA TOU AEIAVTIKOU
epyaleiou mou deiXvel MPOG To XEIPIOTRH/TN
XEIPIOTPIA VA €ival 600 TO SUVATO MO HIKPO.
O npoduAakTnpag pootatelel TO
XELPLOTH/TN XELPIOTPLA ATIO TUXOV
Bpaliopata Kat aBEANTN emadr| He TO
AE1aVTIKO OWUA.

» Na XpnoIHOTOIEITE ATTOKAEIOTIKA ASIAVTIKA
owuara mou gival KaTaAAnAa yia To
NAEKTPIKO £pyaleio oag Kai HOvo
TPOoGUAAKTHPEG TTOU TpoBAEMovTal yI' auTd
Ta A£1QVTIKG owpaTta. AslavTiKA OmOPaTa oy
Sev MPOBAEMOVTAL YIA TO NAEKTPLKO
epyaleio dev pnopoUlv va KaAuptolv
EMAPKW®S Kal YU auTod eival avaodahn.

> Ta AsIQVTIKA oWPATA TIPENEI VA
XPNOIKOTTOIOUVTAI HOVO YId TIG EPYACIEG TTOU
auta mpoBAEmovTal. M. x.: Mnv Aelaivete
TIOTE € TNV TTAEUPLKTY) EMIdAVELA EVOG diOKOU
kormng. Ot diokol KOTMG TipoopifovTal yia
adaipeon UAIKOU HOVO HE TNV AKUn TOUG.
AUTA Ta AELAVTIKA OOUATA PIOPEL va
OTAcouV OTav UTIooToUV Ttieon anod ta
mAdyla.

» Na xpnoigomnolgiTe MavToTe AYoyeg
$AavTieg oUOPIENG ME TO OWOTO PEYEOOG Kal
Th oWOTH HopR, avaloya PE To Sioko
Aeiavong mou emA&Eare. Ol KATAAANAEG
PAAvTleg otnpilouv To dioko Aslavong Kat
MELWVOUV ETOL TOV KiVEUVO TOU OTIACILATOG
Twv. Ot pAAVTIES YIa BIOKOUG KOTING MMopEl
va dlapEpouv anod Tig AAVTIES Yia AAAOUG
diokoug Aeiavong.

» Na Hn XpNOIHOTIOIEITE HETAXEIPIOPEVOUG
diokoug Aciavong amo peyaAuTepa
nNAeKTPIKG epyaleia. Aiokol Aslavong yla
peyaAUTepa AelavTika epyaleia dev eivat
KATAAANAoL yla Toug uPnAoTepoUg aplduolsg
OTPOOWYV TWV UIKPOTEPWY NAEKTPIKOV
epyaAeilwv Kal yU' auto uropei va ondoouv.

SUUTTANPWHATIKEG TIPOEISOMOINTIKEG
urodei&eig yia diokoug Komng

» Na amo¢peUyeTE TO UTAOKAPIOHA TWV SiCKWV
KOTIAG Kal/f TNV Aoknon moAU uPnAng
mieong. Na pn d1e§ayeTe TopEG unepBoAikou
BaBoug. H utiepBoAIKN emBapuvan Tou
SlOKOU KOTING AUEAVEL TN UNXAVLKT
MapapopPwaor] Tou Kal ToV Kivduvo
OTPERAWONG KL £TOL KAL TIG TLIOBAVOTNTEG
KAOTONUATOG 1] OTIACIATOG TOU AELAVTIKOU
oWMaTog.

» Na anmodpeUyeTE TNV MEPIOXN UTTPOOTA Kal
oW amo Tov NEPIOTPEPOEVO SiOKO KOTIAG.
‘'OTav onpwxveTe To dIOKO KOTIMG HECA OTO
UTO KATEPYAOiA TEUAXLO TOTE, OE TIEPIMTWON
KAOTONUATOG, TO NAEKTPLKO EPYAAEIO E TOV
TMEPLOTPEPOUEVO SiOKO UTopei va
ekopevOoVIoTel KaTeuBeiav enavw 0ag.

» 'OTav o 3ioKOoG KOTING MITAOKAPEI i} OTAV
SIAKOTITETE TNV £pyacia oag MPEMEl va
BETETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO EKTOG
AeIToupyiag Kal akoAoUBwG va To KPATATE
NPEHPA HEXPI O BIOKOG KOTING VA OTAHATHOE!
evTeAWG va Kiveital. Mnv mpoona®nosTe
moTE va BYAAETE TO 3iOKO KOTING A6 TO
UAIKO OTAV QUTOG KIVEITAI AKOMN,
S10¢pOPETIKA UTTAPXEI KIVOUVOG
KAoTonfpartog. EEakpIBWoTe Ki
€€oudeTePWOTE TNV ALTIA TOU
MMAOKAPIoUATOG.

» Mn 0£oeTe TO NAEKTPIKO epyaleio mAAl os
AeIToupyia 600 o0 dioKOG KOTING BpioKeTal
aKOMN HEOA OTO UTIO KATEPYAOIA TEHAXIO.
AdnoTe To 5iOKO KOTING VA ATTOKTHOEI TO
HEYIOTO apIOO OTPOPWV TIPIV OUVEXIOETE
TIPOOCEKTIKA TNV KOTTN. AladOPETIKA O dIOKOG
Jropel va opnvwoel, va TIETAXTEL UE 0PN
€Ew anod To unod Katepyaoia UALKO 1) va
TIPOKAAECEL KAOTONUA.

» TAdkeg, | aAAa peydla umnoé Karepyaoia
TEAyia, MPEMEI va umooTnpifovral yia va
eAaTTWOEI 0 KivdUVOg KAOTORHATOG ATTo
£€vav TUXOV HTTAOKAPIOHEVO SiOKO KOTING.
Meyala umo katepyaoia Tepdyla uropei va
Auyioouv katw and to idto Toug To BApog. To
uTO KaTepyaaoia TeUAXLO TIPETIEL VA
UTIOOTNPLXTEL KAl OTIG dUO TIAEUPEG TOU, Kal
KOVTA OTNV TOWN| KOTING KAl TNV AKWI) TOU.

» Na £ioTe 151aiTEPA MMPOCEKTIKOI/MMPOTEKTIKEG
oTav d1e§ayeTe «KomEG BubioyaTog» o€
ToiXoug | AAAOUG N EMONTTEUCIMOUG TOUEIG.
O BuBOpEVOG BioKOG KOTING Mopei va
KOYel OwANveg pwTtagpiou (ykaliol) 1
vepoU, NAEKTPLKEG YPAMMEG 1) AVTIKEIUEVA
TIOU UMOpPEL va TIPOKAAETOUV KAOTONMA.
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I1810iTEPEG TIPOEISOTOINTIKEG
utrod<i&eIg yia epyaocieg Asiavong pe
OMUpPIBOXapPTO

» Mn XpnOIYOTIOIEITE UNTEPUEYEDN
OHUPIBOPUAAa aAAG TNPEITE TIG CUCTAOEIG
TOU KATOOKEUAOTH YIa TO HEYEBOG TWV
OHUPIBOPUAAWV. SUUPIBOPUAAQ TTIOU
poe&Exouv amno To dioko Aciavong propei
va MPOKAAECOUV TpaupatiopoUg, va
0dnynoouv og UMAOKAPLOWA, va GXLOTOUV 1)
va MPOKAAECOUV KAOTONUA.

I1310iTEPEG TIPOEISOTOINTIKEG
uTT0dci&EIg YIa Epyaocisg Je
OUPHATOBOUPTOEG

» Na AapBavere mavrote unmoyn oag oTi ol
OUPHATOBOUPTOEG XAVOUV CUPHATA KATA TN
S1GPKEIO TG KAVOVIKNG Toug XpRong. Na
HNnv aokeite umepBoAIKN Tieon yia va pnv
empBapuvovTal unepBoAIKa Ta oUpupaTa.
Tuxov ekodpevdovI{OPEVA TEPAXLA
OUPMATWY UIoPEL va dlaTPUTINOOUV OXL HOVO
AemTda poUxa aAAd Kavr To d€pua oag.

» ‘OTav npoTeiveTal n Xpnon npo¢pulakThpa
MPEMEI VO GPOVTIOETE, T CUPHATA TNG
BoUpToag va pnv gyyifouv Tov
npo¢pulakTipa. H SIAUETPOG TWV
SLOKOEIBWV KAl TWV TIOTNPOEIBWYV BOUPTOWV
uropel va peyahwoel e€altiag g
aokoUUEVNG TIiEONG Kal TNG avantuéng
KEVTPOPUYWV OUVAUEWV.

SUPTANPWHATIKEG TTPOEISOMOINTIKEG
umodei&eig

dopaTE MPOOCTATEUTIKA YUTAId.

» XpnoipormoigiTe KATAAANAEG AVIXVEUTIKEG
OUOKEUEG YIO VA EVTOTIOETE TUXOV N
0paTEG TPOPOSOTIKEG YPAMHEG N va
OUHPBOUAEUEOTE TNV TOTIKN £TAIPiA MAPOXAG
evépyelag. H emadn pe NAEKTPLKEG YPAUHEG
MTIopEl va 0dnynoeL o€ MupKayld Kat
nAektpomAngia. H mpokAnon Inuidg o’ évav
aywyo ¢wTaepiou (Yykallou) propei va
0dnynoet oe €kpnén. To TpUMMua evog
owAnva vepoU TpokaAei {nNuLd og TpAayuata

n/kat uropei va odnynaoet og NAEKTPOMANELQ.

» Na XpnoIMOTIOIEITE MAVTOTE TIG
TMMPOOTATEUTIKEG d1ATAEEIG TOU
TMPpoBAEMOVTAI YIA TNV EKAGTOTE EPYACia TOU
ekTeleiTe. MpooTaTteuTIkEG dlATAEELG TTOU
dev eival KATAAANAEG YLO MO OUYKEKPLUEVT
Xxpnon dev propouv va Bwpakioouv To
AELAVTIKO OWHA ETAPKWG.

» Na xpnoigoriolEiTE avappodnon oKovng oTav
KATEPYAZEOTE OPUKTA UAIKA. O
anoppodnTAPAG OKOVNG MIPETEI va gival
KaTtaAAnAog yia avappognon oKovng amno
neTpWMATa. H xprjon T€Tolwyv dlata&ewv
€ENATTWVEL TOV KIVOUVO TIOU TIPOKAAEL 1 OKOV).

» [0 TNV KOTIN METPWHATWV TIPENEI Va
XPNOIHOTIOIEITE EVvaV OCUPOHEVO 08NY0. XWPIG
TMAAyla 0d11ynon o d3ioKog KOTNG Wropel va
OpNVMOOEL KAl va TIPOKAAETEL KAOTON Q.

> Otav epyaleoBe KPATATE TO NAEKTPIKO
epyalcio KaAd Kal He Ta duo oag XEpIa Kai
$povTileTe yia TRV acdpaln 6€on Tou
OWHATOG 0aG. To NAEKTPLKO epyaAeio
odnyeitataocparéotepa OTAV TO KPATATE Kal
Je Ta duo oag xEpla.

» Ao¢alileTe To UTO KATEPYaadia Tepayio. Eva
UTIO KaTEPYaoia TEUAXLO CUYKpaATeiTal
A0PANECTEPA JE LA DLATAEN CUCPIYENG 1) LE
dla gEYyevn Mapd e To XEPL 0ag.

» Mnv KatepyaleoTe UAIKA TTOU TTEPIEXOUV
apiavto. To apiavto Bewpeital cav KapKLvo-
YOVO UAIKO.

» Na AapBAVETE MPOCTATEUTIKA HETPA OTAV
KATd TNV £pyacia oag UTTAPXEl ) TEPIMTWON
va dnpioupynOei avOuyisivi, eUPAEKTN \
EKPNKTIKA oKOvN. Na mapadeiypa: Mepika
€1dn okovng BewpolvTal kapkivoyova. Na
$opaTE HAOKA TIPOCTACIAG OKOVNG Kal va
XPNolloroleite avappodnon okovng/-
pPOKAVISLWV/YPETIMV.

> AlaTNPEITE MAVTA KABAPO TO XWPO TTOU
epyaleoabe. Miypata ano diadopa UAIKA eival
IBAITEPWG eMIKIVOUVA. SKOVN anod eAappd
METAANQ propel va avadAexBei ) va ekpayel.

» Mn XpNOIMOTIOINOETE TO NAEKTPIKO £pyaAEio
OTaV To NAEKTPIKO KAA®WSIO TOU €ival XaAao-
MEvo. Mnv ayyi&ete To xahaopévo Kalwdio
Kail ByaATe To $IG amo Tnv npifa 6Tav To
KaAw3dio urmooTtei BAaBn/xaldacel kata Tn
S1apKeIa TG epyaciag oag. Tuxov
XOAaopeEva KaAwdla au§avouv Tov Kivduvo
nAekTpOomMANEiag.

Mepiypadn AsiToupyiag
AlaBaoTte 0Aeg TIg
MPOEISOMOINTIKEG UTTOSEIEEIG.
APEAELEG KATA TNV TNPENON TWV
TMPOEISOTOINTIKWV UTIOdEIEEWV
propei va mpokaAéoouv
nAekTpomAngia, Kivduvo mupKaytag
n/kat coBapolq TPAUUATIOHOUG.

MapakaloUpe avoi&Te N SIMAWUEVN OeAida e

TNV AMeKOVION TNG CUCKEUNG KL apr|oTe TNV

avoltn 60o Ba dlaBalete TIG 0dNYiES XEIPLOUOU.
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XpRon cUpdwva e TOV TPOOPICHO

To NAeKTPIKO epyaleio TpoBAEMETAL YIA TNV
Korm, §eX0vOpLlopa Kal BoUpTolopa HETAANWY
Kal METPWHATWY XWPIG TN Xpnon vepodl.

Ma TV Kot HETANWY TIPETIEL VA
XPNOLUOTIONOETE £va E18IKO TIPOPUAAKTHPA
KoTmNG (£101KO €EAPTNHA).

Ma TNV KON TETPWHATWY TIPETEL Va
XPNOLUOTIONOETE £va €1OIKO KAAUMMA
avappodnong e cCUPOUEVO 0dNYO (EIBIKO
eEaptnua).

Me ta katdAAnAa eykpiueéva AelavTikd epyaleia
TO NAEKTPIKO Epyaleio propei va
XpnotporonBei kat oav Aelavinpag pe
OuUpPLOOXAPTO.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Ancikovi{OMeva aToIXEIa

H amapibunon Twv anetkoviOPEVWY OTOIXEIWV
avadEPETAL OTNV AMEIKOVLOTN TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou ot oeAida YpaAPIKMV.

1 MANKTPO AMOuavSAAWaoNG yla ToV

npoduAaKTpa

MNANKTPO pavddAwong agova

Awakontng ON/OFF

MpooBetn AapN

Atovag

KaAuppa avappddnong yia Aeiavon*

®AavtZa unodoxng He dakTuAto O

MoTtnpoeldng diokog amod OKANPOUETAAND*
9 Ma&udadt cUoPIENG

10 Ma&uadt taxuolodiEng SDS-clic *

11 MpogpulakTnpag yia Aeiavon

12 Mpo¢pulakTnpag yia korm*

13 Aiokog Agiavong/kormg*

14 TMpodulakTnpag Xxeptou*

15 EAaoTikog diokog Aslavong*

16 ®UAAO Aciavong*

17 ZtpoyyuAo ma&iuadi*

18 Motnpoeldng Bolptoa*

19 KaAuppa avappodnong yla Kot 1e

OupOUEVO 0BNYO *
20 AlQpavTtodIoOKOG KOTNg*

ONOoOOGRA_WN

*EEapTHHATA TTOU aneiKovi{ovTal f) TeplypadovTal dev
TEPIEXOVTAI OTN OTAVTAP CUOKEUAODIA.

Fwviakog AsiavTipag GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL | PROFESSIONAL | PROFESSIONAL
AplBuOg gupeTnpiou 3601 H210.. 3601 H210.. 3601 H24 0..
OvopaoTikn .oxUg w 1000 1000 1400
ATod150 eV LoXUG w 630 630 820
ApLBUOC OTPOPROV XWPIG popTio  min™ 11000 11000 11000
UEYLOTN BLAPETPOG dioKoU
Agiavong mm 115 125 125
Sneipwua agova M 14 M 14 M 14
Meploplopog pelpatog
€KKivnong - - °
HAekTpovikn otabeporoinon - - °
Bdapog cUudpwva e
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Katnyopia povwong [oj/m [oj/m @)/

Ta GTOlXSlO. lO’)(UOUV yua ovopacnqu Taoelg [U] 230/240 V. YTIO0 XaunAOTEPEG TACELG KAl O€ £KSOOELG EIBIKEG YIA
TIG 3LAPOPEG XWPEG TA OTOIXEIA AUTO UIMopel va SladpEpouy.

NMapakahoUpe va MPOCEEETE TOV APIBUO eUPETNPIOU OTNV MIVAKISA KATAOKEUAOTR TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou
0ag. Ol EUMOPIKOL XApAKTNPLOUOL OPIOUEVWV NAEKTPIK®V EPYAAEiwV Hropei va dladpEpouv.
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AnAwon oupBatotnrag C€

AnAwvoupue uteuBUVWG OTL AUTO TO TIPOIOV K-
TMANPWVEL TOUG €ENG KAVOVIOUOUG 1 KATAOKEUA-
OTIKEG ouoTAoelg: EN 60745 SUudpwva pe TIg
BlaTAEELG Twv OdNyLhY 89/336/EOK, 98/37/EK.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

oy v f&@’ﬁ{.h

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

MAnpodopicg yia 60pufo Kai
dovnosiq

OLTIHEG HETPNONG eEaKpIBwONKaV cUUPwWVA PE
v npodiaypasn EN 60745.

H oUpdwva pe Tnv KaumuAn A ekTiunOeioa
XOPOKTNPLOTIKY) OTABUN AKOUCTIKNG TIiEDNG TOU
pnxavnuartog avépxetal oe 91 dB(A). Ztabun
AKOUOTIKNG toxUog 102 dB(A). AvaopaAela
pETPNONG K=3 dB.

doparte wraomideg!

Ol OAIKEG TIMEG KpAdAOHWV (ABpolopa
AVUOUATWV TPLOV dleuBlvoewy)
eEakpIBwONKav cUUPWVA HE TO TIPOTUTIO

EN 60745:

Aelavon emupavelnv (Eexovdpiopa): Tiun
EKTIOUMM G KPadaou®V a,=8,5 m/s?, avacdpaela
K=2,0 m/s2.

Aelavon pe opupldOXapTo: TIUNY EKTTOUTNG
Kpadaou®v a,=3,4 m/s?, avacdpaiela

K=2,0 m/s.
H mdfapn KpCl|6QO|J('1)V mou
avadEPETAL 0" AUTEG TIG
odnyieg €xel peTpnBei cUUPwWVA PE pia Sladika-
ola JETPNONG TUTIOTIOINEVT] OTO TAQICLO TOU
npotunou EN 60745 kat uropei va xpnotiuo-
monBei ot oUyKPLON TWV SLAPoPWY
HNXAVNUATWV.
H otdBun kpadaouwv 8a petaBdAletat
avAaloya [E TNV EKACTOTE XPNOoN Tou
NAEKTPLKOU £pYAAEIOU Kal UTMOPEL OE HEPIKEG
TEPIMTWOELG VA UTIEPPBEL TNV TLUY| TIOU
avaypadetal ¢’ Auteg TIG odnyieg. H
eMBApuUVON amno Toug KpadaouoUg Uropel va
UTIOTIUNBEL, OE MEPIMTWON TOU TO NAEKTPIKO
€PYAAElo XPNOLUOTIOIEITAL TAKTIKA KAT' QUTOV
TOV TPOTIO.
Ynodei&n: Ma v akpipn eKTiUNon Tng eri-
Bdpuvong amo Toug KpadaouoUg, KaTd TN
SlApKELA EVOG OPLOPEVOU XPOVIKOU
dlaoTNHaTog epyaaciag, 8a mperel va Andoouv
€MIONG UTIOYN Kal oL XpOVol Katd Tn dlapKela

TWV OTOIWV TO UNXAvVNUa BpioKeTal EKTOG
AelToupyiag 1) Aeltoupyel, Xwpig Opwg oTnV
TMPAYUATIKOTNTA vVa Xpnolgonoleital. AUTo
MTopEl va PeLwoEL ONUAvTIKA TNV emiBapuvon
anod Toug KpadaopoUg KATa Tn dlapKeld
OAOKANPOU TOU XPOVIKOU dlAaCTAHUATOG.

ZuvappoAloynon

ZuvapuoAoynon TwV MPOCTATEUTIK®OV
dlatagswv

» Byalete To $Ig amo Tnv mpila TpIv amo
OTTIOIAdAMOTE £PYACia OTO NAEKTPIKO
epyaleio.

MpoguAakTnpag yia Asiavon

TomoBeTnoTe TOV
npodulaktnpa 11 oto
AaLuo Tou agova onwg
¢daivetal otV eikova. Ta
TPlYWVIKA onuadia Tou
MPOdUAAKTIPA TIPETIEL VA
Taiptalouy pe Ta
avtiotolxa onuadia otnv
KEPAAT) TOU CUUTIAEKTT).

Matnote Tov
npoduiaktnpa 11 endvw
OoTO AdLO Tou A&ova HEXPL
va kaBioel enavw oTo
mepLAaiplo Tou
npoduUAAKTPa OTN
dAavtla Kal YuploTe ToV HEXPL V' aKOUCOETE OTL
HavdAAWOoE.

Mpooapudote T BEon Tou Mpodulaktpa 11
OTIG AMALTNOELG TNG UTIO eKTEAEON epyaoiag. [t
AUTO TIATNOTE TO HOXAO armopavdailwong 1 mpog
Ta eMAVW Kal yupioTe Tov nmpopuiaktipa 11
oTn B€on mnou embupeite.

» PuBpiote Tov mpodulakTipa 11 KaTa TETOI0

TPOMO, WOTE VA KAAUTITEI TO OMVONpPIOHO
TTOU KATEUBUVETAI TPOG TO XEIPIOTH.

» O mpodulakTinpag 11 mpenel va pynopei va
YUPIOTEI JOVO HETA ATIO MATNHA TOU HOXAOU
amopavddaiwong 1! AladpopeTIKa To
NAEKTPIKO epyaleio v emMTpENMETAI VA
Xpnoipomnoin®sei mMAEov Kai pENel va
anmooTaAsi/va IPooKoMIoTEI 0TO Service.

Ynodeign: Ta EkKevTpa KWSLKOTIOINONG OTOV
npodulaktnpa 11 emuTpEMOUV TN
OUVAPHOAOYNOY OTO NAEKTPLKO EpYAAEio HOVO
MPOGUAAKTNPWY TIOU Talplalouv o’ auTo.
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MpodulakTnpag yia Komn

» [a Tnv Konn HETAAAWV va XpNOIYOTIOIEITE
TMMAVTOTE TOV MPOUAAKTHPA yia Komn 12.

» T1d TNV KOTIA METPWHATWY Vd XPNOIHOTOIEITE
MAVTOTE TO KAAUHHA avappodnong He
oupopEVo 0dnyo 19.

O npoduAakTpag yla korm 12

ouvapuoAoyeital OMwg 0 MPOPUAAKTAPAG Yia

Aelavon 11.

KaAuppa avappo¢nong yia Asiavon

‘Otav katda Aeiavon napdyetat povo eAAXLOTn
oKOVN, T X. OTav Aclaivete Bepvikia, Xpwpata
Kal TAQOTIKA UALIKA OE CUVSUAOWO HE
notnpoctdeig diokoug and oKANPOPETAANO 8 iy
pe eAaoTikoUg diokoug Aelavong 15 pe
OpUpPLdOPUANO 16, uropeite va
XPNOLUOTIONOETE TO KAAUMUA avappodnong 6.
To kKaAuppa avappodnong 6 dev sival
KATAAANAO YlO TNV KATEPYAOIA HETANWY.

3T0 KAAUpMA avappodnong 6 prnopei va
ouvdebel £vag KaTAAANAOG anoppodnTPaAg
okovNng g Bosch.

To kdAuppa avappodnong 6 cuvappoloyeitat
onwg o npopulaktnpeag 11. To BolpToivo
otedavl unopel va avtikataotadel.

MNpooBseTn Aafn

» XpnoiyotolgiTe TO NAEKTPIKO epyalsio
TMMAVTOTE UE OUVAPHOAOYNUEVN TV
npooOeTn Aapn 4.

ZuvapuoAoynoTe TNV nMpoacBetn Aapn 4,

avaAoya pe ToV EKACTOTE TPOTIO £pyaciag, otn

3e&lA N TNV aploTePn MAEUPA TNG KEDAANG TOU

OUMTAEKT).

MpogulakTnpag xepiou

» Ta 0Aeg TIG £pYAOCiEG e TOV EAAOTIKO 3ioko
Agiavong 15 i ge TNV moTnpos<Idn
BoupToa/Tn diokoeidn BoupToa/To
pImdosIdn dioko Asiavong mpenel va
XPNOIMOTIOIEITE TAVTOTE TOV MPOGUAAKTAPA
XEpiou 14.

ZuvapHoAoYnOoTE TOV IPOodPUAAKTPa XeploU 14

ME TNV pooBeTn Aafn 4.

ZuvappoAoynon TWV ASIAVTIKWV
epyalsiov

» Byalete TO $IG A6 TNV MIPila TpIV Ao
OTTOIAdATOTE EPYACIa OTO NAEKTPIKO
epyaleio.

» O1 diokol Agiavong Kai KoTing OspuaivovTal
uniepBOAIKA KATA TV £pyaocia, yI’ auTo Pnv
TIG EYYI{ETE MPIV KPUWOOUV.

Na kaBapilete Tov Afova 5 kat OAa ta urmo

OUVAPHOAOYNON EPTHHATA.

[a ™ cUoPLEN Kal To AUCIHO TWV AEIAVTIKOV
€PYAAELWV TIATIOTE TO MANKTPO HAVIAAWONG
agova 2 yla va aKIvnTOoTooeTe Tov agova.

» Na marare To MTARKTPO aKivinTomnoinong
a&ova povo oTav o agovag ival akivnTog.
AladpopeTIKA Propel va umnooTel {nuid 1o
NAEKTPLKO epyaleio.

Aiokog Agiavong Kai KoTng

Na AapBavete unoyn oag Tig dLaoTACELG TWV
AELAVTIKWOV epyaleiwv. H dlduetpog g Tplmag
MPETEL va Talpladel otn pAavtZa ouodIEng. Mn
XPMOLUOTIOOETE TIPOCAPHUOCTIKA 1) HELWTTPEG.

‘OTtav XPNOLUOTIOLEITE SIANAVTOSIOKOUG KOTING
TPETIEL VA PPOVTI(eTE, TO BENOG EVOELENG TNG
$opAg TMEPLIOTPOPNG EMAVW OTO dIAUAVTOSIOKO
KOTING va Ttalpladetl pe In $opa nepLoTpodNng
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou (BAETE To BEAOG
€v3EIENG TNG $OPAG MEPLOTPODNG EMAVW OTNV
KEPAAN TOU GUUTAEKTN).

H oglpd ™G ouvapuoAoynong ¢aivetal ot
oelida ypadikwy.

la va otepewoeTe TO O10KO Aeiavong Kal KOTMG
BOWoTE TMPWTA TO MAEIMASL GUOPIENG 9 Kal
odIETE TO PE TO YavTLOKAEeLDO, BAETE KEDAAALO
«Ma&uadt tTaxuouopiEng».

» MeTa Th ouvappoAdynon Tou AsiavTikou
epyaleiou Kal mpIv va BECETE TO NAEKTPIKO
epyaleio o AeiToupyia va BeBalwvVEDTE OTI
TO A€1aVTIKO £pyaleio gival
OUVAPHOAOYNHEVO OWOTA Kal PTTOPEI va
nepioTpEpeTal eAeUBepa. Na BeBaiwveoTe
£MioNG OTI TO ASIQVTIKO £pyalsio dev ayyilel
TOoV MpopuAaKTApa f dAAa e§apTRpaTa.

2t ¢Aavtfa unodoxng 7, oTo
meplAaipilo kevtpapioparog,
elvat mepaopévo €va MAAoTIKO
e€aptnua (daktuAtog O). =g
TEPIMTWON TMoU 0 3akTUAlog O
Aginel, ) av gival ahaouévog,
TIPETIEL OTIWOONTIOTE VA
alAaxTei (apl. eupetnpiou

1 600 210 039), rpLv
ouvappoAoynBein pAavtla unodoxng 7.

Pimdoe1dng diokog Asiavong

» Ta 6Aeg TIG £pyaAOCieg e TOV EAAOTIKO 3ioko
Agiavong 15 i ge TRV mMoTNPOEISA
BouUpTtoa/Tn diokoeIdn BoupToa/To
pImdoeIdn dioko Asiavong mpenel va
XPNOILOTIOIEITE MAVTOTE TOV MPOPUAAKTHpA
Xepiou 14.

TomoBeTnote TNV 181k dpAAavTla UTIodoxXNG

(aptB. eupenpiou 2 605 703 028) Kal TO

pirudoe1dn dioko Asiavong emavw otov dgova 5.

Bidwote 10 Ma&Idadt cUoPIENG 9 Kal odiETe TO

Ue To yavtlokAeldo.
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EAaoTikog diokog Asiavong

» Ta 0Aeg TIG Epyacieg e TOV EAAOTIKO SioKO
Aeiavong 15 i ye TV motnpocidn Bouptoa/
Tn 810K0£13N BoUpTOA/TO PIMBOEISN SiOKO
Aeiavong npénel va XpnoIPOTOIEITE MAVTOTE
Tov MpodUAAKTHPa XEpIou 14.

H oe1pd Tng cuvappoAoynong ¢aivetal otn
oeAida ypapikwv.

B1dWoTE TO OTPOYYUAO TAEINAdL 17 Kal opiETe
TO Me To yavTi{OkAeldo.

MoTnposc1dng BoupToa/AlocKoeIdnG BoupToa

» [a 0Aeg TIG Epyacieg e TOV EAAOTIKO SiOKO
Aeiavong 15 1} e TNV mMoTNPOEIdN
BoupToa/Tn dioko£1dN BoUpToa/TO
pImdoc1dn dioko Asiavong npeEmnel va
XPNOIUOMOIEITE MAVTOTE TOV MPOPUAAKTHPA
Xepiou 14.

H oglpd g cuvappoAoynong ¢aivetat o
oelida ypadlkwv.

H rmotnpoe1dng BoUptoa/H dlokoeldng Bouptoa
TPETEL va BLOwOel TOCO Babeld eMAvVW OTOV
agova, wOTe va OKOUWTIAEL ETAVW OTN pAavtia
Tou GEova, OTO TEPMA TOU OTIELPWHATOG TOU
agova. XpiETe KAAA TNV MOTNPOELDN
BoUpTtoa/tn dlokoeldr) BoupTtoa W €va
YEPHAVIKO KAELDL.

Na&ipadi taxuouodiEne SDS-clie

[a TV amAn Kat Avetn avTikataotaaon Tou
AelavTikoU epyaleiou, Xwpig Tn BonBela AN WV
epyaAeiwv, pnopeite, avti Tou na§iuadlov
oUOPIENG 9, va XPNOLUOTIOINTETE TO TAEIUASL
TaxuouodiEng 10.

» To ma&ipadi TaxuouodiEng 10 emTpEMETaI
va Xpnoigomoin0ei Hovo yia AS1avTIKoUg
diokoug 1 yia 3i0KOUG KOTTNG.

Na xpnoipornolsiTe MAvroTe ayoya Kal owa
na&§ipadia rtaxuouooiEng 10.

Karta 1o Bidwpa va MpooEXETE, N MAsUpd TOu
nagipadiot TaxuouodiEng 10 ue TRV emypadn
va un deixvel mpog To AEIavTIKO dioko. To BEAoG
TpEMEl va SEiXVEl EMAVW OTOV vdeikTn 21.

MatnoTe T0 MANKTPO
pHavddAwong agova 2
Yla VA aKLVNTOTIONOETE
Tov agova. Mupiote TO
AELQVTIKO BiOKO HE TO
X€pL duvata ue
wpoAoylakn ¢popa yia
va o¢pieTe TO MAELILAdL
TaXUoUOPIENG.

'Eva Kavovika
OpLyHEVO, avEMAO (UN
XAAQOUEVO) TIAEIMADL
TaxuoUodIENG Alvetal
yupilovTtag Tov
AUAQK®WTO dAKTUALO e
TO XEPL UE Popa
avtibetn g
WPOAOYLAKNG.

3€ MePINTWON TOU TO
na&ipadi TaxuouopiEng
opnvwoel, NV To AUCETE MOTE PE MEVOA N
TavaAia aAAd XpnoIJOTIOINOTE YI’ AUTO TO
yavT{okAe€lId0. TomoBeTOTE TO YAVTLOKAEISO
onwg daivetal otnv €lKOva.

KataAAnAa AsiavTika spyaleia

Mrmopeite va XpnOLOoTOoINoeTe OAA TA AELAVTIKA
epyaleia nmou avadpEpovTal o’ AUTEG TIG 0dNYieg
XElpLopoU.

O erutpenTdC aptdOpdg otpod®@v [minT' 1,
avaloya, n neplpepelakn Taxlutnta [m/s] Twv
UTIO XPNOoN AELAVTIK®OV EPYAAEiwV TIPETEL VA
AVTATIOKPIVETAL TOUAAXIOTOV OTA OTOLXEID TOU
TIivOoKa TIoU akoAoUBEel.

[ auTO TPEMEL va TIPOCEXETE TOV ApIOHO
oTpodWV N TNV MEPIPEPEIAKN TaXUTNTA OTNV
TIVaKida Tou AelavtikoU epyaleiou.

HEy. Vo
[mm] [mm] 6;9
D b d | [min]|[m/s]
115 6 222 | 11000 | 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
15 | _ | 11000 | 80
125 11000 | 80
||d
b:% 75 30 |[M14| 11000 | 45
D |
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NepioTpodn TG KEPAARG CUUTIAEKTN

» Byalete TO $IG A6 TNV MIPila MMpIV ammo
OTTOIAdATIOTE £PYACIa OTO NAEKTPIKO
epyaleio.

Mmopeite va
yupioeTe TV
KEPAAT] CUUTAEKTN
BaBundov ava 90°.
'ETOL Uropeite, og
[ TEPIMTWOELG
| SleEaywyng eIdIKWV
EPYAOLOV, TL. X. OE
& £PYAOIEG KOTING HE
= TO KAAUMMQ
avappodnong pe
OUPOUEVO 0ONYO
19/y1a epyaoieg e
n BAon Kot G N yta
apLOTEPOXELPEG, VA
B6¢oete To dlakomtn ON/OFF og pla avaloya
euvoiKOTEPN BEON.
ZeBdwote TeAeiwg TIG 4 Bideg. MNupiote TV
KEPAAT) CUUTAEKTN TIPOOEKTIKA KAl XWPIG va
TNV adpaIpEcETE amo To nmepifAnpa otn véa
0€on. Z¢iEte MAAL KaAd TIG 4 Bideg.

AsiToupyia

Ekkivnon

» AwoTe mpoooxn oTnv Taon dikTuou! H Taon
TNG NAEKTPIKAG TNYNAG MPETEI va TAuTI{eTal
M€ TNV TAON TIOU gival avaypagpevn otV
MVAKida KATAOKEUAGTH TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. HAeKTpIKG epyaleia pe
XOPAKTNPIOTIKA Tdon 230 V AsiToupyouv Kai
Me TGon 220 V.

‘Otav xpnoluomnoleite To NAEKTPLIKO epyaleio og
OUVOUAOHO HE KIVNTEG NAEKTPLIKEG TINYEQ
(YevvnTpleg) Tou dev SLABETOUV EMAPKN
edpedplIkn oXU n/kat KATAAANAN pUBuLIon Tdong
JE evioxuon Tou peUATOG EKKIVNONG, TOTE
KATA TNV €KKivNaon propei va eppaviotolv
MTWOELG LoXUO0G 1 AANEG, U TUTIKEG
AelToupyieg.

MapakaloUpe va EAEYXETE TNV KATAAANAOTNTA
NG YEVVNTPLAG TIOU XPTOLLOTIOLEITE.

©¢£on oc AsiToupyia KI EKTOG AsIToupyiag

MNa va 6€oeTe o AgIToupyia To NAEKTPLKO
epyaleio wBnote to dlakortn ON/OFF 3 rpog
TA EUMPOG.

lMa va ygavdaAwoere 10 dlakomntn ON/OFF 3
natnote 1o dlakorttn ON/OFF 3 umpootd, pexpt
va HavOaAwoel.

la va 0£0eTe EKTOG ASITOUPYIAG TO NAEKTPIKO
epyaleio apnote to dlakortn ON/OFF 3
eAelBepo 1), OTav ival HavdaAwEVOG,
natnote yua Aiyo to diakomtn ON/OFF 3 oto
oW YEPOG Kal akoAoUBwG apnoTe Tov
ehelBepo.

» Na eA£yXeTe Ta AEIAVTIKA epyalsia TpIV Ta
XpnoigonoinoeTe. To AEIGVTIKO epyaleio
TpEMEl vVa gival AYoya ouvapuoAoynpEvo
Kal va Propei va Kiveital eAeU0epa. Apnote
TO VA £PYACTEI SOKIPAOTIKA XWwPig popTio
TouAdyioTov yia 1 Aento. Mn xpnoigomnoisite
XOoAaopéva, un oTPoyyuAd n kpadalopeva
AclavTika epyaleia. Xalaopgva Aslavtika
epyaAeia uropel va ondoouyv Kal va
TIPOKAAECOUV TPAUUATIOMOUG.

MNeplopiopog peupaTog ekkivnong (GWS 1400)
O NAEKTPOVIKOG TEPLOPLOPOG TOU PEUMATOG
€KKivnong meplopilel TNV KATavaAwon Tou
NAeKTPIKOU epyaleiou KATA TNV ekKivnon Kat
EMUTPEMEL £TOL TN 0UVSEOT) TOU OE Ml aohalela
16 A.

HAekTpovikn otabepomoinon (GWS 1400)

H nAekTpovikn otabeporoinon dlatnpei Tov
aplOuo oTpodPnv oxeddv 0TABEPO Kal XWPIG Kal
He dpopTio Kal eEacdalilel TNV opolOHopdN
anodoon epyaaciag.

Ymodei&eig epyaociag

» Mpoooxn oTav dIeEAYETE OXIOMEG OE
$EpoOVTEG TOiXOoUG, BAETE KEPAAAIO
«Yrmodei&eig yia Tn oratikn».

» Na o¢iyyeTe TO UTIO KATEPYATiIa TEPAXIO
oTav 3¢ orabepormnoicital aopalwg amo To
id10 Tou TO Bapog.

» Mnv emBapUVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio
TO0O0 MOAU WOTE VA OTAMATHOEI va KIVEITAl.

» O diokol Asiavong Kai Kotig 6spuaivovTal
utiepBOAIKA KATA TRV £pyaacia, yI’ auTo pnv
TIG EYYIJETE TPIV KPUWOOUV.

Ynodeign: ‘Otav dev XpNOLUOTIOLEITE TO

NAEKTPLKO epyaleio va Bydlete To ¢Ig amd v

npila. To NAEKTPLIKO epYAAEIO KATAVAA®VEL ia

UIKPY) TIOOOTNTA EVEPYELAG OTAV UTIAPYXEL TAON

SIKTUOU Kal TO PIG gival TOTOBETNUEVO TNV

npica.
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Sexovdpiopa

» Mn XpnOIMOTIOINCETE MOTE 8iOKOUG KOTING
yia §gxovdpiopa.

Me ywvia pooBoAng 30° £wg 40° eTutuyXaveTe

KaTd 1o EeXOVOPLOMA ApLOTa anoTeAEoUATa.

Kiveite To nAeKTPLKO epyaleio «amd dw KL Ao

KEL» AOKWVTAG METPLA Ttieon. 'ETOL TO UTO

Katepyaoia tepdylo de BepuaiveTtal

uTiepBOALKA, dev aANAlel Xpwa Kal e

SnuUIoUpPYOUVTAlL AUAAKWOOELG.

Pimdoe18ng diokog Asiavong

Me 10 prudoeidn dioko Aeiavong (e1d1koO
€EAPTNHA) UTTOPEITE VA KATEPYAOTEITE
KAUMUAEG €TILPAVELEG KAL SIATOMEG.

OL dlokoeldeig diokol Aeiavong €xouv pia
ONUAVTIKA peyaAUTtepn dlapketa Lwng,
XAUNAOTEPN OTABUN BopUROU KAl XAUNAOTEPEG
BepuoKpaocieg Aeiavong amnod Toug cupBATIKOUG
diokoug Aeiavong.

Komn peTaAAwv

» [a TNV Kot HETAAAWVY va XPNOIMOTIOIEITE
MAVTOTE TOV MPOodUAAKTHPA Yia Komn 12.

‘Otav epyalecbe pe Toug dIOKOUG KOTING va
aoKeiTe HETPLA TIPOWONON, TIPOCAPHOCUEVN
OTO £KAOTOTE UMO KATEPYAOia UAIKO. Na pnv
TEleTe TO dIOKO KOTIMG, va NV Ao&eUeTe Kal va
MNV TOAQVTEUEOTE.

Mnv miéleTe TouG SIOKOUG KOTING arod Ta MAAyLa
Yla va TOUG OTAPATHOETE YpnyopoTepa.

To NAeKTPLKO
epyaleio mpeneL va
odnyeital ue popa
avtibetn g
dopag
TEPLOTPODNG TOU
diokou.
AlapopeTika
UTIApxEL Kivduvog
va rieoTel
ave&EAEYKTA £EW
amno TNV Toun.
‘Otav KOBeTE
SLATONEG (POPIA) Kal TETPAYWVIKOUG CWANVEG
va apxXICETE TNV KOTIN OTN MIKPOTEPY dLATOWY).

Kot neTpwpaTwv

» T1a TNV KOTIN METPWHATWY Vd XPNOIPOTIOIEITE
MAVTOTE TO KAAUHA avappodnong e
oupopevo odnyo 19.

» To nAEKTPIKO Epyaleio emTpENETAl Va
Xpnoigormolsital yovo yia Enpn Asiavon/Enpn
KOTTN.

[la TNV Kot MeTPWHATWY 0ag CUUBOUAeUOUE
va XPNOLUOTIOLEITE BlAPAVTOBIOKOUG KOTMG. Na
va anodUyYeTe TO OTPERAWMA TOUG TIPETEL VA
XPNOLUOTIOLEITE TO CUPOKEVO 0BNYO UE TO
€101KO KAAUHUA Yia avappognon 19.

‘Otav epyaleobe pe TO NAEKTPIKO epyaleio va
£XETE MAVTOTE CUVAPHOAOYNUEVN TNV
avappodnon okovng Kat va ¢opdTe eMiong Kat
HAOoKaA TIPOOTACIAg Amo OKOVN.

O anoppodnTnPaAg oKOVNG TPEMEL va givatl
KataAAnAog yla Tnv avappodnon okovng
MeTPWUATWY. H Bosch mpoopEpel KATAAANAOUG
anoppoPNTNPES OKOVNG.

] ©¢ote TO
NAEKTPIKO
epyaleio oe
Aeltoupyia Kat
OKOUUTNOTE TO HE
TO UTMPOOTIVO
UEPOG TOU
oupopeVoU odnyou
eMAVW OTO UTIO
Katepyaoia
Tepaylo. QBeiote
TO NAEKTPIKO
epyaleio pe PETPLA TIPOWONON,
TIPOCAPHOCHEVT OTO UTIO KATEPYAOIA UALKO.

‘Otav KOBeTE TIOAU OKANPA UAIKA, TT. X. MMETOV
Tou MeplExel TIOAU XaAikl, uropei va
unepBeppavOei kal va unootel Inuid o
dlapavTodlokog kommg. 'Evag oteépavog
oTvONPLoPoU TIOU CUUTEPLOTPEDETAL pall Ue
TO JlAMAVTOBIOKO KOTING AroTeAEL epavn
anodel&n yl' auto.

S Jla TETOLA TIEPIMTWON SIAKOYTE TNV KON Kl
a¢dnote To dlAPaAvTOdIOKO KOTING va
neplotpadei yia Aiyo xpovo Xwpig popTio yia va
KPUWOEL.

Mia ONUAVTIKA HELWPEVN TTIPO0B0G Epyaaciag Kal
€Vag CUUTEPLOTPEDOEVOG OTEDAVOG
omvenplopoU arnoteAolv evdEiEelg yia TNV
AaupAuvon Tou dlapavtodIoKoU KOTIMG.
Mmopeite va Tov TpoxioeTe MAAL dleEdyovTag
oUVTOUEG KOTIEG O€ AmMo&ETIKA UAIKQ, TL. X. OE
aoBeoToOAB0.

Ynodei&eig yia Tn oTATIKA

Ol OXLOUEG 08 HEPOVTEG TOIXOUG UTIOKELVTAL
oto npdturo DIN 1053 Mépog 1 1] oToug
avTioTOLXOUG KavoVvIoHoUG TNG EKACTOTE
Xwpag.

O dlatdgelg auTeg TIPETEL va TnpouvTal
orwaodnmnote. MNplv apxioete TNV epyacia oag va
OUUBOUAEUEDTE TOV UTIEUOUVO YIa TN OTATLKNA
MNXAVIKO, TOV apXITEKTOVA 1) TO SlEUBUVTN TOU
€pyou.
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ZuvTnpnon Kai Service

ZuvTAPNON Kal KaBapIoHOg

» ByaleTe TO ¢Ig amo Tnv mpida mpiv ano
OTOIadNMOTE £pYyacia 0To NAEKTPIKO
epyaleio.

» AlaTnpeiTe TO NAEKTPIKO £pyaAeio Kai Tig
OXIONEG agpIioPoU KaBApEG yia va PTTOPEITE
va £pyalecBe Kaka kal aoparng.

» Katda Tnv KaTepyaocia HETAAAWV UTIO I0XUpa
duoueveiq ouvOnkeg epyaociag pmopei oTo
£0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou va
KatakaBiosl aywyiun okovn. H mpoortarsu-
TIKN HOVWON TOU NAEKTPIKOU epydlciou
umopei va ennpeaoTtei apvnTika. [’ auto oag
oupBouUAeUoUlE, OE TETOIEG TEPIMITWOEIG VA
XPNOIYOTIOIEITE HIa YOVIMN diaTagn avappo-
$nong oKovng, va KabapileTe pe
TMIEMECUEVO AEPA TIG OXIOHEG AEPICHOU TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou KaOWG Kai TN
oUVSEON £V OEIPA EVOG MPOCTATEUTIKOU
diakonTn diappong (FI).

Av ap’ OAeg TIG ETUHEANUEVES HEBODOUG KaTA-
OKEUNG KL EAEYXOU TO NAEKTPIKO epyaleio ota-
MATNOEL KATOTE VA AEITOUPYEL, TOTE 1 ETILOKEUT
TOu TIpEMeL va avatebel o’ Eva
€EOUCLOBOTNHEVO OUVEPYEID Y NAEKTPIKA
epyaleia Tng Bosch.

‘Otav {ntate dlacadpnTIKEG MANpopopieq
KaBwg Kal OTav MapayyEAVeTe AVTAAAAKTIKA
MpEnel va avadEpeTe onwaodnmnote 1o 10Yndlo
aplBuo eupeTnpiou ou avaypdadetal oTnv
TIVaKida KaTAOKEUAOTH.

Service Kal ZUPBOUAOG TEAATOV

AeTtTopEPn OXEDLA Kal MANPOPOPIES YIa avTah-
AOKTIKA Ba Bpeite 0Tn NAeKTPOVIKN dleuBbuvon:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch A.E.

Kne¢loooU 162
12131 MeploTtepl-Adrva

© +3021 0570 12 00 KENTPO
© .. +30 21 0577 00 81 - 83 KENTPO
Fax: ........ ... ... +30210570 1263
Fax: ............ ... ... +30 21057700 80

www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
© ......... +302 10 57 01 375 - 378 SERVICE
e +30 21 05 77 36 07

Amooupon

Ta nAeKTplka epyaleia, Ta eEapTnuaTa Kat ot
OUOKEUQOIEG TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL UE
TPOTO PIAIKO TIPOG TO TEPIBAANOV.

Movo yia xwpeg Tng EE:

Mnv pixveTe Ta NAEKTPLKA

epyaleia ota anoppippaTta Tou

oruTioU oag!

SUPPwva pe Tnv KolvoTikn

Odnyia 2002/96/EK oXeTIKA WE TIG

TaAdlEG NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KAl TN HeTadopa TG
odnyiag autng og eBVIKO dikalo dev ival TAEov
UTIOXPEWTIKO TA AXPNOTA NAEKTPIKA EpYaAAeia
va cuAAgyovTal EeXwploTa yia va
AVAKUKAWBOUV e TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
neplBArlov.

TnpoUpe To diKaiwpa aAAaywv.
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Elektrikli El Aletleri icin
Genel Uyari Talimati
Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimle-

AUYARI rini okuyun. Agiklanan uyarilara ve

talimat hikimlerine uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Butiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kul-
lanmak uizere saklayin.

Uyari ve talimat hikumlerinde kullanilan “Elektrikli
El Aleti” kavrami, akim sebekesine bagh (sebeke
baglanti kablosu ile) aletlerle akii ile galisan aletleri
(akim sebekesine baglantisi olmayan aletler) kap-
samaktadir.

1) Galisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Galistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli el
aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galigirken gocuklari ve
baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagila-
cak olursa aletin kontrollinu
kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi
a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el
aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Be-
deniniz topraklandidi1 anda buyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli yerlerde
birakmayin. Suyun elekitrikli el aleti igine
sizmasi elektrik garpma tehlikesini ylkseltir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
simayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan ¢ekerek fisi gcikarmayin.
Kabloyu i1sidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya
dolasmis kablo elektrik garpma tehlikesini
yukseltir.

3)

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada galigir-
ken, mutlaka acik havada kullaniimaya
uygun uzatma kablosu kullanin. A¢ik ha-
vada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda ga-
ligtirlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi ko-
ruma salteri kullanin. Ariza akimi koruma
salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile iginizi makul bir tempo
ve yontemle yuritiin. Yorgunsaniz, aldi-
giniz haplarin, ilaglarin veya alkoliin etki-
sinde iseniz elektrikli el aleti kullanmayin.
Aleti kullanirken bir anki dikkatsizlik Gnemli
yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tird ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari,
koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhslikla gahistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali durumda oldu-
gundan emin olun. Elektrikli el aletini
parmagdiniz salter Gizerinde dururken
tasirsaniz ve alet agikken fisi prize
sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini galistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen pargalari iginde
bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Galisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman saglayin.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saglarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saglar veya takilar aletin
hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru kullanildigindan
emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltir.

f

-
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4) Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi
a) Aleti asiri 6lgede zorlamayin. Yaptiginiz
igse uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansli elektrikli el aleti ile,
belirlenen galisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli
el aleti tehlikelidir ve onariimahdir.

c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan
velveya akilyii gikarmadan once,
herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanhslhkla galismasini 6nler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
c¢ocuklarin ulagsamayacag: bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin.
Deneyimsiz kigiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz ola-
rak iglev gérmesini engelleyebilecek bir
durumun olup olmadigini, hareketli parga-
larin kusursuz olarak iglev goriip gérme-
diklerini ve sikigip sikismadiklarini,
pargalarin hasarli olup olmadigini kontrol
edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce
hasarh pargalan onartin. Birgok is kazasi
elektrikli el aletlerinin k6t bakimindan
kaynaklanir.

f) Kesiciuglari daima keskin ve temiz tutun.
Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli
kesme uglarinin malzeme iginde sikisma
tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet igin
ongoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz igi
dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin kullanilan alanin diginda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis
a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili perso-
nele ve orijinal yedek par¢a kullanma ko-
sulu ile onartin. Bu sayede aletin guivenligini
surekli hale getirirsiniz.

Alete 6zgu guvenlik talimati

Taslama, zimparalama, zimpara kagidi
ile zimparalama, tel firga ile galisma ve
kesici taglama igin uyarilar

» Bu elektrikli el aleti taglama makinesi,
zimpara makinesi, tel firca ve kesici taglama
olarak kullaniimak iizere gelistirilmistir.
Elekrikli el aleti ekinde bulunan biitiin
uyarilara, talimat hiikiimlerine, sekillere ve
verilere uyun. Asagidaki talimat hikumlerine
uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanma tehlikesi ortaya gikabilir.

» Bu elektrikli el aleti polisaj yapmaya uygun
degildir. Bu alet icin 6ngdriilmeyen uygulamalar
tehlikeli durumlarin ve yaralanmalarin ortaya
¢tkmasina neden olabilir.

» Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet
ongoriilmeyen ve tavsiye edilmeyen
aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari elektrikli
el aletinize takabiliyor olmaniz guvenli kullanimi
garanti etmez.

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi
en azindan elektrikli el aletinin tip etiketinde
belirtilen devir sayisi kadar olmalidir.
Musaade edilenden hizli dénen aksesuar
kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

» Kullanilan ucun dig ¢api ve kalinhigi elektrikli
el aletinizin dlgiilerine uymaldir. Olgiisii
uygun olmayan uglar yeteri derecede
kapatilamaz veya kontrol edilemez.

» Taslama diskleri, flanglar, zimpara tablalar
veya diger aksesuar elektrikli el aletinizin
taglama miline tam olarak uymalidir. Elektrikli
el aletinizin taglama miline tam olarak uymayan
uclar dizensiz déner, agsiri titresim yapar ve
aletin kontrolinin kaybedilmesine neden
olabilir.

» Hasarh uglar kullanmayin. Her kullanimdan
once taglama disklerinde catlak ve ¢izik olup
olmadigini, zimpara tablalarinda gizik ve
asinma olup olmadigini, tel fircalarda
gevseme veya kirik teller olup olmadigini
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya ug yere
diisecek olursa hasar goriip gérmediklerini
kontrol edin, gerekiyorsa hasar gérmemis
bagka bir ug kullanin. Kullanacaginiz ucu
kontrol edip taktiktan sonra ucun dénme
alani yakininda bulunan kigileri uzaklastirin
ve elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek
devir sayisinda g¢alistirin. Hasarli uglar gogu
zaman bu test siiresinde kirilir.

» Kisisel koruyucu donanim kullanin.
Yaptiginiz ise gore tam yiiz siperligi, gé6z
koruma donanimi veya koruyucu gozliik
kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve
malzeme pargaciklarina karsi koruma
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saglayan toz maskesi, koruyucu kulaklik,
koruyucu is eldivenleri veya 6zel is onliugli
kullanin. Gozler gesitli uygulamalarda etrafa
savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz veya
soluma maskesi ¢alisma sirasinda ortaya ¢ikan
tozlari filtre eder. Uzun sire yiksek gurilta
altinda caligirsaniz igsitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Baskalarinin calistiginiz yerden giivenli
uzaklkta olmasina dikkat edin. Calisma
alaniniza girmek zorunda olan herkes
koruyucu donanim kullanmalidir. Is
pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya
cikan pargaciklar etrafa savrularak calisma
alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir.

Calisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik
akimi ileten kablolara veya aletin kendi
sebeke kablosuna temas etme olasiligi varsa
elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten
kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin
metal pargalari da elektrik gerilimine maruz kalir
ve elektrik garpmasina neden olunur.

Sebeke baglanti kablosunu dénen uglardan
uzak tutun. Elektrikli el aletinin kontrolinu
kaybederseniz, sebeke baglanti kablosu
ayrilabilir veya ug tarafindan tutulabilir ve el veya
kollariniz dénmekte olan uca temas edebilir.

Ug tam olarak durmadan elektrikli el aletini
elinizden birakmayin. Dénmekte olan ug aleti
birakacagiz ylizeye temas edebilir ve elektrikli el
aletinin kontroliini kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini galisir durumda tagimayin.
Giysileriniz rastlanti sonucu donmekte olan ug
tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas
edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma
deliklerini diizenli olarak temizleyin. Motor
fani tozu gévdeye ceker ve metal tozunun asiri

birikimi elektrik carpma tehlikesini ortaya ¢ikarir.

Elektrikli el aletini yanici malzemenin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar bu
malzemeyi tutusturabilir.

Sivi sogutucu madde gerektiren uglari
kullanmayin. Suyun veya diger sivi sogutucu
maddenin kullanimi elektrik carpmasina neden
olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarilar
» Geri tepme, donmekte olan taglama diski,

zimpara tablasi, tel firga ve benzeri uglarin
takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan
ani tepkidir. Takilma ve blokaj donmekte olan
ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu gibi
durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden
ucun dénme yo6ninin tersine dogru savrulur.
Oernegin bir taglama diski is pargasi iginde
takilir veya bloke olursa, taglama diskinin igine

giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme
kuvvetinin ortaya ¢cikmasina neden olur. Bu
durumda taglama diski blokaj yerinden, diskin
doénme yoniine bagli olarak kullaniciya dogru
veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi
durumlarda taglama disklerinin kirilma olasiligi
da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis
veya hatali kullanimi sonucu ortaya ¢ikar. Geri
tepme kuvvetleri asagida aciklanan koruyucu
6nlemlerle énlenebilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz
ile ellerinizi geri tepme kuvvetlerini rahatca
karsilayabilecek duruma getirin. Alet
hizlanirken ortaya gikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini
optimal olgiide karsilayabilmek igin eger
varsa her zaman ek tutamagi kullanin.
Kullanici uygun énlemler alarak geri tepme ve
reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

» Elinizi higbir zaman dénen ucun yakinina
getirmeyin. Ug geri tepme sirasinda elinize
dogru hareket edebilir.

» Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el
aletinin hareket edebilecegi alandan uzak
tutun. Geri tepme kuvveti elektrikli el aletini
blokaj yerinden taglama diskinin dénme
yoénunun tersine dogru iter.

» Ozellikle késeleri, keskin kenarlari ve
benzerlerini iglerken dikkatli olun. Ucun is
pargasindan disar gitkmasini ve takilip
sikismasini 6nleyin. Dénmekte olan ug
koselerde, keskin kenarlarda galisirken
stkismaya egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina
veya geri tepmeye neden olur.

» Zincir veya disli testere bigagi kullanmayin.
Bu gibi uglar sik sik geri tepme kuvvetine veya
elektrikli el aletinin kontrolliinun kaybedilmesine
neden olur.

Taglama ve kesici taglama igin 6zel
uyarilar

» Daima taglama ucuunun tiiriine uygun
koruyucu kapak kullanin. Koruyucu kapak
elektrikli el aletine giivenli bigcimde takilmig
olmali ve en yiiksek giivenligi saglayacak
bigcimde ayarlanmis olmalidir. Taglama
ucunun miimkiin olan en kiigiik kismi agikta
kalmali ve kullaniciyi1 géstermelidir. Koruyucu
kapagin islevi kullaniciyi kirillan pargaciklardan
ve taglama ucu ile tesadufi temestan korumaktir.

» Sadece elektrikli el aletiniz igin miisaade
edilen taglama uglarini ve bu uglar igin
ongorilen koruyucu kapagi kullanin. Bu
elektrikli el aleti icin 6ngorilmeyen taglama
uclari yeterli 6lctide kapatiimazlar ve guivenli
degildirler.
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» Taslama ugclari sadece tavsiye edilen
uygulamalarda kullanilabilir. Ornegin: Bir
kesme diskinin kenari ile higbir zaman taglama
yapmayin. Kesici taslama diskleri uglari ile
malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uclara
yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

» Sectiginiz taglama diski i¢in daima hasar
gormemis dogru biiyiikliik ve bigimde germe
flansi kullanin. Uygun flanslar taslama
disklerini destekler ve kiriima tehlikesini dnlerler.
Kesici taglama diskleri igin 6ngérilen flanglar
diger uclara ait flanslardan farkl olabilir.

» Biiyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmig
taslama disklerini kullanmayin. Biyuk
elektrikli el aletlerinde kullanilan taglama diskleri
yuksek devirli kiiclik el aletlerinde kullaniimaya
elverigli degildirler ve kirilabilirler.

Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar

» Kesici taglama diskinin bloke olmamasini
saglayin veya bu diske yiiksek bastirma
kuvveti uygulamayin. Asiri derinlikte kesme
yapmayin. Kesici taglama ucuna agiri yiklenme
acllandirma yapilmasina veya blokaja neden
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.

» Doénmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve
arka alanina yaklagmayin. Kesici taglama
diskini is parcasindan digari ¢ikarirsaniz bir geri
tepme kuvveti olustugunda dénen disk size
dogru savrulabilir.

» Kesici taglama diski sikigsacak olursa veya
siz ige ara verirseniz elektrikli el aletini
kapatin ve disk tam olarak duruncaya kadar
aleti sakin bigimde tutun. Donmekte olan
kesici taglama diskini higbir zaman kesme
yerinden ¢ikarmayi denemeyin, aksi takdirde
geri tepme kuvveti olugabilir. Sikismanin
nedenini tespit edin ve giderin.

» Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu
siirece onu tekrar ¢aligtirmayin. Kesme igine
dikkatli bicimde devam etmeden 6nce kesme
diskinin en yiiksek devire ulagsmasini
bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, is
parcasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

» Kesici taglama diskinin sikigmasi sonucu
olusabilicek geri tepme kuvvetlerini dnlemek
icin biiyiik levha veya is pargalarini
destekleyin. Biylk is parcalari kendi agirliklari
ile bukulebilir. Buyuk is pargalari iki yandan
desteklenmelidir, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan.

» Duvarlar veya diger goriilmeyen alanlarin
oldugu yerlerde 6zellikle “cep kesmelerinde”
dikkatli olun. Malzeme icine dalan kesici
taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz
veya su borularina, elektrik kablolarina veya
diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Zimpara kagitlari ile galigsmaya ait 6zel
uyarilar

» Boyutlar yiiksek zimpara kagitlarini
kullanmayin, zimpara kagitlari igin ireticinin
verilerine uyun. Zimpara tablasindan disari
¢iIkinti yapan zimpara kagitlari yaralanmalara
neden olabilirler, blokaja neden olabilirler,
yirtilabilirler veya geri tepme kuvvetlerinin
olugsmasina neden olabilirler.

Tel firga ile galismaya ait 6zel uyarilar

» Tel firganin normal kullanim kosullarinda da
tellerini kaybettigini dikkate alin. Fazla
bastirma kuvveti uygulayarak telleri
zorlamayin. Kopan ve firlayan tel pargalari
rahatlikla giysi veya derinizden igeri girebilir.

» Koruyucu kapak kullanirken koruyucu
kapakla tel fircanin birbirine temas etmesini
onleyin. Tabla veya ¢anak bigimli firgalar
bastirma ve merkezkac kuvvetleri nedeniyle
caplarini buyutebilir.

Ek uyarilar

Koruyucu gozliik kullanin.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek
tizere uygun tarama cihazlari kullanin veya
mahalli ikmal sirketlerinden yardim alin.
Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve elektrik
garpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna
hasar vermek patlamalar ortaya gikarabilir. Bir
su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
garpmasina neden olabilir.

» Her zaman ¢aligma durumunuz igin
ongoriilen koruyucu donanim kullanin.
Calisma durumunuz igin uygun olmayan
koruyucu donanimlar taglama/zimparalama
ucunu yeteri 6l¢lide kapatamazlar.

» Taslarn islerken toz emme tertibati kullanin.
Kullandiginiz elektrikli siipiirge toz tozunun
emilmesine miisaadeli olmalidir. Bu
donanimlarin kullaniimasi toz
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltir.
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» Taslan keserken kilavuz kizak kullanin. Yan
taraftan yonlendirme olmazsa kesme diski
takilabilir ve geri tepme kuvvetinin olusmasina
neden olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica
tutun ve durus pozisyonunuzun giivenli
olmasina dikkat edin. Elekitrikli el aleti iki elle
daha guvenli kullanilir.

» Is pargasini emniyete alin. Bir germe tertibat
veya mengene ile sabitlenen is pargasi elle tut-
maya oranla daha guvenli tutulur.

» Bu aletle asbest iceren malzemeleri
islemeyin. Asbest kanserojen madde kabul
edilir.

» Caligsma sirasinda sagliga zararli, yanici veya
patlayici tozlarin gcikma olasiligi varsa gerekli
koruyucu énlemleri alin. Ornegin: Baz tozlar
kanserojen sayilir. Koruyucu toz maskesi takin
ve eger aletinize takilabiliyorsa bir toz/talas
emme tertibati baglayin.

» Calisma yerinizi daima temiz tutun. Malzeme
karigimlari 6zellikle tehlikelidir. Hafif metal
tozlar yanabilir veya patlayabilir.

» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullan-
mayin. Galigma sirasinda kablo hasar
gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu
hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat
hiikiimlerini okuyun. Agiklanan
uyarilara ve talimat hikimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Lutfen aletin resminin gérindiigu sayfayi agin ve bu
kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi
acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; su kullaniimadan metal ve tas
malzemede kesme, kazima ve firgalama isleri igin
gelistiriimistir.

Metaller kesilirken 6zel bir koruyucu kapak
(aksesuar) kullaniimalidir.

Tas malzeme kesilirken kilavuz kizakla birlikte 6zel
bir koruyucu kapak (aksesuar) kullaniimaldir.
Musaade edilen uglarla bu elektrikli el aleti zimpara
kagitlari ile zimpara yapmaya da uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralar grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

1 Koruyucu kapak boga alma kolu
Mil kilitteme digmesi
Ag¢mal/kapama salteri
Ek tutamak
Taslama mili
Taslama igin emici kapak*
Segmanli baglama flansi
Sert metal ganak disk*

9 Germe somunu
10 Hizli germe somunu SDS-clic *
11 Taslama igin koruyucu kapak
12 Kesme igin koruyucu kapak*
13 Taslama ve kesme diski*
14 El koruma pargasi*
15 Lastik zimpara tablasi*
16 Zimpara kagidi*
17 Yuvarlak bagli somun*
18 Canak firga*
19 Kilavuz kizakla kesme igin emici kapak *
20 Elmas kesme diski*

O NG hAWN

*$ekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.
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Teknik veriler

Taslama makinesi GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Uriin kodu 3601 H210.. 3601 H210.. 3601 H24 0..
Giris glicu w 1000 1000 1400
Cikis giict W 630 630 820
Bostaki devir sayisi dev/dak 11000 11000 11000
Maks. taslama diski ¢api mm 115 125 125
Taslama mili disi M 14 M 14 M 14
Yol alma (start) akimi sinirlamasi - - )
Sabit elektronik sistemi - - °
Agirigr EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 2,1 21 2,2
Koruma sinifi o/ [o]/11 Olm

Veriler [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri igin gegerlidir. Daha disuk gerilimlerde ve Ulkelere 6zg tiplerde bu veriler

degisebilir.

Litfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Uzerindeki Griin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

C€

Tek sorumlu olarak bu triiniin 89/336/AET,
98/37/AT hukimleri uyarinca EN 60745’e
uygunlugunu beyan ederiz.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /M iV ffw’é{.ﬁ

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Uygunluk beyani

Gurultii/Titregim bilgisi

Olgiim degerleri EN 60745’e gére tespit edilmistir.

Aletin A olarak deg@erlendirilen giiriilti seviyesi tipik
olarak sdyledir: Ses basinci seviyesi 91 dB(A); gUrdilti
emisyonu seviyesi 102 dB(A). Tolerans K=3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonln vektor toplami)
EN 60745e gore tespit edilmistir:
Ust yiizeye taslama (kazima): Titresim emisyon
degeri a,=8,5 m/s?, tolerans K=2,0 m/s2.
Zimpara kagidi ile zimparalama: Titresim emisyon
degeri a,=3,4 m/s?, tolerans K=2,0 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi
EN 60745teki normlara uygun bir
Olgme yontemi ile 6lgliimistir ve aletlerin
karsilastiriimasinda kullanilabilir.
Titresim seviyesi elektrikli el aletinin kullanim
kosullarina gére degisebilir ve bazi durumlarda bu
talimatta belirtilen degerlerin Gizerine cikabilir.
Eelektrikli el aleti dizenli olarak bu gibi durumlarda
kullanildigi takdirde titresimin kullaniciya bindirdigi
yuk gézden kacabalir.

Aciklama: Belirli bir galisma suresi iginde titregimin
kullaniciya bindirdigi ylikiin tam olarak tahmin
edilebilmesi igin, aletin kapali olup olmadidi veya
calismasina ragmen kullaniimadid sireler de
dikkate alinmalidir. Kullanilmadigi zamanlar alet
kapatildig takdirde butin calisma siresi icinde
titresimin kullaniciya bindirdigi yik 6nemli dlgtide
azaltilabilir.

Montaj

Koruyucu donanimlarin takilmasi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galisma
yapmadan once her defasinda fisi prizden
cekin.

Taslama icin koruyucu kapak

Koruyucu kapagi 11 sekle
uygun olarak mil boynuna
takin. Koruyucu kapaktaki
Uggen isaretler sanziman
basindaki isaretlere
uymalidir.

Koruyucu kapagi 11 bund
elektrikli el aleti flansina
oturacak bigimde bastirin ve
duyulur bigimde kavrama
yapincaya kadar cevirin.

Koruyucu kapagin 11
pozisyonunu yaptiginiz igin
gereklerine uyarlayin. Bunu
yapmak igin bosa alma
kolunu 1 yukari bastirin ve koruyucu kapagi 11
istediginiz pozisyona getirin.
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» Koruyucu kapagi 11 oyle ayarlayin ki,
kullaniciya dogru kivilcim gelmesin.

» Koruyucu kapak 11 sadece bosa alma koluna
1 basildiginda donebilmelidir! Aksi takdirde
elektrikli el aleti kullanilmamahidir ve miisteri
servisine bagvurulmahdir.

Aciklama: Koruyucu kapaktaki 11 kod tirnaklari
sadece elektrikli el aletine uygun bir koruyucu
kapagin takilabilmesini glivence altina alir.

Kesme igin koruyucu kapak

» Metalleri keserken daima koruyucu kapak 12
kullanin.

» Kilavuz kizakla tags malzemeyi keserken
daima emici kapak 19 kullanin.

Kesme i¢in koruyucu kapak 12 tasla icin kullanilan
koruyucu kapagin 11 Gzerine monte edilir.

Taslama icin emici kapak

Sert metal ¢ganak disklerle 8 veya lastik zimpara
tablasi 15 ve zimpara kagidi 16 ile boyalarin,
laklarin ve plastiklerin az toz ¢ikararak iglenmesi
icin emici kapag 6 kullanabilirsiniz. Emici kapak 6
metallerin islenmesine uygun degildir.

Emici kapagda 6 uygun bir Bosch Elektrikli supurge
baglanabilir.

Emici kapak 6 koruyucu kapak 11 gibi takilir. Tel
tarak degistirilebilir.
Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla
4 kullanin.

Ek tutamag 4 yaptiginiz ise gére sanziman basinin
sagina veya soluna vidalayin.

El koruma pargasi

» Lastik zimpara tablasi 15 veya ¢anak
firga/disk firgalyelpaze taslayici ile galismak
icin daima el koruma pargasini 14 takin.

El koruma pargasini 14 ek tutamakla 4 tespit edin.

Taslama uglarinin takilmasi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galisma
yapmadan once her defasinda figi prizden
cekin.

» Taslama ve kesme diskleri galigma sirasinda
cok isinir, bu nedenle bunlari sogumadan
tutmayin.

Taslama milini 5 ve takilacak bitin pargalari
temizleyin.

Taslama uglarini gevsetmek ve sikmak igin mil
kilitleme digmesine 2 basarak mili sabitleyin.

» Mil kilitleme diigmesini sadece taglama mili
dururken kullanin. Aksi takdirde elektrikli el
aleti hasar gorebilir.

Taglama ve kesme diskleri

Taslama uglarinin élgllerine dikkat edin. Delik gapi
baglama flangina uymalidir. Adapt6r veya
rediksiyon pargasi kullanmayin.

Elmas kesme diskleri kullanirken disk izerindeki
doénme yoni oku ile elektrikli el aletinin dénme
yoniinun (sanziman basindaki donme y6ni okuna
bakiniz) birbirine uymahdir.

Montaj isleminin sirasi grafik sayfasinda
gosterilmektedir.

Taslama ve kesme disklerini tespit etmek lizere
germe somununu 9 vidalayin ve iki pimli anahtarla
sikin “Hizli germe somunu” bolimine bakiniz.

» Ucu takip alet calistirmadan 6nce, ucun
kusursuz bigimde takilip takilmadigini ve
serbest olarak doniip donmedigini kontrol
edin. Ucun koruyucu kapaga veya diger
pargalara temas etmediginden emin olun.

Baglama flangina 7 merkezleme
bundu igin bir plastik parca
yerlestirilmistir. Segman yoksa
veya hasarli ise baglama flansi
7 (Urdn kodu 1 600 210 039),
takilmadan énce mutlaka
degistirilmelidir.

Yelpaze taglama ucu

» Lastik zimpara tablasi 15 veya ¢anak
firca/disk fircalyelpaze taslayici ile galigmak
icin daima el koruma pargasini 14 takin.

Ozel baglama flangini ({iriin kodu 2 605 703 028)
ve yelpaze taslayiciyi taglama miline 5 yelestirin.
Germe somununu 9 vidalayin ve iki pimli anahtarla
sikin.

Lastik zimpara tablasi

» Lastik zimpara tablasi 15 veya ¢canak
firca/disk firgalyelpaze taslayici ile galigmak
icin daima el koruma pargasini 14 takin.

Montaj isleminin sirasi grafik sayfasinda
gosterilmektedir.

Yuvarlak basgl somunu 17 vidalayin ve iki pimli
anahtarla sikin.

Canak firga/disk firga

» Lastik zimpara tablasi 15 veya ¢canak
firca/disk firgalyelpaze taglayici ile galigmak
icin daima el koruma pargasini 14 takin.

Montaj isleminin sirasi grafik sayfasinda
gosterilmektedir.

Canak firga/disk firga taglama miline dyle
vidalanabilmelidir ki, taglama mili disinin sonundaki
mil flansina sikica oturmalidir. Canak firgayi/disk
firgayi bir catal anahtarla sikin.
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Hizli germe somunu SDS-clic

Yardimci anahtar kullanmadan basit bigcimde
taslama ucu degistirmek icin germe somunu 9
yerine hizl germe somunu SDS-clic 10
kullanabilirsiniz.

» Hizli germe somunu 10 sadece taglama ve
kesme diskleri igin kullanilabilir.

Sadece kusursuz, hasar gérmemis hizli germe
somunu 10 kullanin.

Vidalarken hizli germe somununun 10 yazih
tarafinin taglama diskini géstermemesine dikkat
edin; ok endeks isaretini 21 gostermelidir.

Mili sabitlemek igin mil
kilitteme diigmesine 2
basin. Hizli germe
somununu sikmak igin
taslama diskini saat
hareket yoniinde
kuvvetlice gevirin.
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Usulline uygun olarak
tespit edilmis, hasarsiz
bir hizlr germe somununu
tirtilh halkay saat
hareket yonlnin tersine
cevirmek suretiyle
gevsetebilirsiniz.
Sikismis hizli germe
somununu higbir
zaman pense ile
gevsetmeyin, bunun
icin iki pimli anahtar kullanin. Iki pimli anahtari
sekilde gosterildigi gibi yerlestirin.

Miisaade edilen taglama uglan

Bu kullanim kilavuzunda anilan biitiin taslama
uclarini kullanabilirsiniz.

Kullanilan taglama uglarinin miisaade edilen devir
sayllari [dev/dak] veya gevre hizlari [m/sn]
asagidaki tabloda gorilen verilere uymalidir.

Bu nedenle tagslama ucu etiketinde belirtilen
miisaade edilen devir sayisina veya gevre hizina
dikkat edin.

maks % ()
[mm] [mm] 6;9
[dev/da | [m/sn
D b d K] ]
115 | 6 |22,2|11000 | 80
125 | 6 |[22,2|11000 | 80
115 _ _ | 11000 | 80
125 11000 | 80
|id
b:% 75 | 30 |M14| 11000 | 45
D |

Sanziman basinin ¢evrilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galigma
yapmadan 6nce her defasinda figi prizden
cekin.

Sanziman basini 90°
derecelik kademeler
halinde
gevirebilirsiniz. Bu
sayede

[ acmal/kapama salteri
ozel calisma
durumlarinda uygun
& bir konuma

N3 getirilebilir, drnegin
kilavuz kizak ve emici
kapakla 19 kesme
yaparken veya aleti
sol elinizle
kullanirken.

4 viday! tam olarak ¢ikarin. Sanziman basini
govdeden almadan yeni konuma dikkatli bigcimde
hareket ettirin. 4 viday tekrar sikin.
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isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230V ile igsaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de calistinlabilir.

Elektrikli el aleti, yeterli gli¢ rezervine veya yol alma
akimi guclendiricili ve uygun gerilim regulatorlt
olmayan tasinabilir akim Uretegleri (jeneratorler) ile
calistirilirken performans dismeleri veya tipik
olmayan start karakteristikleri gordlebilir.

Lutfen kullandiginiz jeneratorin uygunluguna
dikkat edin.

Ag¢mal/kapama

Elektrikli el aletini igletime almak igin
acma/kapama salterini 3 One itin.

Agma’kapama salterini 3 sabitlemek igin salteri 3
kilitteme yapincaya kadar asagi bastirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama
salterini 3 birakin veya kilitli durumda ise
agcma/kapama salterini 3 kisaca arkaya itin ve
birakin.

» Her kullanimdan 6nce taglama uglarini
kontrol edin. Taglama ucu kusursuz bigimde
takilmis olmali ve serbetce donebilmelidir.
Alete yiik bindirmeden en azindan
1 dakikalik bir deneme caligtirmasi yapin.
Hasar goérmiis, yuvarlakhgini kaybetmis veya
titresim yapan taglama uglarini kullanmayin.
Hasarli taglama uglari kirilabilir ve
yaralanmalara neden olabilirler.

Yol alma (start) akimi sinirlamasi (GWS 1400)
Elektronik yol alma akimi sinirlandirmasi start
aninda elektrikli el aletinin performansini
sinirlandirir ve 16 A’lik sigorta ile galisma olanagi
sadlar.

Sabit elektronik sistemi (GWS 1400)

Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve
yukte sabit tutar ve dlzenli bir galismaya olanak
sadlar.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Taslyici duvarlarda kesme yaparken dikkatli
olun, “Statike iliskin agiklamalar” boélimiine
bakin.

» Kendi agirhigi ile giivenli olarak durmayan is
pargalarini uygun bir tertibatla sikin.

» Elektrikli el aletini duracak ol¢iide
zorlamayin.

» Taglama ve kesme diskleri ¢galisma sirasinda
cok isinir, bu nedenle bunlari sogumadan
tutmayin.

Aciklama: Alet kullanim diginda iken sebeke fisini
prizden gekin. Sebeke fisi takili iken ve sebekede
akim varken elektrikli el aleti kapali durumda olsa
bile dustik bir akim tiiketir.

Kaziyici taglama

» Kesme disklerini hicbir zaman kaziyici
taglama igin kullanmayin.

30°—40° calisma agcisi ile kaziyici taglamada en iyi
sonucu alirsiniz. Elektrikli el aletini makul bir
bastirma kuvveti ile ileri geri hareket ettirin. Bu
sayede is pargasi ¢ok fazla iIsinmaz, rengini
degistirmez ve Uzerinden gizikler olusmaz.

Yelpaze taglama ucu

Yelpaze taglama ucu (aksesuar) ile i¢/dis bikey
yuzeyleri ve profilleri de isleyebilirsiniz.

Yelpaze taglama uglari geleneksel taslama
disklerine oranla daha uzun kullanim émriine
sahiptirler, ¢calisirken daha az gurulti ¢ikarirlar ve
daha az i1sinmaya neden olurlar.

Metallerin kesilmesi

» Metalleri keserken daima koruyucu kapak 12
kullanin.

Kesici taglama yaparken makul ve iglenen
malzemeye uygun bir bastirma kuvveti ve tempo ile
galisin. Kesici taglama ucu Ustline asir baski
uygulamayin, ucu agilandirmayin ve titrestirmeyin.

Serbest donUsteki kesici diskleri yandan bastirarak
frenlemeyin.

Elektrikli el aleti
daima dénme
yoénlnun tersine
yonlendirilmelidir.
Aksi takdirde alet
kontroldan ve
kesme hattindan
cikabilir.

Profil ve dortkdse
borulari keserken
Onceden kuglk bir
kesit olusturmanizda
yarar vardir.

Taslarin kesilmesi

» Kilavuz kizakla tas malzemeyi keserken
daima emici kapak 19 kullanin.

» Bu elektrikli el aleti sadece kuru kesme ve
kuru taglama iglerinde kullanilabilir.

Tas malzemeyi keserken elmas keske diski
kullanmanizi tavsiye ederiz. Kdselendirme yapmayi
onlemek igin kilavuz kizakla birlikte kullanimi
ongorilen emici kapagdi 19 kullanin.
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Aleti sadece toz emme donanimi ile birlikte kullanin
ve buna ek olarak bir toz maskesi takin.

Kullanacaginiz elektrik siipirgesi tag tozunun

emilmesine musaadeli olmalidir. Bosch bu iglere
uygun elektrik stipirgesi sunar.

Elekrikli el aletini
calistirin ve kilavuz
kizagin 6n kismini is
pargasi Uzerine
yerlestirin. Elektrikli
el aletini makul ve
islenen malzemeye
uygun bir bastirma
kuvveti ile hareket
ettirin.

Ozellikle sert malzemeler, érnegin cakil igerigi
yuksek beton kesilirken elmas kesme diski asiri
o6lgude isinabilir ve hasar goérebilir. EImas kesme
diski ile birlikte hareket eden kivilcim demeti bunu
belirgin élclide gosterir.

Bu gibi durumlarda galismaya ara verin ve elektrikli
el aletini kisa bir slire en ylksek devirde ve bosta
calistirarak diski sogutun.

is temposu belirgin 8lglide diiserse ve disk
cevresinde bir kivilcim demeti olugursa elmas
kesme diski kérelmis demektir. Kérelmis diski
asindirici bir malzeme iginde, 6rnegin kirecli kum
tasinda kisa siire galistirarak bileyebilirsiniz.

Statige iligskin aciklamalar

Taslyici duvarlarda yapilacak kesme igleri

DIN 1053 Kisim 1 hiikiimlerine veya ulkelerdeki
yoénetmeliklere baglidir.

Bu y6netmelik hikiimlerine mutlaka uyulmalidir.
Calismaya baslamadan 6nce smorumlu bir
statikerden, mimardan veya yetkili yap1 merciinden
yardim alin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galigma
yapmadan 6nce her defasinda figi prizden
cekin.

» lyi ve giivenli caligabilmek igin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

» Normal olmayan kosullarda metaller
islenirken aletin iginde iletken toz birikebilir.
Bundan aletin koruyucu izolasyonu etkilenir
ve kisitlanir. Bu gibi durumlarda sabit bir toz
emme tertibatinin kullanilmasi,
havalandirma araliklarinin sik sik basingh
hava ile temizlenmesi ve devreye bir hatali
akim koruma salterinin (FI) baglanmasi
tavsiye edilir.

Dikkatli bicimde yurutilen Uretim ve test
yéntemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri igin
yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parga siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Griin
kodunu belirtiniz.

Servis ve miisteri danismani

Daginik gérunus sekillerini ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismant: ... .. +90 (0)2 12/ 3 35 06 66
Musteri Servis Hattr: . . . .. +90 (0)2 12 /3 3507 52
Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lizere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Sadece AB iiyesi lilkeler igin:

Elektrikli el aletini evsel goplerin igine

atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik

aletlere iliskin 2002/96/AT sayili

Avrupa Birligi ydnetmeligi ve

bunlarin tek tek tlkelerin hukuklarina
uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrund
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir ydontemle tasfiye edilmek tizere
yeniden kazanim merkezlerine gdnderilmek
zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Ogdlne przepisy bezpie-
czenstwa dla
elektronarzedazi

; Nalezy przeczytaé
wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarze-
dzie" odnosi sig¢ do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzagdek w miejscu pracy lub nieoswietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyna
wypadkéw.

b) Nie nalezy pracowa¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzajg sie iskry,
ktoére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia zwroécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej
odlegtosci. Odwrécenie uwagi moze
spowodowac¢ utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé
do gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposob. Nie wolno uzywac
wtykoéw adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem
ochronnym. Niezmienione wtyczki i
pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia pragdem.

3)

d) Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do

innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za
przewéd, ani uzywaé przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez
wyciaga¢ wtyczki z gniazdka pociagajac
za przewod. Przewod nalezy chronié
przed wysokimi temperaturami, nalezy go
trzymaé z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem

pod gotym niebem, nalezy uzywacé¢
przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego réwniez do zastosowan
zewnetrznych. Uzycie wtasciwego
przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo oséb
a) Podczas pracy z elektronarzedziem

nalezy zachowa¢ ostroznosé, kazda
czynnos$¢ wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac
elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczonym
lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi
przy uzyciu elektronarzedzia moze stac sie
przyczyng powaznych urazéw ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie

ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego
— maski przeciwpytowej, obuwia z pode-
szwami przeciwposlizgowymi, kasku
ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w
zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem
wtyczki do gniazdka i/lub podtaczeniem
do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem
elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze
elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub
podtaczenie do pragdu witgczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyna
wypadkéw.
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d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia,
nalezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub
klucze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje
przy pracy i zachowanie réwnowagi. W
ten spos6b mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosié¢ luznego ubrania ani bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢é
z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wlosy moga
zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania
urzadzen odsysajacych i wychwytujacych
pyl, nalezy upewni¢ sie, ze sa one
podtaczone i beda prawidtiowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja
elektronarzedzi

a) Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia. Do
pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpiecznie;j.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia,
ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna
wtgczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana
osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z
gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten
Srodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wtgczeniu sie
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktore go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepiséw.
Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
elektronarzedzia sg niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja
elektronarzedzia. Nalezy kontrolowacg,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone w
taki sposéb, ktéry miatby wptyw na

prawidiowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia oddaé do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez
niewfasciwg konserwacje elektronarzedzi.

f) Nalezy stale dba¢ o ostros¢ i czystosc¢
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej
dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tngcego, jezeli jest ono starannie utrzymane.
Zadbane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywa¢ zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzgledni¢
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem
uzycie elektronarzedzia moze doprowadzic¢
do niebezpiecznych sytuacji.

5) Serwis
a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo
urzgdzenia zostanie zachowane.

Szczegoblne przepisy bez-
pieczenstwa dla urzadzenia

Wskazowki bezpieczenstwa

dotyczace szlifowania, szlifowania

papierem $ciernym, pracy z uzyciem

szczotek drucianych i przecinania

Sciernica

» Niniejsze elektronarzedzie moze by¢
stosowane jako szlifierka zwykla, szlifierka
do szlifowania papierem $ciernym, do
szlifowania szczotkami drucianymi i jako
urzadzenie do przecinania Sciernicowego.
Nalezy stosowa¢ sie do wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa, instrukciji,
opisoéw i danych, dostarczonych wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do
ponizszych zalecen moze stwarza¢
niebezpieczenstwo porazenia prgdem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata.

» Niniejsze elektronarzedzie nie moze byé
wykorzystywane do polerowania.
Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie
przyczyng zagrozen i obrazen.
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Nie nalezy uzywaé osprzetu, ktéry nie jest
przewidziany i polecany przez producenta
specijalnie do tego urzadzenia. Fakt, ze
osprzet daje sie zamontowaé do
elektronarzedzia, nie jest gwarantem
bezpiecznego uzycia.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa
stosowanego narzedzia roboczego nie moze
byé mniejsza niz podana na elektronarzedziu
maksymalna predkos¢ obrotowa. Narzedzie
robocze, obracajgce si¢ z szybsza niz
dopuszczalna predkoscia, moze sie ztamag, a
jego czesci odprysnaé.

Srednica zewnetrzna i grubo$é¢ narzedzia
roboczego musza odpowiadaé wymiarom
elektronarzedzia. Narzedzia robocze o
niewfasciwych wymiarach nie moga byé
wystarczajgco ostoniete lub kontrolowane.
Sciernice, podktadki, kotnierze, talerze
szlifierskie oraz inny osprzet musza
doktadnie pasowaé¢ do wrzeciona $ciernicy
elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie
pasujg doktadnie do wrzeciona $ciernicy ele-
ktronarzedzia, obracaja sie nieréwnomiernie,
bardzo mocno wibruja i moga spowodowaé
utrate kontroli nad elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywacé
uszkodzonych narzedzi roboczych. Przed
kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé¢
oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem
odpryskoéw i peknieé, talerze szlifierskie pod
katem peknieé, starcia lub silnego zuzycia,
szczotki druciane pod katem luznych lub
ztamanych drutéw. W razie upadku
elektronarzedzia lub narzedzia roboczego,
nalezy sprawdzié¢, czy nie ulegto ono
uszkodzeniu, lub uzyé¢ innego,
nieuszkodzonego narzedzia. Jesli narzedzie
zostato sprawdzone i umocowane,
elektronarzedzie nalezy witgczy¢é na minute
na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym
uwage, by osoba obstugujaca i osoby
postronne znajdujace si¢ w poblizu, znalazty
sie poza strefg obracajacego sie narzedzia.
Uszkodzone narzedzia famia sie najczesciej w
tym czasie probnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne. W zaleznosci od rodzaju pracy,
nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca
cata twarz, ochrone oczu lub okulary
ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢
maski przeciwpytowej, ochrony stuchu,
rekawic ochronnych lub specjalnego
fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego
materiatu. Nalezy chroni¢ oczy przed
unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,

powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych
musza filtrowaé powstajacy podczas pracy pyt.
Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres
czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne
znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od
strefy zasiegu elektronarzedzia. Kazdy, kto
znajduje sie w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywaé osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki
obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia
robocze mogg odpryskiwac i spowodowac
obrazenia réwniez poza bezposrednig strefg
zasiegu.

Podczas prac, przy ktoérych elektronarzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wiasny przewdd, nalezy je
trzymac¢ tylko za izolowana rekojesé. Pod
wptywem kontaktu z przewodami bedgcymi
pod napieciem, wszystkie cze$ci metalowe
elektronarzedzia znajda sie rowniez pod
napieciem i moga spowodowaé porazenie
pradem osoby obstugujacej.

Przewod sieciowy nalezy trzyma¢ z dala od
obracajacych sie narzedzi roboczych. W
przypadku utraty kontroli nad narzedziem,
przewdd sieciowy moze zostaé przeciety lub
wciggniety, a dton lub cata reka moga dostac
sie w obracajace sie narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odkiadaé elektronarzedzia
przed catkowitym zatrzymaniem sie narze-
dzia roboczego. Obracajgce sie narzedzie
moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig, na ktérg
jest odfozone, przez co mozna straci¢ kontrole
nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia,
znajdujacego sie w ruchu. Przypadkowy
kontakt ubrania z obracajgcym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciagniecie
i wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujace;j.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny
wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa
silnika wcigga kurz do obudowy, a duze
nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia w
poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry moga
spowodowacg ich zapton.

Nie nalezy uzywacé narzedzi, ktére wymagaja
ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie wody
lub innych ptynnych srodkéw chtodzacych
moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem.
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Odrzut i odpowiednie wskazéwki
bezpieczenstwa

» Odrzut jest nagtg reakcjag elektronarzedzia na

Szczegdlne wskazowki
bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania $ciernica

zablokowanie lub zawadzanie obracajgcego sie
narzedzia, takiego jak Sciernica, talerz
szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie
sie lub zablokowanie prowadzi do nagtego
zatrzymania sie obracajgcego sie narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie
zostanie przez to szarpniete w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Gdy, np. Sciernica zatnie sie lub zakleszczy w
obrabianym przedmiocie, zanurzona w
materiale krawedz Sciernicy, moze sie
zablokowa¢ i spowodowac jej wypadniecie lub
odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby
obstugujacej lub od niej) uzalezniony jest wtedy
od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu
zablokowania. Oprécz tego $ciernice mogg sie
réwniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub
btednego uzycia elektronarzedzia. Mozna go
unikng¢ przez zachowanie opisanych ponizej
odpowiednich $rodkoéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymagé, a
ciato i rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
zlagodzenie odrzutu. Jezeli w skitad
wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt
dodatkowy, nalezy go zawsze uzywaé, zeby
mie¢ jak najwieksza kontrole nad sitami
odrzutu lub momentem odwodzacym podczas
rozruchu. Osoba obstugujaca urzadzenie moze
opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu poprzez
zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu
obracajacych sie narzedzi roboczych.
Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

Nalezy trzymac¢ sie z dala od strefy zasiegu,
w ktorej poruszy sie elektronarzedzie
podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym do ruchu sciernicy w miejscu
zablokowania.

Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢
narozniki, ostre krawedzie itd. Nalezy
zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze
zostaty odbite lub by sie one zablokowaty.
Obracajace sie narzedzie robocze jest bardziej
podatne na zakleszczenie przy obrébce katow,
ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze

to stac sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywac brzeszczotéw do drewna
lub zebatych. Narzedzia robocze tego typu
czesto powodujag odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy zawsze uzywac ostony, ktoéra jest

przeznaczona dla uzywanego rodzaju
$ciernic. Ostona musi by¢ dobrze
przymocowana do elektronarzedzia, a jej
ustawienie musi gwarantowacé jak
najwigkszy stopien bezpieczenstwa.
Oznacza to, ze zwrécona do osoby
obstugujacej czesé sciernicy ma byé w jak
najwiekszym stopniu ostonieta. Ostona ma
ochrania¢ osobe obstugujaca przed odtamkami
i przypadkowym kontaktem ze $ciernica.

Nalezy uzywaé wylacznie Sciernicy
przeznaczonej dla danego elektronarzedzia i
ostony przeznaczonej dla danej Sciernicy.
Sciernice nie bedace oprzyrzagdowaniem
danego elektronarzedzia nie moga by¢
wystarczajaco ostoniete i nie sg wystarczajgco
bezpieczne.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla
nich przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy
szlifowaé boczng powierzchnig Sciernicy
tarczowej do cigcia. Tarczowe Sciernice tngce
przeznaczone sg do usuwania materiatu
krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te
$ciernice moze je ztamad.

Do wybranej Sciernicy nalezy uzywac
zawsze nieuszkodzonych kotnierzy
mocujacych o prawidtowej wielkosci i
ksztatcie. Odpowiednie kotnierze podpierajg
$ciernice i zmniejszajg tym samym
niebezpieczenstwo jej ztamania sig. Kotnierze
do Sciernic thgcych moga rézni¢ sie od
kotnierzy przeznaczonych do innych Sciernic.
Nie nalezy uzywa¢ zuzytych $ciernic z
wiekszych elektronarzedzi. Sciernice do
wiekszych elektronarzedzi nie sg
zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw,
ktéra jest charakterystykg mniejszych
elektronarzedzi i moga sie dlatego ztamac.

Dodatkowe szczegdbine wskazéwki

bezpieczenstwa dla przecinania

Sciernica

» Nalezy unikaé¢ zablokowania sie tarczy
tnacej lub za duzego nacisku. Nie nalezy
przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cig¢.
Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza jej
obciazenie i jej sktonno$¢ do zakleszczenia sie
lub zablokowania i tym samym mozliwo$¢
odrzutu lub ztamania sie tarczy.
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Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajaca
sie tarcza tnaca. Przesuwanie tarczy tnacej w
obrabianym przedmiocie w kierunku od siebie,
moze spowodowac, iz w razie odrzutu,
elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajgca
sie tarczg bezposrednio w kierunku
uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej
lub przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy
wylaczyé i odczekaé, az tarcza catkowicie
sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowacé
wyciagaé poruszajacej sie jeszcze tarczy z
miejsca ciecia, gdyz moze to wywotaé
odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne
zakleszczenia sie.

Nie wigcza¢ ponownie elektronarzedzia,
dopoki znajduje sie ono w materiale. Przed
kontynuacja ciecia, tarcza tnaca powinna
osiagnaé swoja petna predkosé obrotowa. W
przeciwnym wypadku $ciernica moze sig
zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu
obrabianego lub spowodowac¢ odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed
obrébka podeprzeé, aby zmniejszy¢ ryzyko
odrzutu, spowodowanego przez zakleszczo-
na tarcze. Duze przedmioty moga sie ugiaé
pod ciezarem wtasnym. Obrabiany przedmiot
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w
poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.
Zachowac szczegolna ostroznos¢ przy
wycinaniu otworéw w $cianach lub
operowaniu w innych niewidocznych
obszarach. Wgtebiajgca sie w materiat tarcza
tngca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe,
wodociggowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Szczegdine wskazowki
bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem
szczotek drucianych

» Nalezy wziaé pod uwage, ze nawet przy
normalnym uzytkowaniu dochodzi do utraty
kawateczkéw druta przez szczotke. Nie
nalezy przeciazaé¢ drutéw przez zbyt silny
nacisk. Unoszace sie w powietrzu kawatki
drutéw moga z tatwoscia przebi¢ sig przez
cienkie ubranie i/lub skoére.

» Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy
zapobiec kontaktowi szczotki z ostona.
Srednica szczotek do talerzy i garnkéw moze
sie zwiekszy¢ przez site nacisku i sity
odsrodkowe.

Dodatkowe wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy stosowac okulary ochronne.

» Nalezy uzywaé¢ odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji
ukrytych przewodéw zasilajacych lub
poprosi¢é o pomoc zaktady miejskie. Kontakt
z przewodami znajdujgcymi sie pod napigciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu
wodociggowego powoduje szkody rzeczowe
lub moze spowodowac¢ porazenie elektryczne.

» Nalezy zawsze stosowaé elementy
zabezpieczajace, odpowiednie dla danego

Szczegdline wskazowki

bezpieczenstwa dla szlifowania

papierem $ciernym

» Nie nalezy stosowacé zbyt wielkich arkuszy
papieru sciernego. Przy wyborze wielkosci
papieru $ciernego, nalezy kierowa¢ sie
zaleceniami producenta. Wystajacy poza
ptyte szlifierska papier $cierny moze
spowodowacé obrazenia, a takze doprowadzi¢
do zablokowania lub rozdarcia papieru lub do
odrzutu.

rodzaju zastosowania elektronarzedzia.
Elementy zabezpieczajace, ktére nie zostaty
przewidziane dla danego rodzaju zastosowania
nie ostaniajg $ciernicy w wystarczajacy sposéb.
Przy obrébce kamienia nalezy zastosowaé
odsysanie pytu. Odkurzacz musi by¢
dostosowany do odsysania pyiu
kamiennego. Uzycie tych urzgdzen zmniejsza
zagrozenie pytem.

Do cigcia kamienia nalezy uzy¢ prowadnicy
saneczkowej. Bez prowadnicy bocznej tarcza
tngca moze sie zakleszczyc¢ i spowodowaé
odrzut.

Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewnié
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.
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» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest
bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego
azbest. Azbest jest rakotworczy.

» Jezeli podczas pracy elektronarzedzia
powstaja szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne
lub wybuchowe pyly, nalezy zastosowacé
odpowiednie srodki ochronne. Na przyktad
niektére pyty sg rakotwoércze. Zaleca sie
uzywanie maski przeciwpytowej, a po
zakonczeniu pracy odsysanie pytu i widréow.

» Miejsce pracy nalezy utrzymywacé w czysto-
$ci. Mieszanki materiatéw sg szczegodlnie
niebezpieczne. Pyt z metalu lekkiego moze sie
zapali¢ lub wybuchnagé.

» Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykaé¢
uszkodzonego przewodu; w przypadku
uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
Uszkodzone przewody podwyzszajg ryzyko
porazenia pradem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wska-
z6wki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozong podczas czy-
tania instrukcji obstugi.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Elektronarzedzie przewidziane jest do ciecia,
Scierania i obrabiania za pomocg szczotek
materiatdw metalowych i kamiennych bez uzycia
wody.

Do ciecia metalu nalezy uzy¢ specjalnej pokrywy
ochronnej (pokrywa ochronna do ciecia — do
nabycia jako wyposazenie dodatkowe).

Do ciecia kamienia nalezy uzy¢ specjalnej pokrywy
odsysajacej z prowadnicg saneczkowg (pokrywa
odsysajaca do ciecia — do nabycia jako
wyposazenie dodatkowe).

Przy zastosowaniu przewidzianych do tego celu
narzedzi szlifierskich, elektronarzedzie mozna uzy¢
do szlifowania papierem $ciernym.

Przedstawione graficznie
komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponen-
téw odnosi sie do schematu elektronarzedzia na
stronach graficznych.

1 Dzwignia zwalniajgca blokade ostony
Przycisk blokady wrzeciona
Wiacznik/wytgcznik
Uchwyt dodatkowy
Wrzeciono szlifierki
Pokrywa odsysajgca do szlifowania*
Kotnierz wrzeciona z uszczelkg
Tarcza garnkowa z nasypem z weglika
spiekanego™

9 Nakretka mocujaca
10 Szybkozaciskowa $ruba mocujaca SDS-clie
11 Pokrywa ochronna do szlifowania
12 Pokrywa ochronna do ciecia*

13 Tarcza szlifierska/tarcza tngca*

14 Ostona reki*

15 Gumowa tarcza szlifierska*

16 Papier $cierny*

17 Nakretka tarczy gumowej (okragta)*
18 Szczotka garnkowa™

19 Pokrywa odsysajgca do ciecia, z prowadnica
saneczkowg *

20 Diamentowa tarcza tngca*

O~NOOGBAON

*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
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Dane techniczne

Szlifierka katowa GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Numer katalogowy 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Znamionowa moc pobierania w 1000 1000 1400
Moc wyjsciowa W 630 630 820
Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia  min™ 11000 11000 11000
maks. srednica tarczy szlifierskiej mm 115 125 125
Gwint wrzeciona M 14 M 14 M 14
Ogranicznik pradu rozruchowego = = o
Elektronika ,,Constant” - - )
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Klasa ochrony o/ o)/ [o)/11
Dane wazne s3a dla napiecia znamionowego [U] 230/240 V. Przy nizszych napieciach i przy wykonaniach szczegdinych
dla réznych krajéw dane moga sie réznic.
Nalezy ;wrgpa_(; uwage na numer katalogowy nabytego elektronarzedzia na tabliczce znamionowej. Nazwy handlowe
moga sie roznic.

Deklaracja zgodnosci

C€

Oswiadczamy niniejszym z petng odpowiedzial-
noscia, ze produkt ten zgodny jest z nastepujgcymi
normami lub dokumentami normatywnymi:

EN 60745 zgodnie z postanowieniami wytycznych
89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%% SV féfw’éf{.m
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Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartos$ci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: poziom
cisnienia akustycznego 91 dB(A); poziom mocy
akustycznej 102 dB(A). Niepewnos$¢ pomiaru
K=3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) okreslone zgodnie z normg EN 60745:
Szlifowanie powierzchniowe (Scieranie): Warto$é
emisji drgan a,=8,5 m/s?, Btad pomiaru

K=2,0 m/s?.

Szlifowanie papierem sciernym: Warto$¢ emisji
drgan a,=3,4 m/s?, Btad pomiaru K=2,0 m/s?.

Pod_any w ninliejszej instrukciji
poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745
procedurg pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzgdzen.
Poziom drgan bedzie sie zmienia¢ w zaleznosci od
rodzaju zastosowania elektronarzedzia i w niekto-
rych wypadkach moze przekracza¢ wartosci
podane w niniejszych wskazoéwkach. kaczna
ekspozycja na drgania bedaca wynikiem czestego
korzystania z narzedzia w ten sposéb, moze by¢
wieksza niz warto$ci podane w niniejszej instrukcji.
Wskazéwka: Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na
drgania podczas okreslonego wymiaru czasu
pracy, trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy
urzadzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtgczone, ale nie uzywane do pracy. W ten sposob
taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie
nizsza niz w przypadku ciagtego uzytkowania
urzadzenia.
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Montaz

Montaz urzadzen zabezpieczajacych

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gnia-
zda.

Pokrywa ochronna (ostona) do szlifowania
Natozy¢ ostone 11 na
Wrzeciono w sposob
ukazany narysunku. Pozycja
znacznikéw trojkatnych na
ostonie musi by¢ zgodna z
pozycja znacznikéw na
gtowicy.

Docisng¢ ostone 11 na
wrzecionie tak, by kotnierz
ostony nasunat sie na
kotnierz elektronarzedzia i
przekreci¢ ostone az do
styszalnego zaskoczenia
zapadki.

Pozycja ostony 11 powinna by¢ dopasowana do

rodzaju obrébki. Po przesunieciu dzwigni 1 do

gory, mozna przekreci¢ ostone 11, ustawiajac ja w

pozadanej pozycji.

» Ostone 11 nalezy ustawié¢ w taki sposéb, aby
zapewni¢ osobie obstugujacej ochrone
przed padajacymi iskrami.

» Ostona 11 powinna dawac¢ sie obrécic tylko
po odblokowaniu dzwigni 1! Jezeli ostona
porusza si¢ przy zablokowanej dzwigni, nie
wolno w zadnym wypadku uzywac
elektronarzedzia - nalezy je odda¢ do
naprawy w punkcie serwisowym.

Wskazéwka: Wystepy (zeby) ustalajace,
znajdujace sie na ostonie 11 uniemozliwiaja
zamontowanie ostony, ktéra nie pasuje do danego
elektronarzedzia.

Pokrywa ochronna (ostona) do ciecia

» Do ciecia metalu nalezy zawsze stosowaé
pokrywe ochronna 12.

» Do ciecia kamienia nalezy zawsze stosowaé
pokrywe odsysajaca z prowadnica
saneczkowa 19.

Pokrywe ochronna do ciecia 12 montuje sie w taki

sam sposéb, jak pokrywe ochronng do szlifowania

11.

Pokrywa odsysajaca do szlifowania

Do bezpytowego szlifowania farb, lakieréw i
tworzyw sztucznych, przy uzyciu tarczy garnkowe;j
pokrytej weglikami spiekanymi 8 lub gumowego
talerza szlifierskiego 15 z papierem sciernym, 16
mozna zastosowaé pokrywe ssaca 6. Pokrywa
ssgca 6 nie nadaje sie do obrobki metalu.

Do pokrywy ssacej 6 mozna podtaczy¢ odpowiedni
odkurzacz firmy Bosch.

Montaz pokrywy ssgcej 6 odbywa sie tak samo jak
montaz ostony tarczy 11. Wieniec szczotkowy jest
wymienny.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwy-
tem dodatkowym 4.

Uchwyt dodatkowy 4 nalezy zamocowac¢ — w
zaleznosci od rodzaju pracy — po prawe;j lub lewej
stronie gtowicy elektronarzedzia.

Ostona reki

» Przed rozpoczeciem obrobki gumowa tarcza
szlifierska 15 lub szczotka garnkowa/
szczotka tarczowa/sciernica wachlarzowa,
nalezy zawsze zamontowac ostone reki 14.

Ostone reki 14 mocuje sie za pomoca uchwytu
dodatkowego 4.

Montaz narzedzi szlifierskich

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gnia-
zda.

» Tarcze szlifierskie i thace ulegajg podczas
pracy silnemu nagrzaniu. Przed ich
dotknieciem nalezy odczekacé, az sie
ochtodza.

Wrzeciono szlifierki 5 i wszystkie czesci, ktére maja
zosta¢ zamontowane, nalezy oczyscic.

Do mocowania i do zwalniania narzedzi
szlifierskich uzywa sie przycisku blokady 2,
unieruchomiajgcego wrzeciono szlifierki.

» Przycisk blokady mozna uruchamia¢ jedynie
wtedy, gdy wrzeciono szlifierki jest
catkowicie nieruchome. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia
elektronarzedzia.

Tarcza szlifierska/tarcza tnaca

Nalezy wzia¢ pod uwage wymiary narzedzi
szlifierskich. Srednica otworu narzedzia musi
pasowac do kotnierza mocujgcego. Nie nalezy
stosowac zadnych adapterow, ztgczek ani zwezek.
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Uzywajac diamentowych tarcz tnacych, nalezy
zwroéci¢ uwage, by strzatka wskazujgca kierunek,
umieszczona nha tarczy odpowiadata kierunkowi
obrotéw elektronarzedzia (por. strzatke
wskazujaca kierunek obrotu, umieszczong na
gtowicy elektronarzedzia).

Kolejnos¢ montazu ukazana jest na stronach
graficznych.

Aby zamontowac tarcze szlifierskg lub tnaca, nalezy
odkreci¢ nakretke mocujaca 9, a nastgpnie
zamocowacg jg za pomoca klucza dwutrzpieniowego,
zob. rozdziat ,Nakretka szybkomocujaca“.

» Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a
przed uruchomieniem szlifierki nalezy
sprawdzié, czy narzedzie szlifierskie jest
wiasciwie zamocowane i czy moze sie
swobodnie obracaé¢. Upewni¢ sieg, czy
narzedzie szlifierskie nie zahacza o pokrywe

ochronna lub o inny element elektronarzedzia.

W kotnierzu oporowym 7
znajduje sie plastikowa
uszczelka (o-ring). Jezeli
uszczelka ta nie znajduje sie
na swoim miejscu, lub jest
uszkodzona, nalezy jg
koniecznie — jeszcze przed
montazem Kotnierza 7 -
wymienic¢ lub wstawi¢ nowa
(nr kat. 1 600 210 039).

Sciernica wachlarzowa

» Przedrozpoczeciem obrobki gumowa tarcza
szlifierska 15 lub szczotka garnkowa/
szczotka tarczowa/sciernica wachlarzowa,
nalezy zawsze zamontowac ostone reki 14.

Nasadzi¢ specjalny kotnierz mocujacy (nr kat.

2 605 703 028) i Sciernice wachlarzowa na
wrzeciono szlifierki 5. Nasadzi¢ nakretke mocujaca
9 i dokreci¢ jg kluczem dwutrzpieniowym.

Tarcza gumowa

» Przed rozpoczeciem obrobki gumowa tarcza
szlifierska 15 lub szczotka garnkowa/
szczotka tarczowa/sciernica wachlarzowa,
nalezy zawsze zamontowa¢ ostone reki 14.

Kolejnos¢ montazu ukazana jest na stronach
graficznych.

Natozy¢ nakretke okragta 17 i dokreci¢ ja kluczem
dwutrzpieniowym.

Szczotka garnkowa/Szczotka tarczowa

» Przedrozpoczeciem obrébki gumowa tarcza
szlifierska 15 lub szczotka garnkowa/
szczotka tarczowa/$ciernica wachlarzowa,
nalezy zawsze zamontowac ostone reki 14.

Kolejno$¢ montazu ukazana jest na stronach
graficznych.

Szczotke garnkowa/szczotke tarczowg nalezy
nasung¢ na wrzeciono szlifierki tak gteboko, by
4cisle przylegata do kotnierza znajdujacego sie na
koncu wrzeciona. Szczotke garnkowa/tarczowg
nalezy dokreci¢ kluczem widetkowym.

Nakretka szybkomocujgca SDS-clie

Aby uprosci¢ montaz narzedzi szlifierskich i
wyelimnowaé stosowanie dodatkowych narzedzi
(kluczy), mozna zamiast zwyktej nakretki mocujacej
9 zastosowaé nakretke szybkomocujaca 10.

» Nakretke szybkomocujaca 10 wolno

stosowa¢ tylko do mocowania tarcz
szlifierskich i thacych.

Stosowana nakretka szybkomocujaca 10 musi
by¢ w nienagannym stanie technicznym.

W czasie montazu nalezy zwréci¢ uwage, by ta
strona nakretki szybkomocujacej 10, na ktérej
znajduje sie napis nie byta skierowana w strone
tarczy szlifierskiej; strzatka musi pokrywaé sie
ze wskaznikiem 21.

Ustali¢ potozenie
wrzeciona za pomoca
przycisku blokady 2.
Nakretke
szybkomocujaca
dociagna¢, mocno
przekrecajgc tarcze
szlifierska w kierunku
zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

Prawidtowo
zamocowana,
nieuszkodzona nakretka
mocujgca pozwala sie
tatwo poluzowac reka,
poprzez obracanie
pierscieniem
radetkowym w kierunku
przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.
Mocno dokreconej
nakretki nie zwalnia¢ nigdy za pomoca
szczypiec lub kombinerek. Stosowaé¢ wylacznie
klucz dwutrzpieniowy. Klucz nasadzac, jak
pokazano na rysunku.

Wymagania dotyczace narzedzi
szlifierskich
Stosowaé mozna wszystkie narzedzia robocze,

ktére zostaty wymienione w niniejszej instrukcji
obstugi.
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Dopuszczalna predko$é obrotowa [min™] wzgl.
obwodowa [m/s] uzywanych narzedzi roboczych
musi co najmniej odpowiada¢ warto$ciom
podanym w ponizszej tabeli.

Nalezy dlatego zwrdci¢ uwage na dopuszczalng
predkos¢ obrotowa wzgl. obwodowa, podang
na etykiecie narzedzia szlifierskiego.

maks. % ()
[mm] [mm] 6;9

D b d | [min] | [m/s]

115 6 |22,2|11000| 80

125 6 |22,2|11000| 80

115 _ _ | 11000 | 80

125 11000 | 80
||d

b:% 75 30 |[M14| 11000 | 45
D |

Przestawianie glowicy przektadniowej

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gnia-
zda.

Gtowica przektadni
obracana jest w
czterech skokach (co
90°). Pozwala to na

ustawienie
[ wigcznika/wytacznik
a w wygodniejszej
pozycji roboczej w
< & przypadku

= specyficznych

zastosowan, np.
podczas ciecia przy
uzyciu pokrywy
odsysajacej z
prowadnicg
saneczkowg 19/stolika thgcego, a takze dla oséb
leworecznych.
Wykreci¢ i wyjaé wszystkie 4 $ruby. Ostroznie
ustawic gtowice w wybranej pozyciji, nie
wyciagajac jej przy tym z obudowy. Dokreci¢
ponownie wszystkie 4 Sruby.

Praca

Uruchomienie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napigcie sieci!
Napiecie zrédia pradu musi zgadza¢ sie z
danymi na tabliczce znamionowej elektrona-
rzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé réowniez do sieci 220 V.

W przypadku eksploatacji elektronarzedzia za
pomoca przenos$nych generatorow
pradotwaérczych, nie dysponujacych
wystarczajgcymi rezerwami mocy, wzglednie
wilasciwg regulacja napiecia ze zwigkszeniem
pradu rozruchowego, moze doj$¢ do zmniejszenia
wydajnosci obrébki lub do nietypowych zachowan
przy wtaczaniu.

Prosze zwrécié uwage na przydatno$é
zastosowanego generatora pradotwérczego.

Wiaczanie/wytaczanie
Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy przesunac
wigcznik/wytacznik 3 do przodu.

W celu unieruchomienia wiacznika/wytgcznika 3,
nalezy wcisna¢ jego wtacznika/wytacznika 3
przednig czes$¢, az do zaskoczenia zapadki.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolnic¢
wiacznik/wytacznik 3, lub — jezeli
wigcznik/wytacznik 3 jest zablokowany — nacisnag¢
go krétko z tytu, a nastepnie zwolnié.

» Narzedzia szlifierskie nalezy skontrolowaé
przed uzyciem. Narzedzie szlifierskie musi
byé prawidtowo zamontowane i musi sie
swobodnie obracaé. W ramach testu
uruchomi¢ elektronarzedzie bez obciazenia
na co najmniej jedna minute. Nie stosowaé
uszkodzonych lub wibrujacych narzedzi
szlifierskich. Narzedzia szlifierskie musza
mie¢ okragly ksztalt. Uszkodzone narzedzia
szlifierskie moga pekngé i spowodowacd
obrazenia.

Ogranicznik pradu rozruchowego (GWS 1400)
Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego
ogranicza wielko$¢ prady podczas wiaczania
elektronarzedzia i umozliwia eksploatacje z
bezpiecznikiem 16 A.

System ,,Constant Electronik® (GWS 1400)
System Constant Electronic utrzymuje statg
predkos¢ frezowania niezaleznie od obcigzenia i
gwarantuje utrzymujacg sie na tym samym
poziomie wydajnos¢ robocza.
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Wskazowki dotyczace pracy

» Zachowaé ostroznos¢ przy wykonywaniu
szczelin w scianach nosnych, zob. akapit
»Wskazoéwki dotyczace statyki*.

» Jezeli ciezar wiasny przedmiotu
obrabianego nie gwarantuje stabilnej
pozyciji, nalezy go zamocowaé.

» Unikac¢ sytuacji, w ktorych elektronarzedzie
mogtoby zosta¢ - przez zbyt silne jego
obcigzenie elektronarzedzia -
automatycznie wytaczone.

» Tarcze szlifierskie i tngce ulegaja podczas
pracy silnemu nagrzaniu. Przed ich
dotknieciem nalezy odczekaé, az sie
ochtodza.

Wskazoéwka: Nieuzywane elektronarzedzie nalezy
odtaczy¢ od pradu, wyjmujac wtyczke z gniazda.
Nawet wytgczone elektronarzedzie wykazuje
niewielkie zuzycie pradu, jezeli wtyczka tkwi w
gniezdzie sieciowym.

Szlifowanie zgrubne

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac¢ tarcz
tnacych do szlifowania zgrubnego.

Najlepsze efekty przy szlifowaniu zgrubnym osigga
sie prowadzac tarcze $cierng pod katem 30° do
40° w stosunku do obrabianej powierzchni.
Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ z lekkim
dociskiem. Dzigki temu materiat obrabiany nie
rozgrzeje sie za bardzo i nie dojdzie do powstania
w nim rowkéw.

Sciernica wachlarzowa

Za pomoca Sciernicy wachlarzowej (osprzet)
mozliwa jest obrobka powierzchni tukowych i
profili.

W poréwnaniu do $ciernic tradycyjnych, Sciernice
wachlarzowe charakteryzuja sie wielokrotnie
dtuzszg zywotnoscig, wyraznie zmniejszonym po-
ziomem szumow i nizszymi temperaturami
szlifowania.

Ciecie metalu

» Do ciecia metalu nalezy zawsze stosowaé
pokrywe ochronna 12.

Podczas przecinania nalezy zwréci¢ uwage na
réwnomierny posuw, dopasowany do wtasciwosci
obrabianego materiatu. Nie nalezy wywieraé
nacisku na tarcze tnaca, przechyla¢
elektronarzedzia ani wykonywacé nim ruchéw
oscylacyjnych.

Nie wolno wyhamowywac¢ biegu tarczy poprzez
boczny nacisk.

Elektronarzedzie
nalezy zawsze
prowadzi¢
przeciwbieznie do
kierunku obrotow
tarczy. W
przeciwnym
wypadku istnieje
ryzyko, ze wyskoczy
ono z nacigcia w
sposéb
niekontrolowany.

W przypadku cigcia
profili i rur czworokatnych, zaleca sie zaczac¢ prace
od najmniejszego przekroju.

Ciecie kamienia

» Do ciecia kamienia nalezy zawsze stosowa¢
pokrywe odsysajaca z prowadnica
saneczkowa 19.

» Elektronarzedzie przeznaczone jest
wyltacznie do ciecia i szlifowania na sucho.

Do ciecia kamienia najwtasciwsze sg sg tarcze
diamentowe. Aby zapobiec przechyleniu
elektronarzedzia nalezy zastosowac¢ pokrywe
odsysajgcg do ciecia z prowadnicg saneczkowg
19.

Elektronarzedzie moze by¢ stosowane tylko z
systemem odsysania pytéw. Oprécz tego nalezy
stosowac maske przeciwpytowa.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do odsysania
pytu kamiennego. Firma Bosch oferuje
odpowiednie do tego rodzaju zastosowan
odkurzacze.

| Wtaczy¢
elektronarzedzie i
przytozy¢ przednig
czes¢ prowadnicy
do cietego elementu.
Pracowac z
réwnomiernym,
optymalnie
dopasowanym do
danego typu
materiatu posuwem.

Przy cieciu szczegdlnie twardych materiatow, np.
betonu z duzg zawartos$cig krzemu, moze dojs¢ do
przegrzania, a tym samym uszkodzenia tarczy
diamentowej. Snop iskier otaczajgcy diamentowa
tarcze jest objawem przegrzania.

Nalezy wtedy natychmiast przerwacé ciecie i
ochtodzi¢ tarcze, wiaczajac elektronarzedzie z
najwyzszg predkoscia obrotowg, bez obcigzenia.
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Wyraznie zmniejszajaca sie wydajnos$¢ i wieniec
iskier na tarczy, to oznaki stepienia diamentowe;j
tarczy tnacej. Mozna jg naostrzy¢, dokonujac
krétkich cie¢ w materiale Scieralnym (np.
piaskowcu).

Wskazoéwki dotyczace statyki

Wykonywanie szczelin w $cianach no$nych
podlega normie DIN 1053, cz. 1 lub ustaleniom
specyficznym dla danego kraju.

Przepisy te musza by¢ koniecznie przestrzegane.
Przed rozpoczeciem prac nalezy skonsultowaé sie
z odpowiedzialnym za budynek statykiem,
architektem lub kierownictwem budowy.

Konserwacija i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gnia-
zda.

» Aby zapewnié¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywacé w czystosci.

» W ekstremalnych warunkach pracy, w
Srodku narzedzia osadzi¢ moze sie przy
obrabianiu metali przewodzacy pyt. Izolacja
ochronna elektronarzedzia moze zostaé
uszkodzona. W takich przypadkach zaleca
sie uzycie stacjonarnego urzadzenia
odsysajacego, czeste wydmuchiwanie
szczelin wentylacyjnych i podiaczenie przez
wytacznik ochronny (Fl).

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronne;j
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany
serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektronarze-
dzia zgodnie z danymi na tabliczce znamionowe;.

Serwis i porady dla klientéw

Rysunki w roztozeniu na czesci i informacje
dotyczace czesci zamiennych znajdziecie Panstwo
pod adresem:

www.bosch-pt.com

Serwis Elektronarzedzi Bosch
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

© +48 (0)22 / 715 44-56
© +48 (0)22 / 715 44-60
Fax ............ .. ..., +48 (0)22 / 715 44-41

E-Mail: BSC@pl.bosch.com

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
podda¢ utylizacji zgodnie z obowigzujacymi zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Tylko dla paninstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac elektronarzedzi

do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejska wytyczng

2002/96/EG o starych, zuzytych

narzedziach elektrycznych i elektro-

nicznych i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i doprowa-
dzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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VsSeobecna varovna
upozorneéni pro
elektronaradi

¥ Ctéte vSechna varovna
A VAROVANI upozornéni a pokyny. Zanedbani
pii dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
welektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na
elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte VaSe pracovni misto Cisté a
dobie osvétlené. Neporadek nebo
neosveétlené pracovni oblasti mohou vést k
Urazdm.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecénost

a) Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
zadnym zplsobem upravena. Spolecné s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrCky a vhodné zasuvky
snizuji riziko Uderu elektrickym proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvysené riziko uderu
elektrickym proudem.

c) Chraiite stroj pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvySuje
nebezpeci Uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na uGcel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené
nebo spletené kabely zvysuji riziko uderu
elektrickym proudem.

3)

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci
kabely, které jsou zptisobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouZiti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu
elektronaradi ve vihkém prostredi,
pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chrani¢e snizuje riziko uderu
elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s
elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iékd. Moment nepozornosti pfi pouZiti
elektronaradi mdze vést k vaznym po-
ranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomUicek jako maska proti
prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji
riziko poranéni.

c) Zabrante neimysinému uvedeni do
provozu. Pfresvédcte se, ze je
elektronaradi vypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
proudu a/nebo akumulator. Mate-li pfi
noseni elektronaradi prst na spinaci nebo
pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to méze vést k drazim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mUZete elektronaradi
v neoCekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo S$perky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dild.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou
pripojeny a spravné pouzity. Pouziti
odsavani prachu mize snizit ohrozeni
prachem.
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4) Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi
a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S
vhodnym elektronafadim budete pracovat v
udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout &i vypnout je nebezpeéné a musi se
opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dild pFislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomiteé.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguiji a nevzpfricuji se, zda dily
nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pired nasazenim
stroje opravit. Mnoho Grazli ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se
lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokyni. Respektujte pFitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektronaradi pro jiné nez urCujici pouziti
mUze vést k nebezpecnym situacim.

5) Servis
a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
zUstane zachovana.

Podle typu stroje specifiko-
vané bezpecénostni pokyny

Spoleéna varovna upozornéni k

brouseni, smirkovani, k pracem s

draténymi kartaci a déleni

» Toto elektronaradi se pouziva jako bruska,
bruska brusnym papirem a délici bruska.
Dbejte v§ech varovnych upozornéni, pokynl,
znazornéni a informaci, jez obdrzite s
elektronaradim. Pokud nebudete dbat téchto
pokynU, pak mize dojit k ideru elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkym poranénim.

» Toto elektronaradi neni vhodné k lesténi.
Pouziti, pro néz neni elektronaradi uréeno,
mohou zpUsobit ohrozeni a zranéni.

» Nepouzivejte zadné prislusSenstvi, které neni
vyrobcem specialné pro toto elektronaradi
uréeno a doporuéeno. Pouze to, Zze mlzete
prisluSenstvi na VaSe elektronaradi upevnit,
nezarucuje bezpecné pouziti.

» Dovoleny pocet otacek nasazovaciho
nastroje musi byt minimalné tak vysoky, jako
na elektronaradi uvedeny nejvyssi pocet
otacek. Prislusenstvi, jez se otaci rychleji nez je
dovoleno, se mlze rozlomit a rozletét.

» Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho
nastroje musi odpovidat rozmérovym
udajim Vaseho elektronaradi. Spatné
dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

» Brusné kotouce, priruby, brusné talifre nebo
jiné prislusenstvi musi presné licovat na
brusné vieteno Vaseho elektronaradi.
Nasazovaci nastroje, které presné nelicuji na
brusné vieteno elektronaradi, se nerovnomérné
toc€i, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly.

» Nepouzivejte zadné poskozené nasazovaci
nastroje. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim
nasazovaci nastroje jako brusné kotouce na
odstépky a trhliny, brusné talife na trhliny,
otér nebo silné opotrebeni, draténé kartace
na uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li
elektronaradi nebo nasazovaci nastroj z
vysky, zkontrolujte zda neni poSkozeny nebo
pouzijte neposSkozeny nasazovaci nastroj.
Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali
a nasadili, drzte se Vy a v blizkosti
nachazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho
nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet
jednu minutu s nejvy$s$imi otackami.
Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v této
dobé testovani prasknou.
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» Noste osobni ochranné vybaveni. Podle
aplikace pouzijte ochranu celého obliceje,
ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Taktéz
adekvatné noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred
malymi ¢asticemi brusiva a materialu. O¢i
maji byt chranény pred odletujicimi cizimi
télisky, jez vznikaji pfi riznych aplikacich.
Protiprachova maska ¢i respirator museji pfi

pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste

dlouho vystaveni silnému hluku, mizZete utrpét
ztratu sluchu.

» Dbejte u ostatnich osob na bezpecnou
vzdalenost k Vasi pracovni oblasti. Kazdy,
kdo vstoupi do této pracovni oblasti, musi
nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich
nastroji mohou odlétnout a zpUsobit poranéni i
mimo pfimou pracovni oblast.

» Pokud provadite prace, pfi kterych mize
nasazovaci nastroj zasahnout skryta
elektricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
pak uchopte elektronaradi pouze na
izolovanych plochach drzadla. Kontakt s
vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové
dily elektronaradi a vede k Uderu elektrickym
proudem.

» Drzte sitovy kabel daleko od otacéejicich se
nasazovacich nastroji. Kdyz ztratite kontrolu
nad strojem, mlze byt pferu$en nebo zachycen
sitovy kabel a Vase ruka nebo paze se mlze

dostat do otacejiciho se nasazovaciho nastroje.

» Nikdy neodkladejte elektronaradi dfive, nez
se nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu
klidu. Otacejici se nasazovaci néstroj se mize
dostat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz
mUzZete ztratit kontrolu nad elektronaradim.

» Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej
nesete. Vas odév mlze byt ndhodnym
kontaktem s otacejicim se nasazovacim
nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se
mUze zavrtat do Vaseho téla.

» Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho
elektronaradi. Ventilator motoru vtahuje do
télesa prach a silné nahromadéni kovového
prachu mUze zpUsobit elektricka rizika.

» Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti
hoflavych material(. Jiskry mohou tyto
materialy zapalit.

» Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje,
které vyzaduji kapalné chladici prostfedky.
Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich
prostiedk mdze vést k Uderu elektrickym
proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna
upozornéni

>

Zpétny raz je nahla reakce v dlsledku
zaseknutého nebo zablokovaného otacejiciho
se nasazovaciho nastroje, jako je brusny
kotoug, brusny talif, dratény kartac atd.
Zaseknuti nebo zablokovani vede k nahlému
zastaveni rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim
nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté
zablokovani proti sméru otaceni nasazovaciho
nastroje.

Pokud se napf. zpfi¢i nebo zablokuje brusny
kotou¢ v obrobku, miZe se hrana brusného
kotouce, ktera se zanofuje do obrobku,
zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo
zpUsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom
pohybuje k nebo od obsluhujici osoby, podle
sméru otaceni kotouce na misté zablokovani.
Pfi tom mohou brusné kotouce i prasknout.
Zpétny raz je dlsledek nespravného nebo
chybného pouziti elektronaradi. Lze mu zabranit
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je
nasledné popsano.

Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte
Vase télo a paze do polohy, ve které miizete
zachytit sily zpétného razu. Je-li k dispozici,
pouzivejte vzdy pFidavnou rukojet, abyste
méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentu pfi
rozbéhu. Obsluhujici osoba mlize vhodnymi
preventivnimi opatfenimi zvladnout sily
zpétného razu a reakéniho momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti
otacejicich se nasazovacich nastrojd.
Nasazovaci nastroj se pfi zpétném razu mize
pohybovat pres Vasi ruku.

Vyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se
bude elektronaradi p¥i zpétném razu
pohybovat. Zpétny raz vhani elektronaradi v
misté zablokovani do opa¢ného sméru k
pohybu brusného kotouce.

Zvlast opatrné pracujte v mistech rohi,
ostrych hran apod. Zabraiite, aby se
nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a
vzpf¥i€il. Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na
vzpticeni se. Toto zplsobi ztratu kontroly nebo
zpétny raz.

Nepouzivejte Zadny ¢lankovy nebo ozubeny
pilovy kotoué. Takovéto nasazovaci nastroje
zpUsobuji ¢asto zpétny raz nebo ztratu kontroly
nad elektronaradim.
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Zvlastni varovna upozornéni k
brouseni a déleni

» Pouzivejte vzdy ten ochranny kryt, jez je

uréen pro pouzity druh brusného télesa.
Ochranny kryt musi byt bezpeéné na
elektronaradi namontovan a nastaven tak,
aby bylo dosazeno maximalni miry
bezpecénosti, tzn. nejmensi mozny dil
brusného télesa ukazuje nekryty k
obsluhujici osobé. Ochranny kryt ma
obsluhujici osobu chranit pred ulomky a
pfipadnym kontaktem s brusnym télesem.

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi
schvalena brusna télesa a pro tato brusna
télesa uréeny ochranny kryt. Brusna télesa,
ktera nejsou urcena pro toto elektronaradi,
nemohou byt dostatecné stinéna a jsou
nespolehliva.

Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro
doporué¢ené moznosti nasazeni. Napt.: nikdy
nebruste boc¢ni plochou déliciho kotouce. Délici
kotouce jsou uréeny k Ubéru materialu hranou
kotouce. Boc¢ni plsobeni sily na tato brusna
télesa je maze rozlamat.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci
priruby ve spravné velikosti a tvaru pro Vami
zvoleny brusny kotoué. Vhodné pfiruby
podpiraji brusny kotou¢ a zmirfuji tak
nebezpedi prasknuti brusného kotouce. PFiruby
pro délici kotouce se mohou odliSovat od pfirub
pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte Zadné opotiebované brusné
kotouce od vétsiho elektronaradi. Brusné
kotouce pro vétsi elektronaradi nejsou
dimenzovany pro vyssi otaCky mensich
elektronaradi a mohou prasknout.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k
déleni

» Zabraiite zablokovani déliciho kotouc¢e nebo

pfilis vysokému pfitlaku. Neprovadéjte
zadné nadmérné hluboké fezy. Pretizeni
déliciho kotouce zvysuje jeho namahani a
nachylnost ke vzpfi¢eni nebo zablokovani a tim
moznost zpétného razu nebo prasknuti
brusného télesa.

Vyhybejte se oblasti pred a za rotujicim
délicim kotouéem. Pokud pohybujete délicim
kotou¢em v obrobku pry¢ od sebe, mize byt v
pfipadé zpétného razu elektronaradi s
otacejicim se kotou¢em vymrsténo pfimo na
Vas.

Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci
prerusite, elektronaradi vypnéte a vydrzte v
klidu nez se kotou¢ zastavi. Nikdy se
nepokousejte jesté bézici délici kotoué
vytahnout z fezu, jinak mize nasledovat

zpétny raz. Zjistéte a odstrante pfiinu uviznuti.

» Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se
nachazi v obrobku. Nechte délici kotou¢
nejprve dosahnout svych pinych otacek, nez
budete v fezu opatrné pokracovat. Jinak se
mUze kotou¢ zaseknout, vyskocit z obrobku
nebo zpUsobit zpétny raz.

» Desky nebo velké obrobky podeprete, aby se
zabranilo riziku zpétného razu od sevieného
déliciho kotouce. Velké obrobky se mohou
pod svou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepren na obou stranach a to jak v
blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

» Bud'te obzvlast opatrni u ,kapsovitych feza“
do stavajicich stén nebo jinych mist, kam
neni vidét. Zanofuijici se délici kotou¢ muze pfi
zafiznuti do plynovych, vodovodnich ¢i
elektrickych vedeni nebo jinych objektl
zpUsobit zpétny raz.

Zvlastni varovna upozornéni ke
smirkovani

» Nepouzivejte zadné predimenzované brusné
listy, ale dodrzujte udaje vyrobce k velikosti
brusnych listd. Brusné listy, které vycnivaji
pres brusny talit, mohou zpUsobit poranéni a téz
vést k zablokovani, roztrzeni brusnych listd
nebo ke zpétnému razu.

Zvlastni varovna upozornéni k praci s

draténymi kartaci

» Dbejte na to, ze dratény kartac i béhem
bézného pouzivani ztraci kousky dratu.
Nepretézujte draty priliS vysokym pritlakem.
Odlétajici kousky dratu mohou velmi lehce
proniknout skrz tenky odév a/nebo pokozku.

» Je-lidoporuéen ochranny kryt, zabrante, aby
se ochranny kryt a dratény karta¢ mohly
dotykat. Talifové a hrncové kartace mohou diky
pritlaku a odstfedivym silam zvétsit svij primér.

Doplnkova varovna upozornéni
Noste ochranné bryle.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni nebo
kontaktujte mistni dodavatelskou
spole¢nost. Kontakt s elektrickym vedenim
mUze vést k pozaru a uderu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k
vybuchu. Proniknuti do vodovodniho potrubi
zpUsobi vécné skody nebo mlze zplsobit ider
elektrickym proudem.
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» Neustale pouzivejte ochranné pfipravky, jez
jsou predepsané pro dany pripad pouziti.
Ochranné ptipravky, které nejsou pro dany
pfipad pouziti vhodné, nemohou brusné téleso
dostate¢né zastinit.

» P¥i opracovani kamene pouzivejte odsavani
prachu. Vysavaé musi byt schvalen pro
odsavani kamenného prachu. Pouziti tohoto
zafizeni snizuje ohrozeni prachem.

» P¥i déleni kamene pouzivejte vodici sané.
Bez boc¢niho vedeni se mlze délici kotou¢
vzpiicit a zpUsobit zpétny raz.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma
rukama a zajistéte si bezpecény postoj.
Obéma rukama je elektronaradi vedeno
bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pfipravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

» Neopracovavajte zadny material obsahujici
azbest. Azbest je karcinogenni.

» Ugcinte ochranna opatieni, pokud pfi praci
mtze vzniknout zdravi $kodlivy, hoflavy
nebo vybusny prach. Napfiklad: néktery prach
je karcinogenni. Noste ochrannou masku proti
prachu a pouZzijte, Ize-li jej pfipojit, odsavani
prachu ¢i tiisek.

» Udrzujte své pracovni misto Cisté. Smési
materiald jsou obzvlast skodlivé. Prach lehkych
kov( mdze hotet nebo explodovat.

» Nepouzivejte elektronaradi s poSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastréku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.

Funkéni popis

Ctéte vSechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem &teni navodu k

obsluze otevienou.

Uréujici pouziti

Elektronaradi je uréeno k déleni, hrubovani a
karta¢ovani kovovych a kamennych materialt bez
pouziti vody.

K déleni kovu se musi pouzit specialni ochranny
kryt pro déleni (pfislusenstvi).

K déleni kamene se musi pouzit specialni odsavaci
kryt pro déleni s vodicimi sanémi (pfisluSenstvi).

S dovolenymi brusnymi nastroji Ize elektronaradi
pouzivat k brouseni s brusnym papirem.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na
zobrazeni elektronaradi na grafické strané.

-

Odjistovaci packa ochranného krytu
Aretaéni tlaCitko vietene

Spina¢

Pridavna rukojet

Brusné vieteno

Odsavaci kryt pro brouseni*
Upinaci pfiruba s o-krouzkem
Hrncovy kotou¢€ z tvrdokovu*
Upinaci matice

Rychloupinaci matice SDS-elic *
Ochranny kryt pro brouseni
Ochranny kryt pro déleni*
Brusny/délici kotou¢*

Ochrana ruky*

Pryzovy brusny talif*

Brusny list*

Kruhova matice*

Hrncovy kartac*

Odsavaci kryt pro déleni s vodicimi sanémi*
20 Diamantovy délici kotou¢*

©oOoONOOOA~,ODN
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*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.
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Technicka data

Uhlova bruska GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Objednaci ¢islo 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Jmenovity ptikon W 1000 1000 1400
Vystupni vykon W 630 630 820
Otacky naprazdno min™’ 11000 11000 11000
Max. primér brusného kotouce mm 115 125 125
Zavit brusného vretene M 14 M 14 M 14
Omezeni rozbéhového proudu - - °
Konstantni elektronika - - °
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Tfida ochrany [o)/11 [oj/1 O/

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230/240 V. P¥i niz&ich napétich a provedeni specifickych pro jednotlivé zemé se tyto

udaje mohou lisit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho elektronafadi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi

se mohou ménit.

Prohlaseni o shodé (€

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze tento
vyrobek je v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 89/336/EHS, 98/37/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy Ry oy

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Informace o hluku a vibracich

Mérené hodnoty byly zjiStény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A €ini typicky:
hladina akustického tlaku 91 dB(A); hladina
akustického vykonu 102 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjistény podle EN 60745:

Brouseni povrchu (hrubovani): hodnota emise
vibraci a,=8,5 m/s?, nepfesnost K=2,0 m/s?.
Brouseni s brusnym listem: hodnota emise vibraci
a,=3,4 m/s?, neptesnost K=2,0 m/s?.

A VAROVANI V téchto pokynech uvedena

uroven vibraci bylazméfena podle
meéficich metod normovanych v EN 60745 a mize
byt pouzita pro porovnani strojd.

Uroven vibraci se podle nasazeni elektronaradi
méni a mlze v nékterych pfipadech lezet nad
hodnotou uvedenou v téchto pokynech. Pokud je
elektronaradi takovym zplsobem pravidelné
pouzivano, zatizeni vibracemi by se mohlo
podcenit.

Upozornéni: Pro presny odhad zatizeni vibracemi
bé&hem urcitého pracovniho obdobi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné
zredukovat.

Montaz

Montaz ochrannych pfipravkul

» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Ochranny kryt pro brouseni

Ochranny kryt 11 umistéte
podle vyobrazeni na krk
vietene. Trojuhelnikové
znacky na ochranném krytu
musi souhlasit s pFislu§nymi
zna¢kami na hlavée
prevodovky.

Zatlacte ochranny kryt 11 na
krku vietene az nakruzek
ochranného krytu dosedne
na pfirubu elektronaradi a
ochranny kryt otocte az
zietelné slysitelné zaskoci.
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Polohu ochranného krytu 11 ptizplsobte potfebam
pracovniho procesu. K tomu stlacte odjistovaci
packu 1 nahoru a ochranny kryt 11 otocte do
pozadované polohy.

» Ochranny kryt 11 nastavte tak, aby se
zamezilo odletu jisker ve sméru obsluhy.

» Ochranny kryt 11 se smi nechat pretocit jen
za ovladani odji§tovaci paéky 1! V opaéném
pripadé nesmi byt elektronaradi zadnym
zplUsobem dale pouzivano a musi byt
predano do zakaznického servisu.

Upozornéni: kédovaci vystupky na ochranném
krytu 11 zajistuji, aby bylo mozno namontovat jen k
elektronaradi licujici ochranné kryty.

Ochranny kryt pro déleni

» Pro déleni kovu pouzivejte vzdy ochranny
kryt pro déleni 12.

» Pro déleni kamene pouzivejte vzdy odsavaci
kryt pro déleni s vodicimi sanémi 19.

Ochranny kryt pro déleni 12 se namontuje jako
ochranny kryt pro brouseni 11.

Odsavaci kryt pro brouseni

Pro nizkoprasné brouseni barev, lakl a umélych
hmot ve spojeni s tvrdokovovymi hrncovymi
kotouci 8 nebo pryZzovym brusnym talifem 15 s
brusnym listem 16 mlzete pouzit odsavaci kryt 6.
Odsavaci kryt 6 neni vhodny pro opracovani kovd.

Na odsavaci kryt 6 Ize pfipojit vhodny vysavac Bosch.

Odsavaci kryt 6 se namontuje jako ochranny kryt
11. Kartacovy vénec je vymenitelny.

PFidavna rukojet’

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s
pridavnou rukojeti 4.

Pridavnou rukojet 4 nasroubujte podle zplsobu
prace vpravo nebo vlevo na hlavu prevodovky.

Ochrana ruky

» Pro prace s pryzovym brusnym talifem 15
nebo s hrncovym kartaéem/kotou¢ovym
kartaéem/lamelovym brusnym kotou¢em
vzdy namontujte ochranu ruky 14.

Ochranu ruky 14 upevnéte pomoci pfidavné
rukojeti 4.

Montaz brusnych nastroju

» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

» Brusné a délici kotouce jsou pfi praci velmi
horké, nedotykejte se jich df¥ive, nez
zchladnou.

Ocistéte brusné vreteno 5 a vSechny montované
dily.

Pro upnuti a uvolnéni brusnych nastrojl stlacte
aretacni tlaCitko vietene 2, aby se brusné vieteno
zaaretovalo.

» Aretacni tla¢itko vietene ovladejte jen za
stavu klidu brusného vietene. Jinak se mize
elektronaradi poskodit.

Brusny/délici kotouc¢

Dbejte rozmér( brusnych nastrojd. Prdmér otvoru
musi licovat s upinaci pfirubou. Nepouzivejte
zadné adaptéry nebo redukce.

P¥i pouzivani diamantovych délicich kotouc
dbejte na to, aby Sipka sméru otaceni na
diamantovém délicim kotouc&i a smér otaceni
elektronaradi (viz Sipka sméru otaceni na hlavé
prevodovky) souhlasily.

Poradi montaze je patrné na strané grafiky.

K upevnéni brusného/déliciho kotouce nasroubujte
upinaci matici 9 a upnéte ji pomoci klice se dvéma
¢epy, viz odstavec ,Rychloupinaci matice".

» Po montazi brusného nastroje pred zapnuti
zkontrolujte, zda je brusny nastroj spravné
namontovan a mize se volné otacet.
Zajistéte, aby se brusny nastroj nedotykal
ochranného krytu nebo dalSich dil.

V upinaci pfirubé 7 je okolo

stfediciho osazeni nasazen dil z

umelé hmoty (o-krouzek). Pokud

o-krouzek chybi nebo je
poskozen, musi byt nezbytné
nahrazen (obj. €islo

1 600 210 039) dfive, nez se

namontuje upinaci pfiruba 7.

Lamelovy brusny kotou¢

» Pro prace s pryzovym brusnym talirem 15
nebo s hrncovym kartaéem/kotoué¢ovym
kartaéem/lamelovym brusnym kotou¢em
vzdy namontujte ochranu ruky 14.

Nasad'te specialni upinaci pfirubu (obj. Cislo

2 605 703 028) a lamelovy brusny kotou¢ na

brusné vieteno 5. Nasroubujte upinaci matici 9 a

utdhnéte ji klicem se dvéma cepy.

Pryzovy brusny talif

» Pro prace s pryzovym brusnym talifem 15
nebo s hrncovym kartaéem/kotoué¢ovym
kartaéem/lamelovym brusnym kotou¢em
vzdy namontujte ochranu ruky 14.

Poradi montaze je patrné na strané grafiky.

Nasroubujte kruhovou matici 17 a utahnéte ji
klicem se dvéma cepy.
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Hrncovy karta¢/kotoucovy kartaé

» Pro prace s pryzovym brusnym talitem 15
nebo s hrncovym kartaéem/kotouc¢ovym
kartacem/lamelovym brusnym kotou¢em
vzdy namontujte ochranu ruky 14.

Poradi montaze je patrné na strané grafiky.

Hrncovy karta¢/kotou€ovy karta¢ se musi nechat
nasroubovat tak daleko na brusné vreteno, aby
pevné priléhal na pfirubé brusného vietene na
konec zavitu. Hrncovy kartaé/kotoucovy kartac
pevné utahnéte stranovym kli¢em.

Rychloupinaci matice SDS-=li=

K snadné vymeéné brusnych nastroji bez pouziti

dalsich nastroji mlzete misto upinaci matice 9

pouzit rychloupinaci matici 10.

» Rychloupinaci matice 10 smi byt pouzita jen
pro brusné nebo délici kotouce.

Pouzijte pouze bezvadnou, neposkozenou

rychloupinaci matici 10.

P¥i nasroubovani dbejte na to, aby popsana
strana rychloupinaci matice 10 neukazovala k
brusnému kotouci; Sipka musi ukazovat na
indexovou znacku 21.

Stlacte aretacni tladitko
vietene 2, aby se brusné
vieteno zajistilo. Pro
pevné utazeni
rychloupinaci matice
otocte brusny kotou¢
silou ve sméru
hodinovych rugicek.
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Radné upevnénou,
neposkozenou
rychloupinaci matici
mUzete uvolnit rukou
otacenim ryhovaného
krouzku proti sméru
hodinovych rugicek.
Pevné usazenou
rychloupinaci matici
nikdy neuvoliujte
pomoci klesti, nybrz
pouzijte kli¢ se dvéma ¢Eepy. Kli¢ se dvéma Cepy
nasad'te jak je zobrazeno na obrazku.

Dovolené brusné nastroje

MUzete pouzivat vSechny v tomto navodu k
obsluze uvedené brusné nastroje.

Dovoleny poget otadek [min'] resp. obvodova
rychlost [m/s] pouzitych brusnych nastrojd musi
minimalné odpovidat Udajlim v nasledujici tabulce.
Dbejte proto dovoleného poétu otacek resp.
obvodové rychlosti na etiketé brusného nastroje.

max. % )
[mm] [mm] é;y
D b d | [min] | [m/s]
115 6 22,2 | 11000 | 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
115 | _ /11000 | 80
125 11000 | 80
||d
b:% 75 30 |[M14| 11000 | 45
D |

Otoceni hlavy prevodovky

» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Hlavu pfevodovky
mUzete otocit v
krocich po 90°. Tim
Ize uvést spina¢ pro
zvlastni pfipady
[ prace do vyhodnéjsi
\ manipulaéni polohy,
napft. pro délici prace
=2 s odsavacim krytem
> s délicimi sanémi
19/s délicim stolem
brusky nebo pro
levaky.

=

Zcela vysroubuijte 4 Srouby. Hlavu prevodovky
opatrné a bez odejmuti od télesa natoc¢te do nové
polohy. 4 Srouby opét pevné utahnéte.
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Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s udaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznaéené 230 V
smi byt provozovano i na 220 V.

P¥i provozu elektronaradi na mobilnich zdrojich
proudu (generatorech), jez nedisponuiji
dostate¢nou rezervou vykonu ev. vhodnou regulaci
napéti se zesilenim rozbéhového proudu, mize
dochazet ke ztratdm vykonu nebo netypickému
chovani pfi zapnuti.

Dbejte prosim na vhodnost Vami nasazeného
generatoru proudu.

Zapnuti — vypnuti
Pro uvedeni do provozu posurite spina¢ 3 vpred.

Pro aretaci spinace 3 stlacte spinac 3 vpredu dol(
az zapadne.

Pro vypnuti elektronaradi spina¢ 3 uvolnéte popf.
pokud je zaaretovan, stlacte spinac¢ 3 kratce vzadu
dolll pak jej uvolnéte.

» Pfed pouzivanim brusné nastroje
zkontrolujte. Brusny nastroj musi byt
bezvadné namontovan a téz se miize volné
otacet. Proved'te zkuSebni béh minimalné
1 minutu bez zatiZzeni. Nepouzivejte zadné
poskozené, nekruhové nebo vibrujici brusné
nastroje. PoSkozené brusné nastroje mohou
puknout a zpUsobit zranéni.

Omezeni rozbéhového proudu (GWS 1400)
Omezeni rozbéhového proudu omezuje vykon pfi

zapnuti elektronaradi a umozfuje provoz na
pojistkach 16 A.

Konstantni elektronika (GWS 1400)

Konstantni elektronika udrzuje poc¢et otacek pfi
béhu naprazdno a pfi zatizeni témér konstantni a
zaru€uje rovhomeérny pracovni vykon.

Pracovni pokyny

» Pozor u zarezl do nosnych stén, viz
odstavec ,,Upozornéni ke statice“.

» Obrobek upnéte, jestlize bezpeéné nelezi
vlastni vahou.

» Nezatézujte elektronaradi natolik silné, aby
se dostal do stavu klidu.

» Brusné a délici kotouce jsou pfi praci velmi
horké, nedotykejte se jich dfive, nez
zchladnou.

Upozornéni: Pfi nepouzivani vytdhnéte sitovou
zastréku ze zasuvky. | vypnuté elektronaradi ma pfi
zasunuté sitové zastréce a existujicim napéti
nepatrnou spotfebu proudu.

Hrubovani

» Nikdy nepouzivejte délici kotouce k
hrubovani.

S Uhlem nastaveni od 30° do 40° ziskate pfi

hrubovani nejlepsi pracovni vysledek. Pohybujte

elektronafadim s mirnym tlakem sem a tam. Tim

nebude obrobek pfili§ horky, nezbarvi se a nebude

mit zadné ryhy.

Lamelovy brusny kotoué¢
S lamelovymi brusnymi kotouéi (pfislusenstvi)
mUzete opracovavat i klenuté povrchy a profily.

Lamelové brusné kotouce maji podstatné delsi
zivotnost, mensi hladinu hluku a nizsi teplotu pfi
brouseni nez tradiéni brusné kotouce.

Déleni kovu

» Pro déleni kovu pouzivejte vzdy ochranny
kryt pro déleni 12.

P¥i déleni pracujte s mirnym posuvem

prizplisobenym opracovavanému materialu. Na

délici kotou¢ nepUlsobte zadnym tlakem, nehrarite

nebo neoscilujte.

Dobihajici délici kotou¢ nebrzdéte bo&nim
protitlakem.

Elektronaradi musi
byt neustéle vedeno
nesousledné. Jinak
existuje nebezpeci,
Ze bude
nekontrolované
vytlaceno z fezu.

Pfi déleni profilt a
Styrhrannych trubek
nejlépe zahajite na
nejmensim prdrezu.

Déleni kamene

» Pro déleni kamene pouzivejte vzdy odsavaci
kryt pro déleni s vodicimi sanémi 19.

» Elektronaradi se smi pouzit jen pro
fezani/brouseni za sucha.

Pro déleni kamene nejlépe pouzijte diamantovy
délici kotou€. Pro bezpec¢nost proti zpficeni se
musi pouzit odsavaci kryt pro déleni s vodicimi
sanémi 19.

Elektronaradi provozuijte pouze s odsavanim prachu
a navic noste ochrannou masku proti prachu.

Vysava€ musi byt schvaleny pro odsavani

kamenného prachu. Firma Bosch nabizi vhodné
vysavace.
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T Elektronaradi
zapnéte a posadte
jej prednim dilem
vodicich sani na
obrobek.
Elektronaradi
posouvejte s
mirnym,
opracovavanému
materialu
prizplsobenym
posuvem.

Pri déleni obzvlast tvrdych materiall, napf. betonu
s vysokym obsahem kiemene, se mize
diamantovy délici kotou¢ prehrat a tim poskodit. S
diamantovym kotou¢em obihajici vénec jisker na to
zietelné poukazuje.

V tom ptipadé preruste proces déleni a nechte
bézet diamantovy délici kotou€ naprazdno s
nejvy$8imi otackami, aby se ochladil.

Znatelné se zhorsujici pokrok prace a obihajici
vénec jisker jsou znamky pro tupy diamantovy
délici kotou¢. MUzete jej znovu naostfit kratkymi
zarezy do abrazivniho materialu, napf.
vapencového piskovce.

Upozornéni ke statice

Zarezy v nosnych sténach podléhaji normé

DIN 10583 dil 1 nebo narodnim ustanovenim.

Tyto predpisy bezpodmine¢né dodrzte. Pred
zapocetim prace si pfizvéte naradu zodpovédného
statika, architekta nebo pfislusné vedeni stavby.

Udrzba a servis

Udrzba a &isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté,
abyste pracovali dobie a bezpecné.

» P¥i extrémnich podminkach nasazeni se mtize
pfi opracovani kovt uvniti elektronaradi
usazovat vodivy prach. Ochranna izolace elek-
tronaradi mdize byt omezena. V takovych
pripadech se doporucuje pouziti stacionamiho
odsavaciho zafizeni, ¢asté vyfukovani vétra-
cich otvorti a predfazeni proudového
chranice (FI).

Pokud dojde pres i peclivou vyrobu a naro¢né

kontroly k poru$e stroje, svéfte provedeni opravy

autorizovanému servisnimu stredisku pro
elektronaradi firmy Bosch.

P¥i vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dil& nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objednaci
Cislo podle typového Stitku elektronaradi.

Servis a poradenstvi pro zakazniky

Technické vykresy a informace k nahradnim dilim
naleznete na:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch odbytova spol. s r.o.

142 01 Praha 4 — Kr¢

Pod visfovkou 19

@ o +420 261 300 565 - 6
Fax ... +420 244 401 170

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, pfislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do

domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice

2002/96/ES o starych elektrickych a

elektronickych zafizenich a jejim

prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotfebitelné elektronaradi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zZivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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VSeobecné vystrazné
upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpe¢nostné

pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom
texte m6ze mat za nasledok zasah elektrickym
prudom, spdsobit poZziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné
pokyny starostlivo uschovajte na buduce
pouzitie.

Pojem ,ru¢né elektrické naradie” pouzivany v
nasledujlicom texte sa vztahuje na ru¢né elektrické
naradie napajané zo siete (s privodnou $nurou) a
na ruéné elektrické naradie napéajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené
priestory pracoviska mézu mat za nasledok
pracovné Urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
alebo horl'avy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa po¢as pouzivania
ruéného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani
pozornosti zo strany inej osoby mézete
stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka privodnej $nary ruéného
elektrického naradia musi pasovat do
pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemerite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rary, vykurovacie telesa, sporaky
a chladnic¢ky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred uc¢inkami
dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ruéného elektrického naradia zvysuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3)

d) Nepouzivajte privodnt $niiru mimo
urceny ucel na nosenie ruéného
elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo
zasuvky tahanim za privodnu $naru.
Zabezpedéte, aby sa sietova $nura
nedostala do blizkosti horuceho telesa,
ani do kontaktu s olejom, s ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa
suciastkami ruéného elektrického
naradia. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuju riziko zadsahu
elektrickym pradom.

e) Ked' pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také
predizovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlZovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom
prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych
pradoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Bezpeénost os6b

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim nikdy
vtedy, ked’' ste unaveny, alebo ked’ ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Maly okamih nepozornosti méze mat pri
pouzivani naradia za nasledok vazne
poranenia.

b) Noste osobné ochranné pomécky a
pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomaécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpeénostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu
ruéného elektrického naradia do €innosti.
Pred zasunutim zastréky do zasuvky
a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruéného
elektrického naradia sa vzdy presvedcéte
sa, Ci je ruéné elektrické naradie vypnuté.
Ak budete mat pri prenasani ru¢ného
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo
ak ru¢né elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, méze to mat za
nasledok nehodu.
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d) Skor ako naradie zapnete, odstrarite z
neho nastavovacie naradie alebo kl'i¢e
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klu¢,
ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti rué¢ného
elektrického naradia, moze spbsobit vazne
poranenia os6b.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela.
Zapezpecte si pevny postoj, a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete méct ru¢né elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepSie
kontrolovat.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemaijte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suéiastok naradia. Volny odev,
dlhé vlasy alebo $perky mozu byt zachytené
rotujucimi ¢astami ruéného elektrického
naradia.

g) Ak sa da na ruéné elektrické naradie
namontovat odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, €i su dobre pripojené a
spravne pouzivané. PouZzivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

4) Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického

naradia a manipulacia s nim

a) Rucéné elektrické naradie nikdy
nepretazujte. Pouzivajte také elektrické
naradie, ktoré je uréené pre dany druh
prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie
a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat
alebo prestavovat, vymienat
prisluSenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
Snury zo zasuvky. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie
uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si
neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskisené osoby.

e) Rucné elektrické naradie starostlivo
osetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
suciastky bezchybne funguju alebo ¢i
neblokuju, €i nie su zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne
fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poSkodené
stéiastky vymenit. Vela nehdd bolo
spbdsobenych nedostato¢nou udrzbou
elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a ahsie sa daju
viest.

g) Pouzivajte ru¢né elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podrla tychto vystraznych
upozorneni a bezpeénostnych pokynov.
Pri praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a &innost, ktori budete
vykonavat. Pouzivanie ruéného
elektrického naradia na iny Ucel ako na
predpisané pouzitie mdze viest k
nebezpecnym situaciam.

5) Servisné prace
a) Rucné elektrické naradie davajte opra-
vovat len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, ze
bezpecnost naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné pokyny
Specifické pre dané naradie

Spoloéné bezpecénostné pokyny pre
brusenie, brusenie briusnym
papierom, pre pracu s drotenou kefou,
leStenie a rezanie

» Toto ruéné elektrické naradie sa pouziva ako
bruska, ako bruska na bruasenie sklenym
papierom, drétenou kefou a tiez ako naradie
na rezanie. ReSpektujte vSetky vystrazné
upozornenia, pokyny, obrazky a udaje, ktoré
ste dostali s tymto ruénym elektrickym
naradim. Ak by ste nedodrzali nasledujuce
pokyny, mohlo by to mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, vznik poziaru a/alebo
vazne poranenie.
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» Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné
na lestenie. Tie sp6soby pouZitia, pre ktoré
nebolo toto ru¢né elektrické naradie uréené,
moZzu znamenat ohrozenie zdravia a zapri€init
poranenia.

» Nepouzivajte ziadne také prislusenstvo,
ktoré nebolo vyrobcom urcené a
odporucéané Specialne pre toto ruc¢né
elektrické naradie. Okolnost, Ze prislusenstvo
sa da na ru¢né elektrické naradie upevnit, este
neznamena, ze to zarucuje jeho bezpecné
pouzivanie.

» Pripustny pocet obratok pracovného
nastroja musi byt minimalne taky vysoky ako
maximalny pocet obratok uvedeny na
ruénom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by sa
mohlo rozlamat a rozletiet po celom priestore
pracoviska.

» Vonkajsi priemer a hrubka pracovného
nastroja musia zodpovedat rozmerovym
udajom uvedenym na ruénom elektrickom
naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje nemozu byt dostatoéne odclonené a
kontrolované.

» Brusne kotuce, priruby, brisne taniere alebo
iné prislusenstvo musia presne pasovat na
brasne vreteno Vasho ruéného elektrického
naradia. Pracovné nastroje, ktoré presne
nepasuju na brisne vreteno ru¢ného
elektrického néaradia, sa ota€aju nerovnomerne
a intenzivne vibruju, ¢o m6ze mat za nasledok
stratu kontroly nad naradim.

» Nepouzivajte ziadne poSkodené pracovné
nastroje. Pred kazdym pouzitim tohto
ruéného elektrického naradia skontrolujte, ¢i
nie su pracovné nastroje, ako napr. brusne
kotuce, vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaiju
brasne taniere vylomené miesta, trhliny
alebo miesta intenzivneho opotrebovania, ¢i
nie su na drétenych kefach uvolnené alebo
polamané dréty. Ked' ruéné elektrické
naradie alebo pracovny nastroj spadli na
zem, prekontrolujte, ¢i nie su poskodené,
alebo pouzite nepo$kodeny pracovny
nastroj. Ked’ ste prekontrolovali a upli
pracovny nastroj, zabezpedéte, aby ste neboli
v rovine rotujuceho nastroja, a aby sa tam
ani nenachadzali Zziadne iné osoby, ktoré st
v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte
ruéné elektrické naradie bezat jednu minttu
na maximalne obratky. PoSkodené pracovné
nastroje sa oby€ajne pocas tejto doby
testovania zlomia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Podla druhu pouzitia naradia pouzivajte
ochranny stit na celu tvar, stit na oéi alebo
ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochrannu dychaciu masku,

chranice sluchu, pracovné rukavice alebo
§pecialnu zasteru, ktora Vas uchrani pred
odletujucimi drobnymi ¢iasto¢kami brusiva a
obrabaného materialu. Predovsetkym oci
treba chranit pred odletujucimi cudzimi
telieskami, ktoré vznikaju pri roznom spdsobe
pouzivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovSetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika
pri danom druhu pouzitia naradia. Ked' je €lovek
dlhSiu dobu vystaveny hlasnému hluku, méze
utrpiet stratu sluchu.

Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v
bezpecnej vzdialenosti od Vasho pracoviska.
Kazda osoba, ktora vstupi do pracovného
dosahu naradia, musi byt vybavena ]
osobnymi ochrannymi poméckami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny nastroj mézu
odletiet a spdsobit poranenie oséb aj mimo
priameho pracoviska.

Elektrické naradie drzte za izolované plochy
rukovati pri vykonavani takej prace, pri
ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit na
skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut
vlastnu privodnua $nuaru naradia. Kontakt s
vedenim, ktoré je pod napatim, spdsobi, ze aj
kovové suciastky naradia sa dostanu pod
napatie, o ma za nasledok zasah obsluhujucej
osoby elektrickym pradom.

Zabezpecdte, aby sa privodna Snuara
nenachadzala v blizkosti rotujucich
pracovnych nastrojov naradia. Ak stratite
kontrolu nad ruénym elektrickym naradim,
mdze sa prerusit alebo zachytit privodna Snira
a Vasa ruka a Vase predlaktie sa mézu dostat
do rotujuceho pracovného nastroja.

Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie
skor, ako sa pracovny nastroj tiplne zastavi.
Rotujuci pracovny nastroj sa moze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, nasledkom
¢oho by ste mohli stratit kontrolu nad ru¢nym
elektrickym naradim.

Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie
zapnuté vtedy, ked’ ho prenasate na iné
miesto. Nahodnym kontaktom Vasich vlasov
alebo Vasho oble&enia s rotujucim pracovnym
nastrojom by sa Vam pracovny nastroj mohol
zavrtat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho
ruéného elektrického naradia. Ventilator
motora vtahuje do telesa naradia prach a velké
nahromadenie kovového prachu by mohlo
sposobit vznik nebezpecného zasahu
elektrickym prudom.

Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v
blizkosti horl'avych materialov. Odletujuce
iskry by mohli tieto materialy zapalit.
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» Nepouzivajte ziadne také pracovné nastroje,
ktoré potrebuju chladenie kvapalinou.
Pouzivanie vody alebo inych tekutych
chladiacich prostriedkov m6ze mat za nasledok
zéasah elektrickym prudom.

Spatny raz a prislusné vystrazné
upozornenia

» Spatny raz je nahlou reakciou naradia na
vzprie€eny, zaseknuty alebo blokujuci pracovny
nastroj, napriklad brusny kotu¢, brdsny tanier,
drbétena kefa a pod. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k ndhlemu zastaveniu
rotujiceho pracovného nastroja. Takymto
spbsobom sa nekontrolované ru¢né elektrické
naradie rozkruti na zablokovanom mieste proti
smeru otac¢ania pracovného nastroja.

Ked' sa napriklad brusny kotu¢ vzprieci alebo
zablokuje v obrobku, méze sa hrana brisneho
kotuca, ktora je zapichnuta do obrobku,
zachytit v materidli a tym sa vylomit z brisneho
taniera, alebo spdsobit spatny raz naradia.
Brusny kotu¢ sa potom pohybuje smerom k
osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho,
aky bol smer otacania kotuc¢a na mieste
zablokovania. Brusne kotu¢e sa mézu v
takomto pripade aj rozlomit.

Spétny raz je nasledkom nespravneho a
chybného pouzivania ruéného elektrického
naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami,
ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu
mozno zabranit.

» Rucéné elektrické naradie vzdy drzte pevne a
svoje telo a ruky udrziavajte vzdy v takej
polohe, aby ste vydrzali pripadny spéatny raz
naradia. Pri kazdej praci pouzivajte pridavnu
rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali
¢o najvacsiu kontrolu nad silami spatného
razu a reakénymi momentmi pri rozbehu
naradia. Pomocou vhodnych opatreni méze
obsluhujuca osoba sily spatného razu a sily
reakénych momentov zvladnut.

» Nikdy nedavaijte ruku do blizkosti rotujiceho
pracovného nastroja. Pri spatnom raze by
Vam mohol pracovny nastroj zasiahnut ruku.

» Nemaijte telo v priestore, do ktorého by sa
mohlo ruéné elektrické naradie v pripade
spatného razu vymrstit. Spatny raz vymrsti
ruéné elektrické naradie proti smeru pohybu
brisneho kotu¢a na mieste blokovania.

» Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti
rohov, ostrych hran a pod. Zabraite tomu,
aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti
Vam, alebo aby sa v hom pracovny nastroj
zablokoval. Rotujuci pracovny nastroj ma sklon
zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach
alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu
kontroly nad naradim alebo jeho spatny raz.

» Nepouzivajte ziadny retazovy ani iny
ozubeny pilovy list. Takéto pracovné nastroje
Casto spdsobuju spatny raz alebo stratu
kontroly nad ruénym elektrickym naradim.

Osobitné bezpeénostné predpisy pre
briasenie a rezanie

» Pouzivajte vzdy ochranny kryt, ktory je
uréeny pre pouzivany druh briasneho telesa.
Ochranny kryt musi byt upevneny priamo na
ruénom elektrickom naradi a musi byt
nastaveny tak, aby sa dosiahla maximalna
miera bezpecnosti, t. j. brisne teleso nesmie
byt otvorené proti obsluhujticej osobe.
Ochranny kryt musi chranit obsluhujicu osobu
pred Ulomkami brasneho telesa a obrobku a
pred ndhodnym kontaktom s brisnym telesom.

» Pouzivajte vyluéne brisne telesa schvalené
pre Vase rucné elektrické naradie a
ochranny kryt uréeny pre konkrétne zvolené
brasne teleso. Brusne telesa, ktoré neboli
schvalené pre dané ru¢né elektrické naradie,
nemoézu byt dostato¢ne odclonené a nie su
bezpecné.

» Bruasne telesa sa smu pouzivat len pre
prisluénu odporuéanu oblast pouzivania.
Napr.: Nikdy nesmiete brusit bo¢nou plochou
rezacieho kotu¢a. Rezacie kotuce su uréené na
uberanie materialu hranou kotuc¢a. Pésobenie
bocénej sily na tento kotli¢ méze spdsobit jeho
zlomenie.

» Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brasneho
kotucéa neposkodenu upinaciu prirubu
spravneho rozmeru a tvaru. Vhodna priruba
podopiera brasny kotu¢ a znizuje
nebezpecenstvo zlomenia brisneho kotuca.
Priruby pre rezacie kotti¢e sa mézu odliSovat od
prirub pre ostatné brusne kotuce.

» Nepouzivajte Ziadne opotrebované brusne
kotuce z vacésieho ruéného elektrického
naradia. Brusne kotuce pre vacsie ru¢né
elektrické naradie nie su dimenzované pre
vyS$Sie obratky mensich ru¢nych elektrickych
naradi a mozu sa rozlomit.

DalSie osobitné vystrazné

upozornenia k rezacim kotiéom

» Vyhybaijte sa zablokovaniu rezacieho kotuca
alebo pouzitiu prili§ velkého pritlaku.
Nevykonavajte Zziadne nadmierne hiboké
rezy. Pretazenie rezacieho kotuca zvysuje jeho
namahanie a nachylnost na vzpriecenie alebo
zablokovanie a tym zvySuje aj moznost vzniku

spéatného razu alebo zlomenia rezacieho
kotuca.
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Vyhybajte sa priestoru pred rotujicim
rezacim koti¢om a za nim. Ked' pohybujte
rezacim kotic¢om v obrobku smerom od seba, v
pripade spatného razu méze byt ruéné
elektrické naradie vymrstené rotujicim
koti¢om priamo na Vas.

Ak sa rezaci kotué¢ zablokuje, alebo ak
prerusite pracu, ruéné elektrické naradie
vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa
rezaci kotu¢ uplne zastavi. Nepokusaijte sa
vyberat rezaci kot z rezu vtedy, ked’ este
bezi, pretoze by to mohlo mat za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu
zablokovania rezacieho kotuc¢a a odstrarite ju.

Nikdy nezapinajte znova ru¢né elektrické
naradie dovtedy, kym sa rezaci kotuc¢
nachadza v obrobku. Skor ako budete
opatrne pokraéovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci koti¢ maximalny pocet
obratok. V opac¢nom pripade sa mbze rezaci
koti¢ zaseknut, vyskocit z obrobku alebo
vyvolat spatny raz.

Vel'ké platne alebo velkorozmerné obrobky pri
rezani podoprite, aby ste znizili riziko spatného
razu zablokovanim rezacieho kotuca. Velké
obrobky sa mézu prehnit nasledkom vlastnej
hmotnosti. Obrobok treba podopriet na oboch
stranach, a to aj v blizkosti rezu aj na hrane.

Mimoriadne opatrny bud’te pri rezani vyrezov
do neznamych stien alebo do inych
neprehl'adnych miest. Zapichovany rezaci
kotu¢ moéze pri zarezani do plynového alebo
vodovodného potrubia, do elektrického vedenia
alebo inych objektov spdsobit spatny raz.

Osobitné bezpeénostné pokyny pre
bridsenie brisnym papierom

>

Nepouzivajte ziadne nadrozmerné brusne listy,
ale dodrziavajte uidaje vyrobcu o rozmeroch
brasnych listov. Brusne listy, ktoré presahuiju okraj
brdsneho taniera, mézu sposobit poranenie a viest
k zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu brasnych listov
alebo k spatnému razu.

Osobitné bezpeénostné pokyny pre
pracu s drotenymi kefami

>

Vsimaijte si, €i z drotenej kefy nevypadavajua
pocéas obvyklého pouzivania kusky drotu.
Drétenu kefu preto nepretazujte privelkym
pritlakom. Odlietavajuce kusky drotu mézu
lahko preniknut tenkym odevom a/alebo
vniknut do koze.

Ak sa odportca pouzivanie ochranného
krytu, zabrarte tomu, aby sa ochranny kryt a
drétena kefa mohli dotykat’. Tanierové a
miskovité drotené kefy mézu nasledkom
pritlaCania a odstredivych sil zvacsit svoj
priemer.

Dalsie vystrazné upozornenia

Pouzivajte ochranné okuliare.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby
ste ich nenavftali, alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodi¢om pod napé&tim moze
spbsobit poziar alebo mat za nasledok zasah
elektrickym prudom. Poskodenie plynového
potrubia méze mat za nasledok expléziu.
Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi
vecné Skody alebo méze mat za nasledok
zasah elektrickym pruadom.

Pouzivajte vzdy ochranné zariadenia -
ochranné prvky, ktoré su predpisané pre
dany pripad pouzivania. Tie ochranné
zariadenia, ktoré nie st vhodné pre konkrétny
pripad pouzivania, nemozu brusne teleso
dostato¢ne spolahlivo odclonit.

Pri obrabani kamena pozivajte vhodné
odsavacie zariadenie. Pouzivany vysavac
musi byt schvaleny na odsavanie
kamenného prachu. Pouzivanie tychto
zariadeni znizuje ohrozenie zdravia prachom.

Pri rezani kamena pozivajte vodiace sane.
Bez pouzitia bo€ného vedenia sa mbze rezaci
kotu¢ vzpriecit a sposobit spatny raz.

Pri praci drzte ruéné elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpecte si
stabilny postoj. Pomocou dvoch rik sa ru¢né
elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty
pomocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecénejsi ako obrobok pridrziavany rukou.

Neobrabajte material, ktory obsahuje
azbest. Azbest sa povazuje za rakovinotvorny
material.

Ak by pri praci mohol vznikat zdraviu
Skodlivy, horl'avy alebo vybusny prach,
vykonaijte potrebné ochranné opatrenia.
Napriklad: Niektoré druhy prachu sa povazuju
za rakovinotvorné. Noste ochrannu dychaciu
masku a v pripade moznosti pripojenia
pouzivajte aj zariadenie na odsavanie prachu a
triesok.

Udrziavajte svoje pracovisko v Cistote.
Mimoriadne nebezpecné su zmesi r6znych
materialov. Prach z lahkych kovov sa méze
lahko zapadlit alebo explodovat.
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» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré
ma poskodent privodnu $nuru. Nedotykajte
sa poSkodenej privodnej Snury a v pripade,
Ze sa kabel pocas prace s naradim poskodi,
ihned’ vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Poskodené privodné Snury zvysuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zomenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v na-
sledujucom texte moze mat za nasle-
dok zasah elektrickym prddom, sp6-
sobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami
produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely ¢as,
ked' ¢itate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urCenia

Toto rucné elektrické naradie je ur¢ené na rezanie,
na hrubovanie (obrusovanie) a na brusenie kefou
kovovych a kamennych materidlov bez pouzitia
vody.

Na rezanie kovu treba pouzivat $pecialny ochranny
kryt na rezanie (prisluSenstvo). Na rezanie kamena
treba pouzivat $pecialny odsavaci kryt na rezanie s
vodiacimi safiami (prisluSenstvo).

Technické udaje

Na rezanie kamena treba pouzivat Specialny
odsavaci kryt na rezanie s vodiacimi safami
(prislusenstvo).

Pomocou vhodnych brusnych nastrojov sa toto
rucéné elektrické naradie moze pouzivat aj na
brusenie pomocou brisneho papiera.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie elektrického naradia na grafickej
strane tohto Navodu na pouzivanie.

-

Uvoltiovacia paka pre ochranny kryt
Aretacné tlacidlo vretena

Vypina¢

Pridavna rukovat

Brusne vreteno

Odsavaci kryt na brusenie*

Upinacia priruba s podlozkou
Miskovity kotu¢ zo spekaného karbidu*
Upinacia matica

Rychloupinacia matica SDS-elic *

11 Ochranny kryt na brusenie

12 Odsavaci kryt na rezanie*

13 Brusny/rezaci kotuc*

14 Chranic prstov*

15 Gumeny brasny tanier*

16 Brusny list*

17 Okrahla matica*

18 Miskovita kefa*

19 Odsavaci kryt na rezanie s vodiacimi safami*
20 Diamantovy rezaci kotuc*

© O NOOOA~,WODN

-
o

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.

Uhlova braska GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Vecné ¢islo 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Menovity prikon W 1000 1000 1400
Vykon W 630 630 820
Pocet volnobeznych obratok min™’' 11000 11000 11000
max. priemer brusneho kotuca mm 115 125 125
Zavit brusneho vretena M 14 M 14 M 14
Obmedzenie rozbehového pradu - - (]
Kons$tantna elektronika - - °
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Trieda ochrany [oj/1 [o)/11 g/

Udaje platia pre menovité napatie [U] 230/240 V. V pripade niz$ieho napétia a pri vyhotoveniach $pecifickych pre

niektorG krajinu sa moézu tieto udaje odliSovat.

Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom stitku svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych

produktov sa mozu odliSovat.
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Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok je v zhode s nasledujicimi normami alebo
normativnymi dokumentami: EN 60745 podla
ustanoveni smernic 89/336/EWG a 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

oy v f&@’ﬁ{.h

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Informacia o hlu¢nosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia
je typicky: Akusticky tlak 91 dB(A); Hodnota
hladiny akustického tlaku 102 dB(A). Nepresnost
merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (su¢et vektorov troch
smerov) zisfované podla normy EN 60745:
Obrusovanie povrchovej plochy (hrubovanie):
Hodnota emisie vibracii a,=8,5 m/s?, Nepresnost
merania K=2,0 m/s°.
Brusenie brusnym listom: Hodnota emisie vibracii
a,=3,4 m/s%, Nepresnost merania K=2,0 m/s?.
Uroven kmitov uvedena v tychto
pokynoch bola namerana podla
postupu uvedeného v norme EN 60745 a mozno ju
pouzivat na porovnavanie réznych naradi.
Uroven kmitov sa bude menit podla sposobu
pouzitia ruéného elektrického naradia a v
niektorych pripadoch méze byt vyssia ako hodnota
uvadzana v tychto pokynoch. ZataZenie vibraciami
by mohlo byt podceriované v tom pripade, ked’ sa
ruéné elektrické naradie pouziva takymto
spbsobom pravidelne.
Upozornenie: Na presny odhad zataZzenia
vibraciami pocas urcitého ¢asového Useku prace s
naradim treba zohladnit doby, poc¢as ktorych je
ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zataZenie vibraciami poc¢as
celej pracovnej doby.

Montaz

Montaz ochrannych prvkov

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

Ochranny kryt na brusenie

Nasadte ochranny kryt 11
podla obrazka na kf¢ok
vretena. Trojuholnikové
znacky na ochrannom kryte
sa musia zhodovat s
prisluSnymi znackami na
prevodovej hlave.

Zatlacte ochranny kryt 11 na
kf€ok vretena, az bude pas
ochranného krytu sediet na
prirube ruéného elektrického
naradia a oto¢te ochranny
kryt tak, aby pocutelne
zaskogil.

Polohu ochranného krytu 11 prispésobte
poziadavkam konkrétnej pracovnej tlohy. Na tento
Ucel stla¢te uvolmovaciu paku 1 smerom hore a
ochranny kryt 11 pootocte do pozadovanej polohy.

» Ochranny kryt 11 nastavte tak, aby
zabranoval odletovanie iskier smerom k
obsluhujucej osobe.

» Ochranny kryt 11 sa smie dat’ otaéat len pri
sucéasnom stlaceni uvolnovacej packy 1! V
opaénom pripade sa ru¢né elektrické
naradie nesmie v Ziadnom pripade pouzivat
a musi sa odovzdat na opravu do servisnej
opravovne.

Upozornenie: Kédovacie vystupky na ochrannom
kryte 11 zabezpecuju, ze sa da na ru¢né elektrické
naradie namontovat iba taky ochranny kryt, ktory je
pren vhodny.

Ochranny kryt na rezanie

» Na rezanie kovu pouzivajte vzdy ochranny
kryt na rezanie 12.

» Na rezanie kamena pouzivajte vzdy
ochranny kryt na rezanie s vodiacimi sanami
19.

Ochranny kryt na rezanie 12 sa montuje rovnakym
spdsobom ako ochranny kryt na brusenie 11.
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Odsavaci kryt na brasenie

Na dosiahnutie minimalnej prasnosti pri brdseni
farieb, lakov a plastov v spojeni s miskovitymi
brasnymi koti¢mi zo spekaného karbidu 8 alebo
pomocou gumenych brusnych tanierov 15 s
brusnym listom 16 mozete pouzit odsavaci kryt 6.
Tento odsavaci kryt 6 nie je vhodny na obrabanie
kovov.

Na odsavaci kryt 6 sa da pripojit niektory vhodny
vysavac Bosch.
Odsavaci kryt 6 sa montuje rovnakym spésobom

ako ochranny kryt 11. Veniec tesniacich kefiek je
vymienatelny.

Pridavna rukovat

» Pouzivajte ru¢né elektrické naradie iba s
pridavnou rukovitou 4.

Namontujte pridavnu rukovat 4 naskrutkovanim
podla sposobu prace bud’ na pravu stranu alebo na
favu stranu hlavy ruéného naradia.

Chrani¢ prstov

» Pri praci s gumenym brisnym tanierom 15
alebo s miskovitou kefou/kotuc¢ovou kefou/
vejarovitym brisnym koti¢om odporuéame
vzdy namontovat chranié prstov 14.

Chrani¢ prstov 14 upevnite pomocou pridavnej
rukovéte 4.

Montaz briasnych nastrojov

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

» Pri praci sa moézu brusne a rezacie kotuce
vel'mi rozpalit, nedotykajte sa ich preto skor,
kym vychladnu.

Vydistite brasne vreteno 5 a vSetky suciastky, ktoré
budete montovat.

Ked' upinate alebo uvolTiujete brisne nastroje,
stlaéte areta¢ného tlacidla vretena 2, aby ste
brusne vreteno zaaretovali.

» Tlacidlo aretacie vretena stlacajte len vtedy,
ked’ sa brusne vreteno nepohybuje. Inak by
sa mohlo ruéné elektrické naradie poskodit.

Brusny/rezaci kotué

Dodrziavajte rozmery brisnych néastrojov. Priemer
otvoru na kotuci musi byt vhodny pre danu
upinaciu prirubu. Nepouzivajte Ziadne adaptéry ani
redukcie.

Pri pouzivani diamantovych rezacich kotucov
davajte pozor na to, aby sa Sipka smeru otacania
na diamantovom kotuc¢i zhodovala so Sipkou
smeru otacania ru¢ného elektrického naradia (pozri
Sipku smeru ota¢ania na prevodovej hlave).

Postup montéZe vidno na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

Na upevnenie brisneho/rezacieho kotuc¢a
naskrutkujte upinaciu maticu 9 a dotiahnite ju
kolikovym kli€om, pozri odsek ,Rychloupinacia
matica“.

» Po ukonéeni montaze brisneho nastroja
pred zapnutim ruéného elektrického naradia
este skontrolujte, €i je brisny nastroj
spravne namontovany a ¢i sa da rukou volne
otaéat. Postarajte sa o to, aby sa briasny
nastroj nedotykal ochranného krytu ani
inych suciastok naradia.

V upinacej prirube 7 je okolo

centrovacieho nastavca zalozeny

element z plastu (okruhla
podlozka). Ak tato podlozka
chyba, alebo ak je poSkodena,
treba ju bezpodmienecne
vymenit za novu (vecné &islo

1 600 210 039) eSte predtym,

ako namontujete upinaciu

prirubu s podlozkou 7.

Vejarovity brusny kotué

» Pri praci s gumenym brisnym tanierom 15
alebo s miskovitou kefou/koti¢ovou kefou/
vejarovitym brisnym koti¢om odporu¢ame
vzdy namontovat chranié prstov 14.

Na brusne vreteno nasad'te Specialnu upinaciu

prirubu (vecné Cislo 2 605 703 028) a vejarovity

brusny kotu¢ 5. Naskrutkujte upinaciu maticu 9 a

potom ju dotiahnite pomocou kolikového kluc¢a.

Gumeny brusny tanier

» Pri praci s gumenym brisnym tanierom 15
alebo s miskovitou kefou/koti¢ovou kefou/
vejarovitym brisnym koti¢om odporu¢ame
vzdy namontovat chranié prstov 14.

Postup montaze vidno na grafickej strane tohto

Navodu na pouzivanie.

Naskrutkujte okruhlu upinaciu maticu 17 a potom
ju dotiahnite pomocou kolikového kl'uca.

Miskovita kefa/kotui¢ova kefa

» Pri praci s gumenym brisnym tanierom 15
alebo s miskovitou kefou/koticovou kefou/
vejarovitym brisnym koti¢om odporué¢ame
vzdy namontovat chranié prstov 14.

Postup montaze vidno na grafickej strane tohto

Navodu na pouzivanie.

Miskovita kefa/koticova kefa sa musi dat
naskrutkovat na brusne vreteno tak d'aleko, aby na
prirubu brisneho vretena pevne dosadala na konci
zavitu brasneho vretena. Utiahnite miskovitu
kefu/kotucovu kefu pomocou vidlicového kl'ica.

1609 929 K94 + 20.12.06

Slovensky | 173



Rychloupinacia matica SDS-=li=

Na jednoduchu vymenu brasneho nastroja bez
pouzitia d'alSieho naradia mézete namiesto

upinacej matice 9 pouzit rychloupinaciu maticu 10.

» Rychloupinacia matica 10 sa smie pouzivat
len pre brisne a rezacie kotuce.

Pouzivajte len bezchybnu a neposkodenu
rychloupinaciu maticu 10.

Pri naskrutkovani davajte pozor na to, aby
strana s textom rychloupinacej matice 10
nebola obratena k brisnemu kotuéu; Sipka
musi smerovat k indexovej znacke 21.

Stlacte aretacné tlacidlo
vretena 2, ak chcete
aretovat brusne vreteno.
Na utiahnutie
rychloupinacej matice
otocte energicky brusny
kotu¢€ v smere pohybu
hodinovych rugiciek.

Spravne upevnena a
nepoSkodena
rychloupinacia matica sa
da uvolnit rukou
oto¢enim ryhovaného
prstenca proti smeru
pohybu hodinovych
ruciciek.

Zablokovanu
rychloupinaciu maticu
nikdy neuvolfujte
klie§tami, vzdy pouzite na tento tcel kolikovy
kl'aé. Kolikovy ki€ nasadte podla obrazka.

Pripustné brusne nastroje

Mézete pouzivat vSetky brisne nastroje, ktoré su
uvedené v tomto Navode na pouzivanie.
Pripustny podet obratok [min™'] resp. pripustna
obvodova rychlost [m/s] pouzitych brisnych
nastrojov musi zodpovedat minimalne Udajom v
nasledujucej tabulke.

VSimnite si preto pripustny poc¢et obratok resp.
pripustni obvodovii rychlost na etikete brisneho
nastroja.

max VYo
[mm] [mm] érip

D b d | [min] | [m/s]

115 | 6 |22,2|11000| 80

125 | 6 |22,2|11000| 80

115 | | _ | 11000 | 80

125 11000 | 80
||d

b:% 75 | 30 [M 14| 11000 | 45
D |

Otocenie prevodovej hlavy

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

Prevodovu hlavu
mozete otacat po
krokoch v hodnote
90° stupriov.
Takymto spésobom
[ si moZete v
$pecialnych
pripadoch nastavit
& vypina¢ do

BN vyhodnejsej polohy,
napriklad pri rezani s
odsavacim krytom
pomocou vodiacich
sani 19, pomocou
rezacieho a brisneho
stojanu, alebo ak ste
favakom.

Celkom vyskrutkujte 4 skrutky. Prevodovu hlavu
opatrne naklorite bez toho, aby ste ju
demontovali z telesa naradia do novej polohy.
4 skrutky opéat utiahnite.

g,
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napéatie zdroja
prudu musi mat hodnotu zhodnu s tidajmi na
typovom stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacéené pre napatie 230 V
sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

Pri pouzivani rué¢ného elektrického naradia
pomocou mobilnych zdrojov elektrického pridu
(generatorov), ktoré nedisponuju dostatoénymi
vykonovymi rezervami, resp. nemaji vhodnu
regulaciu napatia so zosilnenim rozbehového
prudu, méze dojst pri zapnuti k poklesu vykonu
alebo k netypickému spravaniu.

Dajte laskavo pozor na to, aby bol mobilny zdroj
elektrického prudu, ktory idete pouzit, pre dané
naradie vhodny.

Zapinanie/vypinanie
Posurite na zapnutie ru¢ného elektrického naradia
vypina¢ 3 smerom dopredu.

Na zaaretovanie vypinaca 3 zatlacte vypina¢ 3
vpredu dole, az zaskodi.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypnut,
uvolnite vypina¢ 3 resp. v takom pripade, ked' je
zaaretovany, nakratko vypina¢ 3 stlacte vzadu dole
a potom ho uvolnite.

» Pred pouzitim brisne nastroje vzdy
skontrolujte. Brisny nastroj musi byt
bezchybne namontovany a musi sa dat
volne otaéat. Vykonajte s nastrojom
skusobny chod bez zatazenia v trvani
minimalne 1 minaty. Nepouzivajte ziadne
briasne nastroje, ktoru su poskodené,
neokruhle alebo vibrujtice. Poskodené brusne
nastroje sa mozu pri praci sa moézu roztrhnit a
mé&zu sposobit poranenie.

Obmedzenie rozbehového prudu (GWS 1400)

Elektronické obmedzenie rozbehového pradu

obmedzuje vykon pri zapnuti ruéného elektrického

naradia a umoznuje jeho prevadzku v pradovom

obvode chranenom poistkou s hodnotou 16 A.

Konstantna elektronika (GWS 1400)
Konstantna elektronika udrziava pocet obratok pri
volnobehu a pri zatazeni na priblizne rovnakej
Urovni, a tym zabezpecuje rovnomerny pracovny
vykon naradia.

Pokyny na pouzivanie

» Bud'te opatrny pri rezani drazok do nosnych
stien, pozri odsek ,,Pokyny k stavebnej
statike*.

» Obrobok upnite v takom pripade, ked’ nie je
zabezpeéeny vlastnou hmotnostou.

» Nezatazujte ruéné elektrické naradie do
takej miery, aby sa zastavovalo.

» Pri praci sa moézu brusne a rezacie kotuce
vel'mi rozpalit, nedotykajte sa ich preto skor,
kym vychladnu.

Upozornenie: Ak naradie nepouzivate, vytiahnite

zastréku zo zasuvky. Ked' je ruéné elektrické

naradie pripojené zastr¢kou na zdroj elektrického
prudu, odobera trochu pradu aj vtedy, ked' je
vypnuté.

Hrubovanie

» Nikdy nepouzivajte na hrubovacie brusenie
rezacie kotuce.

Pomocou pracovného uhla 30° az 40° dosiahnete
pri hrubovacom bruseni najlepsie vysledky.
Pohybujte ruénym elektrickym naradim miernym
tlakom sem a tam. Takymto spdsobom sa obrobok
nebude prili§ rozpalovat, nezafarbi sa a nevzniknu
na nom ryhy.

Vejarovity brasny kotué

Pomocou vejarovitého brisneho kotuca
(prislusenstvo) mézete obrusovat zaoblené plochy
a profily (konturové brusenie).

Vejarovité brasne kotlice maju podstatne dihsiu
zivotnost, vytvaraju nizsiu hladinu hluku a nizsie
brusne teploty ako bezné brusne kotuce.

Rezanie kovu

» Na rezanie kovu pouzivajte vzdy ochranny
kryt na rezanie 12.

Pri rezani pracujte s miernym posuvom, ktory
zodpoveda obrabanému materialu. Nevyvijajte na
rezaci kotu¢ tlak, nezahrariujte ho ani ho
nenechavajte oscilovat.

Nebrzdite dobiehajlce rezacie kotuce pritlakom na
ich bo¢nu stenu.

S tymto ruénym
elektrickym naradim
treba vzdy pracovat
proti smeru otacania
kotuca. Inak hrozi
nebezpecenstvo, ze
sa stane
nekontrolovanym a
vysko€i z rezu.

Pri rezani profilov a
Stvorhrannych rur je
najlepsie zacinat na
najmensom priereze.
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Rezanie kamena

» Na rezanie kamena pouzivajte vzdy
ochranny kryt na rezanie s vodiacimi sanami
19.

» Toto ruéné elektrické naradie sa smie
pouzivat' len na rezanie nasucho/brasenie
nasucho.

Na rezanie kamena odpori¢ame pouzivat
diamantovy rezaci kotu¢. Na zabezpecenie proti
zahraneniu treba pouzivat odsavaci kryt s
vodiacimi safiami 19.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie len s

odséavanim prachu a okrem toho majte nasadenu aj
ochrannu dychaciu masku.

Pouzivany vysava¢ musi byt schvaleny na
odsavanie kamenného prachu. Vhodné vysavace
ponuka firma Bosch.

| Zapnite ruéné
elektrické naradie a
prilozte ho prednou
¢astou vodiacich
sani na obrobok.
Miernym posuvom,
ktory zodpoveda
obrabanému
materialu, pristvajte
naradie k obrobku.

Ak budete rezat mimoriadne tvrdy material,
napriklad beton s velkym obsahom Strku, méze sa
diamantovy rezaci kotu¢ prehriat, a nasledkom
toho poskodit. Jednozna¢nym priznakom toho je
veniec iskier, ktory sa tvori okolo beziaceho
diamantového rezacieho kotuca.

V takomto pripade preruste rezanie a nechajte
diamantovy rezaci kotu¢ bezat na kratku dobu na
volnobeh s maximalnymi obratkami, aby
vychladol.

Viditelné spomal'ovanie postupu prace a
obiehajuci veniec iskier su signalom otupenia
diamantového rezacieho kotuc¢a. Diamantovy
koti¢ vSak mdzete znova naostrit, a to kratkym
rezom do abrazivneho materialu, napriklad do
pieskovca.

Pokyny k stavebnej statike

Robenie drazok do nosnych stien podlieha norme
DIN 1053 ¢ast 1 alebo miestnym Specifickym
zadkonnym ustanoveniam.

Tieto predpisy bezpodmienecne dodrziavajte. Pred
zacCiatkom prace sa poradte so zodpovednym
statikom, architektom alebo s kompetentnym
pracovnikom vedenia stavby.

Udrzba a servis

Udrzba a gistenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

» Pri extrémnych prevadzkovych
podmienkach (napriklad pri obrabani kovov)
sa mdze vnutri naradia vo zvysSenej miere
usadzat jemny dobre vodivy prach. To mdze
poskodit ochrannu izolaciu naradia. V
takychto pripadoch odpori¢ame pouzivanie
stacionarneho odsavacieho zariadenia,
castejsie vyfukovanie vetracich strbin a
predradenie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch (Fl).

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat

opravu vykonat autorizovanej servisnej opravovni
elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych
sucCiastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne
vecné Cislo uvedené na typovom stitku vyrobku.

Servis a poradenska sluzba
zakaznikom

RozloZené obrazky a informacie k nadhradnym
sUciastkam najdete na web-stranke:
www.bosch-pt.com

BSC SLOVAKIA
Elektrické ru¢né naradie

Hlavna 5

038 52 Sucany

© +421 (0)43 /429 33 24
Fax......... ..., +421 (0)43 /429 33 25

E-Mail: bsc@bosch-servis.sk

Likvidacia

Rucéné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.
Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurdpskej smernice
2002/96/EG o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podla jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbierat
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajlicu
ochrane zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Altalanos biztonsagi
eloirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmez-

tetést és elbirast. A kovetkezékben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze
meg ezeket az el6irasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozé
kabel nélkil) foglalja magaban.

1)

2)

Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapot-
ban a munkahelyét. A rendetlenség és a
megvilagitatlan munkaterilet balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrékat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z6ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelyt6l, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakozé dugdjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoldaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakoz6 adaptert.
A valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és a
megfeleldé dugaszolo aljzatok csdkkentik az
aramités kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul
csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramitési veszély
megnodvekszik, ha a teste le van féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos
kéziszerszamot az es6t6l vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megnoveli
az aramités veszélyét.

3)

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase huizza ki a halézati
csatlakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol és mozgé gépalkatré-
szektél. Egy megrongaldédott vagy csomok-
kal teli kdbel megnéveli az aramités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbito
hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
véddkapcsolét. Egy hibaaram-
véddbkapcsold alkalmazasa csokkenti az
aramités kockazatat.

Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védoéfelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védbfelszerelések, mint porvédd
alarc, csUszasbiztos védécipd, védésapka
és fllvedd hasznalata az elektromos
kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen cstkkenti a személyes
sérililések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan izembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsol-
va, miel6tt bedugna a csatlakozé dugoét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az ak-
kumulator-csomagot, és miel6tt felvenné
és vinni kezdené az elektromos kéziszer-
szamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoléon
tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz,
ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa elé6tt okvetlenil tavolitsa el
a beallitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs séruléseket okozhat.
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e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a
normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is

jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozg6 alkatrészek magukkal
ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegyilijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok
megdfelel6 médon hozza vannak
kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelel6en miikédnek. A
porgyUijtdé berendezések hasznalata csok-
kenti a munka soran keletkezd por veszélyes
hatasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon belll jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet
nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszé-
lyes és meg kell javittatni.

c) Hazza ki a csatlakozé dugét a dugaszol6-
aljzatbél és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon beal-
litasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a szerszam akaratlan Gzembe
helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszer-
szamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,

amelyek hatassal lehetnek az elektromos
kéziszerszam miikodésére. A berendezés
megrongalodott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan
baleset torténik, amelyet az elektromos
kéziszerszam nem kielégité karbantartasara
lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel
rendelkez6 és gondosan apolt vagdszer-
szamok ritkabban ékelédnek be és azokat
koénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési
utasitdsoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6é munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétél eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez
vezethet.

5) Szerviz-ellendrzés
a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

A berendezéssel
kapcsolatos biztonsagi
eléirasok

Kozds figyelmeztetd tajékoztato a
csiszolashoz, csiszolopapirral és
dritkefével végzett munkakhoz és
darabolashoz

» Ezt az elektromos kéziszerszamot
csiszologépként, csiszolépapiros
csiszologépkeént, drétkefével felszerelve és
darabol6 csiszol6gépként lehet hasznaini.
Ugyeljen minden figyelmeztet6 jelzésre,
elGirasra, abrara és adatra, amelyet az
elektromos kéziszerszammal egyiitt
megkapott. Ha nem tartja be a kdvetkezd
eléirasokat, akkor ez aramiitéshez, t(izh6z
és/vagy sulyos személyi sérllésekhez vezethet.

» Ez az elektromos szerszam nem alkalmas
polirozasra. Az elektromos kéziszerszam
szamara elé nem iranyzott hasznalat
veszélyeztetésekhez és személyi sériilésekhez
vezethet.
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» Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket

a gyartoé ehhez az elektromos
kéziszerszamhoz nem iranyzott el6 és nem
javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rogziteni
tudja az elektromos kéziszerszamra, nem
garantdlja annak biztonsagos alkalmazasat.

A betétszerszam megengedett
fordulatszamanak legalabb akkoranak kell
lennie, mint az elektromos kéziszerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd tartozékok
széttorhetnek és kirepulhetnek.

A betétszerszam kiilsé atmérjének és
vastagsaganak meg kell felelnie az On
elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek. A hibasan méretezett
betétszerszamokat nem lehet megfeleléen
eltakarni, vagy iranyitani.

A csiszolokorongoknak, karimaknak,
csiszol6 tanyéroknak vagy mas
tartozékoknak pontosan ra kell illeszkedniiik
az On elektromos kéziszerszamanak a
csiszolétengelyére. Az olyan
betétszerszamok, amelyek nem illenek
pontosan az elektromos kéziszerszam
csiszolétengelyéhez, egyenletlenil forognak,
erésen berezegnek és a készilék feletti uralom
megszlinéséhez vezethetnek.

Ne hasznaljon megrongalédott
betétszerszamokat. Vizsgalja meg minden
egyes hasznalat el6tt a betétszerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem
repedt-e meg a csiszol6korong, nincs-e
eltérve, megrepedve, vagy nagy mértékben
elhasznalédva a csiszol6 tanyér,
nincsenek-e a drétkefében kilazult, vagy
eltorétt drotok. Ha az elektromos
kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik,
vizsgalja feliil, nem rongalédott-e meg, vagy
hasznaljon egy hibatlan betétszerszamot.
Miutan ellendrizte, majd behelyezte a
késziilékbe a betétszerszamot, tartézkodjon
On sajatmaga és minden mas a kézelben
talalhat6 személy is a forgé betétszerszam
sikjan kiviil és jarassa egy percig az
elektromos kéziszerszamot a legnagyobb
fordulatszammal. A megrongalodott
betétszerszamok ezalatt a préobaidé alatt
altalaban mar széttérnek.

Viseljen személyi védofelszerelést.
Hasznaljon az alkalmazasnak megfelel6
teljes védobalarcot, szemvédot vagy
védbészemiiveget. Amennyiben célszerdi,
viseljen porvédo alarcot, zajtompito
fllvédot, védo kesztyiit vagy kiilonleges
kétényt, amely tavol tartja a
csiszolészerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepuld

idegen anyagoktol, amelyek a kiilénb6zd

alkalmazasok soran keletkeznek. A por- vagy
védobalarcnak meg kell szlrnie a hasznalat
soran keletkezd port. Ha hosszu ideig ki van
téve az er@s zaj hatasanak, elvesztheti a
hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a t6bbi személy .
biztonsagos tavolsagban maradjon az On
munkateriiletétol. Minden olyan személynek,
aki belép a munkateriiletre, személyi
védoéfelszerelést kell viselnie. A munkadarab
letdrt részei vagy a széttort betétszerszamok
kireplilhetnek és a kdzvetlen munkateriileten
kivil és személyi sérllést okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrol
nem lathaté vezetékekhez, vagy a késziilék
sajat hal6zati csatlakozé kabeljéhez érhet.
Ha a berendezés egy feszlltség alatt allé
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziltség ala kertinek és
aramitéshez vezetnek.

Tartsa tavol a hal6zati csatlakozé kabelt a
forgo betétszerszamoktol. Ha elvesziti az
uralmat az elektromos kéziszerszam felett, az
atvaghatja, vagy bekaphatja a halézati
csatlakozé kabelt és az On keze vagy karja is a
forgo betétszerszamhoz érhet.

Sohase tegye le az elektromos
kéziszerszamot, miel6tt a betétszerszam
teljesen leallna. A forgasban lévd
betétszerszam megérintheti a tAmasztd
felliletet, és On ennek kdvetkeztében kénnyen
elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot,
mikdzben azt a kezében tartja. A forgd
betétszerszam egy véletlen érintkezés soran
bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam
belefurdédhat a testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szell6z6nyilasait. A motor
ventillatora beszivja a port a hazba, és nagyobb
mennyiségl fémpor felhalmozédasa

elektromos veszélyekhez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot
éghet6 anyagok kézelében. A szikrak ezeket
az anyagokat meggyujthatjak.

Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat,
amelyek alkalmazasahoz folyékony
hiitéanyagra van sziikség. Viz és egyéb
folyékony hltéanyagok alkalmazasa
aramitéshez vezethet.
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Visszarugas és megfelel6
figyelmeztetd tajékoztatok

» A visszarugas a beékel6dd vagy leblokkold

forgd betétszerszam, példaul csiszolékorong,
csiszol6 tanyér, drotkefe stb. hirtelen reakcidja.
A beékel6dés vagy leblokkolas a forgd
betétszerszam hirtelen leallasahoz vezet. Ez az
iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a
betétszerszamnak a leblokkolasi ponton
fennallé forgasi iranyaval szembeni iranyban
felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszoldékorong beékelddik,
vagy leblokkol a megmunkalasra kerild
munkadarabban, a csiszolékorongnak a
munkadarabba bemerlé éle leall és igy a
csiszolékorong kiugorhat vagy egy visszarugast
okozhat. A csiszol6korong ekkor a korongnak a
leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatol
fuggéen a kezel6 személy felé, vagy attdl
tavolodva mozog. A csiszolékorongok ilyenkor
el is térhetnek.

Egy visszarlgas az elektromos kéziszerszam
hibas vagy helytelen hasznalatanak
koévetkezménye. Ezt az aldbbiakban leirasra
kertl6 megfeleld dvatossagi intézkedésekkel
meg lehet gatolni.

Tartsa szorosan fogva az elektromos
kéziszerszamot, és hozza a testét és a
karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja
venni a visszaiito er6ket. Hasznalja mindig a
poétfogantyut, amennyiben létezik, hogy a
lehet6 legjobban tudjon uralkodni a
visszarugasi erok, illetve felfutaskor a
reakcios nyomaték felett. A kezel§ személy
megfeleld dvatossagiintézkedésekkel uralkodni
tud a visszarugasi és reakciderok felett.

Sohase vigye a kezét a forgo betétszerszam
kézelébe. A betétszerszam egy visszarigas
esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova
egy visszarugas az elektromos
kéziszerszamot mozgatja. A visszarugas az
elektromos kéziszerszamot a
csiszolokorongnak a leblokkolasi pontban
fennallé forgasiranyaval ellentétes iranyba
hajtja.

A sarkok és élek kézelében kiilonésen
o6vatosan dolgozzon, akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrél, vagy beékel6djon a
munkadarabba. A forgé betétszerszam a
sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén
kénnyen beékelédik. Ez a készlilék feletti
uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz
vezet.

» Ne hasznaljon fafiirészlapot, vagy fogazott
fiirészlapot. Az ilyen betétszerszamok gyakran
visszarugashoz vezetnek, vagy a kezeld
elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté
a csiszolashoz és darabolashoz

» Mindig csak azt a védéburat hasznalja,
amely az On altal beszerelt csiszolotesthez
van el6iranyozva. A védoéburat
biztonsagosan kell felszerelni az elektromos
kéziszerszamra és ugy kell bedllitani, hogy
az a lehet6 legnagyobb biztonsagot nyujtsa,
vagyis a csiszolétestnek csak a lehetd
legkisebb része mutasson a kezel6 felé. A
védéburanak meg kell 6vnia a kezel6t a letorott,
kireplilé daraboktdl és a csiszoldtest véletlen
megérintésétdl.

> Kizarélag az On elektromos
kéziszerszamahoz engedélyezett
csiszolotesteket és az ezen
csiszolotestekhez eldiranyzott védoburakat
hasznalja. A nem az elektromos
kéziszerszamhoz szolgald csiszolétesteket nem
lehet kielégit6 modon letakarni és ezért ezek
nem biztonsagosak.

> A csiszol6testeket csak az azok szamara
javasolt célokra szabad hasznalni. Példaul:
Sohase csiszoljon egy hasitékorong oldalsé
felUletével. A hasitokorongok arra vannak
méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljak le. Az ilyen csiszolotestekre hato
oldalirdnyu eré a csiszolétest toréséhez
vezethet.

» Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal
valasztott csiszol6korongnak megfelelé
méretii és alaka befogokarimat. A megfeleld
karimak megtamasztjak a csiszolokorongot és
igy csokkentik a csiszolokorong eltérésének
veszélyeét. A hasitokorongokhoz szolgalo
karimak kulénbozhetnek a csiszolékorongok
szamara szolgalo karimaktol.

» Ne hasznaljon nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz szolgal6 elhasznalédott
csiszolotesteket. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz szolgald csiszoldkorongok
nincsenek a kisebb elektromos kéziszerszamok
magasabb fordulatszamara méretezve és
széttérhetnek.
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Tovabbi kiilonleges figyelmezteté
tajékoztato a darabolashoz

» Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és
ne gyakoroljon tul er6s nyomast a
késziilékre. Ne végezzen tal mély vagast. A
talterhelés megndveli a csiszolotest
igénybevételét és beékel6dési vagy leblokkolasi
hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest
toéréséhez vezethet.

» Keriilje el a forgé hasit6korong elétti és
mog6tti tartomanyt. Ha a hasitékorongot a
munkadarabban magatdl eltavolodva mozgatja,
akkor az elektromos kéziszerszam a forgd
koronggal visszarigas esetén kézvetlendl On
felé pattan.

» Ha a hasitékorong beékelddik, vagy ha On
megszakitja a munkat, kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot és tartsa azt
nyugodtan, amig a korong teljesen leall.
Sohase prébalja meg kihtizni a még forgo
hasitékorongot a vagasbol, mert ez
visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg és
haritsa el a beékel6dés okat.

» Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még benne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a
hasitékorong eléri a teljes fordulatszamat,
miel6tt 6vatosan folytatna a vagast. A korong
ellenkezé esetben beékelddhet, kiugorhat a

munkadarabbdl, vagy visszarugashoz vezethet.

» Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb
munkadarabokat, hogy cs6kkentse egy
beékel6d6 hasitékorong kdvetkeztében
fellépd visszarugas kockazatat. A nagyobb
munkadarabok sajat sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét
oldalan, és mind a vagasi vonal kdzelében,
mind a szélénél ala kell tAmasztani.

» Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem
lathato teriileten hoz létre ,,taska alaka
beszurast”, jarjon el kiilonés 6vatossaggal.
Az anyagba behatol6 hasitékorong gaz- vagy
vizvezetékbe, elektromos vezetékekbe vagy
mas targyakba Utkdzhet, amelyek visszarugast
okozhatnak.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté
a csiszolopapir alkalmazasaval
torténéd csiszolashoz

» Ne hasznaljon tul nagy csiszoldlapokat,
hanem kizaroélag a gyarto altal el6irt méretet.
A csiszol6 tanyéron tul kil6go csiszololapok
személyi sérlilést okozhatnak, valamint a
csiszoldlapok leblokkolasahoz,
széttépddéséhez, vagy visszarugashoz
vezethetnek.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté
a drotkefével végzett munkakhoz

» Vegye tekintetbe, hogy a dréotkefébdl a
normalis hasznalat k6zben is kirepiilnek
egyes drotdarabok. Ne terhelje tul a
berendezésre gyakorolt tul nagy nyomassal
a drotokat. A kireptilé drotdarabok igen
kénnyen athatolhatnak a vékonyabb
ruhadarabokon vagy az emberi b&ron.

» Ha egy védéburat célszerii alkalmazni,
akadalyozza meg, hogy a védébura és a
drétkefe megérintse egymast. A tanyér- és
csészealaku kefék atmérdje a berendezésre
gyakorolt nyomas és a centrifugdlis erék
hatasara megnovekedhet.

Kiegészit6 figyelmeztetések és
tajékoztato
Viseljen védészemiiveget.

» A rejtett vezetékek felkutatasahoz
hasznaljon alkalmas fémkeres6 késziiléket,
vagy kérje ki a helyi energiaellaté vallalatot
tanacsat. Ha egy elektromos vezetékeket a
berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramitéshez vezethet. Egy gazvezeték
megrongalasa robbanast eredményezhet. Ha
egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» Hasznalja mindig azokat a
védoberendezéseket, amelyek az adott
alkalmazashoz el6 vannak irva. Azok a
védbberendezések, amelyek nem hasznalhatok
az adott alkalmazasi esethez, nem takarjak le
elegendd mértékben a csiszolotestet.

» Kovek megmunkalasa esetén mindig
hasznaljon porelszivast. Olyan porszivét kell
hasznalni, amely képor elszivasara
engedélyezve van. Ezen berendezések
hasznalata cs6kkenti a munka soran keletkezé
por veszélyes hatasat.

» Kovek darabolasa esetén mindig hasznaljon
vezet6szant. A hasitékorong oldalsé
megvezetés nélkll beékel6dhet és visszarugast
okozhat.

» A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrol, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.
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» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen rogzitse. Egy befogd szerkezettel
vagy satuval rogzitett munkadarab
biztonsagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

» Ne munkaljon meg a berendezéssel
azbesztet tartalmazé anyagokat. Az
azbesztnek rakkelté hatasa van.

» Hozza meg a sziikséges
védointézkedéseket, ha a munkak soran
egészségkarosité hatasu, éghetd vagy
robbanékony porok keletkezhetnek. Példa:
Egyes porfajtak rakkeltd hatasuak. Viseljen
porvédé alarcot és hasznaljon, ha hozza lehet
csatlakoztatni a berendezéshez, egy por-
/forgacselszivd berendezést.

» Tartsa tisztan a munkahelyét. Az anyag-
keverékek kilondsen veszélyesek. A kdnnyi
fémek pora éghetd és robbanasveszélyes.

» Sohase hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakozé kabel a munka soran
megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal huzza ki a csatlakozé dugét a duga-
szol6 aljzatbdl. Egy megrongalddott kabel
megndveli az aramiités veszélyét.

A mikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elbirast.

A kovetkezbékben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, t(izhoz és/vagy
sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjik hajtsa ki a kihajthaté abras oldalt, és hagyja
igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési utmutatét
olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez az elektromos kéziszerszam fém- és kéanyagok
viz alkalmazasa nélkil valé darabolasara, nagyol6
csiszolasara és kefélésére szolgal.

Fémek darabolasahoz egy a darabolasra szolgalod
specidlis védéburat (kilon tartozék) kell hasznalni.
Koévek darabolasahoz egy specidlis, vezetészannal
felszerelt elszivéd burat (kulon tartozék) kell
hasznalni.

Az engedélyezett csiszoldszerszamok alkalmazasa
esetén az elektromos kéziszerszamot
csiszolépapiros csiszolasra is lehet hasznalni.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A készllék abrazolasra kerllé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az
abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

-

Védbburkolat reteszelés feloldé kar
Orso6-reteszel6gomb
Be-/kikapcsol6

Potfogantyu

Csiszoléorso

Elszivé bura csiszolashoz*
Befogokarima O-gydrivel
Keményfém-edénytarcsa*
Régzitéanya

Gyorsbefog6 anya SDS-clie *
Veédébura csiszolashoz

12 Védébura darabolashoz*

13 Csiszolé-/hasitékorong*

14 Kézvédo™

15 Gumi csiszolétanyér*

16 Csiszoldlap™

17 Kerek anya*

18 Edénykefe*

19 Elszivé bura darabolashoz, vezetszannal*
20 Gyémantbetétes hasitokorong*

© oo NG A~,ODN

- -
- O

*A képeken lathat6 vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
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Miszaki adatok

Sarokcsiszol6 GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Cikkszam 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Névleges felvett teljesitmény w 1000 1000 1400
Leadott teljesitmény W 630 630 820
Uresjarati fordulatszam perc” 11000 11000 11000
max. csiszolékorong atmérd mm 115 125 125
Csiszoléors6 menete M 14 M 14 M 14
Inditasi aram korlatozas - - °
Konstantelektronika - - °
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 2,1 2,1 2,2
Erintésvédelmi osztaly [O)/11 [O]/11 [O)/11

Az adatok [U] = 230/240 V névleges feszultségre vonatkoznak. Alacsonyabb feszultségek esetén és az egyes orszagok
szamara készult kulonleges kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjuk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan talalhaté cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tobb kiloénb6zé kereskedelmi megnevezése is lehet.

Medgfelel6ségi nyilatkozat

(43

Egyeddili felel6séggel kijelentjik, hogy ez a termék
megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak, illetve irany-
adé dokumentumoknak: EN 60745 a 89/336/EGK,
98/37/EK iranyelveknek megfeleléen.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy Ry oy

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen kerliltek meghatarozasra.

A készlilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 91 dB(A);
hangteljesitményszint 102 dB(A). Széras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért rezgés
vektordsszege) az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen kerllt kiértékelésre:

Fellleti csiszolas (nagyolas): Rezgéskibocsatasi
érték, a,=8,5 m/s?, széras, K=2,0 m/s?.
Csiszolélappal végzett csiszolas:
Rezgéskibocsatasi érték, a,,=3,4 m/s?, szorés,
K=2,0 m/s?.

AFIGYELMEZTETES Az ezen elbirdsokban
megadott rezgésszint az

EN 60745 szabvanyban régzitett méreési
modszerrel kerllt meghatarozasra és a készllékek
osszehasonlitédsara ez az érték felhasznalhato.

A rezgésszint az elektromos kéziszerszam
alkalmazasi esetétdl fliggéen valtozik és egyes
esetekben meghaladhatja az ezen elSirasokban
megadott értéket. A rezgési terhelést, ha az
elektromos kéziszerszamot rendszeresen ilyen
modon hasznaljak, ala lehet becsdlni.
Megjegyzés: A rezgési terhelésnek egy
meghatarozott munkaiddn bellli pontos
megbecsiiléséhez figyelembe kell venni azokat az
idészakokat is, amikor a berendezés kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem kertil ténylegesen hasznalatra.
Ez az egész munkaiddére vonatkozo rezgési
terhelést Iényeges mértékben csdkkentheti.
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Osszeszerelés

A véddbberendezések felszerelése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt hizza ki a
csatlakozé dugét a dugaszol6 aljzatbadl.

Véddébura csiszolashoz

Helyezze fel a 11 védéburat
az abran lathaté médon az
orsényakra. A
védéburkolaton talalhaté
haromszogletd jelzéseknek
egybe kell esnilik a
hajtom(fejen talalhaté
megfeleld jeldlésekkel.

Nyomjara a 11 védéburat az
orsényakra, amig a
véddébura pereme fel nem
fekszik az elektromos
kéziszerszam karimajara,
majd forditsa el a védéburat,
amig az jol hallhatéan be
nem ugrik a helyére.

A 11 védbbura helyzetét a munka adottsagainak
megfeleléen kell megvalasztani. Nyomja el ehhez
felfelé a 1 reteszelés feloldé kart és forditsa el a 11
védbburat a kivant helyzetbe.

» Allitsa Gigy be a 11 védéburat, hogy a kezel
iranyaba ne repiilhessen ki szikra.

» A 11 védoburanak csak az 1 reteszelés
felold6 kar miikodtetése esetén szabad
forognia! Ellenkez6 esetben az elektromos
kéziszerszamot semmi esetre sem szabad
tovabb hasznalni, hanem a vevészolgalatnal
le kell adni.

Tajékoztaté: A 11 védéburan talalhatd kédold
bltykdk gondoskodnak arrél, hogy az elektromos
kéziszerszamra csak arra ill6 védéburat lehessen
felszerelni.

Véddbura darabolashoz

» Fémek darabolasahoz mindig hasznalja a
darabolasra szolgal6é 12 véddburat.

» Kovek darabolasahoz mindig hasznalja a
vezetdszannal felszerelt specialis 19 elszivo
burat.

A darabolasra szolgal6 12 védéburat a

csiszolashra szolgalé 11 védéburahoz hasonléan

kell felszerelni.

Elszivé bura csiszolashoz

Festékeknek, lakkoknak és mlanyagoknak a 8
csészealaku keményfém csiszolétarcsaval, a 15
gumitanyérral a 16 csiszoldpapirral egytt torténd,
kevés port okozo lecsiszolasahoz hasznalja a 6
elszivoburat. A 6 elszivobura fémek
megmunkalasara nem alkalmas.

A 6 elszivoburahoz egy megfelel6 Bosch-porszivot
lehet csatlakoztatni.

A 6 elszivoburat a 11 védéburahoz hasonléan kell
felszerelni. A kefés koszoru kicserélhetd.

Pétfogantyu
» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra

felszerelt 4 pétfogantytval egyiitt szabad
hasznalni.

Csavarja be a 4 pétfogantyat a munkanak
megfeleld helyzetben a hajtémU jobb vagy bal
oldalaba.

Kézvédo

» A 15 gumi csiszolétanyérral vagy a
csészelaku kefével/kefés tarcsaval/
legyezdlapos tarcsaval végzett munkakhoz
mindig fel kell szerelni a 14 kézvédét.

Régzitse a 14 kézvédét a 4 pétfogantyuval.

A csiszolészerszamok felszerelése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzatbal.

» A csiszol6- és darabolokorongok a munka
soran igen erésen felforré6sodhatnak; ne
érjen a korongohz, amig az le nem hiilt.

Tisztitsa meg az 5 csiszol6orsét és valamennyi
felszerelésre keril6 alkatrészt.

A csiszolészerszamok rogzitéséhez és
kilazitdsahoz nyomja meg a 2
tengelyrégzitégombot, hogy ezzel reteszelje a
csiszolétengelyt.

» A tengelyrégzitégombot csak teljesen
nyugalmi allapotban Iévé csiszolétengely
esetén szabad megnyomni! Ellenkezd
esetben az elektromos kéziszerszam

megrongalédhat.

Csiszol6-/darabolétarcsa

Ugyelien a csiszolészerszamok méretére. A lyuk
atméroéjének meg kell felelnie a szoritékarima
méreteinek. Redukalé idomot, vagy adaptert nem
szabad hasznalni.
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A gyémantbetétes daraboldtarcsak
alkalmazéasakor Ugyeljen arra, hogy a forgasiranyt
jelzé nyil a gyémantbetétes darabolétarcsan
megegyezzen az elektromos kéziszerszam
forgasiranyaval (lasd a forgasiranyt jelzd nyilat a
hajtémdifejen).

A szerelési sorrend az abrakat tartalmazo oldalon
lathato.

A csiszolé/darabolé tarcsa rogzitéséhez csavarja
fel, majd a kérmoéskulccsal hiizza meg szorosraa 9
befogé anyat, lasd az ,Gyorsbefogé anya” c.
szakaszt.

» A csiszolészerszamok felszerelése utan a
késziilék bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy a csiszolészerszam helyesen van
felszerelve és szabadon forog.
Gondoskodjon arrél, hogy a
csiszolészerszam ne érjen hozza a
védéburahoz vagy mas alkatrészekhez.

A7 szoritokarimaba a kdzpontozé
perem koril egy mlanyag
alkatrész (O-gyur() talalhaté. Ha
ez az O-gyiirii hianyzik, vagy
megrongalédott, akkor azt
okvetlendl ki kell cserélni
(megrendelési szama:

1 600 210 039), miel6tt felszerelné
a 7 szoritokarimat.

Legyezélapos tarcsa

» A 15 gumi csiszolétanyérral vagy a
csészelaku kefével/kefés tarcsaval/
legyezéblapos tarcsaval végzett munkakhoz
mindig fel kell szerelni a 14 kézvédét.

Tegye fel a specidlis szoritokarimat (megrendelési
szama: 2 605 703 028) és a legyezdblapos tarcsat
az 5 csiszol6tengelyre. Csavarozza fel a helyére és
a kétkdrmos kulccsal feszesen hizza meg a 9
rogzitéanyat.

Gumi csiszolétanyér
» A 15 gumi csiszolétanyérral vagy a
csészelaku kefével/kefés tarcsaval/

legyezé6lapos tarcsaval végzett munkakhoz
mindig fel kell szerelni a 14 kézvédot.

A szerelési sorrend az abrakat tartalmazé oldalon
lathaté.

Csavarozza fel a helyére és a kétkérmds kulccsal
feszesen huzza meg a 17 hengeres anyat.

Csészealaku kefe/kefés tarcsa

» A 15 gumi csiszolétanyérral vagy a
csészelaku kefével/kefés tarcsaval/
legyezéblapos tarcsaval végzett munkakhoz
mindig fel kell szerelni a 14 kézvédot.

A szerelési sorrend az abrakat tartalmazé oldalon
lathato.

A csészealaku kefét/kefés tarcsat annyira fel kell
tudni csavarozni a csiszolétengelyre, hogy az
szorosan felfekiidjon a csiszoloétengely menetének
végénél a csiszolbétengely karimajara. Huzza meg
szorosra egy villaskulccsal a csészealaku
kefét/kefés tarcsat.

Gyorsbefogo anya SDS-cfic

A csiszol6 szerszamok gyors cseréjéhez tovabbi
szerszamok alkalmazasa nélkil a 9 befogd anya
helyett a 10 gyorsbefogé anyéat is lehet hasznalni.

» A 10 gyorsbefog6 anyat csak nagyolé és
hasitékorongokhoz szabad hasznalni.

Csak hibatlan, kifogastalan 10 gyorsbefogo
anyat hasznaljon.

A felcsavaraskor ligyeljen arra, hogy a 10
gyorsbefogéanyanak a felirattal ellatott oldala
ne a csiszolétarcsa felé mutasson; a nyilnak a
21 indexjelre kell mutatnia.

A csiszol6tengely
rogzitéséhez nyomja
meg a 2
tengelyrégzitégombot. A
gyorsbefog6 anya
megszoritdsahoz
forgassa el a
csiszolétarcsat
erételjesen az 6ramutaté
jarédsaval megegyezd
iranyban.
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Egy el6irasszerlien
rogzitett hibatlan
gyorsbefogd anyat a
recézett gylrinek az
6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba valé
elforgatasaval kézzel ki
lehet lazitani.

Ha egy
gyorsbefogéanya
beékel6dott, és nem
lehet kicsavarni, erre a célra sohase hasznaljon
fogot, hanem csak kizarélag kérméskulcsot. A
kérmoskulcsot az abran lathaté médon kell
hasznalni.
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Megengedett csiszolészerszamok

A készlléken az ezen Kezelési Utasitasban
megadott valamennyi csiszoldszerszam
alkalmazhato.

Az alkalmazasra kerul6 csiszol6szerszamok
megengedett fordulatszamanak [perc™], illetve
megengedett kerlleti sebességének [m/s]
legalabbis el kell érnie az alabbi tablazatban
megadott értékeket.

Ezért Ugyeljen a csiszolészerszam cimkéjén
megadott megengedett fordulatszamra, illetve
keriileti sebességre.

max. % )
[mm] [mm] é;p
D b d |[perc"|[m/s]
115 6 22,2 | 11000 | 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
15| | _ |11000| 80
125 11000 | 80
||d
b— 75 30 [M14]11000 | 45
D |

A hajtomiifej elforditasa

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzatbal.

A hajtomUifejet 90°-
os lépésekben el
lehet forditani. Igy a
be-/kikapcsolot
kulénleges
[ esetekben, példaul a
19 vezetészannal/
darabol6 allvannyal
e 724 és az elszivé buraval
Y végzett munkakhoz,
vagy balkezes
kezel6k szamara
kényelmesebben
elérhetd helyzetbe
lehet forgatni.

Csavarja ki teljesen a 4 csavart. Ovatosan forgassa
el a hajtomifejet az Uj helyzetbe, anélkiil, hogy
ekoézben levenné a hazrél. Hizza meg ismét
szorosra a 4 csavart.

=g

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes hal6zati fesziiltségre! Az
aramforras fesziltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol
is szabad lizemeltetni.

Ha az elektromos kéziszerszamot mobilis
aramfejlesztérdl (generator) lzemeltetik, amely
nem rendelkezik elegendé teljesitménytartalékkal,
illetve amely nincs felszerelve megfeleld
fesziiltségszabalyozéval (magasabb inditasi
arammal), akkor teljesitménycsdkkenés vagy a
tipikustdl eltérd inditasi viselkedés Iéphet fel.
Ugyeljen arra, hogy a hasznalatra kertil6
aramfejleszté megfeleljen a kdvetelményeknek.

Be- és kikapcsolas
Az elektromos kéziszerszam lizembe
helyezéséhez tolja el elére a 3 be-/kikapcsolot.

A 3 be-/kikapcsol6 reteszeléséhez nyomija le eldl
a 3 be-/kikapcsolét, amig az be nem pattan a
reteszelési helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
engedje el a 3 be-/kikapcsolét, illetve, ha az
reteszelve van, nyomja be révid idére hatul a 3
be-/kikapcsolot, majd engedje el azt.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a
csiszolészerszamokat. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a csiszolészerszam helyesen van
felszerelve és szabadon forog. Hajtson végre
egy legalabb 1 perces, terhelésmentes
probafutast. Megrongalédott, nem kerek,
vagy erésen berezgd csiszoloszerszamokkal
nem szabad dolgozni. A megrongalédott
csiszolészerszamok széttorhetnek és személyi
séruléseket okozhatnak.

Inditasi aram korlatozas (GWS 1400)

Az elektronikus felfutasi arambehatarolas az
elektromos kéziszerszam bekapcsolasi
teljesitményét korlatozza és igy lehetévé teszi
annak egy 16 Amperes biztositékrdl vald
lzemeltetését.

Konstantelektronika (GWS 1400)

A konstantelektronika az elére kivalasztott
fordulatszamot az Uresjarattdl a teljes terhelésig
gyakorlatilag allandé szinten tartja és egyenletes
munkateljesitményt biztosit.
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Munkavégzési tanacsok

» Ha tartéfalakba vag réseket, 6vatosan jarjon
el, lasd a ,, Tdjékoztato a statikarol” c.
szakaszt.

» Fogja be a munkadarabot, ha azt a sajat
sulya nem megbizhatéan rogziti.

» Sohase vesse ala az elektromos
kéziszerszamot akkora terhelésnek, hogy az
ettdl lealljon.

» A csiszolo- és darabolokorongok a munka
soran igen erésen felforrésodhatnak; ne
érjen a korongohz, amig az le nem hiilt.

Megjegyzés: Ha nem haszhnalja a berendezést,
hlzza ki a halézati csatlakozé dugét a
dugaszoloaljzatbdl. Az elektromos
kéziszerszamnak a csatlakozéaljzatba bedugott
halézat csatlakozé dugd mellett kikapcsolt
allapotban is van egy kis mérték{
aramfogyasztasa.

Nagyolé csiszolas

» Hasznaljon Sie sohase hasitokorongokat
nagyol6 csiszolashoz.

A nagyolasi sz6g 30° és legfeljebb 40° kozott a
nagyolasnal a legjobb eredményekhez vezet. Az
elektromos kéziszerszamot mérsékelt nyomassal
elére és hatra mozhgassa. Igy a munkadarab nem
forrésodik fel, nem szinezédik el és nem jelennek
meg rajta karcolasok.

Legyezélapos tarcsa
A legyezélapos tarcsaval (tartozék) gorbe
fellleteket és profilokat is meg lehet munkalni.

A legyez6lapos tarcséak élettartama Iényegesen
hosszabb, zajszintjik és csiszolasi hémérsékletiik
lényegesen alacsonyabb, mint a szokasos
csiszolékorongoké.

Fémek darabolasa

» Fémek darabolasahoz mindig hasznalja a
darabolasra szolgalé 12 védéburat.

A darabolasnal a készuléket a megmunkalasra
kerlil6 anyagnak megfelel6 mérsékelt elétolassal
mozgassa elére. Ne gyakoroljon nyomast a
hasitokorongra, ne ékelje be és ne rezgesse be a
korongot.

A kifuté hasitokorongot nem szabad oldaliranyu
nyomassal lefékezni.

Az elektromos
kéziszerszamot
mindig a forgassal
ellenkezé iranyba
kell vezetni.
Ellenkez6 esetben a
készllék
iranyithatatlanul
kiugorhat a
vagasbol.

A profilok és
négyszogletes
csovek
darabolasanal a legcélszeriibb a legkisebb
keresztmetszetnél kezdeni a munkat.

Termésko darabolasa

» Kovek darabolasahoz mindig hasznalja a
vezetdszannal felszerelt specialis 19 elszivo
burat.

» Az elektromos kéziszerszamot csak szaraz
vagassal, illetve csiszolassal valé
megmunkalasara szabad hasznalni.

A terméskovek darabolasahoz legcélszerlibb egy
gyémantbetétes daraboloétarcsat hasznalni. A
beékelédés megelézésére a darabolasra szolgalo
19 véddéburaval felszerelt vezetészant kell
hasznalni.

Az elektromos kéziszerszamot csak porelszivassal

Uzemeltesse és viseljen kiegészitéleg egy porvédd
alarcot.

Olyan porszivot kell hasznalni, amely képor
elszivasara engedélyezve van. Bosch erre alkalmas
porszivokat tud ajanlani.

| Kapcsolja be az
elektromos
kéziszerszamot és
helyezze fel a
vezetészan elsé
részével a
megmunkalasra
keriilé
munkadarabra. Az
elektromos
kéziszerszamot a
megmunkalasra
keriil6 anyagnak megfelel6 mérsékelt el6tolassal
mozgassa elbre.

Kuléndsen kemény anyagok, példaul magas
kavicstartalmu beton darabolasakor a
gyémantbetétes darabolétarcsa tulhevilhet és
megrongalédhat. A gyémantbetétes
darabolétarcsaval egylitt kdrbefutd szikrakoszoru
talhevilésre utal.
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Ebben az esetben szakitsa félbe a darabolasi
folyamatot és jarassa a gyémantbetétes
darabolétarcsat révid ideig alapjaratban a
legmagasabb fordulatszamon, hogy az
lehllhessen.

Ha a munkateljesitmény észrevehetéen csdkken és
a tarcsat szikrakoszoru veszi koril, akkor ez arra
utal, hogy a gyémantbetétes darabolétarcsa
eltompult. A gyémantbetétes darabolotarcsat egy
abraziv hatasu anyagban (példaul mészhomokkd)
végzett rovid vagasokkal ismét ki lehet élesiteni.

Tajékoztato a statikarol

A tart6 falakban vaghato rések a DIN 1053 német
szabvany 1. részében vagy az adott orszagban

érvényes hasonl6 szabvanyokban vannak régzitve.

Ezeket az el6irasokat okvetlendl be kell tartani. A
munka megkezdése el6tt kérje ki a felelSs statikus,
épitész vagy az illetékes épitésvezetéség
véleményét.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzatbal.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos

kéziszerszamot és annak szell6z6nyilasait,
hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Kiillonésen hatranyos kérilmények
fennallasa esetén fémek megmunkalasakor
az elektromos kéziszerszam belsejébe
elektromosan vezet6képes por rakédhat le.
Ez hatranyos hatassal lehet az elektromos
kéziszerszam védészigetelésére. llyenkor
célszerii stacioner elszivo berendezést
hasznalni, a szell6zényilasokat gyakran
kifujni és a berendezést egy hibaaram-
védokapcsolé (Fl) kézbeiktatasaval
kapcsolni a halézatra.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi
és ellendérzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch
elektromos kéziszerszam-muhely Ggyfélszolgalatat
szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy poétalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenll adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhato 10-jegyi
cikkszamot.

Szerviz- és Vevészolgalat

A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott
abrak és egyéb informacio a kévetkezd cimen
talalhato:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch Kift
1103 Budapest

..................... +36 (0)1/4313835
[ +36 (0)1/4 313888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és
a csomagolast a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos kéziszer-
szamokat a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd
2002/96/EK sz. Eurépai Iranyelvnek
és ennek a megfelel orszagok jog-
harmonizaciéjanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilén 6ssze
kell gyujteni és a kdrnyezetvédelmi szempontbdl
megfeleld Ujra felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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O6wume yka3zaHuAa no
TexHuKe 6e3onacHocTu AnA

AJIEKTPOUHCTPYMEHTOB
MpouTtuTe BCe yKka3sa-
A PEQYIPEXXAEHVE HUA U UHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6e3onacHOCTU. YnyLueHus,
[onyLleHHbIe NP COB6MI0AEHN YKa3aHUi u
MHCTPYKLUIA MO TEXHUKE 6€30MacHOCTU, MOTyT

cTanb I'Ipl/l‘-ll/lHOI?I QNIEKTPUHECKOro nopa>keHuA,
no>xapa u TAXXenblX TpaBM.

CoxpaHANTe 3TM MHCTPYKLIUU M yKa3aHUA AnA
6yayLiero Mcnosib3oBaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HaCTOALUUX MHCTPYKLUMAX U
YKa3aHNAX NOHATUE «3NIeKTPOUHCTPYMEHT»
pacnpocTpaHAETCA Ha 3NEKTPONHCTPYMEHT C
nuTaHneM oT ceTu (C kabenem nNUTaHwA oT
3MEeKTPOCETH) N HA aKKYMYNATOPHbIN
3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 kabena nutaHua oT
3neKTpoceTH).

1) BesonacHocTb paboyero mecTta

a) Copepxxute paboyee mecTo B HACTOTE U
XOpoLo ocBeleHHbIM. Becnopaaok unm
HeocCBeLleHHble y4acTku paboyero mecta
MOTyT NPUBECTU K HECYACTHbLIM CRy4anmM.

6) He paboTaiiTe C 9TUM 3/IEKTPOUHCTPY-
MEeHTOM BO B3PbIBOONAaCHOM NMOMELIEHUH,
B KOTOPOM HaxXOAATCA ropioune
XXMAKOCTU, BOCMNJIaMeHAoLWmecH rasbl
WU NbiNb. ONEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT,
4YTO MOXeT NpmMBeCTU K BOCNaMeHeHUto
MbIY UK NapoB.

B) Bo BpemA paboTbl C 31€KTPOMHCTPYMEH-
TOM He gonyckante 6nuMsko K Bawemy
pabouemy mecTy AeTeil U MOCTOPOHHUX
nuu. MNpu oTeneyeHnn Bl MoxeTe
NoTepATb KOHTPONA Haj,
3M1EKTPOVHCTPYMEHTOM.

2) AnekTpobesonacHoOCTb
a) LTtencenbHaA BUNKa 3/1eKTPOUHCTPY-

MeHTa AOoJ1)KHa NoAXOAUTb K
wiTencenbHou po3eTke. Hukoum o6pasom
He U3MEHAWUTe WTencenbHyo BUNKy. He
NPUMEHANTE NepexoaHbIX WUTEKEPOB ANA
9NEeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM
3a3eminieHMeM. HemameHeHHbIe
wirencenbHble BUNTKU U noaxoaAwme
LUTENCcEenbHbIE PO3ETKN CHUXXAIOT PUCK
nopa>xeHnA 3NEeKTPOTOKOM.

6) MpepoTBpawanTe TeNECHbIA KOHTAKT C
3a3eMJIeHHbIMM NOBEPXHOCTAMMU, KaK TO,
c Tpy6amu, aflemeHTaMu OTOMJIeHUA,
KYXOHHbIMU NANTaMu 1
xonoaunbHUKamu. Npu 3azemneHmn
Bawero Tena nosbllwaeTcA puck
nopa>xeHnA 3NEeKTPOTOKOM.

B) 3awmuianTe 3N1E€KTPOMHCTPYMEHT OT
AOXAA U CbIPOCTU. [TPOHMKHOBEHMWE BOAbI
B 9NIEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET PUCK
nopaxkeHnsA 31eKTPOTOKOM.

He ponyckaercAa ucnonb3oBartb
anekTpokabersb He MO Ha3Ha4YeHMuIo,
Hanpumep, ANA TPaHCNOPTUPOBKMU UK
noABEeCKMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, Unn
ANA OTKJIIOYEHUA BUJTKU OT
wTencenbHON po3eTku. 3awmwanTte
Kabenb oT BO3aencTBUA BbICOKUX
Temneparyp, Macna, oCTpbiX KPOMOK UJN
NOABMKHbIX YacTen aneKk-
TPOUHCTPYMEHTA. [ToBpeXXAeHHbIN nnn
CXJIECTHYThIN Kabesb NoBbIWAET PUCK
nopakeHnA 3NEKTPOTOKOM.

p) Npu paboTte ¢ 351eKTPOMHCTPYMEHTOM
noA OTKPbITbIM HE6OM NpUMeHANTe
Kabenu-yanuHutenu, Kotopble
NpUroAHbl TakXKe u AnA pabotbl noa
OTKpPbITbIM Hebom. [prmeHeHne
NpUrogHoro AnA paboTbl NoA OTKPbIThIM
Hebom KabenA-yanMHUTEeNA CHUXKaeT pUck
Nopa>keHNA 3NEKTPOTOKOM.

e) Ecnu HeBO3MOXXHO n3bexxaTb NpumeHe-
HUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM
nomelleHuu, TO yctaHaBnMBanTe
BbIKJIlO4aTe b 3alUUTbl OT TOKOB
noBpexaeHus. [NpuveHeHve
BbIK/toYaTeNA 3alnThbl OT TOKOB NOBPEX-
OEHNA CHUXXAET PUCK INIEKTPUHECKOTO
rnopaxxeHus.

r

~

3) BesonacHocTb niogen

a) byabTe BHUMaTenbHbIMK, CneauTe 3a
TeMm, 4To Bbl fenaete u npogymaHHO
Ha4yuHaunTe paboTy c
3NeKTpouHcTpymeHToM. He nonb3yintech
9NEeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTanom
COCTOAHUM uNu, ecnu Bbl HaxoguTechb
nop BIIMAHMEM HapPKOTUKOB, CIIMPTHbIX
HanuTKOB Unu nekapcTs. OavH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTM Npu paboTe C 3NeKTPo-
MHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBmam.

6) NpumeHAlTe cpeacTea
MHAMBUAYanNbHbIA 3aWmMThl M BCerga
3alMTHbIE O4KM. Vcnonb3oBaHue cpeacTs
VHAMBUAYaNbHON 3alUMThl, KaK To,
3alMTHOW MacKu, 0byBM Ha HECKOSb3ALLEN
roAoLBe, 3aLUMTHOrO LWemMa Unn cpeacTs
3alMThl OPraHoB Cnyxa B 3aBUCUMOCTH OT
BMAa paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA
CHM>KaeT PUCK NONyYEeHNA TPaBM.

B) MpepoTBpalanTe HenpegHamMmepeHHoe
BKJTIOYEHUE 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTA.
Mepea noaknovyeHnem
9NEeKTPOUHCTPYMEHTa K
ANEeKTPONUTaHUIO U/UNN K aKKYMYJTATOPY
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y6eautechb B BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUMN
9NeKTPOUHCTpyMeHTa. Ecnn Bbl npu Tpak-
CNOPTMPOBKE 31IEKTPONHCTPYMEHTA Aep-
>XXMTe nanew Ha BbIKNtoYaTene unm BKIo-
YeHHbIV 3NEeKTPOUHCTPYMEHT NoaKnioyaeTe
K CeTU NUTaHnA, TO 3TO MOXXET NPUBECTU K
Hec4acTHOMy cnyyato.

r

~

Y6upainTte ycTaHOBOYHbIA UHCTPYMEHT
WU raeyHble KJTIo4M A0 BKIOYEHUA
9NEeKTPOUHCTPYMEHTA. VIHCTPYMEHT nnu
KIIOY, HaXOAALLMIACA BO BpaLLatoLLencA
4acTU NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET
NPUBECTU K TPaBMaM.

A) He npuHuMmaiiTe HeecTecTBeHHOe NOJIO-
)XeHue Kopnyca Tena. Bcerga saHumante
yCTON4UBOE NOJIOXKEHUE U AepXuTe
Bcerpa paBHoBecue. bnarogapa aTomy Bbl
MOXeTe Jlyylle KOHTPONMPOBaTh 3/IEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXKMAAHHBIX CUTYaUMAX.

e) Hocute noaxopaAiyto pabouyto ogexay.
He HocuTe WwMpoOKyto oaexay u ykpa-
weHuA. [lep>xute BONoChbl, oaexnay u
pyKaBuLbl BAaNM oT ABWKYLIUXCA
yacten. Llmpokans ogexxaa, ykpaweHua
nUnn onNnHHbIe BONOChI MOTYT 6bITb 3aTAHYTHI
BpaLLAOLMMNCA HYacTAMMU.

)X)MpK HanNM4YMM BO3MOXXHOCTU YCTAaHOBKM
nblyieoTcacbiBalOWMUX U NblINec6opHbIX
YCTPOMCTB NPOBEPANTE UX Npucoeau-
HeHue U NpasBunbHOE UCNOoNb30BaHuUe.
MpuMeHeHe NblNeoTcoca MOXeT CHU3WUTb
OMnacHOCTK, co3aBaemble Mbifblo.

4) BepexxHoe U npaBusibHOe obpalleHue u

Mcnonb3oBaHUe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB

a) He neperpy>xaiiTe 9N1eKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yite onA Bawen paboTbl npea-
Ha3Ha4YeHHbIN AJA 3TOro 3NeKTPo-
MHCTPYMeHT. C noaxoaaALmM 3feKTpo-
MHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTe nyuie un
HageXHee B YKa3aHHOM JuanasoHe
MOLLHOCTM.

6) He paboTaiiTe c 9/1eKTPOUHCTPYMEHTOM C
HeucnpaBHbIM BbIKJllO4aTenem. OfeKTpo-
WHCTPYMEHT, KOTOPbIN He NnoaaaeTcA
BKTIOYEHUIO UM BbIKNMKOYEHUIO, onaceH un
[OIKEH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

B) [lo Hayana HanagkKu 3N1eKTPOMHCTPY-
MeHTa, 3aMeHbl NPUHaANeXXHOCTeN Unu
npekpaiueHma paboTbl oTKNovanTe
WwITencenbHYI0 BUJIIKY OT PO3eTKMU CeTn
n/vnu BbiHbTE aKKyMynATOp. JTa Mepa
npeAoCcTOPOXHOCTU NpeaoTBpaLlaeT
HenpeAHaMepPEHHOe BKITIOYEHNE 3NEeKTPO-
MHCTPYMeHTA.

r) XpaHuTe Heucnosnb3yemble 3NIeKTPOo-

MHCTPYMEHTbI HeOCTYMNHO ANA AeTei.
He pa3speluaiiTe nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM fiMuam, KoTopble
He3HaKOMbI C HUM USIU He YuTanm
HaCTOALMX MHCTPYKLIUIA.
ONeKTPOMHCTPYMEHTBI OMacHb! B pyKax
HEOMbITHBIX JINL.

A) TwaTtenbHO yxa)xusanTe 3a 3N1€KTPOUH-

cTpymeHTOoM. NpoBepAnTe 6e3ynpeyHyto
yHKUMIO U X0 ABUXKYLIUXCA YacTen
9NeKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE NONO-
MOK UM NOBpeXAeHUI, oTpuuaTesibHO
BITUAOWNX Ha PYHKLIMIO INEKTPO-
MHcTpymeHTa. MoBpeXxxaeHHbIe YacTu
AOJKHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCNoNb30BaHWA 3NTIEKTPOUHCTPYMEHTA.
lMnoxoe o6cnyxusaHne
3M1EKTPOVHCTPYMEHTOB ABMAETCA NPUYMHON
60MbLIOro YKCna HeCHacTHbIX CryYaes.

€) [ep>xuTe pexywmn UHCTPYMEHT B 3aTo-

YEeHHOM U YUCTOM COCTOAHUU. 3a60TNMBO
YXOXXEHHbIE PEXYLUME MHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXXYLLMMM KPOMKAMM pexe
3aKNMHUBAIOTCA U WX Jlerye BECTW.

) [puMeHANTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NpK-

HaANeXHoCTH, paboyme MHCTPYMEHTbI U
T.M. B COOTBETCTBUU C HACTOALUIMMU
MHCTPYKLUUAMU. YUUTbIBANTE NpMn 3TOM
pa6ouune ycnoBUA U BbINOJHAEMYIO
paborTy. Vicnonb3oBaHve 3NeKTPOMHCTPY-
MEHTOB AJ1A HenpeayCMOTPEHHbIX paboT
MOXXeT NpuBeCTU K OnacHbIM CUTyaLMnAM.

5) Cepsuc
a) PemoHT Balllero anieKTpouHCTpyMeHTa

nopy4anTe TONbKO KBanupuumpo-
BaHHOMY NepCcoHasly U TOJIbKO C Nnpu-
MeHEeHUeM OpUrMHalbHbIX 3anacHbIX
yacten. ATUM obecneydnBaeTca
COXpPaHHOCTb 6€30MacHOCTH
3N1eKTPOVHCTPYMEHTA.
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CneuudcuyHblie ona
3NIeKTPOMHCTPYMEHTa
yKasaHuAa no 6e3onacHocTH

O6wue npeaynpexapatowme
yKasaHuA no wnungoBaHuio,
wnudoBaHUIO HaXkKaa4Hou Gymarom,
AnA paboTt ¢ NPOBOJIOYHbLIMU
LeTKaMu U OTpPe3HbIMU
winucoBanbHbIMU Kpyramu

» HacTtoAwui 3neKTpOMHCTPYMEHT
npeaHasHavyeH ANnA NpUMeHEHUA B KayecTBe
MalwwuHbl AnA wnugosaHMA abpa3uBHbIMU
Kpyramu, Hakaa4Hon 6ymarou, Anq pabot ¢
NPOBOJIOYHOM LIETKOM U B KayecTse
oTpe3Hou WwnucoBanbHON MalIUHbI.
YuuTbiBauTe BCe npeaynpexapawowme
yKa3aHWA, MHCTPYKLIUW, MIJIIOCTPaLum n
AaHHble, KoTopble Bbl nonyuyuTe ¢
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobnioaeHne
HUXKecneayoLWMX yKasaHuin MoXeT NpuBecTu K
NMOPaXXeHUIO 3NIEKTPOTOKOM, NoXxapy u/vnu
TAXEbIM TpaBmam.

> HacToALwWwumii 9NIEKTPOMHCTPYMEHT He
npuroaeH AnA NosiMpoBaHuA. BbinosiHeHne
pa6oT, ANA KOTOPbIX HACTOALMI
3M1EKTPOUHCTPYMEHT He NpeayCMOTPEH, MOXET
cTaTb NPUYMHON OMACHOCTEN U TPABM.

» He npumeHANTe NPUHAANEXHOCTH,
KOTOpble He NpeAyCMOTPEHbI
M3roToBuTEsIEM creuuanbHoO AnA
HaCTOALIEro NIEKTPOUHCTPYMEHTa U He
PEKOMEHAYITCA UM. TONbKO BO3MOXHOCTb
KpenneHua NpuHaanexHocTen B Bawem
3M1EeKTPOVHCTPYMEHTE HE rapaHTUpYeT eLLe ero
HaOe>KHOro NPUMEHeHUA.

» HonycTtumoe Yucno o6opoToB paboyero
WHCTPYMEHTa AOJ1KHO 6bITb HE MeHee
YKa3aHHOro Ha 3/1IeKTPOUHCTPYMEeHTe
MaKCUManbHOro Yncna o6o0poToB.
OcHacTka, Bpawatowanca ¢ 6onbLien, 4em
ZOMyCTUMO CKOPOCTbIO, MOXET pa3opBaThecA U
pasneTeTbCcA B NPOCTPAHCTBE.

» HapyxHbIii anameTp 1 TonwmHa paboyero
MHCTPYMEHTa AOKHbI COOTBETCTBOBATb
pasmepam Balwero 3neKTpoMHCTPyMeEHTa.
HenpasunbHoO copa3mepeHHbie paboyne
VNHCTPYMEHTbI He MOTYT 6bITb B JOCTATOYHOW
CTeneHu 3allymLLeHbl UM KOHTPONMMPOBATLCA.

» LUnudoBanbHble Kpyru, hnaHubl,

wnudoBanbHble Tapenku Unu apyrue
NPUHaANEXHOCTU AOMMKHbI TOYHO CUAETb
Ha wnuHaene Balwero
9NeKTPoUHCTpyMeHTa. Paboune
WHCTPYMEHTbI, HETOYHO CuaAulMe Ha lwnuHaene
3NEKTPOVHCTPYMEHTA, BpaLlaloTcA ¢ bnueHnem,
CWIbHO BMOPUPYIOT 1 MOTYT MPUBECTM K MOTEpe
KOHTpONA.

He npumeHAnTe noBpeXxxaeHHbIe pabouve
MHCTpYMeHTbI. MpoBepATe KaXkabl pa3
nepep ucnonb3osaHuem pabouve
MHCTPYMEHTbI, KaK TO, WwnudoBanbHbie
KPYry Ha CKOJibl M TPELUMUHbI,
wnudoBanbHbie Tapesiku Ha TPeLUHbI,
PVCKU MM CUNbHbBIA U3HOC, MPOBOJIOYHbIE
WEeTKWU Ha He3aKpenseHHbIe Un
nonomaHHble nposonoku. Mocne nageHunA
9N1eKTPOUHCTPYMEHTa unm paboyero
MHCTPYMEHTa NpoBepAnTe NocnegHun Ha
noBpeXAeHUA U NpuU Haao6HOCTH
yCTaHOBUTE HENoBpeXAeHHbIN paboyen
MHCTpyMmeHT. Mocne 3akpenneHna paboyero
MHCTPYMEHTa 3aiMuUTe caMu 1 Bce
HaxoasAwmecA 613K nuua NonoXxeHue 3a
npeaenamm nNoCKoOCTU BpalieHnA paboyero
MHCTPYMEHTa U BKIlo4YUTE
9NEeKTPOUHCTPYMEHT Ha OAHY MUHYTY Ha
MaKcumasibHoe 4YMcno o60poToB.
MoBpexaeHHble paboyne MHCTPYMEHTbI
paspbIiBaloOTCA, B 6ONLLUNHCTBE CNyyaes, 3a3T0
BPEMA KOHTPONA.

MpumeHAUTe cpeacTBa UHAUBUAYaNbHOMN
3awuThbl. B 3aBUCUMOCTH OT BbiNONMHAEMOMN
paboTbl NPpMMeHANTE 3alMTHbIW LWWUTOK ANA
nuua, 3alMTHOE CPeAcTBO ANA rna3 unm
3awmTHble 04kU. Hackonbko ymecTHoO,
NPUMEHANTE NPOTMBONbINIEBON
pecnupaTop, cpeAcTBa 3aluTbl OpraHoB
cnyxa, 3alMTHbIEe NepyYaTKu unu
cneuuvanbHbI hapTyK, KOTOpble 3awuLiaoT
Bac ot abpa3uBHbIX YacTUL U YacTuUL
maTepuana. [nasa AoskHbl 6bITb 3aLMLLEHbI
OT fleTaloLUMX B BO3AyXe MOCTOPOHHUX Ten,
KOTOpPble BO3HUKAIOT NPU BbINOMHEHWUN
pasnnyHbIX paboT. MNpoTMBOMbLIIEBOM
pecnupaTop Wnu 3alnTHaA Macka opraHoB
[bIXaHNA JOMKHbI 3a4ep>XXnBaThb
BO3HUKaloLLyo Npy paboTe Nbifb.
MpoaonxuTensHoe BO3AENCTBME CUITBHOTO
LIyMa MOXeT MPMBECTM K noTepe cnyxa.

CnepaumTe 3a Tem, 4Tobbl BCe nuua
HaxoAunUcb Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUMN K
Balwemy paboyemy yyactky. Kaxxaoe nuuo B
npenenax paboyero y4actka AOJIKHO MMETb
cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aliUThbI.
OcKonku getanu unun pasopBaHHbIX padounx
WHCTPYMEHTOB MOFYT OTNETETb B CTOPOHY U
cTaTb NPUYNHON TPaBM TakxXe 1 3a npeaenamm
HenocpeACcTBEHHOro paboyero yyacTka.
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» [ep)xuTe 3N1eKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO 3a
U30NMpOoBaHHble NOBEPXHOCTU PYKOATOK,
ecnu Bbl BbinonHAeTe paboTbl, Npu
KOTOPbIX pabo4nii UHCTPYMEHT MOXKeT
nonacTb Ha CKPbITYIO 3/IEKTPONPOBOAKY
WU Ha COOGCTBEHHbIW WHYP NOAKJII0YEHUA
nuTaHuA. KOHTaKT ¢ TOKOBEAYLUMM NPOBOAOM
CTaBMWT MNOA HaNPAXXEHVE TakXXe
MeTannM4yeckmne 4acTun aNeKTPOUHCTPYMEHTa 1
BeJET K NMOPaXKeHMUIO SNEKTPUYECKNM TOKOM.

» [ep)kuTe WHYpP NOAKIIOYEHUA NUTAHUA B
CTOpPOHe OT BpaLiatollerocq paboyero
MHCTpYMeHTa. Ecnn Bbl noTepAeTe KOHTPOnb
Haj, UHCTPYMEHTOM, TO LUHYP NOAKMIOYEHNA
nuTaHnA MoxeT BbITb NepepesaH unm
3axBayeH BpaLlatoLlenca YacTbio u Bawa
KWUCTb UJIM pyKa MOXET NonacTb Noa
BpaLjarowminca pabounii UHCTPYMEHT.

» Hukorpa He BbinyckauTte
9N1IeKTPOUHCTPYMEHT U3 PYK, Noka pabouui
WHCTPYMEHT NOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.
Bpawatowmiica pabo4nii UHCTPYMEHT MOXET
3auUennTbLCA 3a OMOPHYIO NOBEPXHOCTL U B
pesynbTate Bbl MOXXeTe NOTepPATb KOHTPOIb
Hap, aNeKTPONHCTPYMEHTOM.

» Bbiknto4yanTe 3NE€KTPOMHCTPYMEHT Npu
TpaHcnopTupoBaHuuU. Bawa ogexxaa moxer
6bITb CNy4anHO 3axBayeHa BpaLlaloLmMMCA
paboynM MHCTPYMEHTOM W MOCNEAHNN MOXET
HaHecTu Bam Tpasmy.

» PerynApHo oyuuiaiiTe BEHTUNALMUOHHbIE
npope3u Bawero 35eKTpoMHCTPyMeEHTa.
BeHTunATOp ABUraTens 3aTArvBaeT MNbifb B
KOpMyc 1 60MbLUOe CKOMNNEeHWe MeTanMnm4ecKomn
MY MOXXET NPUBECTU K 31EKTPUYECKON
OMacHoCTU.

» He nonb3yinTecb 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM
B6,IM3M roproymx matepuanos. Vickpbl MoryT
BOCMMaMeHWTb 3TN Matepuarnbl.

» He npumeHAiTe paboune UHCTPYMEHTbI,
Tpebylowme npuMeHeHne oxnaxaarwmx
XupkocTen. NpumeHeHne BoAbl U ApYrux
oXNaXAaoLLMX XXUAKOCTEN MOXET NPUBECTU K
NMOPa>KEeHMIO 3NEKTPOTOKOM.

O6paTHbIN yaap U COOTBETCTBYlOWME
npepynpexapatolwme ykasaHusa

» O6paTHblil yaap 3TO BHe3arnHas peakuma B
pesynbTate 3aefaHus unu 6nokupoBaHua
BpaLiatoLeroca paboyero MHCTpyMeHTa, Kak
TO, WAMOBANLHOIO Kpyra, WnndoBanbHo
Tapenku, NPOBOSIOYHON LIETKU U T. 4.,
Beyllan K pe3koMy OCTaHOBY BpallatoLeroca
paboyero nHCTpymeHTa. Mpu aTom
HEKOHTPONMPYEMbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT
yCKOpAEeTCA Ha MecTe 67I0KMPOBKM MPOTUB
HanpaBfieHus BpalleHua paboyero
MHCTPYMeHTa.

Ecnu wnudoBanbHbIn Kpyr 3aefaeTt unm
6noKMpyeT B 3aroToBKe, TO NOrpy>KeHHanA B
3aroToBKY KpoMKa LunndoBanbHOro Kpyra
MOXeT ObITb 3a)KaTa u B pe3ysibTaTte NpuBecTn
K BbICKaKMBaHUIO Kpyra U3 3aroToBKu Unu K
obpaTtHomy yaapy. [Mpu 3ToM WwnmMdoBasbHbINA
KpYr ABMXXETCA Ha onepartopa Wnu oT Hero, B
3aBUCUMOCTM OT HanpaBfieHUA BpaLleHnsa
Kpyra Ha mecTte 6nokuposanuAa. [Mpu aTom
WncpoBanbHbIA KPYr MOXET MOSIOMaThCA.
O6paTHbI yaap ABnNAeTCA CneacTBMEM
HEeNpaBWIbHOrO UCMOb30BaHUA
3M1eKTPOMHCTPYMEHTA Unu onbKKM onepaTopa.
OH MOXeT 6bITb NPeAoTBpaLlEH ONMUCAHHbIMU
HWXXe Mepamu NpeaoCTOPOXHOCTY.

Kpenko aep>xute aneKTPOMHCTPYMEHT U
3anmuTe Bawum Tenom u pykamu
nosno)eHue, B KOTopom Bbl moxxeTte
npoTMBoAencTBOBaTb 06paTHbIM cunam.
Mpwn Hanu4uK, BCcerpa npumeHanTe
AOMOJSTHUTESIbHYIO PYKOATKY, YTOObI KakK
MOXKHO fyulie NpoTUBOAENCTBOBaTb
obpaTHbIM cunam Unu peakLiIMOHHbIM
MomMeHTam npu Habope o6opoToB. OnepaTop
MOXeT noaxoaAWnMn mepamu
npefoCTOPOXXHOCTYN NPOTMBOAENCTBOBATL
cunam obpaTHOro yaapa u peakLMOHHbIM
cunam.

Bawa pyka HMKoraa He AornKHa 6bITb
B6n1U3u Bpawalouieroca paboyero
MHCTpYMeHTa. [Npn obpaTHOM yaape pabouuni
MHCTPYMEHT MOXEeT nouTun no Bawen pyke.

[Aep>xutecb B CTOPOHE OT y4yacTKa, B
KOTOpOM npu obpaTHoM yaape 6yaer
ABUraTbCA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT. O6paTHbIN
yAaap BeAeT aN1eKTPOVHCTPYMEHT B
NPOTUBOMOJIOXXHOM HarNpaBfeHNN K ABUKEHNIO
LWMpoBanbHOro Kpyra B MecTe
61M1OKMPOBaHWA.

Oco6eHHO OCTOPOXXKHO paboTaiTe Ha yrnax,
oCTpbIX KpoMKax u T. A. MpegoTBpalwante
OTCKOK pabo4yero UHCTpyMeHTa oT
3aroToBKM U €ro 3aKJ/IMHUBaHue.
Bpauatowminca paboymin MHCTPYMEHT CKITOHEH
Ha yrnax, ocTpbIX KpOMKax U Mpu OTCKOKe K
3aKNMHMBaHUIO. OTO BbI3bIBAET NOTEPHO
KOHTpOSA unun obpaTtHbIN yaap.

He npumeHANTe NUNbHbIE LENW Unu
nunbHble NonoTHa. Takne paboyne
MHCTPYMEHTbI 4acTO CTAaHOBATCA NMPUYNHON
obpaTHoro yaapa unv notepu KOHTPonA Has
3MEKTPOVMHCTPYMEHTOM.

192 | Pycckuin

1609 929 K94 + 20.12.06



CneumanbHble Npeaynpexaatowme
yKa3aHuA no wiangoBaHUIo U
oTpe3aHuio

» Bcerpa npumeHANTe 3alMTHBIA KOXYX,
npeAycMOTPeHHbIA ANA NPUMEHAEMOro
Bmaa abpasvMBHOro MHCTPYMeEHTa.
3aWmTHbIA KOXYX AOSKEH 6bITb HAAEXHO
3aKpensieH Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHTE 1
HaCTPOEeH Tak, 4Tobbl gocTUranacb
Haubonbluana cteneHb 6e30MacHOCTH, T. €. B
CTOPOHY onepaTtopa Ao/KHa 6bITb OTKpbITa
KakK MOXXHO MeHbluaA 4acTb abpa3nBHOro
MHCTPYMEHTA. 3alMTHBIN KOXYX JOJKEH
3awmiaTh oneparopa OT OCKONKOB U
CMy4alHOro KOHTaKTa ¢ abpasuBHbIM
WNHCTPYMEHTOM.

> MpumeHANTe AOMNYLEHHbIE UCKITHOUYUTENBHO

AnA Bawero 3/1eKTPOUHCTPYMeHTa
abpa3nBHble UHCTPYMEHTbI 1
npeAyCMOTPEHHbIE ANA HUX 3alUTHbIe
KOXXYXHU. AGpasnBHble MHCTPYMEHTbI, HE
npesyCMOTPEHHbIe AMA 9TOro
3MeKTPOVHCTPYMEHTA, HE MOTYT BbITb
[AOCTaTO4HO 9KPaHMPOBaHbI U He 6e30MacHsbl.

» A6pa3uBHble MHCTPYMEHTbI AonycKaeTcA
NPUMEHATb TONbKO A1A PeKOMeHAYyeMblIX
pabot. Hanpumep: Hukoraga He wnudpyite
60KOBOW MOBEPXHOCTLIO OTPE3HOr0 Kpyra.
OTpesHble Kpyru npegHasHaYveHbl AnA cbema
maTepuana Kpomkow. bokoBble cunbl Ha 3TOT
abpasvBHbIA MIHCTPYMEHT MOTYT CrioMaTb €ro.

» Bcerpa npumeHAWTe HeNnoBpeXAeHHbIe
cnaHueBble raukv ¢ NpaBUIIbHbIMMY
pasmepamu u chbopmMmoi AnA BbIGpaHHOro
Bamu wnudoBanbHoro kpyra. [pasunbHble
hnaHubl ABNAKOTCA ONOPON ANA
LWMoBanbHOMO Kpyra v yMeHbLIaoT
OMacHOCTb ero nosioMku. dnaHubl AnA
OTPE3HbIX KPYroB MOryT OTNNYaThCA OT
hnaHueB AnA WNndoBanbHbIX KPYroB.

» He npumMeHANTE N3HOLLEHHbIE
wnudoBanbHble Kpyru 60nbLmnx
9NEeKTPOUHCTPYMEHTOB. LLinndosanbHble
Kpyru AnA 60sbLIMX 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB
N3roTOBMEHbI HE [ANA BbICOKUX CKOPOCTEWN
BpaLleHVA MasieHbKUX 3M1eKTPOMHCTPYMEHTOB
1 NX MOXET pa3opBaTb.

HononHutenbHble crneuuanbHble
npeaynpexaarolime yKasaHuaA
oTpe3aHuA WwnucgosaHuem

» MpepoTBpawante 6nokupoBaHue
OTPE3HOro Kpyra v 3aBblleHHOe ycunue
npuxaTtuA. He BbInonHAWTE CNULLIKOM
rnybokux pe3os. eperpy3ka oTpe3Horo
Kpyra noBbILAET ero Harpy3Ky 1 CKIOHHOCTb K
nepexkawmnmBaHnio Unu GHOKVIpOBaHI/IIO N 3TNUM
BO3MOXHOCTb 06paTHOro yaapa unv nofoMKu
abpasnBHOro MHCTPYMEHTA.

» ByabTe 0CTOPOXXHbI Nepea u 3a
BpaLjalowmuMca oTpe3HbIM Kpyrom. Ecnu Bbl
BeJeTe OTPE3HOW Kpyr B 3aroToBKe OT cebA, TO
B cnyyae obpaTHoOro yaapa
ANEKTPOMHCTPYMEHT MOXXeT C Bpallarownmca
KpYrom oTCKo4MTb NpAMO Ha Bac.

» [pu 3aKNMHUBaHUU OTPE3HOro Kpyra u npu
nepepsbiBe B paboTe BbIKJO4aiiTe
3NeKTPOUHCTPYMEHT U AepXKUTe ero
CMOKOWHO, HENOABUXHO A0 OCTAaHOBKMU
Kpyra. Hukorga He nbiTailTecb BbIHYTb elle
BpaLLaoWMIACA OTPE3HOMN KPYr U3 pe3a, Tak
KaK 3TO MOXXET NpUBecTU K o6paTHOMY
yAapy. YCTaHOBUTE 1 YCTPaHWUTE NPUYnHY
3aKNMHUBAHWA.

» He BkitoyaTe NOBTOPHO
9NeKTPOUHCTPYMEHT Nnoka abpa3uBHbINA
MHCTPYMEHT HaXOAUTCA B 3aroToBKe. [lanTe
OTpPE3HOMY KpYry pa3BuUTb NOSIHOE YUCIIO
ob6opoToB, nepea Tem Kak Bbl 0oCTOPOXXHO
npoAosmKuTe pesaHue. B npotusHom cnyyae
KPYr MOXET 3aeCTb, OH MOXET BbICKOYUTb U3
[eTtanv v NnpmBecTu K obpaTHOMy yaapy.

» MnuTbl unu 6onbluMe 3aroTOBKU [OJIKHbI
HaAEe)XXHO JieXxaTb Ha onope, YTo6bl CHU3UTb
onacHocTb o6paTHoro yagapa npum
3aKJ/IMHMBaHUA OTPe3Horo Kpyra. bosblimve
3aroTOBKW MOryT npormbarbca nosa
CcO6CTBEHHbIM BECOM. 3aroToBKa A0MKHa
nexaTb Ha ornopax ¢ 06enx CTOPOH, Kak B613u
pes3a, Tak 1 Mo KpasAm.

» ByabTe 0cO6€HHO OCTOPOXKHbI NPKU
BbIMOJIHEHMMN PE30B C «NOrpy>XeHnem» B
CTeHbl UNN Ha APYr1X He NpocMaTpuBaemMbIX
y4acTkax. [orpy><aiowminca oTpe3Hon Kpyr
MOXET Nnpu pe3aHun ra3onposoaa unm
BOAONPOBO/AA, ANEKTPUYECKUX NPOBOAOB NN
Apyrnx 06 beKTOB NPUBECTN K 0BpaTHOMY

yaapy.
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CneuunanbHble npeaynpexaatowme
yKasaHuAa gna wnudosaHuA
Haxaa4Hom 6ymaromn

» He npumeHauTe wnudgoBanbHbie NIUCTbI C
3aBbllUEHHbIMU pa3MepamMu, a cnegymnte
AAaHHbIM U3roTOBUTENA NO pa3Mepam
wnudoBanbHbIX NUCTOB. LLnndosanbHbie
JINCThI, BbICTYNaloLWme 3a Kpam WwnndosanbHon
Tapenku, MoryT ctaTb MPUYNHON TPaBM U
6110KMpPOBaHNA, PBATLCA M NPUBECTU K
obpaTHomy yaapy.

Ocob6ble npeaynpexaatowme
yKasaHuAa anAa pabort c
NMPOBOJIOYHbIMU LeTKaMu

» YyuTbiBaiTe, YTO NPOBOJIOYHbIE LWETKMN
TEepPAIOT NPOBOJIOKU TaKXXe U Npu
HopmanbHou pabote. He neperpyxaunte
NPOBOJIOKU Ype3MePHbIM yCUuem
npwkaTtua. OTneTaroLme Kycku NpoBOSIoKu
MOTYT Nerko NPOHUKHYTb Yepe3 TOHKYI0 04eXy
n/vnn Koxy.

» Ecnu ganAa paboTbl pekoMmeHAayeTcA
UCNONb30BaTh 3aWUTHbINA KOXYX, TO
UCKIIOYanTe CONMPUKOCHOBEHUE
NPOBOJIOYHOM LETKMU C KOXXYXOM.
TapenbyaTble ¥ YalleyHble WEeTKN MoryT
yBenu4uBaTb CBOW AnameTp Nnoa AeNCTBMEM
ycunuAa npmxaTna n ueHTpudpyranbHbIX cun.

ﬂOHO.ﬂHMTeanbIe
npepynpexaatwme yKasaHusa
MpumeHANTe 3aLMTHBLIA OYKMU.

» lMpumeHANTEe COOTBETCTBYIOLWME
MeTanfouckaTenu AnA HaxoXAeHuA
CKPbITbIX CUCTEM CHabGXXeHuA unu
obpawjanTech 3a CpaBKOW B MECTHOe
npeAnpuATUE KOMMYHasIbHOro CHab)keHuA.
KOHTaKT C 311eKTponpoBOAKON MOXET
NPUBECTU K NOXapy 1 NOPaxKeHuio anek-
TpoToKOM. [oBpeXAeHMe ra3onpoBoAa MOXET
NpvBECTU K B3pbiBY. [oBpexxaeHe Boaonpo-
BOAA BEAET K HAHECEHUIO MaTepuarbHOro
ywepba unm MoxeT Bbi3BaTb NopaxeHue
3MEKTPOTOKOM.

» BcerpanpumeHAWTe 3alUTHbIE YyCTPOMCTBA,
npeAycMoTpeHHble AJ1A COOTBETCTBYIOLLEN
paboTbl. 3aWwmMTHbIE YCTPONCTBA, HE
npenycMOTPeHHble AS1A COOTBETCTBYIOLLEN
paboTbl, He 3aKpblBaOT LWNGOBABHbIV
WHCTPYMEHT B MOJIHOW Mepe.

» [1nAa o6paboTKn KaMHA NPUMEHANTE OTCOC
nbinu. Mbinecoc AOMKEH UMETb AONYCK Ha
oTcacbiBaHMA KaMeHHOW NbINun.
Vcnonb3oBaHne 3TUX yCTPOWUCTB CHMXKaeT
OMNacHOCTb OT BO3AENCTBMA MNbINU.

» [nA oTpe3aHMA KaMHA NPUMEHANTe
HanpasnAawLwme canasku. bes 6okoson
HanpasnALEN OTPE3HON KPYT MOXET
3aK/IMHUTB 1 BbI3BaTb 06paTHLIN yaap.

> [Mpu paboTe 951eKTPOUHCTPYMEHT BCeraa
HaAeXXHOo AepxxaTb obemmmu pykamu, 3aHAB
npeAsapuTesibHO YCTONYMUBOE NMOJSIOXKEHMUe.
[symA pykamu Bl paboTaeTe 60nee HagexHo
C 9NEKTPOUNHCTPYMEHTOM.

» KpenneHue 3arotoBku. 3arotoBka,
yCTaHOBIIeHHanA B 3a)KMMHOe npucnocobnexHne
U1 B TUCKW, yaep>kuBaeTcA 6onee HaaexHo,
YyeMm B Bawwei pyke.

» He obpabartbiBanTe MaTepuanbi ¢
coaepyxaHuem acbecta. Acbect cuntaercAa
KaHLepOoreHoM.

» [NpuMuTe Mepbl 3aWUTbI, €CNU BO BPEMA
paboTbl BO3MOXXHO BO3HUKHOBEHUE
BpeAHOWN ANA 300POBbA, rOploYen unm
B3pbIBOOMACHOW Nblnu. Hanpuwvep:
HekoTopble BUAbI Nbiu cuntaroTcA
KaHueporeHHbIMU. [MNonb3yntecb
NPOTUBOMbINIEBLIM PECMIMPATOPOM U NpUMe-
HAWTE OTCOC MbUIV/ONWIOK NPY HaIMYnn
BO3MOXHOCTU NPUCOEANHEHNA.

» HepxxuTte Bawe pabo4yee mecTo B UUCTOTE.
Cmecn maTepuanoB 0cobeHHO onacHbl. Mbib
Nerkoro Metanna MoXeT BOCNIaMEeHUTLCA NN
B30pBaTbCA.

» He pabotaiTe ¢ 3/1eKTPOUHCTPYMEHTOM C
NOBPEXAEHHbIM WHYPOM nuTaHuA. He
KacanTecb NOBPEXAEHHOrO WHypa,
oTCoeAWHUTE BUIIKY OT WTencesbHON
PO3eTKU, ecnu WHYp 6bin NoBpeXxAeH BO
BpemA paboTbl. MoBpexaeHHbI kabenb
NOBbILIAET PUCK NOPAXKEHNA ANIEKTPOTOKOM.

OnucaHue yHKUUM

MpouTuTe BCe yKasaHUA U UHCTPYK-
U1K no TexHuke 6es3onacHoOCTM.
YnyweHva, aonyLieHHbIe npu
CcOobMoAEeHNN YKa3aHWIN M MHCTPYKLMIA
no TexHuke 6e3onacHoCTu, MoryT
CTaTb NPUYNHON 3NEKTPUYECKOrO
nopaxkeHus, noxkapa u TAXenbIX
TpaBMm.

MoxkanyicTta, OTKPOWTE packnaaHyto CTpaHuLy ¢
UAMIOCTPaUMUAMM 3IEKTPOUHCTPYMEHTA U
ocTaBnAlTe ee OTKPbITO Noka Bebl nsyvaete
PYKOBOACTBO MO 3KCrlyaTauum.
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MpumeHeHMe No Ha3Ha4YeHUIo

HacToALmMIn 9NeKTPOUHCTPYMEHT NpegHa3HayeH
ANA OTPe3HbIX 1 06AMPOYHbIX paboT, AnA
KpaLleBaHUA MeTanIM4ecKnx U KaMeHHbIX
matepuanos 6e3 npMMeHeHA BOAbI.

[inA oTpesHbIx paboT No MeTanny AOSKeH bbiTb
NPUMEHEH CneumnanbHbIi 3aWMTHBIA KOXYX ANA
oTpe3aHuA (NPUHAANEXXHOCTD).

[nA oTpe3Hbix paboT NO KaMHIO JOJIXKEH ObITb
NPUMEHEH CneumanbHbIN 3aWNTHBIN KOXYX C
HanpasnAOLWMMY canaskamu (MpMHaaneXxxHocTh).
C ponyLeHHbIMY W oBanbHbIMK
VNHCTPYMEHTaMM 3NIEKTPONHCTPYMEHT MOXET ObITb
1Cnonb3oBaH ANA WNNOBaHUA C HAXAAYHON
6ymaroi.

N306pakeHHble cocTaBHbIe YacTu

Hymepauua cocTaBHbIX YacTel BbIMOSIHEHA MO
1306paXkeHnio Ha CTpaHuLe C MNMICTpauUmnAMN.
1 Pblyar OTKpbITMA 3aLWMTHOrO KOXyXa
2 KHonka 610K1MpOoBKM WNMHAENA
3 Beblknioyarenb

TexHu4yeckue gaHHble

4 [lonofnHuTeNnbHaA pyKoATKa
WnvHaens
BbITAXHOM KONMak*
MocapouHbI chnaHew ¢ KpyribiM KOSbLOM
TBepAocnnaBHbIN YalleYHbIN LW oBasbHbIN
Kpyr*
9 lavika Kpennennsa
10 BbicTpo3axumHan ranka SDS-elie *
11 3awmTHbIN KOXYX ANA WwnndoBaHnA
12 3awmTHbIA KOXYX ANA 0Tpe3aHnA™
13 LnndoBanbHbii Kpyr/OTpesHom Kpyr™
14 3awmTHBIN WMTOK ANA pyKn™
15 Pes3nHoBaA wnugosansHaA Tapenka*
16 LUnndoBanbHbIA nncT*
17 Kpyrnaa ravka*
18 YaweuHan weTtka*

19 3awmTHBIN KOXYX ANA 0TPe3aHuA ¢
HanpasnAKLWMMM canaskamm *

20 AnmasHbIn OTpe3Houn Kpyr™

5
6
7
8

*U3o6pa)keHHble UK onucaHHble NPUHAANEXHOCTHU
He BXOO4AT B craunapmblﬁ KOMMJIEKT NOCTaBKMU.

Yrnosasa wnudgoBanbHaaA GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
MawuHa PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
MpeomeTHbIN Ne 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
MoTpebnAemasa MOLYHOCTD,

HOMWHanbHasa BT 1000 1000 1400
OTpaBaemas MOLHOCTb BT 630 630 820
Yucno o60poTOB XONOCTOro XoAa MuH"! 11000 11000 11000
[nameTp wnmdgoBanbHOro Kpyra,

Makc. MM 115 125 125
Pesbba wnuncosansHoro

wnuHAaenA M 14 M 14 M 14
OrpaHnyeHne Toka 3anycka = = [
OneKTpoHHanA cuctema

cTtabunusaumm cKopocTu

BpaLleHnA - - °
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 K 2,1 2,1 2,2
CTeneHb 3aWmThl OT

3MEKTPUYECKOrO NopaXkeHns [O)/11 [O]/11 O/

[aHHble fAeicTBUTENbHbI A7 HOMUHANBHBIX HanpaXeHuin 230/240 B. Ana 6onee HU3KNUX HANPAXEHWUIA 1 cneunasbHbIX

BNOOB UCNOJTHEHUA ANA OTAEeNbHbIX CTPaH 3TU AaHHblIe MOTYyT USMEHATbLCA.

MoxxanyiicTa, yuntbiBaiTe NpeaMeTHbIA HOMeP Ha TUNOBOW Tabnuyke Ballero anekTpoMHcTpymeHTa. ToproBblie
0603Ha4YeHNA OTAENbHbIX 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB MOFYT M3MEHATLCA.
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C NONHOM OTBETCTBEHHOCTBIO Mbl 3aABNAEM, YTO
HacTofALee n3genme COOTBETCTBYET HUXeCe-
OyOLWMM CTaHAapTam Unm HOpMaTUBHBIM [OKY-
MeHTam: EH 60745 cornacHo nonoXeHnam
[npekTne 89/336/EQC, 98/37/EC.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /W .V ffwfﬁm

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

3aABfieHue 0 COOTBeTCTBUU

[aHHble no wymy 1 Bubpavum

M3MepeHMA BbIMOMHEHbI COTMIacHO CTaHAapTy
EH 60745.

A-B3BELUEHHbBIN YPOBEHb LLyMa MHCTPYMEHTa
cocTaBnAeT, TUNUYHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO
nasnenvAa 91 ob(A); ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
102 ob(A). HepoctoBepHocTb K=3 ab.
MpumeHAWTe cpeacTBa 3aliMTbl OpraHoB
cnyxa!

O6wwme 3Ha4veHna Bubpaumnn (BEKTopHaA cymma
Tpex HanpaBneHui), onpeaeneHHbIe CornacHo
EH 60745:

LLinucposaHme noBepxHOCTU (064MPOYHOE):
3HadeHne amuccnm KonebaHna a,=8,5 m/c?,
HenocToBepHOCTL K=2,0 m/c2.

LnncosaHne Haxxga4Hom bymaroi: 3HadeHne
ammcenn konebaHua ay= 3,4 m/c?,
HepocToBepHOCcTb K=2,0 m/c2.

MpvBeaeHHbIN B
Haoromy
WHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLmmn 3amepeH B
COOTBETCTBMM C HOPMVUPOBAHHbLIM B CTaHAAPTe
EH 60745 meToaom namepeHna n moxert 6bITb
1cnonb3oBaH AfA CPaBHEHUA NHCTPYMEHTOB.
YpoBeHb BMbpauum MOXeT M3MEHUTLCA B COOT-
BETCTBWUM C 9KCNyaTaumen aNeKTPONHCTPYMEeHTa
1 B HEKOTOPbIX CNy4anAX NPeBbICUTb yKa3aHHoe B
HaCTOALLUMX MHCTPYKLMAX 3Ha4eHmne. Harpyska ot
BM6paummn MoxxeT BbITb HEOOLIEHEHA, eCNn dNneK-
TPOVHCTPYMEHT 6yAeT perynapHO NpUMEHATLCA
Takum o6pasom.
YKasaHue: [1nA TOYHOW OLEHKWN Harpy3ku oT
BMbpaumn, B Te4eHne onpeaeneHHoro paboyero
BPEMEHW, crefyeT TakXe y4nTbiBaTb U BPeMmA,
KOrfa MHCTPYMEHT BbIKITIOYEH UMN BKITIOYEH, HO
[eiCTBMTENbHO He BbINOHAET paboTbl. ITO
MOXET 3HAYUTENbHO CHU3WUTb Harpy3ky ot
BMbpaumun B TedeHne obLuero paboyero BpeMeHwu.

C6opka

YcTaHOBKa 3alMTHbIX YCTPOMUCTB

»> [lo Hayana paboT no obcny)xusaHuio u
HacTpoiKe 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa
oTCOoeAUHANTE BUJIKY LUHYpa CeTn oT
wITencenbHON Po3eTKM.

3awmuTHbIA KOXYX ANA wnudoBaHUa
HacaawnTe 3awWmTHbIN KOXYX
11 Ha wemnKy WnuHaena
COrNacHO PUCYHKY.
TpeyronbHble METKN
3aLUMTHOrO KOXYyXa A0KHbI
coBnagartb ¢
COOTBETCTBYOLMMA
MeTKamm Ha ronoBke
peaykTopa.

Hanpeccyiite 3awmTHbIA
KoXyx 11 Ha wewky
WwnuHAenA fo ynopa
6ypTUKa 3ALLUMTHOIO KOXYXa
BO (pnaHey
3NEKTPONHCTPYMEHT U
NMOBEPHNTE €ro A0 CrbILLMMOro (hUKCUpPOBaHUA.

YcTaHoBuTe 3almMTHBIN KOXYX 11 B cOOTBETCTBUM
¢ TpeboBaHuAMK paboyero npouecca. AnA aToro
HaXXMWUTE Ha pblyar oTKpbITUA 1 HaBepx n
NoBepHWTE 3alUMTHBIN KOXXYyX 11 B XXenaemoe
NosIoXXeHue.

» YcTaHOBUTE 3alMTHbIA KOXYX 11 Tak,
4yTOo6bI UCKITIOYANCA BbIGPOC UCKp B
HanpasrieHue oneparopa.

» 3awuTHbIN KOXXyX 11 goMmkeH noaaaBaTbcaA
NOBOPOTY TOJIbKO NocJie 3aAeicTBOBaHUA
pblyara oTKpbITMA 1! B npoTuBHOM cny4an
SNIEKTPOUHCTPYMEHT Henb3A 6onblue
Ucnosnib3oBaTh U OH AOJKEH ObITb NepeaaH
cepBUCHOU cnyxxbe.

YkasaHue: Kynaykn koguposanma 11
rapaHTMpyIoT YCTAHOBKY TOJSIbKO MOAXOAALLEro K
SMEeKTPOMHCTPYMEHTY 3aLUMTHOrO KOXYyXa.

3almTHBIN KOXYX AJIA OTpe3aHuA

» Bcerpa anA otpe3Hbix paboT no metanny
NPUMEHANTE 3aLMUTHbIA KOXYX ANnA
oTpe3aHuA 12.

» Bcerpa anA oTpesHbix paboT No KaMHIo
NPUMEHANTE 3aLMUTHbIA KOXYX ANA
0OTpe3aHuA ¢ HanpaBMAKWMMY cana3Kkamm
19.

3almTHBIN KOXYX AnA oTpe3aHua 12
MOHTMPYETCA TakXe Kak W 3aLUMTHBIA KOXYX AnA
wnuncposanua 11.
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BbiTA)XXHOM Konnak AnA wnudgosaHuA

[nAa wnudosaHna 6e3 NbiNn CNOEB Kpacku, Nakos
1 NNacTMacc ¢ NOMOLLbIO TBEPAOCMNIaBHOrO
YalleyHoro LWnNndoBanbHOro Kpyra 8 nnm ¢
pe3nHoBON WnundoBanbHou Tapenkon 15 co
wnmdosBanbHbIM MCToM 16 Bbl MOXXeTe
ncnonb3oBaTb OTCaChIBaKOLWMIA Konnak 6.
OTcacbiBatowymi konnak 6 He npurogeH npuv
obpaboTke meTanna.

K oTcacbiBatoLemy Konnaky 6 MoXHo
NpYCOEANHUTL NOAXOAALLMIA NblNecoc pupmbl
Bosch.

OTcacbiBaloWwmii Konnak 6 yctaHaBnuBaeTcA Kak
1 3aWmMTHBIA KOXXyX 11. BeHel weTok MoXeT 6bITb
3aMeHeH.

JononHutenbHaA pyKoATKa

» lMpumeHsaiiTe Baw 3n1eKTPOMHCTPYMEHT
TONbKO C AOMNOJIHUTENIbHOW PYKOATKOM 4.

MpVBMHTUTE LONONHUTENBHYIO PYKOATKY 4 cnipasa
UK crieBa OT PefyKTOPHOM FOfOBKMY B
3aBUCUMOCTM OT cnocoba paboTbl.

3alMTHbINA WKUTOK PYKU

» [nAa pa6boT ¢ pe3uHoBOM WNuncgoBanbHON
Tapenkou 15 unu ¢ yawe4yHon U AUCKOBOWM
LEeTKOW, UJK C NenecTKOBbIM
wnudgoBanbHbIM KPyrom yctaHaBnuBanTe
3alMTHbIA WUTOK ANA pyKu 14,

3akpennAante 3alWmMTHbIN WMTOK 14
[OOMNOMHUTENIbHOW PYKOATKON 4.

YctaHoBKa wnudgoBanbHbIX
MHCTPYMEHTOB

» [lo Hayana paboT no o6¢cny>KuBaHUIoO n
HacTPOMKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
oTcoeaAuHANTE BUIKY LUHypa ceTy oT
WTencenbHON PoO3eTKMU.

» Mpu paboTte wnucoBanbHble U OTPe3Hble
KPYru CUNbHO HarpeBaloTCH, He
npukacanTecb K HUM NOKa OHU He OCTbIHYT.

OuuwanTe wWnndoBanbHbIN WNMHAENb 5 1 BCce
MOHTUPYEMbIE YacTu.

Mepepn 3axaTvem n OTBUHYMBAHMNE
LUIMPOBANbHOrO MHCTPYMEHTA 3a4eNCTBYyTE
KHOMKY 6110KUPOBKY WNMHAENA 2 ANfA ero
bmkcmpoBaHuA.

» Ha)xumainTe Ha KHONMKY 6110KMpPOBKU
WNUHAENA TONbKO MPU OCTaHOBJIEHHOM
wnuHaene! B npoTuBHOM cryyae
ANIEKTPOVHCTPYMEHT MOXET ObITb MOBPEXAEH.

LLinudoBanbHbIA KPYr/oTpe3HOW Kpyr
YunTbiBanTe pasmepsbl WnngoBanbHbIX
MHCTPYMEHTOB. [lnameTp nocagoyHoro oTBepcTHA
[OMKXEH COOTBETCTBOBATL MOCAA0HHOMY (hnaHLy.
He npumMeHAnTe NepexoAHUKOB UK afanTepos.

Mpy NpMMeHeHNN anmasHbIX OTPEe3HbIX KPYroB
cneauTte 3a TeMm, YTOObl CTpPenKa HarnpaBfieHus
BpaLleHnA Ha anmMa3HoOM OTPE3HOM Kpyre
COOTBETCTBOBANa HanpaBfeHNIo BpaLleHus
3/1EKTPOVHCTPYMEHTA (CM. CTPENKY Ha
pPenyKTOPHOM rOMoBKeE).

MocnepoBaTenbHOCTL MOHTaXe NokasaHa Ha
CTPaHuLIe UNMIOCTPALMIA.

[nAa kpenneHva WNMEOBaNbHOro/0TPE3HOro
Kpyra HaBUHTUTE 3aXXMMHYIO rariky 9 1 3aTAHUTe
ee KJo4OoM ANA KpyrbiX raek ¢ 2-mA TOpUOBbIMU
OTBEPCTMAMMU, CM. pasfen «bbicTpo3axumHas
raska».

» lMocne MoHTaXa WwnugoBanbHOro
MHCTPYMEHTa NpoBepbTe nepes
BKJ1I04MEHMUEM NMPaBUNbHOCTb MOHTaXa U
cBo60AHOE BpalleHue MHCTPYMEHTa.
MpoBepbTe cBO60AHOE BpalleHue
WnnhoBanbHOro MHCTpymeHTa 6e3
WwnncoBaHUA 3a 3aMUTHBINA KOXYX UK
Apyrue yacTtu.

B nocapo4HbIvi chnaHey 7
BCTaBNeHa BOKpyr bypTuka
LieHTpMPOBaHNA NnacTMaccoBas
netanb (Kpyrfoe Kosbuo). Ecnu
KONbLO OTCYTCTBYET UNn
noBpeXAeHo, To ero cneayet
06A3aTeNbHO YCTAHOBUTL UNn
3aMeHuTb (NpeameTHbIN Ne
1600 210 039) nepen
MOHTa>KOM NOCaf04HOro
cnaHua 7.

JlenecTkoBbI WngoBanbHbIA Kpyr

» [OnAa paboT c pe3auHoBoM WwnngoBanbHON
Tapenkou 15 unu ¢ Yawe4yHou U AUCKOBOM
LEeTKOW, UJIN C NIenecTKOBbIM
wnudoBanbHbIM KPYrom ycTaHaBnuBante
3aLUTHBIA WWUTOK ANA pyku 14,

HacagwuTe cneuunanbHbii NOCaAoYHbI chnaHel
(npeameTHbI Ne 2 605 703 028) 1 nenecTKoBbIN
WMdoBanbHbIA Kpyr Ha WnuHaens 5. HaBuHtuTe
3aXMMHYIO ranky 9 n 3aTAHUTE ee KMoYoM AnA
KPYrbIX raek ¢ 2-MA TOPLIOBbIMW OTBEPCTUAMM.

Pe3nHoBas wnudoBanbHaA Tapenka

» [OnAa pabot c pe3auHoBo# WnngoBanbHON
Tapenkoun 15 unu ¢ Yyawe4yHou U AUCKOBOM
LEeTKOW, UJIK C NIenecTKOBbIM
wnudoBanbHbIM KPYrom ycTaHaBnuBamnTe
3alUTHBIA WWUTOK ANA pyku 14,

MocnenoBaTenbHOCTb MOHTaXe NokasaHa Ha
CTpaHuLe UNIoCTpauuii.
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HaBuHTUTE Kpyrnyto rainky 17 n 3ataHnTe ee
KIOHOM ANA KPYTIbIX raek ¢ 2-MA TOPLOBbIMK
OTBEPCTUAMM.

YaweyHanA weTKa/AncKoBas LWeTKa

» [OnAa pa6ot c pe3auHoBou WwudgoBanbHON
Tapenkou 15 unu ¢ Yyawe4Hom U AUCKOBOW
LEeTKOW, UNN C NenecTKoBbIM
wnudoBanbHbIM KPYrom yctaHaBnuBamnTe
3alMTHDbIN WMTOK ANA pyKu 14.

MocnepoBaTensHOCTb MOHTaXe NokasaHa Ha
CTpaHuLe NNCTPaLMi.

YaweyHanA/anckoBan WweTka JorkKHa
HaBMHYMBATbLCA Ha WNWHAENb Tak, YTobbI hnaHew
LUNMHAENA NIIOTHO Npusieran B KOHLE pe3bobl
wnuHaena. Kpenko 3atAHnTe
YalleyHyo/AMCKOBYIO LETKY BMIIKOOOPa3HbIM
KIMIOYOM.

BbicTpo3saxxumHan raika SDS-c=li=

[lnAa npocTow cMeHbl WnudgoBasnibHOro
WHCTPyMeHTa 6e3 NPYMEHEHUA NHCTPYMEHTOB Bbl
MOXETE MUCMOMb30BaTb BMECTO 3aXKMMHOM raiku 9
6bICTPO3aXMMHYtO rarky 10.

» BbicTpo3axuMHyto raky 10 paspeluaerca
MUCMosib30BaThb TONbKO AJ1A WindgoBasibHbIX
1 OTPEe3HbIX KPYroB.

M pumeHATe ToNbKO 6e3ynpeyHyto, He
MMeloLLYI0 NOBpeXAeHU 6bICTPO3aXKUMHYIO
raiky 10.

M pu HaBMHYMBaHUM cneauTe 3a TEM, YTOObI
CTOpOHa raku c Hagnucbto 10 He Gbina
obpalyeHa K wnucoBanbHOMY KpYry; cTpenka
[OJKHA NoKa3biBaTb HAa UHAEKCHYI0 MeTKy 21.

[inAa dunkcuposBaHuA
LWwnncpoBanbHoOro
WNWHAENA HAXMUTE
KHOMKY 6/T0KUPOBKU 2.
[Ona 3aTArmBaHnA
6bICTPO32XXNMHOW ranku
NnoBepHUTE
LWMoBanbHbIA Kpyr ¢
ycunvem no 4acosom
cTpenke.

MNpaBunbHO
3aKpenneHHyto, He
UMetoLLYIo
NnoBpexXAeHnn
6bICTPO3AXXNMHYHO Fanky
Bbl MOXeTe OTBEPHYTb,
BpaLLan pyKom KonbLo ¢
HakaTKOW NpoTuB
4acoBOWN CTPESKM.

Hukoraa He oTBOpauMBaiTe NPOYHO CUAALLYIO
6bICTPO3a)XXMMHYI0 raKy Knewiamm, a
nonb3yWTechb K/IO4YOM ANIA raek ¢ ABYMA
TOpLOBbLIMU OTBEPCTMAMU. HaknaabiBante
KoY ANA raek ¢ ABYMA TOPLIOBbIMW OTBEPCTUAMM
COrNacHO PUCYHKY.

OdonyckaeMblil K NPUMEHEHUIO
wnucoBanbHbIi UHCTPYMEHT

Bbl MOXETE NPUMEHATL BCE Ha3BaHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE LWNMoBanbHbIE MHCTPYMEHTHI.

Honyctumoe uncno 060poTos [MuH '] unu
OKPY>KHaA CKOPOCTb [M/C] NpUMEHAEMbIX
LWndoBanbHbIX MHCTPYMEHTOB A0XKHA, MO
KparnHen mepe, 6bITb HE MeHee NpuBeaeHHON B
cnepytowen Tabnuue.

YuuTbiBaTE NO3TOMY AOMYCTUMOE YUCNIO
060pOTOB UMK AOMYCTUMYIO OKPYXKHYIO
CKOPOCTb Ha HaKnelike WnMoBasibHOro
VHCTpYMeHTa.

MaKc. % <)
[mm] [Mm] @
D b d | MR | [m/c]
115 6 22,2 | 11000 | 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
15| | _ | 11000 80
125 11000 | 80
||d
b:% 75 30 |[M14| 11000 | 45
D |
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MoBOPOT peAYKTOPHOU rosIOBKMU

» [lo Hayana paboT no o6cny>xusBaHuio n
HacTpPOWKe 3JIeKTPOUHCTPYMEHTa
oTcOoeaAuHANTE BUIIKY WHypa ceTu oT
WTencenbHON po3eTKMU.

PenykTopHan
rosfioBka MoXeT 6bITb
noBepHyTa
cTyneHamu no 90°.
Taknm o6pasom
[ BbIK/O4ATENb MOXET
\ ObITb YCTAHOBNEH B
ynobHoe anA paboThbl
& ronoxexwue,

5 Hanpumep, AnA
OTpEesHbIX paboT ¢
BbITAXHbLIM KONMaKoM
1 HanpasnALLYMM
canaskamm 19/
OTPE3HbIM CTOSIOM
Wnu AnA nesiun.

MonHocThto BbiBEpHUTE 4 BUHTA. OCTOPOXHO
NOBEPHUTE PeayKTOPHYIO rofIoBKYy 6€3 oTpbiBa OT
Kopryca B HOBOe nornoxexue. Kpenko 3atAHuTe
4 BUHTA.

=

PaboTa ¢ MHCTpyMeHTOM

BknroyeHue QJIEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTbiBailTe HanpAXeHue ceTu!
Hanpsa>keHne MCTOYHUKA TOKa AOJIKHO
COOTBETCTBOBAaTb AAaHHbIM Ha TUNOBOMN
Tabnuyke aNeKTPOUHCTPYMEHTa.
AneKTpouHCTpYyMeHTbl Ha 230 B moryt
paboTaTb Tak)xe u npu Hanps>xeHuu B 220 B.

Mpu NMMTaHUM 3NEKTPONHCTPYMEHTA OT
nepeaBuKHbIX ANIEKTPOreHepaTopoB, KOTOpPbIE He
obnapatoT AOCTATOYHbIM 3aMacoM MOLWHOCTMN Unn
He OCHalleHbl COOTBETCTBYIOLMM PeryniATopom
HanpAXEHWA C YCUNEeHNeM MyCKOBOro ToKa, Npu
BKJIIO4EHUM BO3MOXHO NafeHne MOLHOCTY Unn
HeobblYHOE NOBEAEHNE MALLMHDI.

MoxanyicTa yynTbiBanTe NPUrogHOCTb
ucnonb3yemoro Bamu reHepaTopa.

BkniovyeHue/BbiKIlo4eHUe
[InA BKJIIOYEHUA SNEKTPONHCTPYMEHTA
nepeaBuHbTE BbIKNOYaTeNb 3 BNnepea.

[inA houKcmMpoBaHUA BKTIOYEHHOrO BbIKMoYaTenaA
3 HaXXMuTe Ha Hero 3 cnepean A0 (PMKCMpoBaHuA.

[nA BbIKNIOYEHUA QNEKTPOUHCTPYMEHTa
OTNyCTUTE BbIKNO4aTeslb 3 unn, ecnu oH
3a(*)|/|KCI/IpOBaH, Ha>KMNTE KOPOTKO Ha
BbIK/to4aTenb 3 u OoTnyCcTuUTe ero.

» MMpoBepaunTe wWnnudoBanbHbIA UHCTPYMEHT
nepepn npumeHeHuem. LLinudoBanbHbIN
MHCTPYMEHT AOJDKEH 6bITb 6e3ynpeyHo
ycTaHoOBJIEeH U cBO60AHO BpaLlaTbCA.
BbinonHute npo6Hoe BKIlOYEHUE B TeYeHUe
He MeHee 1 MUHYTbI 6e3 Harpy3ku. He
NpPUMEHANTE NOBPEeXAEeHHble
wnudoBanbHbie MIHCTPYMEHTbI UMM C TaKne
OTKJIOHEHUEM OT KPYrnocTu u
BMGpUpYIOLINE UHCTPYMEHTbI.
MoBpe>xaeHHbIe wnndoBanbHbie
WHCTPYMEHTbI MOTYT pa3opBaTbCA U HAHECTN
TpaBMbl.

OrpaHuyeHue Toka 3anycka (GWS 1400)
OneKTpoHHaA cucTemMa orpaHnyeHns NyCKoBOro
TOKa OrpaHM4MBaeT MOLLHOCTb NMPU BKITIOYEHWM
3NIEKTPOVHCTPYMEHTA N AAEeT BO3MOXHOCTb
paboThbl OT po3eTkM Ha 16 A.

AnekTpoHHaA cuctema ctabunusauum
ckopocTu BpaweHua (GWS 1400)

OneKTpoHHaA cucTema ctabunusaumm
BblAEPXXMBAET YMCNO 060POTOB HA XOSIOCTOM XO4Y
1 NOA Harpy3Kow NoYTU NOCTOAHHBIM 1
obecneymBaeT paBHOMEPHYIO
NPOVN3BOANTENbHOCTb.

YKasaHuA rno npuMmeHeHuio

» OCTOPOXXHO Npu BbINOJIHEHUU WJIULEB B
KanuTasnbHbIX CTeHax, CM. pa3gen
«YKa3aH1A No cTaTuke».

» 3akpennAinTe 3aroToBKY, ecnv ee
co6CcTBEHHbIN Bec He obecneynBaeT
HageXXHoe MOoJIoXKEeHue.

» He Harpy)xaiiTe 3N1IeKTPOUHCTPYMEHT A0 ero
OCTaHOBKM.

» [pu pa6oTte wnucoBanbHble U OTPe3Hble
KPYru CUNbHO HarpeBaloTCH, He
npukKacamTeCcb K HUM NOKa OHU He OCTbIHYT.

Yka3saHue: OTKnoyanTe BUNKY CeTn oT
LITencenbHoM po3eTku, ecnu Bbl He nonb3ynTech
MaLUMHOW. [Mpy BKMIOYEHHON BUIIKE CETU 1
HanM4uM HanNPAXeHUA ANEeKTPONHCTPYMEHT
pacxoAyeT Manoe KOSIMYeCTBO SHEPrn TaKkxe 1 B
BbIK/TIOYEHHOM COCTOAHUM.
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06aupoyHoe wnudoBaHue

» Hukorpa He NPUMeEHANTE OTpe3Hble KPYru
Ana o6aupku!

C yrnom kpyra B 30° go 40° k 3aroToBke Bbl
nony4mTe Hamnyywne paboume pesynbtaTbl Npu
o6anpoyHoMm wnuchosaHum. Nepeasurante
3N1EKTPOVHCTPYMEHT C YMEPEHHBIM NpuXKaTuem
TyAa v ob6patHo. [py 3TOM 3aroToBKa CUSIbHO He
HarpeBaeTCA, He U3MEHAET CBOEN OKpPacKu 1 He
OCTalOTCA KaHaBKM.

JlenecTKoBbIN WKGOBasNbHbIA KpYr
JlenecTkoBbIM LWNMHOBaNbHBIM KPYrom
(MpUHaANeXXHOCTM) MOXHO Takxxe obpabaTbiBaTb
BbIMyKJlble NOBEPXHOCTU M NpOdnIn
(wnndoBaHNe KOHTYPOB).

JlenecTkoBble WnndoBanbHble Kpyrn obnaaaroT
3Ha4YMTEeNbHO HONBLUNUM CPOKOM CNy>XObl, cO34at0T
MEHbLUMI YPOBEHb LLyMa U MEHbLUNE TEMNEepPaTypbl
wnucoBaHua, YeM o0bbl4HbIE WNNGOBASbHbIE

Kpyru.

OTpe3aHue MeTanIM4ecKmux Yacrem

» Bcerpa anA oTpesHbix paboT no metanny
NPUMEHANTE 3aLUTHbIA KOXXYX ANnA
oTpesaHuA 12.

Mpn oTpesaHun wnmdgosanbHbIM KPyrom
paboTanTe C yMepeHHOW, COOTBETCTBYHOLLEN
obpabaTbiBaemMoMy matepuany, nogaden. He
okasblBanTe AaBneHne Ha OTPE3HON Kpyr, He
nepekawmBanTe n He Ka4anTte ero.

He 3aTopmakuBanTe OTpe3HON Kpyr Ha Bblbere
60KOBbIM AABNEHNEM.

Bcerpna Beante
3NEeKTPONHCTPYMEHT
npoTus
HanpasneHuA
BpaLleHuA. B
NPOTUBHOM Cny4ae
BO3HUKaeT
0onacHoCTb
HEeKOHTponupye-
MOro Bbixoja u3
npopesu.

Mpu peske
npocpunen nnn
YeTblpexrpaHHbIx Tpy6 Ha4ynMHanTe pes Ha
HanMMeHbLLEM MOMepeYHOM CeYeHUN.

Pe3aHue KamHA

> Bcerpa aonA oTpe3HbiX paboT No KamHio
NMPUMEHANTE 3aLUTHbIA KOXXYX ANA
OTpe3aHMA C HanpaBNAWUMKM canaskamu
19.

» [laHHbIW 9NeKTPOUHCTPYMEHT pa3peluaeTca
MPUMEHATb TONbKO ANIA CYXOro pe3aHusa u
cyxoro wnudoBaHuA.

[inA pe3aHnA KamHA ny4ylie BCEro NpuMeHATb
anvasHbli OTPe3HOW Kpyr. [inA 3awmTbl OT
nepekawmBaHvAa cneayeT UCNofb30BaThb
BbITAXKHOW KOMNaK AnA oTpesHbIxX paboT ¢
HanpasnAlwWw1MK canaskamm 19.

PaboTainTe TONbKO C MbINeoTCOCOM U
[OMOMHUTENBHO UCMONb3YWTE MPOTUBOMBLIIIEBON
pecnvparop.

lMblnecoc AoMXXeEH MMETb JONYCK Ha OTcackiBaHne
KameHHon nbinu. ®upma Bosch npegnaraet
COOTBETCTBYIOLME NbINECOCHI.

Bkntounte
3MEKTPONHCTPYMEHT
1 yCTaHOBUTE €ro
nepeaHen 4acTblo
HanpaenAOLLMX
canasok Ha getarb.
Mepemelyavite
3MEKTPONHCTPYMEHT
C YMEPEHHON,
COOTBETCTBYHOLLEN
obpabaTtbiBaemMomy
marepuany nogaven.

Mpu 06paboTke 0cob0 TBEPAbIX MATEPUANOoB,
Hanpumep, 6eToHa C BbICOKUM cofiepXXaHnem
rpaBvA, anvasHbli OTPE3HOW Kpyr MOXeT
neperpeTbecA 1 6bITb NOBPEXAeH. Bpawatowwminca
C anmasHbiM OTPE3HbIM KPYroM CHOM UCKP
O0AHO3HAYHO yKasblBaeT Ha 3To.

B Takom cny4ae npepsuTe npouecc n gante
anMasHoMy OTPE3HOMY Kpyry OCTbITb Ha XONOCTOM
Xoay npu MmakcumanbHOM CKOPOCTU B TeYeHue
KOPOTKOr0O BPEMEeHM.

3HauMTeNbHOE CHUXKEHNE NPOV3BOANTENBHOCTM 1
BpaLLaloLMIACA CHOM UCKP FOBOPAT O TOM, 4TO
anvasHbli OTPEe3HON Kpyr NpUTYNucA. ANMasHblii
OTPE3HON Kpyr Bbl MOXXeTe 3aTO4UTb KOPOTKMMU
pesamu B abpa3vBHOM MaTepuane (Hanpvmep, B
CUSIMKATHOM KuUpnuye).

YKasaHuA no cratuke

Ha wnuubl B KanuTasnbHbIX CTEHax
pacnpoctpaHAaeTcA Hopma DIN 1053 vactb 1 nnm
crneunduyHble AnA COOTBETCTBYIOLEN CTpaHbl
npeanvcaHus.

OTu NpeanucaHnA Hagnexut o6A3aTenbHO
BbINONHATL. [Jo Havana paboTbl
NPOKOHCYNbTUPYATE OTBETCTBEHHOTO
creuuanucTa rno cTaTtuke, apxuTeKTopa unm
OTBETCTBEHHOE PYKOBOACTBO CTPOUTESIbCTBOM.
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TexobcnyxuBaHue u
cepBuc

Texob6cny)XuBaHue U OUMCTKaA

» Ho Hayana paboT rno o6Ccny)XXuBaHuIO 1
HacTpoWKe 3/IeKTPOUHCTPYMEHTa
oTcoeaAVHANTE BUIKY LWHypa ceTy oT
WITEencenbHOW PO3eTKM.

» [nA o6ecne4yeHna Ka4eCTBEHHOMW U
6e3onacHou paboTbl cneayeT NOCTOAHHO
copep)XaTb 9/IEKTPOUHCTPYMEHT U
BEHTUJTALMOHHbIE NPOpPEe3n B HACTOTE.

» MMpwu ypesBbl4aHbIX 3KCMNyaTaUUOHHbIX
ycnosuax npu obpaboTke metannos
BHYTPU 3IEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXXHO
oca)kieHue 3/1eKTponpoBoAALLeN NbiNun.
3TO MOXXET CUJIbHO NOBJIUATH Ha 3aLUTHYIO
M30NALMIO 3NIEKTPOUHCTPYMEeHTa. B Taknx
crly4anax peKOMeHAyeTCA UCNOoJb30BaTb
CTaLMOHapHYI0 OTCacbIBaloLLyl0 YCTaHOBKY,
YacTo NnpoAyBaTb BEHTUNALMOHHbIE WinLbi
M BKJTIOYUTb Nepepn 3N1IeKTPOMHCTPYMEHTOM
aBTOMaT 3alMThbl OT TOKOB NOBPEXXAEHUA.

Ecnu aneKTpoMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLaTenb-
Hble MeTOoAbl N3roToBIE€HNA N NCNbITaHUA, BbII7I,IJ,eT
13 CTPOA, TO PEMOHT creayeT Npov3BOANTL
cvnaMu aBTOpM30BaHHON CEPBUCHOW MacTepCcKomn
ONA 3NEeKTPONHCTPYMEHTOB chupmbl Bow.

Mo>xkanyiicTa, BO BCex 3anpocax 1 3akasax Ha 3an-
yacTn obAa3aTenbHO ykasbiBanTe 10-paspAgHbIn
npeAMETHbIN HOMEp MO TUMOBOW Tabnuuke
3JIEKTPOVHCTPYMEHTA.

CepBu1C M KOHCYJIbTALMOHHbIE YCIYru

MoHTaXHbIEe YepTexxun 1 MHopMaLmmn no
3anacHblM YacTAM Bbl HanpeTe B IHTepHeTe Ha
cTpaHvue:

www.bosch-pt.com

Poccua

00O «PobepT Bow»
129515, Mocksa, yn. Akagemunka Koponesa, 13

© o +7 (0)495 / 9 35 88 06
© o +7 (0)495 / 9 37 53 64
DAKC. .o ooeeeee +7 (0)495 /9 35 88 07

00O «PobepT Bow»

198188, CankT-lleTepbypr, yn. 3anuesa, 41

© +7 (0)812/7 8413 07
DAKC. .. oo +7(0)812/7 84 13 61
00O «PobepT Bowwu»

630032, HoBocubupck, Fopckuii MykpopaiioH, 53,
© +7 (0)38 33 /59 94 40
DaAKC. .o +7 (0)38 33 /59 94 65

00O «PobepT boww»

620017, EkaTepuHbypr, yn.®poHTOBbIX Hpurag,
14,

@ +7 (0)343/3 6586 74
DaAKC. .o +7 (0)343/3787928

Aanpeca pervoHanbHbIX rapaHTUAHBLIX CEPBUCHBIX
LEHTPOB YKa3aHbl B rapaHTUAHON KapTe,
BblaBaeMOW Npu NoKynke MHCTPYMeHTa B
marasvHe.

Benapycb

ACL| YIM-18

220064 MwuHck, yn. KypyaTtosa, 7

© +375 (0)17 /21029 70
DaKC. . .o +375 (0)17 /2 07 04 00
YTunusauua

OTCny>XWuBLUME CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTBI,
NPUHAANEXHOCTU 1 YNaKOBKU CrieayeT caaeartb
Ha 9KOMOrMYECKMN YUCTYIO PELIMPKYNALMIO
OTXOA0B.

Tonbko anAa ctpaH-yneHos EC:

He BbIbpackiBanTe 3NEKTPONHCTPY-

MEHTbI B KOMMYHasbHbIA Mycop!

CornacHo Esponerickon lupektnse

2002/96/EC o cTapbIx aneKTpuyec-

KWX W 3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTax

1 npubopax, a Takxe o
NPeTBOPEHUN 3TON AMPEKTMBbI B HALMOHANBHOE
npaeo, OTCAYXWBLUME CBOW CPOK
3MEKTPOVHCTPYMEHTbI AOSKHbI OTAENBHO
cobunpaTbCA U CAABATLCA Ha 3KONOrMYeCcKn
YUCTYIO YyTUNNU3aLUMIO.

OcTaBnfAem 3a cobou npaBo Ha USMEHEHUA.
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3aranbHi nonepeaxeHHA
ONA eneKTponpunaais

MNpouuTaiTe BCi No-
A\ NONEPE/DKEHHA nepemkeHHA i BKasiBKM.
Hepopaep>xaHHA nonepeaykeHb i BKa3iBOK MOXe
Npu3BOAUTYN [0 yAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo cepno3Hnx Tpasm.

[o6pe 36epiraniTe Ha ManbyTHe Li
nornepen>XeHHA i BKa3iBKM.

Mg NOHATTAM «enekTponpunan» B LUMX nonepesa-
>XEHHAX MA€ETbCA Ha yBasi enekTponpunag, Lo
npautoe Big Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Big
aKymynAaTopHoi 6aTapei (6e3 enekTpokabernto).

1) Be3neka Ha po6o4yomy micui
a) TpumainTe cBoe poboye MicLe B YACTOTi i
3abes3enyTe A06pe OCBiTNEHHA po6o4oro
micuA. beanapn abo noraHe OCBITNEHHA Ha
po6o4OMYy MiCLi MOXYTb NPU3BOAUTM A0
HellacHMX BUNaaKis.

6) He npautonTe 3 enekTponpunanom y
cepeposuLli, Ae icHye Hebe3neka BUbyxy
BHACNiAOK NPUCYTHOCTi FOPIOYMX PiauH,
rasis abo nuny. Enekrponpunaaun MoxyTb
nopoAXyBaTK iCKpK, Bif AKUX MOXe
3anMmartuca nun abo napwm.

B) Mig 4yac npauloBaHHA 3
eneKTponpuiaaom He nignyckante Ao
poboyoro micua Agite# Ta iHWKX Noaen.
Bu moxeTe BTPATUTU KOHTPOSb HA4
npunagom, Akwo Balwa ysara 6yae
BiABEpHYyTAa.

2) EnekTtpuyHa 6e3neka
a) ltencenb enektponpunany noBUHeH

nacyBsaTu Ao po3eTku. He nossonAeTbeA
wo-Hebyab mMiHATU B wtenceni. AnAa
po60TK 3 eneKTponpunaaamMu, WO MalTb
3axucHe 3a3eMNeHHA, He
BMKOPMCTOBYWUTE apantepu.
BrkopucTaHHA opuriHanbHOro Wwrencens Ta
Hane>XHoi pO3eTKN 3MEHLUYE PU3NK yaapy
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

6) YHMKaWTe KOHTaKTy YacTei Tina i3
3a3eM/IeHMMM NOBEPXHAMU, AK HaNp.,
Tpyb6amu, 6aTapeAmmn onaneHHs,
nnAuTamm Ta xonoaunbHuKamu. Konm
Balue Tino 3asemneHe, icHye 36inbleHa
Hebesneka yaapy enekTpuyHUM CTPYMOM.

B) 3axuwanTte npunaa BiA Aoy i Bonoru.
MonapaHHA BOAW B eneKTponpunaa
36inblUye pU3NK yaapy enekTpuyHnM
CTPYMOM.

r) He BukopuctoByuTte kabenb AnA nepeHe-
CEHHA enekTponpunaay, niasBilwlysaHHA
abo BUTATyBaHHA WITENcena 3 PO3eTKMW.
3axuwainTte kabenb Bif Xapu, onii,
rocTpux Kpais Ta aetaneu npunagy, Wwo
pyxatotbcea. [NowkogxeHu abo
3aKpyyeHuin kabenb 36inbluye pUsnK yaapy
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

A) AnA 30BHiWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKO-
pUCTOBYITE NULLE TaKUA NOAOBXYBaY,
o NpuAaTHUM ANA 30BHILLHIX POGIT.
BukopuctaHHA noaosxysaya, LWwo
PO3paxoBaHMi Ha 30BHiLLHI poboTH,
3MEHLUYE PU3NK YAapy eNeKTPUHHUM
CTPyMOM.

e) AKLWOo He MO)KHa 3anobirtTu
BMKOPUCTaHHIO efieKTponpunaay y
BOJIOroMy cepefoBULLi, BAKOPUCTOBYWTE
3axucHuu asTomar (Fl-). BukopuctaHHa
3axucHoro asTomata (Fl-) ameHLwwye pusnk
yAapy eneKTpUYHUM CTPYMOM.

3) Besneka nioaeun

a) ByabTe yBaXKHUMMU, CRiAKYATE 32 TUM, LLIO
Bu pobute, Ta po3cyanuso nosoabTecA
nig 4ac po6otu 3 enekrtponpunagom. He
KOPUCTYWTECA eNneKTponpunaaom, AKLIO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecA nia aieto
HapKOTUKIiB, CTUPTHMX HaMoiB abo nik.
MuTb HeyBa>kHOCTi NpK KOPUCTYBaHHi
eneKTponpunagom Moxe npu3sognTu 4o
CEepNO3HUX TpaBMm.

6) Baaraitte ocobucTte 3axucHe cnopaa-
)XEHHA Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3axucHi
oKynapu. BaaraHHA 0cobuCToro 3axncHoro
CNopAAXKEHHA, AK HaMp., — B 3aN1eXHOCTI Bij
BMAY POBIT — 3aXMCHOI Mackm, Cneus3yTTA,
L0 He KOB3a€TbCA, KAaCKM Ta HaBYLLHWKIB,
3MEHLUYE PU3MK TPaBM.

B) YHUKaWTe HeHaBMUCHOIro BMUKaHHA.
MepL HiXk BMUKaTK enekTponpunag B
enekTpomepexxy abo BCTPOMNATHY aKy-
MynATOpHYy 6GaTtapeto, 6paTu oro B pyku
abo nepeHOCUTU, BNEBHITLCA B TOMY, LIIO
enekTponpunag BUMKHYTUNA. TpumaHHA
nanbuA Ha BUMUKaui Nif 4ac nepeHeceHHsA
enekTponpunaay abo BCTPOMIAHHA B
PO3€eTKY YBIMKHYTOro npunagy Moxe
npu3BOANUTM A0 TPaBM.

r) MNepea TMm, AK BMMKaTU enekTponpunaa,
npubepiTb HanaromXyBarnbHi iHCTPY-
MEHTU Ta ralKOBUM KJ1104. 3HAX04KEHHA
HanarofyyBanbHOro iHCTpyMeHTa abo
KntoYa B geTani, Wwo obepTaeTbeA, MoXe
Npu3BOANUTM OO TPABM.
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A) YHUKauTe HenpuMpoaHOro NoJIOXKEHHA
Tina. 36epiranTe cTiike NONOXXEHHA Ta
3aBXxam 36epiranTe piBHoBary. Lle no3Bo-
nuTb Bam kpatlie 36epiratv KOHTPOnb Hag
eNeKTPonpunagoM y HecrnoaiBaHux
cuTyauifx.

e) Basarainte npupatHuii oaAar. He Baarante
npocTopui oaAr Ta npukpacu. He nia-
cTaBnAWTe BOJIOCCH, OAAT Ta pyKaBuui
00 AeTtanen npunaay, Wo pyxalTbCA.
MpocTopwui ogAar, AoBre BonoccA Ta
npukpacy MoXyTb nonagatv B getani, Wwo
pyxaroTbCA.

)K) AKLWWO iCHY€E MOXXTMBICTb MOHTYBaTU
NUNOBIACMOKTYBaJibHi abo
NUIOYNOBIOBaNIbHi NPUCTPOI,
nepekoHaunTecs, WwWob BoHu 6ynu pobpe
nia’eqHaHi Ta NpaBUIbHO BUKOPUCTO-
ByBasniMcA. BukopucTtaHHA NunoBiacMOK-
TyBasIbHOrO NMPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLUMTUN
Hebe3neku, 3yMOBEHi MUIOM.

4) MNpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamu

a) He nepeBaHTa)kyute npunag.
BukopucTtoByiTe Takuii npunaga, Wwo
cneuianbHO NpU3HavYeHnin anA
BignoBigHOI po6oTu. 3 NpuaaTHUM
npunagom Bu 3 MeHWwnm pusankom
oTpUMaETe Kpalli pe3ynbtati poboTy,
AKLwWo 6yaeTe npauloBaTh B 3a3Ha4YEHOMY
AianasoHi MOTY>KHOCTI.

6) He kopucTyiiTteca enekrponpunanom 3
NOLWKOAKEHMM BUMUKaveM. EnekTpo-
npunag, AKUA He MOXHa YBIMKHYTH abo
BUMKHYTW, € Hebe3neYHnM i noro Tpeba
BiIPEMOHTYBaTW.

B) Mepea Tum, AK perynioBaTu wWo-Hebyab
Ha npunaai, MiHATM npunaapA abo
XoBaTu nNpunaa, BUTATHITb WTEncensb i3
po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMyIATOPHY
6aTapeto. Lli nonepep>yBanbHi 3axoam 3
TEXHiKM 6e3neKn 3MEHLLYIOTb PU3NK
HEHaBMUWCHOrOo 3anycky npunagy.

XoBaiiTe enekTponpunaau, AKumu Bu
came He KOpPUCTYeTecCh, Bif gitein. He
[O3BONANTE KOPUCTYBATUCA €NEKTPO-
npuBoaom ocobam, Lo He 3HanoMi 3 horo
po6oToio abo He YnTanu Ui BKasiBku. Y
pasi 3acToCyBaHHA He4O0CBiAYEHNMMU
ocobamu Npunaam HecyTb B CO6i He6e3nekKy.

A) CtapaHHO gornAapanTte 3a eNnekTpo-
npunagom. MNepeBipanTe, Wo6 pyxomi
petani npunany 6esgoraHHO NpawvtoBanu
Ta He 3aiganu, He 6ynu nonamaHumun abo
HaCTiNIbKX NOWKOMKEHUMMU, W06 Le
MOFJ10 BMJIMHYTU Ha (PyHKLIIOHYyBaHHA
enekTponpunaay. MowkopxeHi petani

r

~

Tpeba BigpeMOHTYBaTH, NepLu HidXK HUMKU
MO>XHa 3HOBY KopucTyBaTucsa. Benvka
KiNbKiCTb HELlacHMX BUNaaKiB
CMPUYNHAETLCA NOraHMM oornAaom 3a
enekTponpunagavu.

e) TpumanTe pi3anbHi iIHCTPyMEHTH
HarocTpeHumu Ta B Yncrtorti. CtapaHHo
[OrNAHYTI pi3anbHi iIHCTPYMEHTM 3 FOCTPUM
pi3anbHNM KpaeM MeHLe 3aCTPAI0Tb Ta ix
nerwe BecTu.

)X) BukopuctoByinTe enektponpunag, npu-
napAanA Ao Hboro, poboyi IHCTPYMEHTHU T. i.
BiANOBiIAHO A0 UuX BKasiBoK. bepiTb go
yBaru npu Lbomy ymosu po6oTu Ta
cneuundiky BUKOHYBaHOi po6oTu. Buko-
pucTaHHA enekTponpunagis AnAa pobit, anA
AKUX BOHW He nepeabadeHi, MoXxe nNpusBo-
ONTK [0 Hebe3neyHnx cuTyauin.

5) Cepsic
a) BippaBanTe cBin npunap Ha peMOHT
nuwe KBanicgikoBaHum haxiBuAm Ta
nvue 3 BUKOPUCTaHHAM OpPUriHanbHUX
3an4acTuH. Lle 3a6e3ne4nTtb 6e3neYHicTb
npunagy Ha ooBrui Jac.

CneuudivyHi gna npunany
BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neku

CninbHi nonepea>XeHHA npu
wniyBaHHi, wniysaHHI HaXKQakom,
po6oTax 3 APOTAHUMM LWiTKaAMK Ta
Bigpi3aHHi

> Llein enekTponpunan Moxe
BMKOPMCTOBYBAaTUCA B AKOCTI
wnicpmawmHu, wWidpmalmHmu 3 HaXkaa4vyHoo
WKYPKOI, APOTAHOI WiTKK i abpa3uBHO-
Bigpi3HOro Bepcrata. 3BaxkanTe Ha BCi
nonepepXXeHHA, BKa3iBKU, 306pa)keHHA
npunapay i Moro TexHivHi gaHi, wo Bu
oTpMManu pasom 3 efleKTponpunanom.
Hepopaep>xaHHA HUXXYenoaaHnx BKasiBoK
MO>e MPU3BOANTH A0 YAAPY €NeKTPUHHUM
CTPYMOM, MOXeXi i/abo BaXKKuUX TinecHmx
YLWKOAXKEHb.

» Llen enekTponpunag He Nnpu3Ha4yeHun anqa
nonipyBaHHA. BukopucTaHHa
enekTponpunaay 3 MeTolo, ANA AKOI BiH He
nepenbadveHnii, MOXe CTBOpPIOBaTH
HebesneyHy cutyadito i N(pu3BoAMTU 40
TiNECHNX YLUKOAKEHb.
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BukopucTtosyiuTe nuiue npunaaan, Wwo
nepeabayeHe i pekomeHaoBaHe
BUroTOBJIIOBa4YeM cneuianbHO ANA UbOro
enekTponpunagy. Cama fmwe MoXmBIiCTb
3akpinfieHHA npunaaaa Ha Bawomy
eneKTponpunagi He rapaHTye noro 6esneyHe
BUKOPUCTaHHA.

[donycTuma KinbkicTb 06epTiB po6oyoro
iHCTpYyMeHTa NOBMHHA AK MiHiMyM
BiANOBiAaTU MaKCUManbHiN KinbKocTi
06eprTiB, L0 3a3Ha4YeHa Ha enekTponpunagi.
MpunapaA, wo obepTaeTbCA WBMALe
[03BOMEHOr0, MOXe 3n1aMaTucA i po3neTiTUCA.

30BHilWHIN AaiameTp i TOBWMHA pob6oyoro
iHCTpyMeHTa NOBMHHA BignosigaTu
napameTtpam Baiuoro enektponpunapay. Npn
HenpaBWbHUX PO3Mipax po6o4oro
iHCTpyMeHTa icHye Hebeaneka Toro, LWo
pobounii iHCTpyMeHT Byae He[oCTaTHbO
npukpueatuca Ta Bu moxeTe BTpatuTn
KOHTPOIb HaZ, HUM.

LWnicdyBanbHi kpyru, onaHui, TapinyacTi
wnicgyBanbHi Kpyru Ta iHwe npunaana
NOBMHHE TOYHO NacyBsaTyu A0
wnicgysanbHoro wnuHaena Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. Po60oumnii iHCTPYMEHT,
L0 He TOYHO nacye A0 WiidyBanbHOro
wnuHAenA, obepTaeTbCA HEPIBHOMIPHO,
CUNbHO BIBPYE i MOXXEe MPU3BOANTU A0 BTPATK
KOHTPOSIO HaA HUM.

He BukopucToByinTe NOWKOMKEHUNA
po6o4uit iHcTpymeHT. Mepea KOXXHUM
BUKOPUCTaHHAM nepeBipAnTe poboui
iHCTPYMeHTU, 30Kpema, wiicdysanbHi Kpyru
Ha Bignamku Ta TpiluHuK, TapinyacTi
wnicyBanbHi Kpyru Ha TpilmHKu, 3Hoc abo
CUNbHE NPUTYNJIEHHA, APOTAHI WiTKN Ha
po3xutaHi abo 3namaHi gpoTu. AKWwo
enekTponpunag abo po6o4uit iHCTpyMeHT
BNaB, NepeBipTe, YM He NOWKOAUBCA BiH,
a60 BUKOPUCTOBYMTE HEMOLKOMKEHUN
po6ouunit iHcTpyMmeHT. MicnA nepeBipKM i
MOHTa)Ky poboyoro iHcTpymeHTa Bu cami i
iHWi ocobum, Wo 3HaxoAATbLCA No6nu3ay,
MOBMHHI CTaTH Tak, W06 He 3HaxoAMTUCA B
nnowmHi pobo4yoro iHCTPyMeHTa, WO
obepTaeTbCA, NicnA 4Yoro yBiMKHiTb
eneKTponpunan Ha oAHy XBUIIUHY Ha
MaKcuManbHy KinbkicTtb 06epTiB.
MowkoaykeHi poboui iIHCTPYMEHTH BinbLuicTIO
namatoTbCA Nif 4Yac Takoi nepeBipKu.

BpArante ocobucTte 3axucHe CNOPAMKEHHA.
B 3anexHocTi Bia Buay pob6it
BMKOPMCTOBYWTE 3aXUCHY MacKy, 3aX1cT
ANA o4ein abo 3axucHi okynapu. 3a
HeobGXigHicTio BAAramTe pecniparop,
HaBYLHMKMW, 3aXMCHIi pyKaBuLi abo
cneuianbHui ¢apTyx, Wob 3axmcTuTn cebe
Bifi HEBEJNIMYKUX YACTUHOK, LLO

YTBOPIOIOTLCA MNiA Yac wnipyBaHHA, Ta
YacTUHOK mMaTepiany. O4i NOBUHHI ByTu
3axuLLUeHi Bifg BiANeTinnx Yy>opigHunx Tin, wo
YTBOPIOIOTBLCA MPU Pi3HNX BUAax poobiT.
PecnipaTop abo Macka NoBWHHI
BiAchinbTpOBYBaTH NN, WO YTBOPIOETHLCA Nif
yac po6oTw. MNpu Tpusanii poboTi Npy ry4HOMY
LUYMi MOXHA BTPaTUTH CnyXx.

CnigkyuTe 3a TUM, WO6 iHWIi ocobu
poTpumyBanucA 6e3nevyHoi BigcTaHi Bifg
Bawoi po6040i 30HU. KOXXeH, XTO 3axoauTb
y po6o4y 30HYy, NOBMHEH MaTu ocobucrte
3axucHe CNOpPAMKEHHA. Ynamku
obpobnioBaHoro matepiany abo 3namaHux
poboUMX IHCTPYMEHTIB MOXYTb BigniTatn Ta
CMPUYMHATY TINECHI YWKOAXXEHHI HaBiTb 3a
Mexxamum 6e3nocepeHboi po6040i 30HN.

Mpu pob6oTax, Konu po6o4uit iIHCTPYMEHT
MOXKe 3a4enuTu 3axoBaHy
eneKTponpoBoAKy abo BfiacHMI WHYP
YXUBJIEHHA, TPUManTe enekTponpunag 3a
i30NboBaHi PYKOATKU. 3a4eneHHsa
€/1eKTPONPOBOAKY 3apAaXKYE MeTanesi
YacTUHM enekTponpunagy i Npu3BoAUTb 40
yAapy eneKTpuyHUM CTPYMOM.

TpumauTe WHYP XXUBJIEHHA Ha BiAcTaHi Bif
po6oyoro iHCTpyMeHTa, Wo obepTaeTbCA.
Mpw BTpaTi KOHTPONIO Ha4 NPUNaLOM MOXe
nepepisaTncA abo 3axonUTUCA LUHYP XXMBMEHHA
Ta Bawa pyka moxe notpanvTtu nig po6ouni
iHCTPYMEHT, Lo obepTaeTbCA.

Mepw, Hi>XX NOKNacTu eneKkTponpunaga,
3a4yeKanTe, NOKU poboyunin iHCTPyMEHT
MOBHICTIO He 3yNUHUTbCA. Po60ounii
iHCTPYMEHT, WO e 06epTaeTbCA, MOXe
TOPKHYTUCA NOBEPXHi, Ha AKY Bu ioro
KnageTe, Yyepes Wo Bun moxeTe BTpaTUTK
KOHTPOSb HaA, eNeKTPonpunaaom.

He 3anuwaite enekTponpunag yBiMKHEHUM
nia Yac nepeHeceHHA. Baw oaar moxe
BMNaAKOBO NOTPanuTh B pO60YMIA iHCTPYMEHT,
Lo ob6epTaeTbCA, Ta POHOUUIA IHCTPYMEHT MOXE
npobypasutu Bac.

PerynapHo npounwaiTe BeHTUNALUINHI
winuHu Baworo enektponpunaay.
BeHTUnATOp enekTpomoTopa 3aTArye nuny
KOpMyc, CUnbHe HaKOMUYEHHA MeTaneBoro
nuy MoXe NpPU3BecTn [0 eNeKTPUYHOI
Hebesnekun.

He kopucTtyinTeca enektponpunaaom
no6nu3y Big roprounx matepianis. Taki
maTepianu MoXyTb 3aiMaTuCA Bif iCKOp.

He BukopuctoByiTe po60o4i iHCTPYMEHTH,
o noTpebyloTb 0X0NOAKYBarnbHOI PiAUHM.
BukopucTaHHA Boan abo iHwWwoi
0XO0NOAXYBaNbHOI PiAUHU MOXEe NPU3BECTMN [0
yAapy eneKTpuyHUM CTPYMOM.
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CinaHHA Ta BignoBigHi
nonepemkeHHA

» CinaHHA — Ue HecnodiBaHa peakuia npunagy

Ha 3a4enieHHA abo 3acTpABaHHA Pob0o4Oro
iHCTpyMeHTa, WO 06epTaEeTbCA, HaNpuKnaa,
wnidpyBanbHOro Kpyra, Tapin4acroro
wnicpyBanbHOro Kpyra, ApoTAHOI LWiTKV Towwo. B
pesynbTaTti eNeKTPOIHCTPYMEHT NoYnHae
HEKOHTPOIbOBAHO PyXaTnCA 3 MPUCKOPEHHAM
NpOTU HanNpAMKY obepTaHHA pobo4oro
iHCTpyMeHTa B MiCLi 3aCTpABaHHA.

AKwo, Hanp., wnicpyBanbHWM Kpyr 3acTpAe abo
3a4innioeTbecA B 06pobniosaHoMy Matepiani,
Kpaw LwnicpyBanbHOro Kpyra, Lo came ynipHyB B
matepian, Mmoxe 6110KyBaTUCA, NPM3BOAAYMN A0
BiAcKaKyBaHHA abo cinaHHA WnidyBanbHOro
Kpyra. B pesynbTtarti wnicpysansHuin Kpyr
MOYMHAE PyXaTNCA B HANPAMKY 0CO6U, LLO
obcnyrosye npunag, abo y npoTunexxHomy
HanpAMKY, B 3a1eXHOCTI Bi HanpAMKY
obepTaHHA Kpyra B Micui 3acTpAsBaHHA. Npun
LboMy LWichyBasIbHUIA KPYT MOXe
nepenamaTucs.

CinaHHA — Ue pe3ynbTaT HenpaBWibHOI
ekcnnyaradii a6o nomusiok npu po6oTi 3
enekTponpunagom. Mlomy MoxxHa 3anobirtu 3a
[0MOMOroK0 HaneXxHnx 3anobi>kHUX 3axoais,
LLIO OMNMCaHi HUXYe.

MiyHo TpumaiiTe enekTponpunag, TpumanTe
CBOE TiJ10 Ta PyKM y NOJIOXKEHHIi, B AKOMY Bu
3MOXKeTe NPOTUCTOATU CinaHHI0. 3aBXXAun
BMKOPUCTOBYWTE AOAATKOBY PYKOATKY (3aii
HaABHOCTI), W06 6yTu B CTaHi HalKpawmm
YMHOM CNpPaBMUTUCA 3 CiNaHHAM i
peakKTMBHUMU MOMEHTaMu Npu BUCOKIN
yacToTi o6epTaHHA po604Oro iHCTPyMeHTa.
3 cinaHHAM Ta peakTUBHUMU MOMEHTamMu
MO>XHa cnpaBMUTUCA 3a YMOBU NpnaaTHUX
3anobiXHWX 3axoaiB.

Hikonu He TpumaiTe pyky nobnusy Big
po6o4oro iHCTpyMeHTa, Wo o6epTaeTbCA.
Mpwu cinaHHi pobo4miA iIHCTPYMEHT MOXeE
BiACKO4MTN Bam Ha pyky.

YHuKawnTe cBOiM KOPNycom Miclb, Kyau B
pasi cinaHHA MOXKe BiACKOYUTH
enekTponpunaga. [Npuv cinaHHi enekTponpunag
BiACKaKy€ B HanpAMKY, NPOTUNEXHOMY PyXy
wnicpyBanbHOro Kpyra B Micui 3acTpABaHHA.

MpautoiiTe 3 0co61MBOIO 06EpeEXXHICTIO B
KyTax, Ha FocTpUx Kpanax Tolwo. 3anobirante
BiACKaKyBaHHI0 po6o4oro iHCTpymeHTa Bif,
o6po6noBaHOro matepiany Ta noro
3aKJMHIOBaHHIO. B KyTax, Ha rocTpux Kpaax
abo npwu BiACKaKyBaHHi pob6o4nin iIHCTPYMEHT
MOXe 3aknuHioBaTtuca. Lle npussoanTtb Ao
BTPATU KOHTPOSO abo CinaHHs.

» He BukOpuCTOBYMTE NAHLIOrOBi NUIAJIbHI

AUCKU Ta NUNANbHI AUCKM 3 3ybuamu. Taki
po6oui IHCTPYMEHTU HaCTO CMIPUYUHAIOTD
cinaHHA abo BTpaTy KOHTPOSIO Ha
eneKkTponpunagom.

Ocobnusi nonepe)XxeHHA Npu
wnicdyBaHHi Ta Bigpi3aHHi

> 3aB)XXAu BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHUIA KOXYX,

wo nepeabdayeHnn ANA BUKOPUCTOBYBAHOIoO
TMNY wiidyBanbHOro Kpyra. 3axvcHum
KOXXyX Tpeba HafilHO BCTaHOBUTU Ha
eneKkTponpunaai Ta BigperyniosaTv Takum
YUHOM, WO6 [OCATrTU MaKCUMaNnbHOI
6e3nekun, T06TO WO6 Ha ocoby, Wo
obcnyrosye npunaa, AMBUNacA AKOMora
MeHLUIa YacTUHa HeNPUKPMUTOro
wnicdpyBanbHOro iHCTpymeHTa. 3axucHui
KOXYX Ma€ 3axuaTtu ocoby, Wwo obcnyroBye
npunag, Bifl ynamkis Ta BUNaAKOBOro KOHTaKTy
i3 WwnicpyBanbHUM Kpyrom.

BukopucTtoByiTe nuie wnidysBanbHi
Kpyru, Ao3sonexdi onAa Baworo
enekTponpunaay, Ta 3aXMCHUNA KOXYX, L0
nepep6ayeHunin anAa signoBigHoOro
wnicgpyBanbHoro kpyra. LLnidysanbHi kpyru,
Lo He nepeabaveni AnA enekTponpunagy, He
MO>XHa AOCTaTHBOK MIpOIO MPUKPUTU, TOMY
BOHW He6e3neyHi.

LWnidyBanbHi Kpyru moxkHa
BMKOPUCTOBYBAaTH Nuiue AnA
pekomeHAoOBaHUX BUAiB po6iT. Hanpuknaa:
Hikonu He wnicyriTe 6OKOBOIO MOBEPXHEID
BiApiI3HOro Kpyra. BigpisHi Kpyrn npuaHayeHi
ANA 3HIMaHHA MaTepiany KPOMKOIO Kpyra.
BiuHe HaBaHTaXXeHHA MOXe 3namaTtm
LnicpyBanbHUM Kpyr.

3aB)xau BUKOpUCTOBYMTE AnA BuU6paHoro
Bamu wnicysanbHoro kpyra
HenoLwWKOA)KeHU 3aTUCKHUIA (hriaHeub
BignoBsigHOro po3mipy Ta hopmu.
MpupaTHun donaHeupb NiaTpUMye
wnichyBanbHUIA KPYT i, TAaKUM YUHOM, 3MEHLLIYE
Hebesneky nepenomy LuNiyBanbHOro Kpyra.
®dnaHui AnA BiAPI3HUX WNiyBanbHUX KPyriB
MOXYTb BiAPI3HATUCA BiA dhnaHuiB ANA iHWKX
wnicpyBanbHMUX Kpyris.

He BukopucToByiTe 3HOLEHI WnidyBanbHi
KPYru, WO BX1BAaNMCA Ha
enekTponpunagax 6inbwmx posmipis.
LnidoyBanbHi kpyrn ana 6inbumx
eneKTponpunaais He po3paxosaHi Ha binbLuy
KiNbKicTb 06epTiB MEHLUMX eneKTponpunaais
Ta MOXYTb Nlamatuca.
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IHWi ocobnuBi nonepep>keHHA npu
Bigpi3aHHi wnipyBanbHUM Kpyrom

» YHuKauTe 3acTpABaHHA Bigpi3HOro Kpyra
abo 3aHaATO CUNbHOro HaTUCKaHHA. He
pob6iTb 3aHaaTO rMM6OKMX Happi3iB. 3aHaaTo
CUJSIbHE HATUCKaHHA Ha BiAPI3HWIA Kpyr
36iMbLUye HaBaHTaXXeHHA Ha HbOro Ta Noro
CXUNBHICTb A0 nepekocy abo 3acTPABAHHA i
TakUM YMHOM 36ifIbLIYE MOXNMBICTb CinaHHA
abo namaHHsA wwnicyBanbHOro Kpyra.

> YHuKaiTe 30HM nNonepeay Ta nosagy
Bigpi3Horo kpyra. Akwo Bu nepecyBaeTe
BiApi3HWI Kpyr B 06pobnioBaHOMy MaTepiarni B
HaNpAMKY Big cebe, Npy cinaHHi
enekTponpunag, 3 Kpyrom, MoXxe BiACKOYUTH
npAmo Ha Bac.

» AKLWo BiApPi3HUIA KPYr 3aKNUHUTL a6o Bu
3ynuHUTE pob0TYy, BUMKHITb
enekTponpunag Ta TpumamnTe Woro
CNOKIiWHO, NOKU KPYT He 3yNUHUTLCA.
Hikonu He HamaralnTecA BUMHATU 3 NPOpPI3y
BiApPi3HUIA KpYT, WO Lie obepTaeTbeA,
iHaKle eneKTponpunaa MoXe CinHyTUCA.
3’AcyiTe Ta yCyHbTE NPUYUHY 3aKNMHEHHA.

» He BMuKaiTe enekTponpunag Ao Tux nip,
MOKM BiH Le 3HaxoAUTbCA B
obpo6nioBaHoMy MaTepiani. flaiTe
BiApPi3HOMY KpYyry crno4aTtky AOCArTU
MOBHOro Ynucna obepris, nepiu Hi>x Bu
obepeXxHo nNpoaoBXxute poboty. B
NPOTUBHOMY BUMAAKY KpPyr MOXe 3acTpATH,
BUCKOYNTK 3 06pobntoBaHoOro martepiany abo
CinHyTUCA.

» Nignupaiite nnutn abo Benuki
06po6nioBaHi NOBEPXHi, W06 3MEHLIMUTH
PU3KK CiNaHHA Yepe3 3aKNUHEHHA
Biapi3Horo kpyra. Benvki o6pobnioBaHi
NMOBEPXHi MOXYTb NPOrMHATUCA N BNACHOK
Baroto. O6pobntoBaHuin maTepian Tpeba
nignupatmn 3 o6ox 60kiB, a came AK No6nm3y Big,
npopisy, Tak i 3 Kkpato.

» BynbTe ocob6nuBo o6epeXxkHi npu npopi3ax B
cTiHax abo B iHWKX micuAax, B AKi Bu He
Mo)XKeTe 3a3MpHYTU. BiapisHni kpyr, Wwo
3aHypHOETBCA, MOXE Nopi3aTu ra3onposig abo
BOJOMNPOBIA, €N1eKTPoNpoBoAKY abo iHLui
06’€KTN | CMPUYNHMTM CinaHHA.

Oco6nuBi nonepea>XeHHA Npu
widyBaHHi HAOXXAaKOM

» He BukopucTtoByiTe 3aBeNuKi abpa3uBHi
WKYPKWU, AOTPUMYWTECA IHCTPYKUIT
BMroTOBJII0OBaya WWoA0 po3mipy abpa3uBHUX
WKYPOK. ABpasnBHa LWKYpKa, Lo BUCTYNae 3a
TapinyacTui wnicyBanbHUN KPYr, MOXe
CNPULMHUTY TINECHI YLLIKOAXKEHHA, a TaKoX
3acTpABaHHA, po3puns abpasnBHOI LKYPKu abo
Npu3BecTu 4O CinaHHA.

Ocob6nusi nonepea)xeHHA Npu poboTi
3 APOTAHUMM LWiTKaMu

» 3Ba)kauTe Ha Te, WO HaBiTb Nig 4ac
3BU4aANHOIro BUKOPUCTAHHA 3 APOTAHOI
WiTKU MOXXYTb BifslaMmyBaTUCA LUMaTO4KH
ApoTy. He cTBOpioitTe 3aHaATO CUSIbHE
HaBaHTa)XeHHA Ha APOTU, 3aHAaATO CUJIbHO
HaTUCKYIOYM Ha WiTKy. LLimaToykn gpoTy, wo
BiANITAOTb, MOXYTb AYy>K€e NIerko BnuBaTucA B
TOHKUIA oAAr Ta/abo WKipy.

> AKLO PEeKOMEHAYETLCA 3aXMCHUIA KOXKYX,
3anobiranTe Tomy, WO6 3aXUCHUIA KOXYX Ta
APOTAHA LWiTKa TopKanucA oaHe oaHoro.
TapinyacTi Ta YawkoBi APOTAHI LWITKU MOXYTb
B pe3ynbTati NPUTUCKYBaHHA Ta Yepes
BiALEHTPOBI cvunu 36inbLuyBaTH CBil AiameTp.

DoaatkoBi nonepemkeHHA
BaAraute 3axucHi okynapu!

» [nA 3HaxoM>KeHHA 3aX0BaHUX B CTiHi TPy6
abo eneKTpoNpoBOAKU KOPUCTYNTECA
npuaaTHUMK npunagamm abo 3BepHiTbCA B
micueBe NiANPUEMCTBO €1IeKTPO-, ra3o- i
BoaomnocTa4yaHHA. 3a4ennieHHA eneKkTponpo-
BOZKM MOXE NPU3BOANTMN [0 MOXEXi Ta BAapy
eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3a4enneHHs ra3oBoi
TPybu MoXKe Npu3BOAUTH OO BUOYXY.
3ayennieHHA BOAONPOBOAHOI TPYOU MOXE
3aBJaTu WKOoAy MaTepianbHUM LiHHOCTAM abo
NpU3BeCTN A0 yAApYy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3aBXXAuU BUKOPUCTOBYMWTE 3aXUCHEe
npunapan, nepeabayeHe AnA signosBiagHoOro
BUNaaKy BUKOpPUCTaHHA. 3axvcHe
npunagpnd, Wwo He npuaatHe AnA BiAnoBigHOroO
BUMNaAKY BUKOPUCTaHHA, He MOXe AOCTaTHLOIO
MipOIO MPUKPUTU LNiIPYBaNbHUIA KPYT.

» [Mpu 06po6Li kameH0 BUKOPUCTOBYWTE
nunococ. NMunococ mae 6yTn gonylieHun
ANA BiACMOKTYBaHHA NOPOAHOro nuiy.
BrvkopurcTaHHA Taknx NpucTpoiB 3MEHLLYE
PU3NK BUHUKHEHHA He6Ee3MneyHnX cuTyauin
Yepes nun.

» BukopucToByiTe ANA po3pi3aHHA KaMeHIo
JIIOHETHUI cynopT. be3 6iYHNX HaNPAMHUX
BiAPI3HUIA KPYr MOXe 3acTpATH Ta CiMHyTHCA.

» Nip yac po60Tn mMiuHO TpuManTe Nnpunag
ABOMa pykamu i 36epiraiTe cTike
nonoxeHHA. [isoma pykamu Bu 3moxeTte
HapfjinHile TpumaTty enieKTponpunag.
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» 3akpinnonte o6pobnoBaHui maTepian. 3a
[0MOMOrot0 3aTUCKHOrO NPUCTPOLO abo newar
obpobntoBaHuin MaTepian dikcyeTbeA
HaivHile Hi>XX Npu TPUMaHHI Noro B pyLi.

» He o6pob6nainTe maTepianu, wo mMicTATb
ac6ecT. AcbecT BBaXXAETLCA KaHLEPOreHHUM.

» YxkusaunTte 3anobiXkHUX 3axopaiB, AKLLO Nig
yac po60oTu MOXYTb yTBOpPIOBaTUCA
WKianuMBi ANA 300pPOB’A, roploYi BUAN nuny
abo Taki, Wo MOXYTb 3almMmaTUCA.
Hanpwvknapa: JeAki Buav nuny BBaXKaloTbCA
KaHueporeHHmMK. Baaravite nunosaxvcHy
MacKy Ta KOPUCTYNTECA NMMI0COCOM AnA
BiCMOKTYBaHHA NUIY/CTPY>KKW, AKLLO NOro
MOXXHA NiAKMIOYNTH.

» TpumanTe poboue micLie B HACTOTi.
OcobnnBy Hebe3neky ABNAKTbL COHOLO CyMiLli
martepianis. MNun nerknx metanis Moxe
cnanaxysaTu abo Bubyxatu.

» He kopucTtyitTeca eneKTponpunagom 3 noiu-
KOKEeHUM eneKTpowHypom. AKLO nia vyac
po60TU eneKTpoLLHYp Byae NOWKOAKEHO,
He TOpKaWTecA MOLWKOAXKEHOro eneKTpo-
WHYpa i BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKU.
MowkoaXeHN eneKTPOLUHYP 36inbLuye
Hebe3neky yaapy enekTpuyHUM CTPYMOM.

Onuc npuHuuny po6oTu

MpouuTtanTe BCi NnonepemKeHHA i
BKa3iBKuW. Hepgogep>kaHHA none-
penXxeHb i BKasiBOK MOXe
NpU3BOAUTM A0 yAapY ENEKTPUHHUM
CTPYMOM, Nno>xxexi Ta/abo cepriosHmx
TpaBm.

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXXeHHAM
npunagy i TpumanTe ii nepen coboto yBech Yac,
Konu 6yaeTe YnTaTu iHCTPYKLItO.

Mpu3HayeHHA npunagy

EnekTponpunag npM3HayeHuin anAa BigpizaHHA,
06aMpaHHA Ta KpauloBaHHA MeTany Ta KaMeHto
6e3 BUKOPUCTaHHA BOAV.

inA pospisaHHA meTany HeobxigHO
BMKOPUCTOBYBATW CcrieLianbHWi 3aXUCHUN KOXYX
ANA po3pi3aHHA (Nnpunagan).

[InA po3pizaHHA KaMeHo HeobxigHO
BMKOPWCTOBYBATM CreuiaNibHAN BUTAXHWI KOBNaK
ANA po3pi3aHHA 3 MIOHETHUM CYNopTOM
(npunaganA).

B komb6iHaLji 3 403BONEHUMY LWAidYBaNbHUMU
iHCTpyMeHTamu enekTponpunag Moxe
BMKOPUCTOBYBATUCA ANA 3a4ULLEHHA HaXKAAKOM.

306pakeHi KOMMOHEHTU

Hymepauia 306pa>xeHnx KOMMOHEHTIB
nocunaeTbCcA Ha 306paXkeHHA eneKkTponpunaay Ha
CTOPIHUi 3 MaNFOHKOM.

1 [ebnokyBanbHui Baxinb AfA 3aXMCHOro
KOXyXa
dikcaTop wnuHaensa
Bumunkay
HonaTkoBa pykoATKa
LUnicoyBanbHuiA WinMHAenb
BuTAxHWIA KoBNak anA wnidyBaHHA™®
OnopHWi hnaHelb 3 KinbLeM Kpyrnoro
nepepisy

8 TsepAocnnaBHWUI YaLLKOBUN ANCK*

9 3aTuckHa ravika
10 LWBnakosatuckHa raiika SDS-clic *
11 3axucHuin Koxyx AnA wnidyBaHHA
12 3axucHuin KoXyx AjA po3pilaHHa*
13 LUnicpyBansHuin/BigpisHnm kpyr*
14 3axuct anAa pykn*
15 ['ymoBumi TapinyacTui wnicpysanbHUn Kpyr*
16 LlnicpyBanbHa wkypka*
17 Kpyrna ravika*
18 Yawkosa wWwitka*

19 BuTa)KHUI KOBMak AnA po3pi3aHHA 3
NIOHETHNM CyrnopTOM *

20 AnmasHwn BiApi3HWA Kpyr*

NOoO as~ODN

*3o6pa)KeHe YU onucaHe npunaanA He HaneXxutb Ao
cTaHpgapTHOro obcAry nocraBkKu.
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TexHi4Hi aaHi

KyToBa wnicdmawmHa GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
ToBapHui Homep 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Howm. cnoxusaHa NoTy>XHiCTb BT 1000 1000 1400
KopucHa noTyXHicTb BT 630 630 820
KinbkicTb 06epTiB Ha XONOCTOMY
xogi xsun.”! 11000 11000 11000
Makc. giameTp wnidysansHOro
Kpyra MM 115 125 125
Pisbba wnidyBanbHOro WwnmHaena M 14 M 14 M 14
O6MeXXEeHHA NMyCKOBOro CTPyMy - - )
MocTiliHa enekTpoHika - - °
Bara BsignosigHo Ao
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,1 2,1 2,2
Knac 3axucty O/ o/ oj/1
[Dani 3asHadeni AnA HoMiHanbHoi Hanpyru [U] 230/240 B. Mpu MeHwin Hanpysi i B cnevianbHnx KOHCTPYKUIAX ANA
neBHUX KpalH Ul AaHl MOXY BIAPIBHATUCA.
Bynb nacka, 3BaxkaiiTe Ha TOBapHWiA HOMep, 3a3HayeHui Ha 3aBoAcbKil Tabnuyui Bawworo enektponpunaay.
ToproBenbHa Ha3Ba AeAKUX NpUNaaiB MoXe PO3pPi3HATUCA.

3anBa npo signosigHicte (€

Mwu 3aABNAEMO 3 NOBHOK OAHOOCOB0BOO BiANO-
BiJanNbHICTIO, WO Lel NpoAYKT BiANOBiAAE TakKuM
HopMam abo HOPMaTUBHUM AOKYMEHTaM:

EN 60745 BignosigHo oo anpektns 89/336/EWG,
98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%% SV féfw’éf{.m

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

IHchopmauia woao wymy i Bibpadii

PesynbTaTti BUMiptoBaHHA BU3HA4€eHi BiANoOBiAHO
no EN 60745.

OuiHeHnin AK A piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY Bif, Npu-
napy, AK NpaBuo, CTaHOBUTbL: 3BYKOBE HaBaHTa-
xeHHA 91 ab(A); 3BykoBa NoTy>HicTb 102 AB(A).
Moxnbka K=3 ab.

BaAranTe HaBYLWHUKM!

3aranbHa Bibpauif (BeKTopHa cyma TpboxX

HanpAMKiB), BU3HayeHa BignosigHo 0o EN 60745:

|.|JJ'IIbeBaHHF| NnoBepxoHb (oG.qmpaHHﬂ) Bibpauin
=8,5 M/c?, noxmbka K=2,0 m/c?.

|.|JJ'IIbeBaHHF| abpasnBHOIO LLKYPKOLO: BibpaLia

a,=3,4 m/c?, noxmbka K=2,0 m/c?.

BKasiBkax piBeHb BibpalLlii
6yB BU3HAYeHWIA 3a NpoLefypoto, BUSHAYEHOIO B
EN 60745; Hum moxxHa KopucTysaTuca ansa
NOpiBHAHHA Npunaais.
PiBeHb BibpaLii MoXke MIHATUCA B 3aNEXHOCTI Bi
BUKOPUCTaHHA eneKkTponpunagy i iHkonm moxe
nepebinbluyBaTN 3HA4YEHHA, 3a3HAa4YEeHe B LUX
BKasiBkax. pw perynapHin ekcnnyartauii
enekTponpunaay B Takuw crnoci6 sibpauinHe
HaBaHTa>XeHHA MOXHA HEeAO0OUIHUTU.
BkasiBka: [1nA TOYHOI OLUiHKM BibpauiiHOro HaBaH-
TaXXeHHA NPOTAroM NeBHOro 4acy Tpeba ypaxosy-
BaTW TakOX i iHTepBanu, Konv npunag BUMKHYTHIA
ab0 Konu BiH XO4 i YBIMKHYTWIA, ane He BUKOPUCTO-
ByeTbcA. Lle Moxxe 3Ha4yHO 3MeHWnTM BibpauinHe
HaBaHTa>KeHHA NPOTArOM BCbOro 4acy poboTw.
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MoHTaXx

MoHTa)XX 3aXMCHUX NPUCTPOIB

»> MNepen 6yAb-AKMMU MaHinynAaWiaMu 3
eneKTponpunagom BUTATHITb WwTencenb 3
pPO3eTKu.

3axucHui KOXXyx AnA wniysaHHA

HapjiHbTe 3aXUCHUIN KOXYX
11 Ha WWKy WNUHAEens, AK
Lie NOKa3aHo Ha MaroHKYy.
TPWKYTHI NO3Ha4YKN Ha
3aXMCHOMY KOXYCi MOBUHHI
3biraTucA 3 BiANOBIAHUMM
Mo3HaYKaMu Ha ronosLi
peaykTopa.

HapiHbTe 3axucHnn koxyx 11
Ha WMIAKY LWNUHAens, Wwob
6ypPTUK 3aXUCHOI0 KOXyXa ciB
Ha chnaHeLpb
enekTponpunagy, Ta KpyTiTb
A0ro, NOKM BiH BiA4YTHO He
3ange y 3a4eneHHs.

MpucTocynTe NONOXEHHA 3axXMCHOro Koxkyxa 11
Ao notpeb poboyoi onepadii. [nA uboro HaTUCHITbL
Ha AebnokysanbHWin Baxinb 1 yropy Ta NnoBepHiTb
3axucHuii Koxyx 11 y noTpibHe NonoXeHHA.

» 3axucHum Koxkyx 11 Tpeba BCTaHOBUTH TaK,
o6 iCKpM He MOrnu NeTiTU B HaNnpAMKY
npawioyoro 3 npunaaom.

» 3axucHum KoXxxyx 11 noBUHEH nNoBepTaTUCA
nuvwe nNpuv npuseaeHHi B aito
pe6nokysanbHoro Baxkena 1! B
NPOTUBHOMY BUNaAKy B )XXOAHOMY pasi He
MO)XXHa NPoAOB)KyBaTh poboTy 3
enekTponpunagom i horo Heo6xigHoO 3aaTn
y 610po cepBicHOro o6cnyroByBaHHA.

BkasiBka: 3aBaAku KogoBaHUM Kyfladkam Ha
3axMCHOMY KOXYCi 11 MOXHa MOHTyBaTu nuiie
3aXVCHUIA KOXYX, LLIO PO3paxoBaHuii Ha
BiANOBIAHWI eneKkTponpunaa.

3axucHUI KOXXYX ANA po3pisaHHA

» [1nA po3pisaHHA MeTany 3aBXAau
BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHUWA KOXKYX ANA
po3pisaHHA 12.

» [inA po3pi3aHHA KaMeHI0 3aBXXau
BUKOPUCTOBYMTE BUTAXKHUWA KOBNaK AnA
po3pi3aHHA 3 NIIOHeTHUM cynopTom 19.

3axuncHuin koBnak AnA po3pizaHHA 12 MOHTYETLCA
Tak camo, AK i 3aX1CHUIA KoBNak AnAa winicpyBaHHA
11.

ButaxXHMI KoBNakK AnA wniysaHHA

[InA 3MeHLeHHA yTBOPEHHA Ny Npu WiddyBaHHi
hapb, nakie Ta nnacTMacu TBepAOCNIaBHUM
YalUKOBKM Kpyrom 8 abo ryMoBvm Tapin4actum
wicpysanbHMM Kpyrom 15 3 abpasmsHoto
LIKYPKOIO 16 MOXKHa BUKOPUCTOBYBATUN BUTAXHUN
koBnak 6. BUTAXHWIA koBnak 6 He Npu3Ha4YeHnn
AnA obpobkn meTany.

[lo BUTAXKHOrO KoBMaka 6 MoXxHa npueaHaTu
npuaaTHuin nunococ Bosch.

BuTAXHUIA kOBNak 6 MOHTYETbCA Ha4e6To
3axucHuin koxxyx 11. LLiTkoBuin 06ia moxHa
MIHATW.

DOonaTtkoBa pykoATKa

» KopucTtyiTteca npunaaom nuiue 3
A0AaTKOBOIO PYKOATKOIO 4.

MpuKpyTiTh AOAATKOBY PYKOATKY 4 B 3aN€>XXHOCTI
BiA cnocoby poboTu npaBopy4y abo niBopyH Bia
roOnoBKu peayKTopa.

3axucT AnA pyku

» OnA po60oTu 3 ryMOBUM TapinyacTum
wnicgyBanbHumM Kpyrom 15 abo 3 yawkosolo
WiTKOK/AUCKOBOW LWiTKOM/BiAanonogioHum
KpPYyrom 3aB)xAu MOHTYWUTe 3aXUCT ANA PYK
14.

3akpinnonTe 3axucT anAa pyk 14 3a [onomorow
[00aTKOBOI PYKOATKM 4.

MoHTax wiidyBanbHUX
iHCTPyMeHTIB

» MNepepn 6yab-AKMMU MaHinynAUiAMY 3
eNeKTponpuiiaaom BUTATHITb WTencesb 3
po3eTKu.

» LnidyBanbHi i Biapi3Hi Kpyru nig yac
po60oTH Ay>XKe HarpiBaloTbCA; He TOpKanTecA
A0 HUX, MOKWU BOHU HE BUXOJIOHYTb.

MpouncTiThb WwnidyBansHUi WNMHAeNb 5 i BCi
Aetani, WwWo 6yayTb MOHTYBaTUCA.

[Mpn MOHTaXi i AeMOHTaXi WnidyyBanbHUX
iHCTPYMEHTIB HATUCHITb Ha hikcaTop WNMHAEeNA 2,
o6 3achikcyBaTy WwnidyBanbHUA WNMHAEND.

» [Mepu, HiXXK HaTUCKaTK Ha pikcaTop
WNUHAEenNA, 3a4eKanTe, NOKM
wnicdyBanbHUA WINUHAENb He 3yNUHUTbLCA!
B npoTuBHOMY pasi enekTponpunan Moxe
MOLKOANTHUCA.

WnicdyBanbHUi/Biapi3HUA KPYT

3BakanTe Ha po3mipu WwichyBanbHUX
iHcTpymeHTiB. OTBIip 3a cBOiM AiaMeTpoM mae
nacysaTu 40 OnopHoro dgnaHua. He
BMKOPUCTOBYNTE aaantepn abo nepexigHuKu.
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[Mpu BUKOpUCTaHHI anmMasHux BiApi3HUX AUCKIB
CnigKynTe 3a TuM, Wob CTpinka HanpAMKY
obepTaHHA Ha anmMasHoMy BiAPI3HOMY AUCKY
Bignosigana HanpAMKy obepTaHHA
enekTponpunagy (ams. CTPINKY HanpAMKY
o6epTaHHA Ha ronoBLi peayKTopa).

MocnigoBHICTE MOHTaXy MOKa3aHa Ha CTOpIHL 3
MantoHKOM.

[inAa 3akpinneHHA wnigysanbHOro/Biapi3HOro
Kpyra HakpyTiTb 3aTUCKHY raviky 9 i 3akpyTiTb i 3a
[IOMOMOrOt0 rankoBOro Kito4a, AnB. po3ain
«llIBnaKo3aTnckHa ranka».

» MicnAa moHTaXxy wniyBanbHOro
iHCTpyMeHTa, NepLl HiXK BMUKaTK npunag,
nepesipTe, Y4 NPaBUJSIbHO MOHTOBaHUIA
wicpyBanbHUM iIHCTPYMEHT i UM BifIbHO BiH
Modke obeptaTucA. BnesHiTbeA, Wo
wicyBanbHUM iHCTPYMEHT He 3adinae
3aXMCHUI KOXXYX abo iHwi aeTtani.

B onopHomy dnaHui 7 Ha
LIEHTPYOHOMY MOACKY
3HaxoaMTbCA nnacTmacosa
neTanb (KinbLe Kpyrnoro
nepepisy). AKwWo Kinbua
Kpyrnoro nepepidy Hema abo
AKLLO BOHO NOLKOKEHE, N0ro
060B’A3KOBO Tpeba
NocTaBUTU/MOMIHATYK (TOBapHUN
Homep 1 600 210 039), nepLu Hi>XX MOHTyBaTH
OMopHUIA praHeub 7.

Bianonoai6Hui wnidyBanbHUi Kpyr

» OnA po6oTu 3 rymoBUM Tapinyactum
wnicgysanbHUM Kpyrom 15 a6o 3 yawkoBo
WiTKOK/ANCKOBOW LWiTKOM/BiAanonogioHum
KPYrom 3aBXXAu MOHTYMWTE 3aXUCT AJ1A PYK
14.

BcTaHoBiTb Ha wnidyBanbHWiA WINWHAENb 5
cneuianbHuiA ONopHUI hnaHeLb (ToBapHUI HOMEpP
2 605 703 028) i BiAnioNoBigHWIA WidbyBanbHNA
Kpyr. HakpyTiTb 3aTUCKHY ranky 9 i 3aTArHiTb il
ravkoBUM KITHO4EM.

F'ymoBwu# TapinyacTui wniyBanbHUA Kpyr

» [OnA po6oTu 3 ryMoOBUM Tapinyactum
wnicgysanbHumM Kpyrom 15 a6o 3 yawkoBsoro
WiTKOK/AUCKOBOIO LWiTKOKW/BiANonoai6bHUm
KPYrom 3aBXXAW MOHTYWTE 3aXMCT ANA PyK
14.

MocniaoBHICTb MOHTaXy MOKa3aHa Ha CTOPIHL 3
MasoHKOM.

HakpyTiTb Kpyrny ranky 17 i 3aTArHiTs ii rankosmm
KIo4eM.

YawkoBa/auckoBsa LWiTka

» [nA po60Tu 3 rymoOBMM TapinyacTum
wnicgysanbHumM Kpyrom 15 abo 3 yawkoBoto
LWiTKOIO/ANCKOBOIO LWiTKO/BiAnonoAioHum
KPYrom 3aBXAM MOHTYWTE 3aXMCT ANA PyK
14.

[MocniaoBHICTL MOHTaXy NokasaHa Ha CTOpiHLi 3
MarstoHKOM.

YawkoBy/ANCKOBY WiTKy Tpeba HakpyvyBaTu Ha
wnicpyBanbHWUA WNWHAENb HACTINbKY, WO6 BoHa
WinbHO NpunArana Ao dnaHua wnidysanbHOro
WNMHAENA B KiHUi pi3bbu. 3aTArHite
YalIKOBY/ANCKOBY LWITKY rankoBUM KITIOHEM.

LBuakosatuckHa ramka SDS-clic

[na npocToi 3amiHn wnidyBanbHOro iHCTPYMeHTa
63 BUKOPUCTaHHA AOAATKOBUX iHCTPYMEHTIB Bu
MOXeTe 3aMiCTb 3aTUCKHOI rankun 9
BVKOPUCTOBYBATY LUBUAKO3ATUCKHY raviky 10.

» LliBuako3aTuckHy ranky 10 no3BONAETLCA
BMKOPMCTOBYBATH nuiue AnA
wnicyBanbHUX i BiApi3HUX KpyriB.

BukopucTtoByiTe nuuie 6e300raHHy,
HeMNoLWKOAKEeHY WBUAKO3aTUCKHY ranky 10.

Mpwu 3aKkpy4yBaHHI cnigkyWTe 3a TUM, WO6
MapKipoBaHa CTOpPOHa WBUAKO3aTUCKHOI
raku 10 He auBMNAacA Ha WnipyBanbHUNA KPYT;
CTpinika NOBMHHa AUBUTUCA Ha iHAEKCHY
no3Hauky 21.

HaTucHiTb Ha hikcaTop
wnuHaensa 2, wob
3YNUHUTH
wnicpyBansHun
wnuHaens. Ana
3aTArHeHHA
LWBMAKO3aTUCKHOI raku
3 CMIIOI0 MOBEPHITb
wnicpyBanbHin Kpyr 3a
CTPINKOI roANHHUKA.

~ 3akpinneny HanexHum
Sy YMHOM, HEMOLUKOAXEHY
LUBMAKO3ATUCKHY ranky
MOXHa BianycTuTH,
BPYYHY noBepTaro4n
KinbLe 3 HakaTKol
npoTH CTPINKN
roAVHHMKa.

Hikonu He
BiAKpyYyuTe
WBUAKO3aTUCKHY
ramky, AKa CuauTb AyXke MiLHO, KJlilamm,
BUMKOPMCTOBYWUTE rankoBum Kitod. [Mpuctaste
rankoBUi KIOY, AK NOKa3aHO Ha ManoHKy.
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[o3BoneHi wnidyBanbHi
iHCTPYMEHTH

Bu moXeTe BMKOPMCTOBYBATU yCi Ha3BaHi B Ll
IHCTPYKUi LWnidpyBanbHi iIHCTPYMEHTH.

JonycTuma yacTtoTa obepTaHHa [xeun.'] abo
KOnoBa LUBMAKICTb [M/C] BUKOPUCTOBYBaHMX
WiNidpyBanbHUX iIHCTPYMEHTIB Ma€ AK MiHIMyM
BiANOBiIgaTU AAHMM, 3a3HAYEHUM B HUXXYENoAaHiin
Tabnuui.

3 Ui€el NpuMYMHM 3BaXkanTe Ha JOMYCTUMY YacToTy
o6epTaHHA ab0 KONOBY WBUAKICTDb, IO
3a3HaveHi Ha eTUKeTLi WnidyBanbHOro
iHCTpymMeHTa.

MaKc. % )
[Mm] [Mm] é;;o
D b d |[xeun."]| [m/c]
115 6 (222 11000 80
125 6 |22,2| 11000 80
15| | _ | 11000 | 80
125 11000 80
||d
b:% 75 30 |[M14| 11000 45
D |

MoBepTaHHA roNIOBKMK pegyKTopa

» MNepen 6yAb-AKMMU MaHinynAaliaMu 3
eneKTponpuiagom BUTATHITb WTencenb 3
pO3eTKMU.

[onosky pepykTopa
MO>XHa nosepTaTu 3
iHTepBanom y 90°.
3aBasku LUboMy
BMMUKaY by e
[ 3HaxoauTmMCA Y GinbLu
| 3py4HOMY ASA NEBHUX
BMAiB po6oTH
& MOMO>XEHHI, Hanp., Npu
S po3pi3aHHi 3
BUTAXHVM KOBMaKoM
3 OHETHVM CYMOPTOM
19/abpaanBHo-
BiAPI3HOIO CTAHMHOIO
abo AKLLo By nisla.

MoBHicTiO BUKPYTIiTb 4 rBuHTU. OBepexxHo
NOBEPHITb FONOBKY peyKTopa, He 3HiMalouu ii 3
Kopnyca B HOBE MONOXEHHA. 3HOBY 3aTArHiTb
TYro 4 reuHTW.

=

PoboTa

NMoyaTtok po6oTu

» 3BaXaWTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra
[oKeperna cTpymy NoBUMHHa BignosigaTu 3Ha-
YeHHI0, WO 3a3Ha4yeHe Ha Tabnuyui 3 xapak-
TepucTukamu enektponpunaay. Enekrpo-
npunag, Wwo po3paxoBaHWUi Ha Hanpyry
230 B, moxke npautoBaTu TakoxX i npu 220 B.

Mpu ekcnnyartauii enekTponpunagy Big
nepecyBHWX enekTpoarperaris (reHepaTopis), AKi
He MaloTb AOCTaTHLOrO pe3epBy NOTY>KHOCTi abo
NPUAATHOrO perynAaTopa Hanpyru 3 niACUNEHHAM
MyCKOBOr0O CTPyMy, MOXNMBa BTpaTa NOTY>HOCTI
abo He3BMYaHa NMOBEAIHKA MNPV BMUKAHHI.

Bynb nacka, 3BaxkaiiTe Ha NnpuaaTHIiCTb
BMKOPUCTOBYBaHOro Bamn enektpoarperary.

BmukaHHA/BUMMKaHHA
LLlo6 yBiMKHYTM enekTponpunag, noTArHiTb
BMMMKaY 3 ynepea.

LLlo6 3achikcyBaTi BvMUKad 3, HATUCHITb HA
BMMMKay 3 crnepegy, Wob BiH 3aCTONOPUBCA.

LLlo6 BUMKHYTHU enekTponpunag, BignycTiTb
BMMMKay 3 abo, AKLLO BiH 3adiKCOBaHWUM,
HaTUCHITb KOPOTKO 3334y Ha BUMMKay 3 i noTim
BiANyCTiTb 1OrO.

» MMepeBipAnTe wnidyBanbHi iIHCTPYMEHTH
nepepn ekcnnyaradieto. WnicpyBanbHun
iHCTpyMeHT mae 6yTn 6e3pnoraHHO
MOHTOBaHUM Ta BifibHO ob6epTaTucA.
3AiNcHITb NPo6He BMUKaHHA 6e3
HaBaHTa)XXeHHA NpuHanuMHi Ha 1 xBun. He
BMKOPMUCTOBYWTE NOWKOMKEHI Ta HEKPYT i
wnidyBanbHi iHCTpyMmeHTH abo Taki, Wo
CUNbHO Bi6PYIOTb. [oWKOAKEHI WnidyBanbHi
iHCTPYMEHTU MOXYTb NaMaTuCA i CIPUYNHATYI
TiNeCHi YLUKOOXKEHHSA.

O6meXxeHHA nyckoBoro ctpymy (GWS 1400)
EnekTpoHHe 0B6MeXXeHHA NyCKOBOro CTpymy
06MEXYE NMOTY>XKHICTb NP BMUKaHHI
eneKTponpunaay i 403BOMA€E eKcrlyaTyBaTu Oro
3 3anobixxHukom 16 A.

MNocTinHa enekTpoHika (GWS 1400)
MocTiHa enekTpoHika 3abesneyye mavixe
O[HaKOBY KinbKicTb 06epTiB Npy poboTi Ha
XONOCTOMY XOAi i NiA HaBaHTaXXEHHAM; Ue
3abesneyvye piBHOMIPHY NPOAYKTUBHICTb.
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BkasiBku woao pobotu

» O6epeXkHO Npu Npopi3aHHi WiliB y Hecy4in
CTiHi, AMB. po3ain «BkKa3iBku wjo[0
CTaTUKK ».

» Akwo obpobnioBaHa 3aroToBKa He NeXxiTb
cTabinbHO nig BNacHoo Barow, ii Tpeba
3aKkpinuTun.

» He HaBaHTaXxyWTe enekTponpunan
HacCTiNbKw, Wo6 BiH 3yNnUHUBCA.

» LlWnicdyBanbHi i Biapi3Hi kpyru nig vyac
po60TH Ay>Ke HarpiBaloTbCA; He TOpKanWTecA
A0 HUX, MOKWU BOHN HE BUXOJIOHYTb.

BkagiBka: AkLo npunag Bam came HenoTpibHWMiA,
BUTArYWNTE LITENcenb 3 po3eTKu. MNpu yBIMKHYTOMY
wTenceni i HAABHOCTI CTPYMY B Mepexi npunag
HEe3Ha4YHOIO MIPOIO CMOXKUBAE ENEeKTPOEHEeprio
TakoX i Y BAMKHYTOMY CTaHi.

06aupHe widgyBaHHA

» Hikonu He BUKOpucTOBYMTE ANA 06AMpaHHA
BiApi3Hi wWnicdyBanbHi Kpyru.

Mig kyTom 30° — 40° Bu oTpumaeTe npu
o6anpHOMY LNicpyBaHHI HaWKpaLlli pe3ynbTaTtu
po6oTun. CoBanTe enekTponpunag 3 NoMipHUM
HaTUCKyBaHHAM Tyaun-cioaun. Lium Bu yHnkHute
neperpiBaHHA 06pO6OBaHOI 3aroTOBKM, 3MiHN
KONbOPY i yTBOPEHHA XBUSIb.

BianonoAi6Hui wnidyBanbHUiA Kpyr
BiAnonoaibHWM wnidyBanbHNM Kpyrom
(npunapaa) MoxkHa 06pobNATM TAKOX i BUTHYTI
nosepxHi i npodini.

BiAnonopai6Hi wnidysanbHi Kpyrn mMatoTb 3Ha4HO
[OOBLUMIA ekcnnyaTauiiHiin pecypc, CpUYMHAIOTb
MEHLLE LUYMY | MaloTb HUXXYY TemnepaTtypy
WwnichyBaHHA HidXX TPaAWLinHi WnidysBanbHi Kpyru.

Pospi3aHHA meTany

» [nA po3pi3aHHA MeTany 3aBXau
BUMKOPMCTOBYWTE 3aXUCHUIA KOXXYX ANA
po3pisaHHA 12.

Mpw BigpisaHHi NpautoiTe 3 NOMIPHUM

npocyBaHHAM Po6040ro iHCTpyMeHTa y

BiANoBigHOCTI Ao 0bpobnioBaHoro maTepiany. He

HaTUCKYMTE Ha BiAPi3HWIA KPYT, HE NepeKoLLynTe

MOoro i He xuTawnTe noro.

MicnA BUMKHEHHA Npunaay He ranbMynte
BiAPI3HNIA KPYr NPUTUCKYBaHHAM 360KYy.

LLnidpyBaTn Tpeba
3aBXAM i3
3YCTPIYHOIO
nogadeto. IHakwe
icHye Hebe3neka He-
KOHTPOSIbOBaHOro
BULUTOBXYBaHHA
enekTponpunagy 3
npopiay.

[Mpu pospisaHHi
npodinen i
KBagpaTHuX Tpy6
Kpatle no4mHaTu 3
HalMEHbLLIOro
nepepisy.

Po3spi3zaHHA KameHto

» [inA po3pi3aHHA KamMeHIo 3aBXau
BUKOPUCTOBYMWTE BUTAXKHUWA KOBMNaK AnA
po3pi3aHHA 3 NIIOHEeTHUM cynopTom 19.

» Enektponpunaj MO)XXHa BUKOPUCTOBYBaTH
Jiviie AnA CyXoro po3spisaHHA/cyxoro
wniyBaHHA.

[inA po3pizaHHA KaMeHIo Halkpalle
BUKOPUCTOBYWTE anmasHui BigpisHui kpyr. Ana
3axuCTy Bif nepekocy HeobxiaHO
BUKOPMCTOBYBATU BUTAXKHMIA KOBMaK AsA
pO3pi3aHHA 3 NIIOHETHUM cyrnopTom 19.

EkcnnyatyiTe enektponpunag nuwe 3
NWIOBIACMOKTYBayeM i 4oAaTKOBO BAAranTe
NUI03axXUCHY Macky.

Munococ mae 6yt gonyueHwn anA

BiACMOKTYBaHHA nopoAHoro nuny. Bosch
NPOMOHYE NPUAATHI NAMOCOCH.

VYBIMKHITb
enekTponpunag i
npucTasTe Noro
nepeaHLOIo
4YaCTUHOO
NIOHETHOro cynopTa
0o 06pobnoBaHOro
martepiany. lNomipHo
npocysanTte
enekTponpunag y
BiANOBIAHOCTI A0
06po6ntoBaHOro
marepiany.

pu po3pisaHHi 0cobIMBO TBEpANX MaTepianis,
Hanp., 6eTOHY 3 BUCOKMM BMICTOM rasnbKm,
anvasHvn BiApPi3HWIA KPYr MOXe neperpisaTuca,
LLIO MPU3BOANTL A0 WOro MOLWKOAXKEHHS. Mpo ue
HeABO3HAYHO CBiAYMTb BiHEUb i3 iCKOp HaBKOO
anMasHoro Bigpi3HOro gucka.

Y Takomy BMNaAKy NPUMUHITL PO3pi3aHHA Ta
faviTe anMasHoOMy BiAPi3HOMY ANCKY OXONOHYTH,
[aBLUM KOMY NPOTArOM KOPOTKOrO Yacy
nonpautoBaT Ha X0NoCTOMy XoAi Npu
MaKCUMaJsIbHIiN KinbKocTi 06epTiB.
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[y>ke noBinbHe NpocyBaHHA Po6OTK | yTBOPEHHA
BiHLA 3 iCKOp € O3HaKamu TOro, L0 anMasHum
BiApi3HUIA auck 3atynuecA. Bu moxeTe 3HOB
HarocTpuTH NOro, 3pobUBLLN KOPOTKi HaApi3un B

abpasvBHOMY MaTepiani, Hanp., y CUNiKaTHin uerni.

BkasiBKu Wwoao cTtaTukm

LLnium B Hecyunx cTiHax nignAaraloTb cTaHAapTy
DIN 1053, 4. 1, abo HauioHanbLHUM Npunucam.
Linx npunucie Tpeba 060B’A3KOBO
poaep>xyBaTucA. 3 Liei npuunHm nepes Nno4aTkom
po6oTu Bam Tpeba 3any4nTu ana nopaau

BiANOBIAHOro cTaTnka, apxitTekropa abo npopaba.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA i
cepsic

TexHiyHe 0o6¢cnyroByBaHHA i
OYMLLEeHHA

»> MNepen 6yAb-AKMMU MaHinynAaliaMu 3
eneKTponpunagom BUTATHITb WwTencenb 3
pPO3eTKu.

» Lllo6 enekTponpunaa npawutoBaB AKICHO i
HapinHo, TpMManTe npunapg i BeHTUNALUIHI
OTBOPM B YNCTOTi.

»> B ekcTpemanbHuX ymosax po6oTtu npmu o6-
pob6ui meTanis ycepeauHi enektponpunaay
Mo)ke 36MpaTUCA eNneKTPonpoBiAHUI NUII.
Lle mo>xke noripwyBaTtu 3aXucHy i3onAdito
enekTponpunaay. B Takux Bunagkax
peKomeHAyeTbCA KopucTyBaTuca
cTauioHapHMM NUIOBIACMOKTYBaNlbHUM
NpPUCTPOEM, YacTilue npoayBaTH
BEHTUNALIWHI OTBOPU i BUKOPUCTOBYBaTH
aBTOMaT 3aXUcHOro BumukaHHa (FI).

AKLIO He3BaXKalo4n Ha peTenbHy TEXHONOTIo
BWUIOTOBMEHHA | NepeBipKM Npunaa BCe-Taku
BUZe 3 naay, Noro PeMOHT A03BONAETLCA
BMKOHYBaTW NuLLIE B aBTOPU30BaHiIln CepBIiCHiIN
MancTepHi ana enektponpunagis Bosch.

Mpu BCiX 3anMTaHHAX | NPV 3aMOBJEHHI
3anyacTuH, byap nacka, 060B’A3KOBO 3a3HavanTe
10-3Ha4HWIA TOBAPHWIA HOMEP, LLIO 3HAXOANTLCA Ha
3aBOJACHKIN Tabnuyui enekTponpunagy.

CepsBic i KOHcynbTaUii ANA KMNieHTIB

[eTanbHi KpecneHHa i iHpopmauito woao
3anyacTuH AuB.:
www.bosch-pt.com

YkpaiHa
Bow Cepsic LleHTp EnekTpoiHCTpyMeHTiB
Byn. Kpawinsa, 1, 02660, Kuis-60

© o +38 (0)44 /512 03 75
© +38 (0)44 /512 04 46
© +38 (0)44 /512 05 91
DAKC. . o eeeeeeen +38 (0)44 /512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Apnpeca PerioHanbHNx rapaHiiHux cepBiCHix
3a3HayeHa B HauioHanbHOMy rapaHTinHOMY
TarnoHi.

BupaneHHA

EnekTponpunaaw, npunaaas i ynakoBky Tpeba
34aBaTu Ha eKOMOrYHO YUCTY NOBTOPHY
nepepo6Ky.

JNlnwe ana kpaiH €C:

He Bukmnparnite enekTponpunaau B

nobyTtose cMiTTA!

BianosigHoO Ao eBponencebKoi

avpekTunen 2002/96/EG npo

BignpauboBaHi eneKTpo-i

€eNeKTPOHHI Nnpunaau i ii
NnepeTBOPEHHA B HaLUiOHaNbHOMY 3aKOHOAABCTBI
enekTponpunaau, Wo BANLINAN 3 BXUBAHHS,
MOBWHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTunidyesatuca
€KOMOriYHO YNCTUM CNOCO6OM.

Mo>xnusi 3miHu.
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Indicatii generale de averti-
zare pentru scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate
de la retea (cu cablu de alimentare) si la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca
a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele de
lucru neluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele elec-
trice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra maginii.

2) Siguranta electrica
a) $techerul sculei electrice trebuie sa fie

potrivit prizei electrice. Nu este in nici un
caz permisa modificarea stecherului. Nu
folositi figse adaptoare la sculele electrice
legate la paméant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare
diminueaza riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului
folosindu-I pentru transportarea sau
suspendarea sculei electrice ori pentru a
trage stecherul afara din priza. Feriti
cablul de caldura, ulei, muchii ascutite
sau componente aflate in misgcare.
Cablurile deteriorate sau incurcate maresc
riscul de electrocutare.

3)

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri
prelungitoare adecvate si pentru mediul
exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza
riscul de electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi un
intrerupéator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase.
Intrebuintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase
reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula
electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul utilizarii
masinii poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protectie
si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de
protectie, camasca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, diminueaza
riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
Inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scula
electrica tineti degetul pe intrerupator sau
daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca
accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice
indepartati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o
cheie lasata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu
purtati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.
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g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la
reducerea poluarii cu praf.

4) Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivitd lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electrica,
care nu mai poate fi pornita sau oprita, este
periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze
cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane lipsite de experienta.

e) intre'ginei,:i-vé scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile ale
sculei electrice functioneaza impecabil si
daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa
afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele
deteriorate. Cauza multor accidente a fost
intretinerea necorespunzatoare a sculelor
electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate
dispozitivele de taiere. Dispozitivele de
taiere intretinute cu grija, cu taisuri ascutite
se intepenesc In mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile,
dispozitivele de lucru etc. conform
prezentelor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice in alt scop decat pentru utilizarile

prevazute, poate duce la situatii periculoase.

5) Service
a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de
specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de
schimb originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind
siguranta specifice masinii

Indicatii de avertizare comune pentru
slefuire, slefuire cu héartie abraziva,
lucrul cu perii de sédrma si taiere

» Aceasta scula electrica se va folosi ca
polizor, masina de slefuit cu hartie abraziva,
perie de sdrma si masina speciala de retezat
cu disc abraziv. Respectati toate
avertismentele, instructiunile, reprezentarile
si datele primite impreuna cu scula electrica.
In cazul in care nu veti respecta urmatoarele
instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

» Aceasta scula electrica nu este adecvata
pentru lustruire. Utilizarile care nu sunt
recomandate pentru aceasta scula electrica pot
cauza situatii periculoase si raniri.

» Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt
prevazute si recomandate in mod special de
catre producator pentru aceasta scula
electrica. Faptul in sine ca dispozitivul
respectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigura.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru
trebuie sa fie cel putin egala cu turatia
maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decat este
admis, se poate rupe, iar bucatile desprinse pot
zbura in toate partile.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului
de lucru trebuie sa corespunda datelor
dimensionale ale sculei dumneavoastra
electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate
in suficienta masura.

» Discurile de slefuit, flansele, discurile
abrazive sau celelalte accesorii trebuie sa se
potriveasca exact pe arborele de polizat al
sculei dumneavoastra electrice. Dispozitivele
de lucru care nu se potrivesc exact pe arborele
de polizat al sculei dumneavoastra electrice, se
rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si pot
duce la pierderea controlului.
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» Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate.

Inainte de fiecare utilizare controlati daca
dispozitivele de lucru ca discurile de slefuit
nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sarma nu prezinta fire
desprinse sau rupte. Daca scula electrica
sau dispozitivul de lucru cade pe jos,
verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi
un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce
ati controlat si montat dispozitivul de lucru,
tineti persoanele aflate in preajma in afara
planului de rotatie al dispozitivului de lucru si
lasati scula electrica sa functioneze un
minut la turatia nominala. De cele mai multe
ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup in
aceastd perioada de proba.

Purtati echipament personal de protectie.
in functie de utilizare, purtati o protectie
completa a fetei, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva
prafului, protectie auditiva, manusi de
protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile agchii si particule de
material. Ochii trebuie protejati de corpurile
straine aflate in zbor, aparute in cursul diferitelor
aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului
sau masca de protectie a respiratiei trebuie sa
filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze
o distanta sigura fata de sectorul
dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde in
sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului direct de
lucru.

Apucati scula electrica numai de méanerele
izolate atunci cand executati lucrari la care
dispozitivul de lucru poate nimeri conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un conductor sub
tensiune pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

Tineti cablul de alimentare departe de
dispozitivele de lucru care se rotesc. Daca
pierdeti controlul asupra masinii, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins iar mana sau
bratul dumneavoastra poate nimeri sub
dispozitivul de lucru care se roteste.

» Nu puneti niciodata jos scula electrica
inainte ca dispozitivul de lucru sa se fi oprit
complet. Dispozitivul de lucru care se roteste
poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin,
fapt care va poate face sa pierdeti controlul
asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in
timp ce o transportati. In urma unui contact
accidental cu dispozitivul de lucru care se
roteste, acesta va poate prinde imbracamintea
si chiar patrunde in corpul dumneavoastra.

» Curatatiregulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul
motorului atrage praf in carcasa iar acumularea
puternica de pulberi metalice poate provoca
pericole electrice.

» Nu folositi scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot duce la
aprinderea acestor materiale.

» Nufolositi dispozitive de lucru care necesita
agenti de racire lichizi. Folosirea apei sau a
altor agenti de r&cire lichizi poate duce la
electrocutare.

Recul si avertismente
corespunzatoare

» Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea
sau blocarea unui dispozitiv de lucru care se
roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau
blocarea duce la oprirea brusca a dispozitivului
de lucru care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata sa fie accelerata in
punctul de blocare, in sens contrar directiei de
rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agata
sau se blocheaza in piesa de lucru, marginea
discului de slefuit care penetreaza direct piesa
de lucru se poate agata in aceasta si duce astfel
la smulgerea discului de slefuit sau poate
provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa
catre operator sau in sens opus acestuia, in
functie de directia de rotatie a discului in
punctul de blocare. In aceasts situatie discurile
de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau
defectuoase a sculei electrice. El poate fi
impiedicat prin masuri preventive adecvate,
precum cele descrise in continuare.

» Tineti bine scula electrica si aduceti-va
corpul si bratele intr-o pozitie in care sa
puteti controla fortele de recul. Folositi
intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca
acesta exista, pentru a avea un control
maxim asupra fortelor de recul sau a
momentelor de reactie la turatii inalte.
Operatorul poate stapéani fortele de recul si de
reactie prin masuri preventive adecvate.
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» Nu apropiati niciodata mana de dispozitivele
de lucru aflate in migcare de rotatie. In caz de
recul dispozitivul de lucru se poate deplasa
peste mana dumneavoastra.

» Evitati sa stationati cu corpul in zona de
migcare a sculei electrice in caz de recul.
Reculul proiecteaza scula electrica intr-o
directie opusa miscarii discului de slefuit din
punctul de blocare.

» Lucrati extrem de atent in zona colturilor,
muchiilor ascutite, etc. Impiedicatiricosarea
dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru si
blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru aflat in
miscare de rotatie are tendinta sa se blocheze in
colturi, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in
urma izbirii. Aceasta duce la pierderea
controlului sau la recul.

» Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn
sau panze dintate. Asemenea dispozitive de
lucru provoaca frecvent recul sau duc la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

Avertismente speciale privind

slefuirea si taierea

> Folositi intotdeauna aparatoarea de
protectie prevazuta pentru corpul abraziv
intrebuintat. Aparatoarea de protectie
trebuie fixata sigur pe scula electrica si
astfel ajustata incat sa atinga un grad maxim
de siguranta in exploatare, adicad numai o
portiune extrem de mica a corpului abraziv
sa ramana descoperita in partea dinspre
operator. Aparatoarea de protectie trebuie sa
protejeze operatorul de fragmentele desprinse
prin slefuire si de atingerea accidentala a
corpului abraziv.

» Folositi numai corpuri abrazive admise
pentru scula dumneavoastra electrica si o
aparatoare de protectie prevazuta pentru
aceste corpuri abrazive. Corpurile abrazive
care nu sunt prevazute pentru aceasta scula
electrica nu pot fi acoperite si protejate
suficient, fiind nesigure.

» Corpurile abrazive trebuie folosite numai
pentru posibilitatile de utilizare
recomandate. De exemplu: nu slefuiti cu
partea laterala a unui disc de taiere. Discurile de
taiere sunt destinate indepartarii de material cu
marginea discului. Exercitarea unei forte laterale
asupra acestui corp abraziv poate duce la
ruperea sa.

>

Folositi intotdeauna flange de prindere
nedeteriorate avand dimensiuni si forme
corespunzétoarte discului de slefuit ales de
dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina
discul de slefuit diminuand astfel pericolul
ruperii acestuia. Flansele pentru discuri de
taiere pot fi diferite fata de flansele pentru alte
discuri de slefuit.

Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate
provenind de la scule electrice mai mari.
Discurile de slefuit pentru sculele electrice mai
mari nu sunt concepute pentru turatiile mai
ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot
rupe.

Alte avertismente speciale privind
taierea

>

>

>

Evitati blocarea discului de taiere sau o
apasare prea puternica. Nu executati taieri
exagerat de adanci. O supraincarcare a
discului de taiere mareste solicitarea acestuia si
tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa de
lucru sau de a se bloca, aparand astfel
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului
abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele discului de
taiere care se roteste. Daca deplasati discul
de taiere in piesa de lucru in directie opusa
dumneavoastra, in caz de recul, scula electrica
impreuna cu discul care se roteste pot fi
proiectate direct spre dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca
intrerupeti lucrul, deconectati scula
electrica si nu o migcati pana cand discul se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa
extrageti discul de taiere din taietura, altfel
se poate produce un recul. Stabiliti si
indepartati cauza blocarii discului.

Nu reporniti niciodata scula electrica cat
timp aceasta se mai afla inca in piesa de
lucru. Lasati discul de taiere sa atinga
turatia nominala si numai dupa aceea
continuati sa taiati cu precautie. In caz
contrar discul se poate agata, sari afara din
piesa de lucru sau provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari
pentru a diminua riscul reculului cauzat de
blocarea discului de taiere. Piesele mari se
pot incovoia sub propria greutate. De aceea,
piesa de lucru trebuie sprijinita pe ambele parti,
atéat in apropierea liniei de taiere cat si pe
margine.

Fiti extrem de atenti in cazul ,,taierii de
cavitati“ in pereti deja existenti sau in alte
sectoare fara vizibilitate. La penetrarea in
sectorul vizat, discul de taiere poate cauza recul
daca nimereste in conducte de gaz sau de apa,
conductori electrici sau alte obiecte.
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Avertismente speciale privind
slefuirea cu hartie abraziva

» Nu intrebuintati foi abrazive
supradimensionate ci respectati indicatiile
fabricantului privitoare la dimensiunile foilor
abrazive. Foile abrazive care depasesc
marginile discului abraziv, pot cauza raniri
precum si agatarea, ruperea foilor abrazive, sau
pot duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul
cu periile de sarma

» Tineti seama de faptul ca peria de sarma
pierde bucati de sdrma chiar in timpul
utilizarii obisnuite. Nu suprasolicitati firele
de sarma printr-o apasare prea puternica.
Bucatile de séarma desprinse pot patrunde cu
usurinta prin imbracamintea subtire si/sau in
piele.

» Daca se recomanda o aparatoare de
protectie, impiedicati contactul dintre
aparatoarea de protectie si peria de sarma.
Discurile-perie si periile-oala isi pot mari
diametrul sub actiunea presiunii de apasare si a
fortelor cenrifuge.

Avertismente suplimentare
Purtati ochelari de protectie.

» Folositi detectoare adecvate pentru a
localiza conducte de alimentare ascunse sau
adresati-va in acest scop regiei locale
furnizoare de utilitati. Contactul cu
conductorii electrici poate duce la incendiu i
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate provoca explozii. Spargerea unei
conducte de apa cauzeaza pagube materiale
sau poate duce la electrocutare.

» Folositi intotdeauna echipamentele de
protectie stabilite pentru fiecare situatie de
utilizare in parte. Echipamentele de protectie
neadecvate pentru cazul respectiv de utilizare
nu pot proteja in suficientd masura dispozitivul
de slefuit.

» La prelucrarea pietrei folositi o instalatie de
aspirare a prafului. Aspiratorul de praf
trebuie sa fie autorizat pentru aspirarea
prafului de piatra. Intrebuintarea acestor
echipamente diminueaza riscul de poluare cu
praf.

» La taierea pietrei folositi o sanie de ghidare.
Fara ghidare laterala discul de taiere se poate
agata sau poate provoca recul.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu méana
dumneavoastra.

» Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat a fi cancerigen.

» Luati masuri de protectie daca in timpul lu-
crului se pot produce pulberi nocive,
inflamabile sau explozibile. De exemplu:
anumite pulberi sunt considerate a fi
cancerigene. Purtati o masca de protectie
impotriva prafului si folositi o instalatie de
aspirare a prafului/aschiilor, in situatia in care
exista posibilitatea racordarii acesteia.

» Pastrati curatenia la locul de munca.
Amestecurile de materiale sunt foarte
periculoase. Pulberea de metal usor poate arde
sau exploda.

» Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat i
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de
electrocutare.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea
masinii si sa o lasati desfasurata cat timp cititi
instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata taierii, degrosarii si
perierii metalului si a materialelor care contin piatra,
fara a se folosi apa.

Pentru taierea metalului trebuie sa se utilizeze o
apdratoare de protectie speciala pentru taiere
(accesoriu).

Pentru taierea pietrei trebuie sa se foloseasca o
aparatoare speciala pentru aspirare in vederea
taierii cu sanie de ghidare (accesoriu).

Impreuna cu dispozitivele de slefuit admise scula
electrica poate fi folositd pentru slefuirea cu hartie
de slefuit.

218 | Romana

1609 929 K94 + 20.12.06



Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la
schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Parghie de deblocare pentru aparatoarea de
protectie

2 Tasta de blocare ax

3 Intrerupator pornit/oprit

4 Maner suplimentar

5 Arbore de polizat

6 Aparatoare de aspirare pentru slefuire*

7 Flansa de prindere pentru garnitura inelara

8 Disc-oala cu carburi metalice*

9 Piulita de strangere

Date tehnice

Polizor unghiular GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Numar de identificare 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Putere nominala W 1000 1000 1400
Putere debitata W 630 630 820
Turatie la mersul in gol rot./min 11000 11000 11000
Diametru max. disc de slefuit mm 115 125 125
Filet arbore de polizat M 14 M 14 M 14
Limitarea curentului de pornire = = ®
Constant Electronic - - °
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Clasa de protectie [oj/1 [o)/11 g/
Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230/240 V. in caz de tensiuni mai joase si la executiile specifice
anumitor tari, aceste date pot varia.
Va rugdm sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice.
Denumirile comerciale ale sculelor electrice pot varia.

Declaratie de conformitate €

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
corespunde urmatoarelor norme sau documente
normative: EN 60745 conform prevederilor
directivelor 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /M iV ffw’é{.ﬁ

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

10 Piulita de strangere rapidd SDS-clic *

11 Aparatoare de protectie pentru slefuire

12 Aparatoare de protectie pentru taiere*

13 Disc de slefuit/disc de taiere*

14 Aparatoare de mana*

15 Disc abraziv din cauciuc*

16 Hartie abraziva*

17 Piulita rotunda*

18 Perie-oala*

19 Aparatoare de aspirare pentru tdierea cu sanie
de ghidare ™

20 Disc diamantat*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice
este In mod normal: nivel presiune sonora

91 dB(A); nivel putere sonora 102 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valoarea totala a vibratiilor (suma vectoriala a trei

directii) a fot determinata conform EN 60745:

Slefuire plana (degrosare) valoarea vibratiilor

emise a,=8,5 m/s?, incertitudine K=2,0 m/s2.

Sefuwe cu hartie abrazwa valoarea vibratiilor emise
=3,4 m/s?, incertitudine K=2,0 m/s2.

AAVERTISMENT Nivelul vibratiilor mentionat in

prezentele instructiuni a fost
masurat conform procedurii de masurare
standardizate in EN 60745 si poate fi folosit la
compararea masinilor.
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Nivelul vibratiilor se va modifica in functie de
utilizarea sculei electrice si poate depasi in unele
cazuri valoarea mentionata in prezentele
instructiuni. Solicitarea vibratorie ar putea fi
subevaluata, in cazul in care scula electrica este
utilizata regulat in acest mod.

Indicatie: Pentru o evaluare exacta a solicitarii vi-
bratorii intr-un anumit interval de timp, ar trebui sa
se ia in calcul si perioadele in care masina este
oprita sau functioneaza, fara a fi insa utilizata
efectiv. Aceasta ar putea reduce considerabil
solicitarea vibratorie evaluata pentru intregul
interval de lucru.

Montare

Montarea echipamentelor de
protectie

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Aparatoare de protectie pentru slefuire

Montati aparatoarea de
protectie 11 conform figurii,
pe gulerul axului. Reperele
triunghiulare de pe
aparatoarea de protectie
trebuie sa coincida cu
reperele corespunzatoare de
pe capul angrenajului.

Presati aparatoarea de
protectie 11 pe gulerul axului
fmpingand-o pana cand
gulerul aparatoarii de
protectie se aseaza pe
flansa sculei electrice i rotiti
apdratoara de protectie,
pana cand aceasta se inclicheteaza perceptibil.

Adaptati pozitia aparatoarii de protectie 11

cerintelor impuse de procesul de lucru. Apasati in

acest scop parghia de deblocare 1 impingand-o in

sus si rotiti aparatoarea de protectie 11 pentru a o

aduce in pozitia dorita.

> Reglati astfel aparatoarea de protectie 11,
incat aceasta sa impiedice zborul scanteilor
in directia operatorului.

» Aparatoarea de protectie 11 nu are voie sa
se rasuceasca decét in momentul actionarii
parghiei de deblocare 1! In caz contrar, nu se
va mai utiliza in niciun caz scula electrica, ci
se va preda la centrul pentru asistenta
tehnica si service post-vanzari.

Indicatie: camele de codificare de pe aparatoarea
de protectie 11 nu permit decat montarea unei
apdratoari de protectie potrivite pentru scula
dumneavoastra electrica.

Aparatoare de protectie pentru taiere

» Pentru taierea metalului folositi intotdeauna
aparatoarea de protectie pentru taiere 12.

» Pentru taierea pietrei folositi intotdeauna
aparatoarea de aspirare pentru taierea cu
sania de gihdare 19.

Aparatoarea de protectie pentru taiere 12 se
monteaza la fel ca aparatoarea de protectie pentru
slefuire 11.

Aparatoare de aspirare pentru slefuire

Pentru slefuirea fara praf a vopselelor, lacurilor si a
materialelor plastice cu discurile-oala placate cu
carburi metalice 8 sau cu discul abraziv din cauciuc
15 si foaia abraziva 16 puteti folosi aparatoarea
pentru aspirare 6. aparatoarea pentru aspirare 6 nu
este adecvata prelucrarii metalului.

La aparatoarea pentru aspirare 6 poate fi racordat
un aspirator de praf corespunzator Bosch.

Aparatoarea pentru aspirare 6 se monteaza la fel ca
apdratoarea de protectie 11. Peria circulara se
poate inlocui.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu
manerul suplimentar 4.

Tnsurubati manerul suplimentar 4 in functie de
modul de lucru, In partea stdnga sau dreapta a
capului angrenajului.

Aparatoare de mana

» Pentru lucrul cu discul abraziv din cauciuc 15
sau cu peria-oala/discul-perie/discul de
slefuit in evantai montati intotdeauna
aparatoarea de mana 14.

Fixati aparatoarea de méana 14 cu méanerul
suplimentar 4.

Montarea accesoriilor

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Discurile de slefuit si discurile de taiere se
incalzesc puternic in timpul lucrului, nu le
atingeti, inainte de a se fi racit.

Curatati arborele de polizat 5 si toate

componentele ce urmeaza fi montate.

Pentru fixarea si desprinderea accesoriilor, apasati
tasta de blocare a arborelui 2 pentru a imobiliza
arborele de polizat.
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> Actionati tasta de blocare a arborelui numai
atunci cand arborele de polizat se afla in
repaus. Altfel scula electrica se poate deteriora.

Disc de slefuit/disc de taiere

Respectati dimensiunile dispozitivelor de slefuit.
Diametrul gaurii trebuie sa se potriveasca cu flansa
de prindere. Nu folositi adaptoare sau reductoare.

In cazul utiliz&rii discurilor diamantate aveti grija ca
sageata indicatoare a directiei de rotatie de pe
discul diamantat si directia de rotatie a sculei
electrice (vezi sdgeata indicatoare a directiei de
rotatie de pe capul angrenajului) sa coincida.

Ordinea operatiilor de montaj este expusa la
pagina grafica.

Pentru fixarea discului de slefuire/de taiere
insurubati piulita de strangere 9 si fixati-o cu cheia
pentru splinturi, vezi paragraful ,Piulita de
stréngere rapida“.

» Dupa montarea dispozitivului de slefuit
verificati, dupa pornirea sculei electrice,
daca dispozitivul de slefuit este montat
corect si daca se poate roti liber. Asigurati-
va ca dispozitivul de slefuit nu se freaca de
aparatoarea de protectie sau de alte piese.

in flansa de prindere 7, in jurul
gulerului de centrare, este montata
o piesa din plastic (garnitura
inelard). Daca garnitura inelara
lipseste sau este deteriorata, ea
trebuie neaparat inlocuita (numar
de identificare 1 600 210 039),
inainte de montarea flansei de
prindere 7.

Disc de slefuit in evantai

» Pentru lucrul cu discul abraziv din cauciuc 15
sau cu peria-oala/discul-perie/discul de
slefuit in evantai montati intotdeauna
aparatoarea de mana 14.

Montati flanga speciala de prindere (numar de
identificare 2 605 703 028) si discul de slefuit in
evantai pe arborele de polizat 5. Ingurubati piulita
de strangere 9 si strangeti-o cu cheia pentru
splinturi.

Disc abraziv din cauciuc

» Pentru lucrul cu discul abraziv din cauciuc 15
sau cu peria-oala/discul-perie/discul de
slefuit in evantai montati intotdeauna
aparatoarea de mana 14.

Ordinea operatiilor de montaj este expusa la
pagina grafica.

Insurubati piulita rotunda 17 si strangeti-o cu cheia
pentru splinturi.

Perie-oala/disc-perie

» Pentru lucrul cu discul abraziv din cauciuc 15
sau cu peria-oala/discul-perie/discul de
slefuit in evantai montati intotdeauna
aparatoarea de mana 14.

Ordinea operatiilor de montaj este expusa la
pagina grafica.

Peria-oald/discul-perie trebuie sa se poata
ingurubaintr-atat pe arborele de polizat, incat sa se
rezeme strans pe flansa arborelui de polizat de la
capatul filetului arborelui de polizat. Strangeti bine
peria-oald/discul-perie cu o cheie fixa.

Piulita de strangere rapida SDS-clic

Pentru inlocuirea simpla a accesoriilor fara a utiliza
alte unelte, puteti folosi in locul piulitei de strangere
9 piulita de strangere rapida 10.

» Piulita de strangere rapida 10 se va folosi
numai pentru discuri de slefuire sau pentru
discuri de taiere.

Folositi numai o piulita de strédngere rapida 10

impecabila, nedeteriorata.

Aveti grija la ingurubare, ca partea

inscriptionata a piulitei de strangere rapida 10

sa nu fie indreptata spre discul de slefuit;

sageata trebuie sa arate spre marcajul indicator

21.

Apasati tasta de blocare
a arborelui 2 pentru a fixa
arborele de polizat.
Pentru a fixa bine piulita
de strangere rapida, rotiti
puternic discul de slefuit
in sensul miscarii acelor
de ceasornic.
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Puteti sldbi o piulitd de
strangere rapida fixata
corespunzator,
nedeteriorat, rotind cu
mana, in sens contrar
miscdrii acelor de
ceasornic, inelul zimtat.
Nu slabiti niciodata cu
clestele o piulita
intepenita, ci folositi
cheia pentru gplinturi.
Puneti cheia pentru gplinturi conform figurii.
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Dispozitive de slefuit admise

Puteti folosi toate dispozitivele de slefuit
mentionate in prezentele instructiuni de folosire.

Turatia admisa [rot./min] resp. viteza periferica
[m/s] a dispozitivelor de slefuit utilizate trebuie sa
fie cel putin egale cu valorile din tabelul urmator.

De aceea, tineti seama de turatia resp. viteza
periferica admisa, mentionata pe eticheta
dispozitivului de slefuit.

max. % ‘)
[mm] [mm] @9

D b d |[[rot./min] | [m/s]

115| 6 | 22,2 | 11000 80

125 6 | 22,2 | 11000 80

15| _ _ 11000 80

125 11000 80
|d

bf% 75 | 30 |[M14| 11000 45
1ol

Rotirea capului angrenajului

» finaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Puteti roti capul
angrenajului in pasi
de 90°. In acest mod,
intrerupatorul pornit/
oprit va putea fi adus
[ intr-o pozitie mai
avantajoasa de
manevrare in situatii
& speciale de lucru,
5 de exemplu, pentru
| = lucrarile de taiere cu
aparatoarea de
aspirare i sania de
ghidare 19/suportul
de taiat sau pentru
stangaci.
Desurubati complet cele 4 suruburi. Basculati atent
capul angrenajului gi fara a demonta carcasa
pentru a-l aduce in noua pozite. Strangeti din nou
bine cele 4 suruburi.

=\

e“’Kp\

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

in cazul alimentarii sculei electrice de la
generatoare mobile de curent electric, care nu
dispun de suficiente rezerve de putere, respectiv
de o reglare corespunzatoare a tensiunii cu
amplificarea curentului de pornire, sunt posibile
pierderi de putere sau un comportament anormal la
conectare.

Va rugam sa va asigurati ca generatorul de curent
utilizat de dumneavoastra este adecvat pentru
alimentarea acestei scule electrice.

Pornire/oprire

Pentru punerea in funtiune a sculei electrice
impingeti inainte intrerupatorul pornit/oprit 3.
Pentru fixarea intrerupatorului pornit/oprit 3
apasati in jos intrerupatorul pornit/oprit 3 anterior
impins Tnainte, pana cand se inclicheteaza.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 3 respectiv atunci cand
acesta este blocat, apasati impingand scurt spre
spate intrerupdtorul pornit/oprit 3 si apoi eliberati-I.
» Verificati dispozitivele de slefuit inainte de a
le utiliza. Dispozitivul de slefuit trebuie sa fie
montat impecabil si sa se poata roti liber.
Executati o proba de functionare fara
sarcina de cel putin 1 minut. Nuintrebuintati
dispozitive de slefuit deteriorate, deformate
sau care vibreaza. Dispozitivele de slefuit
deteriorate se pot rupe si cauza raniri.

Limitarea curentului de pornire (GWS 1400)
Limitatorul electronic al curentului de pornire
limiteaza puterea in momentul conectarii sculei
electrice, facand posibila exploatarea acesteia prin
racordare la un circuit electric protejat de o
siguranta de 16 V.

Constant Electronic (GWS 1400)

Sistemul Constant Electronic mentine turatia
aproape constanta la mersul in gol si sub sarcina,
asigurand un randament uniform de lucru.
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Instructiuni de lucru

» Fiti precauti atunci cand taiati peretii
portanti, vezi paragraful ,,Indicatii privind
statica“.

> Fixati piesa de lucru cu dispozitive de
prindere in masura in care stabilitatea
acesteia nu este asigurata de propria sa
greutate.

» Nu suprasolicitati scula electrica intr-atat
incat aceasta sa se opreasca singura din
functionare.

» Discurile de slefuit si discurile de taiere se
incalzesc puternic in timpul lucrului, nu le
atingeti, inainte de a se fi racit.

Indicatie: In caz de nefolosire scoateti stecherul
afara din priza. Daca stecherul este introdus in
priza si curentul electric nu este intrerupt, chiar
dacd este opritd, scula electrica inregistreaza totusi
un mic consum de energie electrica.

Degrosare

» Nuintrebuintati niciodata discuri de taiere
pentru degrosare.

Cu un unghi de atac intre 30° si 40° veti obtine cele
mai bune rezultate la degrosare. Deplasati inainte
si inapoi scula electrica apasand-o moderat. In
acest mod piesa de lucru nu se va incélzi prea tare,
nu-si va modifica culoarea si nu va prezenta
crestaturi.

Disc de slefuit in evantai

Cu discul de slefuit in evantai (accesoriu) puteti
prelucra si suprafete curbate si profiluri.

Discurile de slefuit in evantai au o durata de viata
considerabil mai indelungata, niveluri mai reduse
de zgomot si dezvoltd temperaturi mai reduse la
slefuire decéat discurile de slefuit uzuale.

Taierea metalului

» Pentru taierea metalului folositi intotdeauna
aparatoarea de protectie pentru taiere 12.

La taiere, lucrati cu avans moderat, adaptat la
structura materialului de prelucrat. Nu ap&sati
discul de taiere, nu-l inclinati gresit sau nu-I
rasuciti.

Nu franati prin contrapresare laterald discurile de
taiere care se mai misca inca din inertie, dupa
oprirea sculei electrice.

Scula electrica
trebuie intotdeauna
condusa in
contrasens. Altfel
exista pericolul ca
aceasta sa fie
impinsa necontrolat
afara din taietura.

La taierea profilurilor
si a tevilor cu
sectiune patrata
incepeti cel mai bine
taierea din locul cu
sectiunea cea mai
mica.

Taierea pietrei
» Pentru taierea pietrei folositi intotdeauna

aparatoarea de aspirare pentru taierea cu
sania de gihdare 19.

» Scula electrica poate fi folosita numai pentru
taierea uscata/slefuirea uscata a pietrei.

Pentru téierea pietrei folositi cel mai bine un disc
diamantat. In scopul de a exclude posibilitatea
inclinrii gresite, trebuie folosita aparatoarea de
aspirare pentru taierea cu sania de ghidare 19.

Utilizati scula electrica numai cu instalatie de
aspirare a prafului si purtati in mod suplimentar o
masca de protectie impotriva prafului.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie certificat pentru
aspirarea prafului de piatra. Bosch ofera
aspiratoare de praf adecvate.

Porniti scula
electrica si puneti-o
cu partea anterioara
a saniei de ghidare
pe piesa de lucru.
Impingeti scula
electrica cu avans
moderat, adaptat
materialului de
prelucrat.

La taierea materialelor foarte dure, de ex. beton cu
un continut ridicat de pietris, discul diamantat se
poate incalzi excesiv, prin aceasta
deteriorandu-se. Un indiciu clar in acest sens pot fi
scanteile din jurul discului dimantat.

Intrerupeti in acest caz procesul de taiere si l5sati
discul diamantat sa se roteasca scurt timp in gol, la
turatia maxima, pentru ca acesta sa se raceasca.

Un progres de lucru in scadere vizibila si scanteile
care-l inconjoara indica faptul ca discul diamantat
s-atocit. Il puteti reascuti executand taieri scurte in
material abraziv, de ex. gresie calcaroasa.

1609 929 K94 + 20.12.06

Romana | 223



Indicatii privind statica

Taierile executate in peretii portanti cad sub
incidenta standardului DIN 1053 partea 1-a sau a
reglementarilor specifice fiecarei tari.

Aceste prescriptii trebuie neaparat respectate.
Inainte de a incepe lucrul consultati specialistul in
statica cladirilor, arhitectul competent sau
conducerea santierului care raspunde de lucrare.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

» in conditii de utilizare extrem de dificile, la
prelucrarea metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf bun
conducator electric. Izolatia de protectie a
sculei electrice poate fi afectata. In astfel de
cazuri se recomanda utilizarea unei instalatii
de aspirare stationare, purjarea frecventa a
fantelor de aerisire gi preconectarea unui
intrerupator de siguranta.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase masina are totusi o pana, repararea
acesteia se va face numai la un atelier de asistenta
service autorizat pentru scule electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb
va rugam sa indicati neaparat numarul de
identificare compus din 10 cifre, conform placutei
indicatoare a tipului sculei electrice.

Service si consultanta clienti

Desene de ansamblu si informatii privind piesele de
schimb gasiti la:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch SRL

Romaénia

Str. Horia Macelariu 30-34, sector 1, Bucuresti

© +40 (0)21 /4 05 75 00
Fax................... +40 (0)21 /4 05 75 38
Bosch Service Center:

Romaénia

Str. Horia Macelariu 30-34, sector 1, Bucuresti

© +40 (0)21 /4 05 75 40
© +40 (0)21 /4 05 75 41
© +40 (0)21 /4 05 75 81
Fax................... +40 (0)21 /4 05 75 66

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind maginile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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O6wu ykasaHuA 3a
6e3sonacHa paboTta
npoqe're're BHUMaTeJIHO BCUY-

A BHUMAHUE
KW yKa3aHuA. HecnassaHeTo Ha

npvBefeHNTe No-A0Ny YKasaHWA MoXe Aa AoBene
[I0 TOKOB yap, noxap Wunm TeXKN TpaBMu.

CbxpaHABaWTe Te3u yKa3aHMA Ha CUTYPHO
MACTO.

MN3non3BaHWAT No-A05y TEPMUH «ENEKTPOUHCTPY-
MeHT» Ce OTHacA A0 3axpaHBaHW OT efleKTpuyec-
KaTa Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBaLy Kaben) U Ao 3axpaHBaHu oT
akymynaTtopHa 6aTtepus eneKTPOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBaLy kaben).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaabpikanTe paboOTHOTO CU MACTO
yncTo U nobpe ocseTeHo. be3nopAAbKbLT
W HEOCTaTbYHOTO OCBETNIEHME MoraT Aa
CMoMorHaT 3a Bb3HWKBaHeTO Ha Tpyaosa
3nononyka.

6) He paboTteTe c eNneKTPOMHCTPYMEHTa B
cpeaa ¢ NoBULLEHA OMAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKcnno3un, B 61M3ocT Ao NlecHo-
3ananuMm Te4HOCTH, ra3oBe WU npaxo-
obpasHu maTepuanu. o Bpeme Ha paboTa
B €/IEKTPONHCTPYMEHTUTE ce oTAenAT
WCKPU, KOWTO MOraT Aa Bb3njameHAT
npaxoobpasHu matepuany unu napu.

B) [lpbXXTe Aeua u CTpaHUYHU Nuua Ha
6e3onacHo pa3cToAHME, AOKATO
paboTuTe C eNneKTPOUHCTPyMeHTa. AKO
BHVMMaHWeTo Bu 6bae 0TKNOHEHO, MOXe Aa
3arybuTe KoHTpona Haj
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

2) BbesonacHocCT npu pa6oTta ¢ eneKTpu4ecKu

TOK

a) llencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
TpAGBa Aa e noaxoAALy 3a NoN3BaHUA
KOHTaKT. B HUKakbB cny4yain He ce
[ornyckKa usmeHAHe Ha KOHCTPYKLUATa Ha
wencena. Koraro paboture cbc
3aHyJieHu enekTpoypeaum, He
u3nonsBaiTe agantepu 3a wencena.
MNonsBaHeTo Ha opurnHanHu wencenu un
KOHTaKTV HamanABa pucka OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

6) U3barsanTe gonupa Ha TAnoto Bu oo 3a-
3eMeHu Tena, Hanp. TPb6K, OTONNUTENHU
ypeau, newm U xnagunHuum. Korato
TANOTO Bn e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HVK-
BaHe Ha TOKOB yaap e no-ronAam.

B) Npeana3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa cU
OT AbXA U Bnara. [poHNKBaHeTo Ha Boaa
B €/IEKTPOMHCTPYMEHTA NOBMULLABA
onacHoCTTa OT TOKOB yAap.

r) He usnonssante 3axpaHBawuA Kaben 3a
uenu, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH,
Hanp. 3a ga HocuTte
eNleKTPOUHCTPYMeHTa 3a Kabena unu aa
nm3BaguTe LWencena oT KOHTakTa.
MNpennassanTe Kabena oT HarpABaHe,
omacnfABaHe, 4ONUP A0 OCTpU pbboBe
WNu1 [0 NOABWKHU 3BE€Ha Ha MalUVHU.
MoBpeneHn nnn ycykann kabenu ysennya-
BaT puycka OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

n) Korato paboTtute ¢ eneKTpouHCTPYMEHT
HaBbH, U3MON3BaNTe CaMo YAbIKMTENHU
Kabenu, noaxoaAwm 3a paboTta Ha OTKpuU-
TO. 13non3BaHeTo Ha yABbIXKUTEN, NpeaHas-
Ha4eH 3a paboTa Ha OTKPWTO, HamanAsa
pucka OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

e) AKO ce Hanara u3non3BaHeTo Ha
€/IeKTPOUHCTPYMEHTa BbB BJla)KHa
cpepa, u3nosi3sanTe npeanaseH
npeKkbcBay 3a yTe4HU TOKOBe.
M3non3BaHeTo Ha NpeanaseH NpekbeBay
3a yTe4HV TOKOBE HamanABa OnacHocTTa ot
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaap.

3) BesonaceH Ha4uMH Ha paboTa

a) bbaeTe KOHUEHTpUpaHU, cneaete
BHUMaTeNHO AEUCTBUATA CU U
nocTbnBanTe NpeAnasfIMBo U pa3ymMHo.
He usnonsBsaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTo CTe YMOPEHU Unu noa BIINAHMETO
Ha HaPKOTUYHU BellecTBa, afiIkoxon unum
ynousalwum nekapcta. EavH mur
pasceAHoCT npu paboTta ¢
€NEKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa uma 3a
nocneacTeBne N3KMYUTENHO TEXKUN
HapaHABaHuWA.

6) PaboTeTe ¢ npeanasBallyo paboTHO
061eK1o U BUHaru ¢ npeanasHy o4una.
HoceHeTo Ha noaxoAALM 3a NON3BaHUA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa Aen-
HOCT NIUYHU NpeanasHy cpeacTBa, KaTo
auxaTenHa macka, 3apaBu NbTHO3aTBO-
peHn 06yBKM CbC cTabuneH rpandep,
3alMTHa Kacka Uy Wwymosarnywmtenm
(aHTUoHM), HamanABa pucka oT
Bb3HMKBaHe Ha TpyAoBa 3/10MonyKa.

B) U36ArBamTe onacHoCcTTa OT BK/llO4YBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Nno
HeBHUMaHue. Mpeau aa BKYUTE
ujencena B 3axpaHBalyaTa MpeXxa unu ga
rnoctaBuTe aKkymynaropHata 6atepus, ce
yBepABauTe, 4e NyCKOBUAT NPeKbCBay e
B MOJI0XKEHUE «U3KIOHYEHO». AKO, KOraTto
HOCUTE ENIEKTPOVHCTPYMEHTA, AbPXUTE
NpbCTa CU BbPXY MYCKOBUA NPEKBCBAY, Unu
aKo nojasaTe 3axpaHBaLlo HanpeXXeHne Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, KOrato € BKIIIOYEH,
CbLUEeCTBYBa OMAacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
TpygoBa 3nononyka.
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r) Mpeau aa BKIIOYNTE €NIEKTPOUHCTPY-

MeHTa, ce yBepABaMuTe, Ye cTe
OTCTPaHUIU OT HEero BCUYKU MOMOLLHU
WHCTPYMEHTM U Fae4HM KJ1l04OBe.
lMomoLleH NHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa NPUYUHN
TpaBmu.

A) U3bAaresanTe HeecTecTBEHUTe

nosnoXkeHuna Ha Tanoto. Pabortete B
cTabuIHO NOJIoXKEeHUe Ha TANOTO U BbB
BCEKU MOMEHT noaabp)xauTte
paBHoOBecue. Taka Le MoxeTe Ja
KOHTpoJIMpaTe eNneKTPONHCTPYMEHTA Mo-
nobpe n no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE
HeoyakBaHa cuTyaumA.

e) PaboTteTe ¢ noaxoaAwo obnekno. He

paboTeTe C LWIMPOKMU APEXU UMK YKpalle-
HUA. [IpbXKTe KocaTa Cu, ApexXuTe U pbKa-
BULM Ha 6e3onacHO pa3cToAHUE OT
BbPTALLM Cce 3BEHA Ha eJIeKTPOUHCTPY-
mMeHTuUTe. LLinpokuTte Apexu, ykpalleHuaTa,
ObrMTe Kocu Morat Aa 6baaT 3axsaHaTtv u
yBreYeHU OT BbPTALUM Ce 3BEHa.

)K) AKO € Bb3MOXXHO U3MNO0JI3BaHeTo Ha

BbHLUIHa acnvpauvoHHa cucTema, ce
yBepABauTe, Ye TA € BKJIl04YeHa 1 PyHK-
LMOHUpa U3npasHo. M3nonssaHeTo Ha
acnupauvoHHa cucTema HamarnfAsa PUCKO-
BeTe, Ab/XallW ce Ha oTAenALara ce npu
paboTa npax.

r) CbxpaHABaUTe €NIeKTPOMHCTPYMEHTUTE

Ha mecTa, KbAeTo He morar Aa 6baar
AOCTUrHaTH OT fAeua. He gonyckaiite Te
Aa 6bAaT U3Non3BaHu OT Nuua, KOUTo He
ca 3ano3HaTu ¢ Ha4yMHa Ha pa6oTa ¢ TAX U
He ca NpoYenu Te3n UHCTPYKLUUU. Korato
ca B pbUeTe Ha HeoMUTHWU NoTpebuTeny,
€NeKTPOUHCTPYMeHTUTe mMoraT ga 6baat
N3KITHOYNUTESTHO OMacHM.

A) NoanbpXkanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpwxnuso. NMpoBepABanTe Aanu
noaBMKHUTE 3BeHa (PYHKLUMOHMpaT
6e3yKopHO, Aanu He 3aKNIMHBaT, Aanu
MMa CHYNneHu Unu NoBpeaeHu AeTannu,
KOWUTO HapyLwasaT Uiu U3MEHAT
¢hyHKUMUTE Ha eNTeKTPOUHCTPYMEHTa.
MNpepu aa usnonssarte
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce norpuxeTe no-
BpeAeHUTe geTtannu ga 6baaT pemMoHTU-
paHu. MHOro ot TpyAoBUTE 3MONONYKN ce
AbrKaT Ha Hepobpe noaabp>KaHn
€NeKTPONHCTPYMEHTU U ypeau.

e) NoapbprkanTe pexkelmTe UHCTPYMEHTH

BMHaru aobpe 3atoveHu u 4ucTu. flobpe
NOALBPXAHUTE PEXELLM NHCTPYMEHTH C
oCTpu pbbOBE OKa3BaT No-Manko
CBMNPOTUBIIEHNE U Ce BOAAT MO-NEKO.

) 3anon3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE,

AOMbJIHUTENTHUTE NPUCNOCO6IeHuUs,
paboTHUTE UHCTPYMEHTU U T. H.,
Ccb0o6pa3HO UHCTPYKLMUUTE Ha

4) I'pyXNUBO OTHOLWEHUE KbM
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTEe

a) He npetoBapBaiite

npoussoauTtend. NMpu ToBa ce
cbobpa3fABalTe U C KOHKPEeTHUTe
paboTHM ycnoBuA n onepaumm, KOUTo

eneKTPoOUHCTpyMeHTa. M3nonssanTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE caMo
Ccbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3HauYeHue.
LLle paboTute no-pobpe n no-6e3onacHo,
KoraTo usnonssare NoAXOAALMA
€/1eKTPOUHCTPYMEHT B 3a4aAeHVA OT
NpPou3BOAMTENA ANanasoH Ha
HaToBapBaHe.

6) He nsanonssanTte eNeKTPOUHCTPYMEHT,

YMUTO NYCKOB NPEKBLCBAY € NoBpeaeH.
ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOTO He MoXe Aa
6be U3KITHYBAH 1 BKJTHOYBAH Mo npej-
BUAEHMA OT NPOU3BOAUTESNA HAUMH, €
onaceH u TpAbea Aa 6bae PEMOHTUPaH.

B) Mpeaun ga npomeHATe HACTPOUKUTE Ha

eNeKTPOUHCTPYMEeHTa, ia 3aMeHATe
paboTHU MHCTPYMEHTU U AOMBITHUTESTHU
npucnocobneHunn, KakTo u KoraTo npo-
ABLIKUTENHO Bpeme HAMa Aa
nu3nonsBaTe efieKTPOUHCTPYMEHTa,
U3KoYBainTe Wencena ot
3axpaHBallaTa Mpexa u/unu ussaxpamnte
aKymynaTtopHata 6atepuA. Ta3u mApka
npemaxsa onacHOCTTa OT 3aJeiicTBaHe Ha
€/1eKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAaHME.

TpA6Ba Aa usnbnHuTe. Manon3eaHeTo Ha
€NEKTPONHCTPYMEHTU 32 pPas3nnyHu OT
npeaBuAeHNTE OT NPOU3BOAUTENA
NMPUIOXXEHNA NOBMLIABA ONacHoOCTTa oT
Bb3HUKBAHE Ha TPYyAO0BU 3M10MONYKMU.

MoanbprxkaHe
a) [lonyckanTe peMOHTbT Ha efieKTPOo-

MHCTpyMeHTUTe Bu Aaa ce 3BbpLIBa cCaMo
OT KBanuuumpaHu cneynanucT m camo
C M3NON3BaHETO Ha OpUrUHaNHU
pe3epBHU YacTu. o Toan HaumMH ce
rapaHTupa cbxpaHsaBaHe Ha 6e3onacHocTTa
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHa
paboTa, cneuncgpuyHm 3a
3aKyneHuAa ot Bac
€NeKTPOUHCTPYMEHT

O6wm ykasaHuA 3a 6e3onacHa pabota

npu wnudgoBaHe ¢ AUCK U C WIKYpPKa,

no4ymcTBaHe C TeJfieHa YeTKa U pA3aHe

(o] a6pa3MBeH AUCK

> TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT MOoXKe fAa ce
13non3ssa 3a wnudosaHe ¢c abpa3BeH AUCK U
C WIKYpKa, NOYUCTBAHE C TesleHa YeTka,
nonupaHe u pA3aHe ¢ abpasmBeH AUCK.
Cna3BalTe BCUYKM yKa3aHuA U
npeaynpeXxaeHus, cbobpa3snABaiiTe ce ¢
npuBeAeHUTE TEXHUYECKU NapameTpu U
n3o6paxkeHun. AKo He cnasBaTe NocoyeHnTe
no-4ony yKasaHusA, NocneacTsuATa morat aa

6baaT TOKOB yaap, NoXap Wunm TEXKU TpaBMu.

»> To3u eNneKTPOMHCTPYMEHT He e NoAXoAALL
3a nonupaxe. /I3BbpluBaHeTo Ha AENHOCTH, 3a
KOUTO €NeKTPOUHCTPYMEHTBT HE €
npepHasHa4eH, moxe aa 6bAe onacHo 1 aa
fosefe Ao TpasmMu.

» He nsnonssanTte QOMbIIHUTESTHU
npucnocobneHnsa, KOUTO He ce
npenopb4YBaT OT Npou3BoOAUTENA
cneuuanHo 3a TO3U eJIeKTPOUHCTPYMEHT.
@akTbT, Ye MOXETE Aa 3aKpenuTe Kbm
malumHaTa onpegeneHo npucnocobnexne nnm
paboTeH MHCTPYMEHT, HE rapaHTmpa
6e3onacHa paboTa c Hero.

» [lonycTumarta CKOPOCT Ha BbpTEHe Ha
paboTHUA UHCTPYMEHT TpAGBa Aa e Hal-
MasikKoTo paBHa Ha u3nucaHara Ha Tabenkara
Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa MaKcumarnHa
CKOpOCT Ha BbpTeHe. PaboTHM MHCTPYMEHTH,
KOWTO Ce BBbPTAT C NO-BMCOKA CKOPOCT OT
ponyctumata, MoraT da ce CHynAT v napyeTta oT
TAX Ja OTXBbPYaT C BUCOKA CKOPOCT.

» BBbHIWHUAT AnameTbp M AebenuHaTa Ha
paboTHUA UHCTPYMEHT TpAGBa Aa
CbOTBETCTBAT Ha AaHHUTE, NOCOYEHU B
TEXHUYECKUTE XapaKTepUCTUKKU Ha Bawmna
eNeKTPOUHCTPYMEHT. PaboTHN NHCTPYMEHTH
C HenoaxoAAWM pa3mepu He morat ga 6baar
€eKpaHupaHyn No Heobx0AMMUA HAYMH UNKn aa
6bAaT KOHTpPOnMpaHu AoctaTb4HO fobpe.

» Llinucdosawumre guckose, hnaHum,
NoANOXHUTE AUCKOBE UIN ApyruTe
NPUNOXKHU MHCTPYMEHTU TpAGBa aa nacear
TO4YHO Ha Bana Ha Bawwua
€NeKTPOUHCTPYMEHT. PabOTHU MHCTPYMEHTH,
KOWTO He nacsaT TOYHO Ha Barna Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT
HepaBHOMEpPHO, BUBpUpAT CUSIHO 1 MoraT Aa
posepar Ao 3aryba Ha KOHTPO HaA malumHara.

>

>

He usnonssaiTte noBpeaeHu paboTHn
MHcTpymeHTU. NMpeau BcAka ynotpeba
nposepABaiTe paboTHUTE UHCTPYMEHTH,
Hanp. abpa3mBHUTe AUCKOBE 3a NYKHaTUHU
WU OTKbPTEHU pbbueTa, NoANOXKHUTE
ANCKOBe 3a NYKHaTUHU UMW CUITHO
M3HOCBaHe, TeNIeHUTe YeTKMN 3a Hegobpe
3axBaHaTU Unu cvyneHu tenyeta. AKo
M3TbpBeTe eNleKTPOUHCTPYMEHTa Unm
paboTHWUA MHCTPYMEHT, ' NpoBepABanTe
BHMMAaTESHO 3a YBpeXXAaHWuA Unu
n3nonssanTe HOBU HenoBpeaeHU paboTHU
MHCTPYMeHTH. Cnea KaTo cTe NnpoBepunu
BHUMAaTEJIHO U CTe MOHTUpanu paboTHuAa
MHCTPYMEHT, ocTaBeTe
eNeKTPOUHCTPYMEeHTa Aa paboTun Ha
MaKCcUMManHu o60poTu B NpoAbI/DKEHMe Ha
efHa MUHYTa; CTOWTE U APbXTE HaMUpaLLm
ce Habnu3o nuua BCTpaHM OT paBHMHATa Ha
BbpTeHe. Han-yecTo nospeaeHn paboTHU
WHCTPYMEHTU ce YynAT npe3 To3u TeCToB
nepuoa.

PaboTeTe ¢ nu4yHU npeanasHu cpeacTea. B
3aBUCMMOCT OT NpUsioXXeHueTo pabortete ¢
uAna macka 3a nuue, 3alimTa 3a ouuTe Unm
npepnasHu oumna. AKo e Heo6xogumo,
paboTeTe c auxaTenHa macka,
wymo3sarnywurenu (aHTudoHu), paboTHn
o6yBKM UNK cneumanusmpaHa npecTunka,
KOATO Bun npeanassa OT MasikKu OTKbpPTEeHU
npu paboTara yactuuku. Ounte Bu TpA6Ba Aa
ca 3aWwmMTeHN OT NeTALMTE B 30HaTa Ha paboTta
YacTunyku. MNpoTrMBONpaxosara unm
avixaTenHaTtaMmacka ounTpypar Bb3HUKBaLLMA
npu paboTta npax. AKO NPOABLIKUTENHO BpeMe
CT€ U3MOXKEHW Ha CUMEH LWyM, ToBa MOXe Aa
nosepe Ao 3aryba Ha cnyx.

BHumaBanTe apyru nuua aa 6bpart Ha
6e3onacHoO pa3cToAHue OT 30HaTa Ha
pab6ota. Bceku, KOUTO ce Hamupa B 30HaTa
Ha paboTa, TpAG6Ba Aa HOCU NUYHU
npeanasHu cpeactea. OTKbPTEHN NapyeHua
OT obpaboTeaHunA aeTann unm paboTHuA
WHCTPYMEHT MoraT B pe3yntaT Ha CUITHOTO
YyCKOpeHWe Aa OTNeTAT Hajarnedye n ga
npean3BuKaT HapaHABAHWA CbLUO U N3BBLH
30HaTa Ha paboTa.

AKO u3nbnHABaTe AENHOCTH, NMPU KOMTO
cbLecTBYBa ONacHOCT paboTHMAT
MHCTPYMEHT Aia nonaaHe Ha CKpUTH
NPOBOAHMULM NOA HanpeXeHue unu aa
3acerHe saxpaHsawmna Kaben, nponupanTte
€NeKTPOUHCTPYMEHTa caMo A0
eNeKTpousonupaHuTe pbKoxsaTku. [pu
Bnn3aHe Ha paGOTHVIFl MNHCTPYMEHT B KOHTAKT C
NPOBOAHMLM MO HanpexXeHve To ce npejasa
no meTanHuTe getannv Ha
eN1eKTPONHCTPYMEHTa 1 TOBa MOXe Aa [oBeae
[0 TOKOB yaap.
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[OpbXXTe 3axpaHBawmA Kaben Ha 6esonacHo
pa3cToAHUe OT BbPTALLMUTE ce paboTHU
MHCTPYMEHTU. AKO M3rybute KOHTpon Han
€NEeKTPONHCTPYMEHTa, kabenbT MoXe Aa 6bae
npepAsaH unu ysneyeH ot paboTHuA
VHCTPYMEHT 1 TOBa Aa npeanssuka
HapaHABaHWA, Hanp. Ha pbkaTa Bu.

Hukora He octaBaiTe
eNeKTPOUHCTPYMeHTa, npean paboTHUAT
MHCTPYMEHT Aa crnpe HanbJjIHO BbPTEHETO
CU. BbpTAWMAT Ce MHCTPYMEHT MoXe Aa fonpe
[0 NpeaMeT, B pe3ynTaT Ha KoeTo Aa 3arybute
KOHTPON HaA eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

[okaTo npeHacATe eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
He ro ocTaBANTe BKIIOYEH. [py HeBoNeH
[onup apexvTe unu kocute By morat na 6vaar
yBME€YeHU OT paboTHMA MHCTPYMEHT, B
pesynTart Ha KoeTo pabOTHUAT MHCTPYMEHT
MOXe [ia ce Bpexxe B TANoTo Bu.

PenoBHO nouncTBanTe BeHTUNALUMOHHUTE
OTBOpPM Ha BalumA eneKTpOUHCTPYMEHT.
TypbuHaTta Ha enekTpoasuraTena 3acMyksa
npax B KOpryca, a HaTpyneaHeTO Ha MeTaneH
npax yesenmyasa onacHocTTa OT TOKOB yAap.
He nanonsBsaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa B
6511M30CT A0 NecHo3ananMmMu maTepuanu.
JleTAwm nckpu moraT Aa npeanssmkat
Bb3nnamMeHABaHeTO Ha TakmuBa MmaTtepuanu.
He usnonssanTte paboTHM UHCTPYMEHTH,
KOWUTO U3UCKBAT NpunaraHeTo Ha
oxnaxkpawm Te4HOCTu. anonssaHeTo Ha
BO4a nnu opyru oxna>kaawiy Te4HOCTU MoXXe
[a npeansBrka TOKOB yAap.

OTKaT U cbBeTU 3a U3bArsaHeTo My
» OTKaT e BHe3anHara peakuma Ha MalumHaTa

BCMNEACTBUE Ha 3aKNMHBaHe uUnu 6510KupaHe Ha
BBPTALWMA ce paboTeH MHCTPYMEHT, Hanp.
abpasvBeH AUCK, N'yMEH NOANOXEH AUCK, TeNeHa
yeTka u ap. n. 3aKnMHBaHETOo unn 6roKMpaHeTo
BOAV [0 PA3KOTO CnvpaHe Ha BbPTEHETO Ha
paboTHMA MHCTPYMEHT. BecneacTere Ha ToBa
€NeKTPOVHCTPYMEHTBT MonyyaBa CUMHO
YCKOPEHUE B NocoKa, obpaTHa Ha nocokarta Ha
[BW>KEHME Ha MHCTPYMeHTa B TovkaTa Ha
6nokupaHe, 1 cTaBa HeyrnpasfaeM.

AKO Hanp. abpa3uBeH ANUCK Ce 3aKNHN Unn
6noknpa B 06paboTBaHOTO nsgenve, probT Ha
[MCKa, KOWTO Aonvpa AeTanna, Moxe aa ce
OrbHE 1 B pesynTart ANCKBLT Aa ce CHynu U ga
BB3HUKHE OTKaT. B TakbB cryyain aucksT ce
ycKopsABa KbM paboTeLumA ¢ MalumHaTa unm B
obpaTHa Nnocoka, B 3aBVNCMMOCT OT rocokarta Ha
BbPTEHE Ha AMCKa N MACTOTO Ha 3aK/IMHBaHe.

B TakvBa cnyyav abpasmBHUTE ANCKOBE MoraT n
[a ce cHynAT.

OTKaT Bb3HUKBA B pe3ynTaT Ha HenpaBuIHO U
MOrPELLHO N3MON3BaHe Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
Bb3HukBaHeTo My MoXe aa 6bae
npefoTBpaTeHo Ypes crna3BaHeTo Ha

NOAXOAALLM MPeAnas3HN MepKU, KakTo e onncaHo
no-zony.

» [pbXTe eNleKTPOMHCTPYMEHTa 34paBso U
APBbXTe pbLeTe U TANOTO CU B TaKaBa
nosuuusA, 4e Aa NPOTUBOCTOMUTE Ha
eBeHTyaslHO Bb3HUKBaLL oTKaT. AKO
eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT MMa criomaraTesiHa
pbKoXBaTKa, BUHaru 8 U3nonssaiTe, 3a Aa
ro KOHTponuparte no-go6pe npu oTkaTt unu
Npy Bb3HMKBaLUTE peakKLUMOHHU MOMEHTHU
no Bpeme Ha BKJllouBaHe. AKO
npeasapuTesiHo B3emeTe NoAXOAALM
npeanasH MepKu, Npyi Bb3HUKBaHe Ha OTKaT
WK CUSTHW PeakUMOHHN MOMEHTM MOXeTe Aa
oBfafeeTe MalvHaTa.

» HukoraHe noctaBAWTe pbLeTe cu B 6n1m3ocT
[0 BbpPTALWM ce PpaBOTHN MHCTPYMEHTU. AKO
BBb3HUKHE OTKaT, UHCTPYMEHTBT MOXXe Aa
HapaHu pbkarta Bu.

» Ws3barsanTe Aa 3actaBaTe B 30HaTa, B KOATO
61 OTCKOUMUI €NEKTPOUHCTPYMEHTBLT Npu
Bb3HMKBaHe Ha oTKaTt. OTKaTbT npemecTBa
MalwmHaTa B Nocoka, obpaTHa Ha nocokaTa Ha
OBUXEHWEe Ha paboTHUA UHCTPYMEHT B 30HaTa
Ha 6rokmpaHe.

» Pab6oTteTe oco6eHO nNpeanasfiuBo B 30HUTE
Ha brnu, ocTpu pbbose u ap. n. U3éarsante
0T6NbCKBaHETO MK 3aKJIMHBAHETO Ha
paboTHUTE MHCTPYMEHTHU B 06paboTBaHUA
petaunn. Mpu o6paboTBaHe HA BV WU OCTPU
pbboBe Unu npu pA3Ko oTbbCKBaHe Ha
BBPTAWMA ce pabOTEeH NHCTPYMEHT
CblUecTBYBa MOBULLEHA OMACHOCT OT
3aknuHBaHe. ToBa NpeansBukBa 3aryba Ha
KOHTPOJ HaZ MalumHaTa unm otkar.

» He nsnonssanTte BEPMIXHU UNU Ha3bOEHU
pexxewm nuctose. Takusa paboTHM
VMHCTPYMEHTMN YeCTO Npean3BnKBaT OTKaT unu
3aryba Ha KOHTPON HaA, eNeKTPONHCTPYMEeHTa.

CneumanHu ykasaHuA 3a 6esonacHa
paboTta npu wnucosaHe unu pasaHe
c abpa3uBHM AUCKOBe

» BuHaru nsnonssaiTte npeanasHuA KOXyX,
KOMWTO e noAxoAsnLy 3a U3non3BaHuA BUA
abpa3useH Aauck. NpeanasHUAT KOXYX
TpAGBa Aa e 3axBaHaT 34pPaBO KbM
eNeKTPOUHCTPYMEHTa U ia e Pa3nosioXXeH
Taka, Ye fla ocurypAsa MakcumanHa
6e3onacHOCT, Hanp. abpa3aMBHUAT AUCK He
TpAGBa Aa e Haco4YeH HEeMOKPUT OT KoXKyxa
KbM paboTewma ¢ mawmHaTta. KoxXyxsT
TpAGBa Aa npeanassa paboTewmsa ¢ mawmHaTa
OT OTXBBbPYALLUM OTKbPTEHM Nap4yeHua u ot
B/in3aHe B CbMPUKOCHOBEHME C BbPTALLUNA Ce
abpasnBeH OUCK.
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> W3nonssaiTe camo NpeABuAeHUTE 3a

Balwuma eneKTPOMHCTPYMEHT abpa3uBHM
AUCKOBe U NnpeAHa3Ha4yeHuA 3a
u3nonssaHuUA abpa3uBeH AMCK nNpeanaseH
KOXYX. AGpasnBHU AMCKOBE, KOUTO He ca
npeaHa3HayYeHn 3a eNIeKTPOVHCTPYMEHTA, He
moraT aa 6bhaTt ekpaHupaHu fobpe v He
rapaHTupat 6e3onacHa paboTa.

[donycka ce usnonssaHeTo Ha abpa3uBHUTE
AUCKOBe caMo 3a LiefiuTe, 3a KOMTO Te ca
npeasuaeHu. Hanp.: HUKora He wnudgoBante
CbC CTPaHW4yHaTa NOBBPXHOCT Ha AMCK 3a
pA3aHe. [luckoBeTe 3a pA3aHe ca
npeaHasHavyeHu 3a OTHEMaHe Ha maTepuarn ¢
pbba cu. CTpaHU4HO NpunaraHe Ha cuna Moxe
[a rv cuynu.

BuHaru nsnonssante sactonopasalum
¢hnaHum, konTo ca B 6€3yKOPHO CBHCTOAHMNE
M CbOTBETCTBaT Nno pa3mepu n hopma Ha
u3nonssaHuA abpasvBeH AUCK.
M3nonseaHeTo Ha noaxoAaAL dnaHew
npeanassa Aucka v no To3n Ha4MH HamanAaesa
OMacHOCTTa OT CHYMBAHETO My.
3acTonopABawmTe naHum 3a pexeLum
[MCKOBE MoraT Aa ce pasnunyasaT OT Teau 3a
[VCKOBe 3a WnndoBaHe.

He uanonssaiite uaHoceHu abpa3vsHu
AMCKOBe OT no-rosiemMu
eNeKTPOUHCTPYMeHTH. [luckoBseTe 3a
MO-rofieMy MaluHW He ca npeaHasHaveHn 3a
BbPTEHE C BUCOKMTE CKOPOCTH, C KOUTO Ce
BbPTAT NO-Masikute, U Morat Aa ce CYynAT.

CneumanHu ykasaHuA 3a 6e3onacHa
paboTa c peXxxewm AuckoBse

» U3bArsanTe 6/1oKUpaHe Ha pexxewma AUCK

WU CUJTHOTO My NpuUTUCKaHe. He
U3Nb/IHABaWUTe TBbpAe AbNGOKU cpe3oBe.
MpeToBapBaHeTO Ha pexeLuma AUCK
yBenunyaBa onacHoCcTTa OT 3aK/IMHBAHETO My
unu 6MoKMpaHeTo My, a c ToBa U OT
Bb3HWKBAHETO Ha OTKaT WM CHYNBaHETO My,
[lOKaTo Ce BbPTU.

M36AareaiiTe Aa 3acTaBaTe B 30HaTa npea U
3ap BbpTALWMA ce pexxelw Auck. Korato
pexeLnaT ancK e B eaHa paBHUHA C TANOTO
Bu, B cnyyaii Ha 0TKaT eneKTPOMHCTPYMEHTbT
C BbPTALUMA Ce AMCK MOXe [a OTCKOYM
HenocpeAcTBEHO KbM Bac v aa Bu HapaHu.

AKO peXewmAT AUCK Ce 3aKJTUHU Unu
Korarto npekbcBarte paboTa, UsKJrouBaTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTa U Fo OcTaBANTe eaBa
cnep OKOHYaTe/IHOTO cCnupaHe Ha
BbPTEHETO Ha AucKa. Hukora He onuTBaiiTe
Aa u3BaguTe BbPTALMA ce AUCK OT
Me)XAuHaTa Ha pA3aHe, B NPOTUBEH criyyan
MOXXe Aa Bb3HUKHe oTKaT. Onpeaernerte u
OTCTpaHeTe MpuyMHaTa 3a 3aKNMHBaHeToO.

» He BkJloYBalTe NOBTOPHO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, aKo AUCKDbT ce
Hamupa B pa3pA3BaHuA aetann. MNpeau
BHUMAaTESIHO Aa NPOABLIDKUTE PA3aHEeTo,
n3yaKamTe peXKewmAT ANCK Aa AOCTUrHe
nbJfIHaTa CM CKOPOCT Ha BbpTeHe. B
NPOTMBEH Cry4an ANCKBT MOXe Aa ce
3aKuHKW, Aa OTCKo4M OT obpaboTBaHmA
[eTann wnu aa npeamsBnka oTkart.

» MoanupawnTte Nno4u Unm ronemmn
paspA3BaHu AeTansiv No NoAXoAALY Ha4MH,
3a ga orpaHu4MTe pUcKa OT Bb3HMKBaHe Ha
OTKaT B pe3yJiTaT Ha 3aKJ/IMHEH peXXeLl AUCK.
Mo Bpeme Ha pA3aHe ronemu geTanny morar a
ce orbHaT noj AencTBMe Ha cunara Ha
cobcTBEHOTO cu Terno. AetannsT TpAGBa aa e
noanpAH OT ABeTEe CTPaHu, KakTo B 611M30CT Ao
JIMHMATA Ha pa3pA3BaHe, Taka 1 B ApyrvAa cu
Kpaw.

» Bbbaete ocobeHO npeanasnueu nNpu
NpopA3BaHe Ha KaHasnvu B CTEHU UMK Opyru
30HU, KOUTO MOraT Aa KpUAT U3HEeHaau.
PexewmAaT amck moxke Aa npeamnssuka oTkar
Ha MalmHaTa Npu Jonup A0 raso- unm
BOJOMNPOBOAW, ENEKTPONPOBOAMN UMW APYTA
06eKTW.

CneuunanHu ykasaHuA 3a 6e3onacHa
pa6oTta npu wnudgosBaHe ¢ WKypKa

» He usnonssaiiTe TBbpAE rosiemMu NMcToBe
WIKYpKa, crna3BaiiTe ykasaHUATa Ha
npou3BoauTens 3a pasMepuTe Ha
WKypKaTa. JIMCToBE LWKYpKa, KOUTO ce
noZaBart W3BbH NOAMNOXHUA AWCK, MoraT aa
Npean3BMKaT HapaHABaHWA, KaKTo U Aa
[oBejart [0 6roKupaHe U paskbcBaHe Ha
WKypKaTa Unm 40 Bb3HUKBAHE Ha OTKar.

CneuuanHu ykasaHuA 3a 6esonacHa
paboTa npu noyncTBaHe C TesieHn
YeTKu

» He 3abpaBauTe, 4e u npu HopmasnHa pabora
OT TerieHaTa 4YeTka napar tenyeta. He
npetoBapBaWTe TeJfleHaTa YeTKa, KaTo A
npuTuckarte Tebpae cunHo. OTxebpyawmTe
OT TeneHaTa 4yeTka TenyeTa MoraT JIecHO aa
NPOHUKHAT Npe3 ApexuTe u/mnm koxaTta Bu.

» AKO ce npenopbyBa U3Nos3BaHETO Ha
npeanaseH KOXyX, NpeaBapuTenHo ce
yBepABaiTe, Ye TeyieHaTa 4eTKa He gonupa
[0 Hero. [INCKOB/TE U YalKOBUAHUTE TENEHU
YeTKW MoraT Aa ysenuyat gnamMmeTbpa Cu B
pesynTaT Ha cufiaTta Ha NnpuTUCKaHe n
LEeHTPobeXHUTE cunu.
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JonbnHUTENnHU ykasaHuA 3a
6esonacHa paboTta

PaboTeTe ¢ npeanasHu ouuna.

» W3nonssauTe noaxoaAwm npuéopu, 3a aa
OTKpMETE €BEHTYallHO CKPUTU NoA NOBbpX-
HOCTTa Tpbbonposoau, UK ce 06bPHETE KbM
CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo
ApY>XXecTBO. BnnsaHeTo B CbNPUKOCHOBEHME C
NPOBOAHMLIM MO HANPEXXeHNe MoXe Aa Npeans-
BMKa MoXap 1 TOKOB yaap. YBpexxaaHeTo Ha
rasonpoBoj MOXe Aa AOBEAE A0 EKCNIo3UA.
MoBpexxaaHeTo Ha BOAONPOBOA MMa 3a Mno-
CrneAcTBUE rofIeMU MaTeEpUasTH LLETU U MOXXe Aa
npeansBnKa TOKOB yaap.

» BwuHaru usnonssaute npegnasHuTe
CbOPBbXXEHUA, KOUTO ca npeaBuaeHU 3a
KOHKpPEeTHO U3BbpLlBaHaTa AenHocCT.
[MpeanasHu CbopbXEHUA, KOUTO He ca
noaxonAwn 3a nsBbpliBaHaTa DEeNHOCT, He
MoraT ga eKpaHumpat AOoCTaTb44HO aﬁpaSVIBHVIH
WHCTPYMEHT.

» [pu obpaboTBaHe Ha KaMeHHU mMaTepuanu
paboTeTe ¢ BbHLIHA cucTema 3a
npaxoynasfAHe. M3nonssaHaTa
npaxocMmyka4yka TpA6Bsa na e
cepTuduumnpaHa 3a pabota ¢ KaMeHHa npax.
M3non3BaHeTo Ha NpaxoynoBuTenHa cuctema
orpaHuyaBa BpeauTe 3a 3apaBeTo Buy,
npeav3BUKBaHM OT NpaxTa.

» MMpu paspasBaHe Ha KAaMEHHU MaTepuanm
u3nonssaiiTe BoAelya WwemnHa. bes cTpaHnyHo
BOJEHE PEeXEeLUNAT AMCK MOXe [a Ce 3aK/MHM
¥ [a npeav3BuKa OTKar.

> Mo Bpeme Ha pa6oTa APBXKTE eneKTpo-
MHCTPYMeHTa 3ApaBo C ABeTe pbue
3aemaiiTe CTabMIHO NOJTOXXEHME Ha TASMOTO.
C nBeTe pble eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAU
NO-CUrypHO.

» OcurypaBauTe obpaboTBaHUA AeTamnn.
[eTaiin, 3axesaHat ¢ NOAXOAALM NPUCMIOCO6-
NEHVA Unn ckobu, e 3acCTOMOPEH Mo-34PaBo U
CUTypHO, OTKOJIKOTO, KO ro AbpXUTe C pbKa.

» He obpaboTBaiiTe azbecTocbabpiKaly maTe-
puan. A36ecTbT € KaHLepPOreHeH.

» AKO BcneicTsBMe Ha u3BbpluBaHaTa
AEeNHOCT MOXKe Aja ce OTAENM BpeaeH 3a
3apaBeTo, fiecHo3ananum unu
B3pMBOOMNaceH npax, npeaBapuTesHO
B3MManrTe NOAXOAALLM NpeAna3Hn MepKu.
Hanpumep: HAKOM NpaxoBe ca KaHLepOoreHHU.
PaboTeTe ¢ gnxatenHa Macka u, ako e
Bb3MOXHO, BKJIOYETE acnvpauunoHHa ypeaba.

» MoapbprkanTe pabOTHOTO CM MACTO YUCTO.
CwmecuTe OT pasnnyHn maTepuanu ca 0co6eHo
onacHu. ®UHU CTPYXXKW OT NIeKn meTanun moraT
[a ce caMoOBb3NaMeHAT UNu Aa ekcnnoampar.

» He usnonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
Korarto 3axpaHBalUMAT Kaben e noBpeaeH.
AKo no Bpeme Ha paboTta Kabenut 6bae
noBpeAeH, He ro aonupaiTe; HesabaBHO
n3KJlo4eTe wWencena oT KOHTaKTa.
MoBpeaeHun 3axpaHBaly kabenv ysenuyasat
pricka OT TOKOB yAap.

®yHKLUMOHaNHO onucaHue

MpoyeTeTe BHUMATENTHO BCUYKMN
yKa3aHuA. HecnassaHeTo Ha
npvBeAeHUTe No-A0sY yKasaHusa
MOXe [a AoBefe L0 TOKOB yaap,
noXap W/unm TexKn Tpasmu.

Monsa, oTBopeTe pasrbBaliara ce Kopuua ¢
dhurypuTe 1, LOKaATO YeTeTe PLKOBOACTBOTO 32
ekcnnoaTtauua, A 0CTaBeTe OTBOPEHaA.

MpenHa3HavyeHue Ha
eNeKTPOUHCTPYyMeHTa

ENeKTpoOMHCTPYMEHTBT e npeaHasHayeH 3a
pA3aHe, rpy6o WwnmdoBaHe 1 NOYNCTBaHe C
TENEeHN YETKN Ha METaNHN N KaMEHHU
NoBBPXHOCTU 63 13nonssaHe Ha Boaa.

Mpwn pAsaHe Ha meTan TpA6Ba 4a ce M3nonssa
cneumaneH npeanaseH KOXyX (He e BKIIOYeH B
OKOMMMEKTOBKATa).

Mpwn pA3aHe Ha KameHHW MaTepuanu TpAbBa Aa ce
13nonssa cneumaneH npeanaseH KoXxyx ¢
npaxoynasfAHe 1 BOAeLLA LWeliHa (He e BKIIIOYeH B
OKOMMIIEKTOBKATA).

CbC cneunanHn UHCTPYMEHTH 3a WwnndosaHe
©M1eKTPONHCTPYMEHTBT MOXeE fia Ce M3Mon3sau 3a
LwnmMoBaHe C LWKypKa.

NU3o6paseHn enemeHTU

HomepupaHeTo Ha enemeHTUTe Ha eneKkTpo-
WHCTPYMEHTa Ce OTHacA A0 n3obpaxkeHnAaTa Ha
cTpaHuumuTe ¢ churypute.

-

OcBobo>kaasall, NOCT 3a NpeAnasHUA KOXYX
ByToH 3a 6nokupaHe Ha Bana

[MyckoB npekbcBay

CnomarartenHa pbkoxsaTka

Ban

lMpeanaseH Koxyx ¢ npaxoynaefAHe
LlenTpoBawy chnaHey ¢ O-npbCTeH
YawkosuaeH AMcK oT TBbpAa crnnas™
3acTonopABaLlla ravka

O oOoNOOGOO PPN
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10 lavika 3a 6bp30 3acTonopABaHe SDS-clic *
11 lMpeanaseH KoXyx 3a wWnndosaHe

12 [MpepnaseH KOXyx 3a pAsaHe™*

13 [wuck 3a wnudgoBaHe/pA3aHe ™

14 lpepna3seH ekpaH*

15 T'ymeH noanoxeH Avck 3a wnudosaHe
16 JlucT wkypka*

*

TexHU4YecKu AaHHMU

17 Kpvbrna ranka*

18 YawkosBungHa TeneHa yeTka*

19 lMpepnaseH KOXyX C NpaxoynasaAHe 1 BoAeLa
LwemnHa *

20 [vwamaTeH pexeLy AUCK™

*U306paseHuTe Ha HUrypuTe MM ONUCaHU B PbKO-

BOACTBOTO 3a eKcnyiioatauyuA AONBbJIHUTESTHU NpU-
cnocobneHuA He ca BK/1IOYEHU B OKOMIMJIeKTOBKaTa.

‘brnownaind GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
KatanoxeH Homep 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
HomunHanHa KoHcyMupaHa MOLHOCT w 1000 1000 1400
[MonesHa mowHocT w 630 630 820
CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha npaseH xoa  min™ 11000 11000 11000
Makc. AvaMeTbp Ha LnvdoBawma
OMCK mm 115 125 125
Pe3ba Ha Bana M 14 M 14 M 14
OrpaHnyeHne Ha MycKoBKA TOK = = [
Moayn 3a nopabp>xaHe Ha
NMOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbPTEHE - - [
Maca cbvrnacHo EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Knac Ha 3awmTta [/ O/ [O)/11

MpuBeaeHUTe AaHHU ce OTHACAT 3a HOMUHAJIHO HanpeXeHne Ha 3axpaHBalata mpexxa [U] 230/240 V. Mpu no-HUCKK
HanpexXXeHWA, KaKTo 1 Npu cneumcnyHN N3MBAHEHNA 32 HAKOW CTPaHN Te MoraT Aa ce pasnunyasar.

Mons, 06preTe BHMMaHMe Ha KaTaJyio)kKHMA HOMep Ha Bawwma €JIeKTPONHCTPYMEHT, HanucaH Ha Tabenkarta My.
T'prOBCKI/ITe HanMeHOBaHWA Ha HAKOU eNIEKTPOUHCTPYMEHTU MoraT aa 6baoaT NPOMEHAHN.

Oeknapauua 3a cbotBetctBue (€

C nmbnHa OTrOBOPHOCT HME AeKknapupame, Ye To3un
NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha U3NCKBAHMATA Ha
crnejHvUTe CTaHAAPTW UM HOPMATUBHU
nokymeHTn: EN 60745 cbrnacHo nsmcksaHmATa Ha
onpekTusuTe 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e e V. S e

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

UHpopmauma 3a nsanbyBaH Wym n
BUGpauumn

CTonHOCTUTE ca u3mepeHu cbrnacHo EN 60745.

PaBHuweTo A Ha reHepupaHua LymMm 06MKHOBEHO
€: paBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 91 dB(A);
MOLLUHOCT Ha 3Byka 102 dB(A). HeonpegeneHocT
K=3 dB.

PaboTtete ¢ wymo3sarnywurenu!

MbnHaTa cTonHOCT Ha BUbpauunTe (BEKTOpHaTa
cyma no TpuUTe HanpaBfeHns) e onpeaenexHa
cbrnacHo EN 60745:
MoBBbpXHOCTHO WnndoBaHe (rpybo wnngosaHe,
LIMMpreneHe): reHepupaxm Bnépaunm a, =8,5 m/s?,
HeonpegneneHocT K=2,0 m/s2,
LLnudoBaHe ¢ WKypKa: reHepyupaHu Bubpauum
a,=3,4 m/s2, HeonpegeneHocT K=2,0 m/s2.
MocoyeHaTa B TOBa PbKO-
BOACTBO 3a eKcrnoarauua
CTOVHOCT 32 BubpaunmTe e nusmepeHa no MeToaa,
nocoyeH B EN 60745, n moxe ga 6bae nsnonssaHa
3a CpaBHABaHE Ha PasfiyHN eNEeKTPONHCTPYMEHTH.
HuBoTO Ha BU6pauMNTE Ce MPOMEHA B 3aBUCUMOCT
OT KOHKPETHO M3BbpLUBaHATa AENHOCT U B HAKOW
Cnyyaun Moxe Ja HaaxBbpnv NocoyeHaTa B ToBa
PBKOBOACTBO CTOMHOCT. AKO EMTEKTPOUHCTPYMEHT BT
Cce 13Mon3Ba NPoAbIMKMTENTHO BPEME B TO3U PEXUM,
HaTOBapBaHETO, MPUHMHEHO OT BMBpaumm, 61 Morno
ba 6bae noAueHeHo.
YnbTBaHe: 3a TouHaTa npeLeHKa Ha HaToBap-
BaHEeTO OT BMOpauum B gafeH paboTeH UMKbI
TpAGBa Aa ce oTYNTaT U MHTEPBA/INTE, B KOUTO
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIoYEH unn paboTu Ha
npaseH xoA. ToBa MOXe CbLLECTBEHO Aa MOHWKM
OTYETEHOTO HAaTOBapBaHe OT BUBpaumu Npes uenusa
paboTeH UMKbII.
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MoHTupaHe

MoHTupaHe Ha npegnasHuTe
CbOpPbXEeHUA

» lMpeau usBbpLIBaHe Ha KAKBUTO U Aa e aen-
HOCTU MO eNIeKTPOUHCTPYMEHTa U3KJTI0Y-
BaiiTe LWencena oT 3axpaHBallaTa MpeXa.

Mpeana3seH KoXyXx 3a wnucoBaHe

MocTaBeTe npeanasHuA
Koxyx 11 Ha wunkaTta Ha
€NEeKTPONHCTPYMEHTA,
KaKTO e NoKasaHo Ha
durypata. TpubrbnHUTE
MapKNpPOBKU Ha
npeanasHnA Koxyx TpAbsa
[a cbBrnagHaT cbC
CbOTBETHUTE MapKUPOBKM
Ha rnasara Ha peaykTopa.

MpuTucHeTe npeanasHnA
KoXyx 11 KbM LIMAKaTA Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA,
nokato 6opTa Ha
npeanasHWA KoXyX Aonpe
[0 hnaHeua Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa 1
3aBbpTeTe NPeAnasHnA KoXyx, AoKaTo YyeTe
OTHETNMBO MpeLlpakBaHe.

HacTtpoiTe nosmuuATa Ha npeanasHua Koxyx 11
Cbo6pPa3HO KOHKPETHO U3BbpLUBaHaTa AEeNHOCT.
3a uenTa HaTucHeTe ocBoboxaasalma noct 1
Harope v 3aBbpTeTe nNpeanasHuA Koxyx 11 B
>XenaHarta nosvumsa.

»> lNocTaBeTe npeanasHUA Koxyx 11 Taka, ye
fia ce npeanasuTe oT OTXBbpUalmuTe nNpu
paboTa uckpu.

» lMpeanasHuAT KoXyx 11 TpAGBa Aa MoXke Aa
ce 3aBbpTa camMO KoraTto
ocBob6oxxaaBawMAT nocT 1 e HaTucHat! B
NPOTUBEH CNy4al He ce Aonycka
eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Aa 6bae nsnonssaH
1 TpA6Ba Aa 6bAe 3aHeCeH 3a TEXHUYECKO
obcny)xsaHe B OTOpU3NpaH cepBus 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH Ha bouu.

YnbTBaHe: KoanpawmTe ropbuum Ha npeanasHvA
Koxyx 11 rapaHTupar, 4ye Ha
eN1eKTPONHCTPYMEHTa MoraT Aa 6bAaT MOHTUPaHN
camo NoAxXoAALUM NpeanasHn KOXYCK.

MNpennaseH KOXyXx 3a pA3aHe

» [Mpwu pAsaHe Ha meTan BUHaru usnonssante
npeanasHUA KOXKyx 3a pAsaHe 12.

» Mpwu pAsaHe Ha KaMeHHU maTepuanv BUHarn
u3nonssanTe npeana3HUA KOXYX C
npaxoynasBAHe ¥ BoAella wenHa 19.

MpeanasHmAT KOXyX 3a pA3aHe 12 ce MOHTUpa no

CBLUMA HAYVH, KaKTO M MPeAnasHUAT KOXYX 3a
wnucosaHe 11.

MpeanaseH KoXyXx 3a wnucgosaHe

3a 6e3npaxoBo wnndgoBaHe 60, NakoBm
NOKPUTUA 1 N1IaCTMACK C TBbPAOCNSIaBHU
YalKOBWUAHN OVNCKOBE 8 Unv ryMeH noanoxex
AvckK 3a wnudosare 15 1 wkypka 16 moxeTe Aa
13nons3sarte NpaxoynoBUTENHMA KOXYX 6.
[MpaxoynoBuTENHMAT KOXYX 6 He e NoAXoAALY 3a
06paboTKa Ha meTanm.

KbM npaxoynoBuTenHuA npaanaseH Koxyx 6
MOXe Aa 6bae BKoYeHa noaxoaAwa
npaxocMyKayka Ha bolu.

lMpaxoynoeuTenHnA npeanaseH Koxyx 6 ce
MOHTMpA NO CbLUMA HAYMH, KaKTO npeanasHmA
Koxyx 11. BeHeubT OT 4eTkn Moxe aa 6vae
3aMeHAH.

CnomaratenHa pPbKoOXBaTkKa

» UsnonssanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CU
camo C MOHTUpaHa cromarartesiHa
pbkKoxBaTKa 4.

HaswuinTe cnomaratenHarta pbkoxsaTtka 4 B
3aBMCMMOCT OT Ha4MHa Ha paboTta ¢ MalmHaTa
OTNABO UM OTAACHO Ha rnasara.

MpeanaseH ekpaH

» TIMpu paboTta ¢ rymeHuUA noasnoxeH auck 15,
C YallkoBUAHa/AMCKOBA TerneHa YeTka unm
nnacTUHYaT AUCK 3a WwnudoBaHe BUHArun
u3nonssaiTe npeanasHuA ekpax 14.

3axsaHeTe npeanasHuA ekpaH 14 cbe
cnomarartenHaTa pbkoxeartka 4.

MoHTUupaHe Ha MUHCTPYMEHTHU 3a
wnudosaHe

» lNpeau usBbpluBaHe HA KAKBUTO U Aa e Aei-
HOCTM MO eNIeKTPOUHCTPYMEHTA U3KJTI0Y-
BaiiTe LWencena oT 3axpaHBalyaTa MpeXa.

» lpu pabota auckoseTe 3a wWnugosaHe u
pA3aHe ce HarpABaT CUJTHO, He 1
AoKocBaWTe, Npeaun aa ca ce oxnagunu.

MouncteTe Bana 5 1 BCUYKN geTannm, KouTo Lwe
MOHTUpaTe.

Mpu 3aTAraHe 1 oceoboxxnaBaHe Ha paboTHUTE
WHCTPYMEHTU HaTuckamnte byToHa 2, 3a Aa
6nokvpate Bana Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» HatuckaiTte 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha Bana
camo KoraTo ToM e B NOKOoW. B npotuseH
cnyyai eneKTPOMHCTPYMEHTBT MOXe Aa 6bae
noBpefeH.

[Auck 3a wnudoBaHe/pA3aHe

CbobpasAsaiiTe ce C AONYCTUMUTE pasmepu Ha
paboTHUTE MHCTPYMEHTU. [lnameTbpbT HA OTBOpa
TpA6GBa fa nacsa Ha CTbNanoTo Ha LeHTpoBawmA
dnaHeu. He nsnonseante agantepu unu
peayumpalum 3BeHa.
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Mpy MOHTVPaHe Ha AMaMaHTHU PeXxKelln AUCKOBE
BHMMaBaiiTe CTpenkara, ykassalla nocokara um
Ha BbpTeHe, [a CbBnaja ¢ nocokaTa Ha BbpTeHe
Ha eIeKTPOUHCTPYMEHTA (BUXKTE CTpesikaTa Ha
rnaearta Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa).

MocrnepoBaTenHOCTTa Ha MOHTUPaHe MOXe Aa ce
BWAM Ha CTpaHuuara c curypute.

3a 3acTtonopABaHe Ha LWnNndoBaLL, Unn pexxeLy,
abpasvBeH AUCK HaBMITe 3acTornopAsBaliara
ranka 9 v A 3aterHete ¢ ABYLWMATOBUA KIHOY,
BWXXTe pasgena «[avika 3a 6bp30
3acTornopsBaHe».

» Cnea MOHTUpaHeTO Ha abpa3MBHUA AUCK,
npeav Aa BKKOYUTE €NTIeKTPOMHCTPYMEHTA,
ce yBepeTe, 4e AUCKBT € MOHTUpaH
npaBuUITHO U MOXe Aa ce BbpTU cBO6OAHO.
YBepeTe ce, 4e abpa3svBHUAT OUCK He
[onupa [o npeanasHuA KOXYX Ui apyru
AeTalsIv Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa.

Ha ueHTpoBawma cnaHey 7
OKOJ10 LIeHTPOBALLOTO CThMano e
noctaBeH O-NpbCTEH OT
N3KyCcTBeH maTepuan. AKo
O-npbCTEHBLT NUNCBA UK aKo
e rnospepeH, TpAbea
HenpemeHHo Ja 6bae 3aMeHeH
(kaTanoxeH Homep

1 600 210 039), npeau
cnaHeubT 7 ga 6bAe MOHTUPaH.

MnacTuH4yaTt guckK

» Tllpu paboTta c rymeHUA noanoxXeH auck 15,
C YaluKOBWUAHA/ANMCKOBA TesleHa YeTKa unm
nnacTMHYaT AUCK 3a WwnudoBaHe BMHAru
u3nonssauTe npeana3HUA ekpaH 14.

MocTaBeTe cneunanHnA LUeHTpoBaLy drnaHel
(kaTanoxeH Homep 2 605 703 028) n
nnacTuH4YaTuA UCK Ha Bana 5. Haesunte
3acTonopABsallarta ravika 9 n A 3aterHete ¢
OBYLLUMADTOBUA KITHOY.

FymeH noanoXxeH AUCK

» pu paboTa c rymeHuA noanoxeH auck 15,
C YalwkoBuAHa/AMCKOBA TeNleHa YeTka unm
nnacTuHYaT AUCK 3a wnudoBaHe BUHAru
u3nonsBaiTe npeanasHuA eKpaH 14.

MocnepoBaTenHOCTTa Ha MOHTMPAHe MOXe Aa ce
BWAM Ha CTpaHuuara ¢ curypure.

HaBwuinTe kpbrnata raka 17 n A 3aterHeTe ¢
[ABYLNPTOBMA KITHOM.

YawkosuaHa/AuckoBa TeneHa yeTka

» Mpu pa6oTa ¢ rymeHuA noanoxXeH auck 15,
C YaluKOBUAHA/AUCKOBA TeJieHa YeTKa unm
nnacTuHYaT AUCK 3a wnudoBaHe BMHAru
u3nosnssailTe NpeanasHUA eKpaH 14.

MocnepoBaTenHoCTTa Ha MOHTUPaHe MOXe Aa ce
BMAM Ha cTpaHuuata ¢ curypure.

M3nonssaHaTa YalwKoBUAHA/AMCKOBA TeneHa
yeTka TpAbBa Aa MoXe Aa ce HaBWe Ha Bana Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTA TOSIKOBA, Ye Aonpe 34paBo
o chnaHeua Ha Bana B Kpas Ha pe3baTa.
3aTerHeTe YalwkoBuaHaTa/gMCKOBa TefNieHa YeTka
C raeyeH Kriou.

Fanka 3a 6bp30
3actonopsaBaHe SDS-clic

3a necHara cmAHa Ha paboTHUA UHCTPYMEHT 6e3
M3MON3BaHe Ha crioMaraTenHy MHCTPYMEHTM
MOXKeTe BMeCTO 3acTonopAsawiara raika 9 na
n3nonaeare raiika 3a 6bp30 3actornopasaHe 10.

» [onycka ce U3non3BaHeTO Ha rakara 3a
6bp30 3acTonopAsaHe 10 camo 3a
abpa3vBHKM AucKoBe 3a wnndosaHe Unu
pA3saHe.

U3nonssanTe camo ranku 3a 6bp3o
3actonopaAsaHe 10 B U3pAAHO TEXHUYECKO
CcbCTOAHMUE.

Mpu HaBMBaHeTO BHUMaBaWTe HaAgnucaHarta
CTpaHa Ha raiikaTta 3a 6bp30 3acTonopaBaHe 10
Aa He e obbpHaTa KbM AUCKA; CTpesikaTa
TpAGBa Aa e Haco4YeHa KbM MapKupoBKara 21.

HaTtucHeTe 6yToHa 3a
6nokupaHe Ha Bana 2 3a
fa ro 3actonopute. 3a
[a 3aTerHeTe ravkara
3a 6Bp30
3acTornopaABaHe,
3aBbpTeTE AMCKA CUSHO
o nocoka Ha
YacoBHUKOBaTa
cTpenka.

3aTerHara npaBuJHO,
HenoBpeeHa ranka 3a
61bp30 3acTonopasaHe
mMoxe Aa 6bae passuTa
Yypes 3aBbpTaHe Ha pbka
Ha HaKaTeHWA NPBbCTEH B
nocoka, obpaTtHa Ha
YacoBHMKOBaTa
cTpenka.

AKo raikara 3a 6bp3o
3acTtonopABaHe He
Mo)ke Aia ce ocB060au, B HUKaKbB cllyyan He
ce onuTBailTe Aa A pa3BUeTe C Kneluwm,
u3nonssanTte AByWMUGTOBUA KoY. [TocTaseTe
ABYLIMADTOBMA KIIOY, KaKTO € MoKasaHo Ha
durypara.
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Oonyctumu paboTHU MHCTPYMEHTHU

MokeTe Aa usnonssarte BCUYKM NOCOYEHN B TOBA
PBKOBOACTBO PAbOTHN MHCTPYMEHTM.

[onycTumara MakcuMasHa CKOPOCT Ha BbpTeHe
[min™], pecn. nepudbepHaTa ckopocT [m/s] Ha
M3Mnon3BaHuA paboTeH MHCTPYMEHT TpAbBa aa
6bAaT He No-manku oT nocoveHuTe B Tabnuuata
no-A0sy CTOMHOCTMU.

3a uenTa npoBepeTe AoNycTUMaTa CKOPOCT Ha
BbpTeEHe, pecn. nepudepHa CKOPOCT, N3NUCaHU
Ha eTukeTa Ha paboTHUA MHCTPYMEHT.

MakKc. % ‘)
[mm] [mm] @;9
D b d | [min] | [m/s]
115 6 |[222)11000 | 80
125 6 |[222 11000 | 80
115 _ _ | 11000 | 80
125 11000 | 80
|d
bf% 75 | 30 |[M14| 11000 | 45
1ol

3aBbpTaHe Ha rnaBaTa Ha peAyKTopa

» lMpeau nsBbpLIBaHe Ha KAKBUTO U Aa e aen-
HOCTMU MO eNIeKTPOUHCTPYMEHTa U3KJIIoY-
BaiTe Wwencena oT 3axpaHBalyara mpexa.

MoxeTe na
3aBbpTMTE rnasara
Ha pegykTopa Ha
CTBbMKK 0T no 90°.
Taka npwv cneunanHu
[ paboTHM ycnosmA
NyCcKOBUAT
npexkbeBay Moxe Ja
& 6bae nocTaseH B No-
> 6Ha No3numA
itel umA,
| = Hanp. npu pAsaHe ¢
n3nonssaHe Ha
npeanasHyA KOXyX ¢
npaxoynasfAHe n
BOJella WwemnHa
19/cTeHpa 3a pasaHe unu ako Bu e no-yao6Ho aa
paboTuTe C nABarta pbka.

=W

s“’Kp\

PasBuinTe HaNMbNHO U U3BageTe YeTUPUTE BUHTA.
BHumaTenHo 3aBbpTETE rNaBarta Ha pegykropa
00 HoBaTa no3uunnA, 6e3 pa A otaenATe ot
Koprnyca Ha efIleKTPOUHCTPYMEHTa.

PaboTta c
€JIeKTPOUHCTPYMEHTA

lNMyckaHe B ekcnnoaTauua

» BHumaBaWTe 3a Hanpe>XeHMeTo Ha 3axpaH-
Bawata mpexxa! Hanpe)xeHneTo Ha 3axpaH-
BaljaTta Mmpexka TpAGBa Aa CbOTBETCTBA Ha
AaHHUTe, Noco4YeHu Ha TabenkaTa Ha enek-
TPOUHCTPYMeHTa. Ypeamn, o603Ha4yeHu ¢
230 V, morat ga 6baart 3axpaHBaHu U
Hanpe)eHue 220 V.

Mpu 3axpaHBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA OT
MOOWITHWN M3TOYHMLUM (reHepaTopu), KOUTO He ca
[OCTaTb4yHO MOLLHM, pecn. He pasnonarat ¢
NoAXOAALLO perynimpaHe Ha HanpeXXeHneTo ¢
yBenuMyaBaHe Ha MyCKOBUA TOK, MOXe
KPaTKOBPEMEHHO Aa 6bae npean3BnKaHo
crnajaHe Ha MOLHOCTTa MM HETUMUYHO
noBefeHne Npu BKIIOYBaHe.

Mons, oTunTanTe NpUrogHOCTTa Ha M3NoN3BaHuA
oT Bac reHepatop.

BkrouBaHe U U3KNIoYBaHe

3a BKIlo4BaHe Ha efleKTPOMHCTPYMEHTA
npemecTeTe NycKoBMA Npekbeeay 3 Hanpes.

3a 3acTonopABaHe Ha NycKOoBUA NpeKbcBaY 3
HaTUCHEeTE NYCKOBWA NpeKbeBay 3 B NpeaHna My
Kpaii, [oKaTo yceTuTe npeLlpaksaHe.

3a U3Kn4YBaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa
OTryCcHeTe NyCKOBMA NpeKbcBad 3 pecrl. ako e
3aCTOMNOPEH, KPaTKOBPEMEHHO HaTUCHeTe 1
OTrycHeTe NyCKOBMA NpeKbeead 3.

» MNpoBepABanTe paboOTHUTE UHCTPYMEHTH,
npeav aa ru usnonssare. PaboTHuAaT
WHCTPYMEHT TpAGBa Aa e MOHTMpaH
6e3yKopHO 1 fia ce BbPTH, 6e3 fa ponupa
Hukbae. OcTaBANUTEe ro Aa ce BbPTU NPoO6HO
6e3 HaToBapBaHe Hail-masiko egHa MUHyTa.
He nsnonssante nospeaeHu, 6uewwm nnu
BUGpUpawm paboTHU UHCTPYMEHTH.
MoBpeneHn paboTHN MHCTPYMEHTU MoraT Aa ce
paspywar 1 Aa NpuYnHAT TEXKMN TPaBMu.

OrpaHuyeHune Ha nyckoBua Tok (GWS 1400)

EnekTpoHHaTa cuctema 3a orpaHu4aBaHe Ha
NyCKOBMWA TOK OrpaHM4aBa MOLHOCTTa npu
BKJIIOYBAHE Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA U
Nno3BO/ABa 3aXpaHBaHETO My Aa ce U3BbpLUBA OT
MpeXu ¢ npeanasutenu 16 A.

EnekTpoHeH MoAyn 3a NOCTOAHHA CKOPOCT Ha
BbpTeHe (GWS 1400)

EnekTpoHeH Moayn noaabpya CKopocTTa Ha
BbpTEHEe Ha NpaseH Xo4 v Nnoj HaToBapBaHe
npaKTU4ecKu NOCTOAHHA, C KOETO ocurypsBa
NOCTOAHHO A06pa NPOU3BOANTENHOCT.
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YkasaHuA 3a paboTa

» BHumaBaiTe Npu NpopA3BaHe Ha KaHanu B
HOCeLUM CTeHU, BUXTe pa3aena «YKka3aHus
3a cTaTU4Ha AKOCT ».

> AKO AeTalibT He ce AbPXKM NoA cunata Ha
Cco6CTBEHOTO CH Tero, ro 3acToropsABaiiTe
no NoAxoAALy HauyuH.

» He npeToBapBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
[0 CTeneH, NPU KOATO BbPTEHETO My Aa
cnpe.

» Mpu paboTta auckoBeTe 3a wnudoBaHe u
pA3aHe ce HarpABaT CUJTHO, He T
AOKOCBaWTe, Npeaun Aa ca ce oxJiagunu.

YnbTBaHe: Korato He nsnonssare
€NEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KMIoYBalTe LWencena oT
KOHTakTa. [pu BKMIOYEH LWencen B 3axpaHBallaTa
MpeXa 1 Npu HanIMYHO HanpeXxeHue
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT MMa OrpaHNYeH pasxos Ha
TOK CbLLUO U B U3KJIIOYEHO CHCTOAHME.

I'py6o wnudosaHe

» Hukora He usnonssauTe peXxewm AUCKOBe
3a rpy6o wnucoBaHe.

Mop HaknoH oT 30° oo 40° npu wnudoBaHe we
NocTUrHeTe Han-gobpuTe pesyntatu.
MpuaBmxBanTe eNeKTPONHCTPYMEHTA C YMEPEH
HaTUCK Hanpea-Hasaa. Taka obpaboTBaHMAT
[eTawvn HAMa Aa ce nperpee, MOBbPXHOCTTA My Aa
NPOMEHN LBeTa cu 1 HAMa aa ce obpasysaT
Obnboku 6pasau.

MnacTuHYaT AUCK

C nomolyTa Ha nnacTMHYaT AMCK 3a WwnndgosaHe
(BonMbAHUTENHO NpucnocobneHue) moxeTe aa
obpaboTBaTe M OrbHaTK MOBBPXHOCTU.

lMnacTuHYaTUTE ANCKOBE UMAT 3HAYUTENTHO
no-AbJTbr XUBOT, WYMAT W HarpABaT AeTanna
no-mMasnko oT 06MKHOBEHWNTE ANCKOBE 3a
wnmdgoBaHe.

PAa3aHe Ha meTan

» [Mpu pAsaHe Ha meTan BUHaru nsnonssante
npeanasHUA KOXyX 3a pAsaHe 12.

Mpu pasaHe paboTeTe C ymMepeHo, CbobpaseHo ¢
obpaboTBaHuA maTepuan nogasaHe. He
NpUTUCKaNTe pPexxeLumna ANCK, He ro 3aKnMHBanTe

1 He U3BBbPLUBANTE C HEro OCLUMpaLLY ABUXKEHWA.

Korato uskniounte eneKkTpoMHCTPYMEHTA, He
cnvpanTe NPUHYAUTENHO AMCKa, KaTto ro
npuTUCKaTe OT ABETE CTPaHW.

C eneKkTpouHCTpy-
MeHTa TpAbBa Ja ce
paboTu BUHaru Ha
npvHumna Ha
NPOTUBOMONIOXHUTE
npmxenusa. B
NPOTUBEH cryyan
CblyecTByBa
onacHocT ga
N3CKOUM
HEKOHTPONMpPyemMo
OT cpesa.

Mpn pAsaHe Ha
npocunn n TpbbM C NPABOBLIBIIHO CEYEHUE €
Han-gobpe aa 3ano4yBarte pA3aHeTo OT
Han-MankoTOo HanMpeyHo CeyeHue.

Pa3pA3aBaHe Ha KaMEHHM MaTepuanm

» [Mpwu pA3aHe Ha KaMeHHWU MaTepuanv BUHaru
u3nonssanTe npeana3HUA KOXYX C
npaxoynaBAHe U Bogella wenHa 19.

» [Honycka ce U3nosi3aBaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa caMo 3a CyXO pA3aHe
1 cyxo wnudosaHe.

Mpw pAsaHe Ha KaMeHHW MaTepuany e Haii-gobpe
[a n3nonsearte AvamMaHTeH pexxely auck. 3a
ocurypaBaHe cpelly 3aknmHBaHe TpAbsa fa ce
13ron3sa npeanasHua KOXyX C NpaxoysiaBsHe u
BoAela weviHa 19.

M3nonsBainte eNneKTPOMHCTPYMEHTa camo ¢

BKIII04EHA NPaxoynoBUTENHa cucTema v pabotete
C NPOTVBOMNpPaxoBa AuxaTesiHa Macka.

ManonseaHaTa cuctema TpAbea Aa e
cepTucmumpaHa 3a paborta ¢ KaMeHHa npax.
®dupma bow npeanara noaxo4ALm
npaxocMyKaydku.

Bknioyete
€NEeKTPONHCTPYMEHT
awunocraseTe
npepHaTa 4yacT Ha
HanpaenABaliaTta
LefiHa BbpXY
petavina.
MpuaswxBavite
€NEKTPOVNHCTPYMEHT
a c ymepeHo,
cbobpaseHo ¢
obpaboTBaHuA
martepuan nogasaHe.

[Mpun paspasBaHe Ha 0cO6eHO TBbPAU MaTepuanu,
Hanp. 6ETOH C BUCOKO CbAbpXKaHMe Ha YaKbi,
AvamMaHTHUA pexell AUCK MOXe Aa ce rnperpee u
[a ce nospeau. YkasaHue 3a ToBa e nossaTa no
Hero Ha UCKpALL BeHel.

B TakbB cnyyan npekbcHeTe pA3aHeTo u
n34yakanTe AMaMaHTHUA OMCK Aa ce oxnaau, KaTo
ro ocTaBuTe Aa ce BbpTU M3BECTHO Bpeme Ha
npaseH XoA, C MakcumasiHa CKOpOCT.
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3HaunTenHO HamaneHa CKOpOCT Ha pA3aHe U
noABaTa Ha UCKPALL BeHeL, ca yKkasaHuA 3a
3aTbMEH AMamaHTeH pexely auck. MoxeTe aa ro
3aTo4NTE C KPaTKOTpanHO pA3aHe B abpasuseH
matepwuar, Hamp. cunuMKaTHa Tyxna.

YKasaHuA 3a cTaTU4Ha AKOCT

[MpopA3BaHeTO Ha KaHanu B HOCELLM CTEeHN TpAGBa
Oa ce cbobpasfABa C M3UCKBaHWATA Ha cTaHaapTa
DIN 1053 YacT 1 nnm Ha CbOTBETHUTE
HaLMOHaNHW HopMaTUBHU ypeabu.

Tean npeanucanna TpAGBa 3a4b/KUTENHO Aa
6baat cnassanu. lNpeamn ga sanoyHeTe paboTa, ce
KOHCYNTMpanTe C OTTOBOPHUA CTPOUTENEH
WHXXEHEepP, apXUTEKT MU PbKOBOAUTENA Ha
CTpOUTENHUA 0BEKT.

Moaabp)xaHe u cepBU3

MopaabpikaHe U noyncTBaHe

» lMpeau nsBbpLIBaHe Ha KAKBUTO U Aa e aen-
HOCTMU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa U3KJIoY-
BaiTe Wwencena oT 3axpaHBalyata mpexa.

» 3a paa paboTuTe KayecTBeHo u GesonacHo,
noaabpXanTe eneKTPOUHCTPYMEHTa U
BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU HYUCTHU.

» TMpu eKCTPeMHO TeXXKu paboTHU ycnosua
npu pa3pA3BaHe Ha MeTaliu Mo BbTPEewWwHuTe
NMOBBPXHOCTU Ha KOoprnyca MoXe Aa ce
OTJI0XKU TOKOMNpoBeXaauy npax. Tosa moxe
Aa HapyLliM 3awuTHaTa u3onauma Ha
eNneKTPOUHCTpyMeHTa. B TakuBa cnyyau ce
npenopbyBa U3NosI3BaHETO Ha
cTauMoHapHa acnupauvoHHa cuctema,
4ecTOTO NpoAyxBaHe Ha BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPM U BKJIIOYBAHETO Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa npe3 npepnaseH
uU3Krnoysarten 3a yraeyHu Tokose (FI).

AKO BbMNpeKun NpeLn3HoToO NPOM3BOACTBO U
BHMMATENHO U3NMTBaHe Bb3HWKHE NnoBpea,
eM1IeKTPONHCTPYMEHT BT TpAbBa Ja ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MPaH CepBn3 3a eNneKTpo-
WHCTPYMEHTU Ha BoLu.

KoraTto ce obpbluate ¢ Bbnpocu kbm npeactasu-
TenuTe Ha bolw, MonA, HenpemMeHHo noco4BanTe
10-undpeHnA KaTanoxeH Homep, 03Ha4YeH Ha
Tabenkara Ha eneKTPOMHCTPYMeHTA.

CepBU3 U KOHCYyNTaLUK

MOHTaXXHM YepTexu n nHopMaLumA 3a pe3epBHA
yacTu we HamepuTe B IHTepHeT Ha agpec:
www.bosch-pt.com

Pobept Bow EOO[] - Bbunrapua

Bow Cepsu3 LieHTbp

[apaHUMOHHM 1 N3BBHIrapaHUMOHHN PEMOHTH
yn. CpebbpHaNe 3 — 9

1907 Cochuna

© +359 (0)2/9 62 53 02
@ +359 (0)2/9 62 54 27
© +359 (0)2/9625295
DAKC. . o v +359 (0)2 /62 46 49
BpakyBaHe

C ornep onassaHe Ha OKofHaTa cpeaa eneKkTpo-
WHCTPYMEHTBT, AOMbAHUTENHUTE
npucnocobneHns n onakoskaTa Tpabsa ga 6vaat
NoAJSIoXKeHN Ha noaxoaAlla npepaboTka 3a
NMOBTOPHOTO U3NON3BaHe Ha CbAbpXXalumTe ce B
TAX CYPOBUHM.

Camo 3a cTtpaHu oT EC:

He n3xBbpnAanTe eneKTPONHCTPY-
MEHTU Npu 6uToBUTE OTNagbuUm!
CwovrnacHo OupekTtuBaTta Ha EC
2002/96/EG 0THOCHO 6paKyBaHm
E€NEeKTPUYECKUN N eNEKTPOHHU
YCTPOMCTBA M yTBBP>KAABAHETO 1
KaTo HauMoHareH 3aKOH eIeKTPOVHCTPYMEHTUTE,
KOMTO He MoraT Aa ce U3non3eart noseye, TpAbsa
na ce cvbupat oTAenHo 1 aa 6baaT noanaraHy Ha
noaxoasula npepaboTka 3a ornon30TBopABaHE Ha
cbAbpXKawWwmTe ce B TAX BTOPUYHW CYPOBUHM.

MpaBaTta 3a U3MEHEHMA 3ana3eHun.
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Opsta upozorenja za
elektricne alate

A UPOZORENIE

Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod

pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat"
odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na mrezi
(sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa radom
na akumulator (bez mreznog kabla).

1)

2

Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne éisto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme kori$éenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu nad
aparatom.

Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte adaptere
utika¢a zajedno sa elektricnim alatima
zasticenim uzemljenjem. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrSinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji poveéani rizik od
elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kiSe ili viage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik
od elektri¢nog udara.

d) Strano svrsi ne nosite elektri¢ni alat za
kabl, ne vesSajte ga ili ne izvlacite ga iz
utiénice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se
pokrecéu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik elektri¢nog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove
koji su pogodni za spoljnu upotrebu. Upo-
treba produznog kabla uzemljenog za
spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

3)

4

f) Ako rad elektricnog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekidaé strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuije rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim
elektriénim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorniili pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moze voditi
ozbiljnim povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenje li¢ne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnosne
cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zasStitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuju rizik od povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat isklju¢en,
pre nego S$to ga prikljucite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektricnog alata drzite prst
na prekidacu ili aparat uklju¢en prikljuujete
na struju, moze ovo voditi nesreCama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili kljuceve
za zavrtnje, pre nego $to ukljucite
elektri€ni alat. Neki alat ili klju¢ koji se nalazi
u rotirajuéem delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj
nacin mozete bolje kontrolisati elektricni alat
u neocCekivanim situacijama.

f) Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i
rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti rotiraju¢i delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se
da li su prikljuéeni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanijiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa

elektriénim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte
za Vas posao elektri¢ni alat odredjen za
to. Sa odgovarajuc¢im elektricnim alatom
radite bolje i sigurnije u navedenom podrucju
rada.
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5)

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je
prekida¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start
elektriénog alata.

d) Cuvajte nekori§cene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriScenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada ih
koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat.
Kontrolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da li
su delovi polomljeni ili su tako os$tec¢eni da
je osteéena funkcija elektricnog alata.
Popravite ove osStecene delove pre
upotrebe. Mnoge nesreée imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektriénim alatima.

f) Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa o$trim
ivicama manje ,slepljuju” i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate
koji se umecu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i po-
sao koji morate obaviti. Upotreba elektri¢nih
alata za druge namene koje nisu predvidjene,
moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnih delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost
aparata.

Sigurnosna uputstva
specificna za aparate

Zajednicko uputstvo sa upozorenjem
za brusenje, brusenje brusnim
papirom, radove sa ¢eliénim ¢etkama
i bruSenje sa presecanjem

>

Ovaj elektri¢ni alat se moze koristiti kao
brusilica, brusilica sa brusnim papirom,
¢eliéna ¢etka i masina za brusenje i
presecanje. Obratite paznju na upotstva sa
upozorenjem, savete, prikaze i podatke, koje
ste dobili sa elektriénim alatom. Ako ne
obratite paznju na sledeca uputstva, moze doéi
do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Ovaj elektri¢ni alat nije pogodan za poliranje.
Primene za koje elektri¢ni alat nije predvidjen,
mogu prouzrokovati opasnosti i povrede.

Ne koristite pribor, koji proizvodja¢ nije
specijalno predvideo i preporucio za ovaj
elektriéni alat. Samo zato $to pribor mozZete da
pricvrstite na Vas$ elektri¢ni alat, ne garantuje
sigurnu upotrebu.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata
mora najmanje biti tako visok kao i najveci
broj obrtaja naznac¢en na elektricnom alatu.
Pribor koji se okreée brze nego $to je
dozvoljeno, moze se slomiti ili razleteti okolo.
Spoljni presek i debljina upotrebljenog
elektriénog alata moraju odgovarati
gabaritima VaSeg elektri¢nog alata.
Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati
ne mogu se dovoljno zastititi ili kontrolisati.
Brusne ploce, prirubnice, brusni diskovi ili
drugi pribror moraju taéno odgovarati
brusnom vretenu Vaseg elektricnog alata.
Upotreljeni alati, koji ne odgovaraju tacno
brusnom vretenu elektriénog alata, okre¢u se
neravnomerno, vibriraju veoma snazno i mogu
uticati na gubitak kontrole.

Ne upotrebljavajte ostecene alate.
KontroliSite pre svake upotrebe uzete alate
kao S$to su brusne ploce da li se cepaju i
imaju naprsline, brusne diskove na
naprsline, habanje ili jaku istroSenost,
celicne cetke da li ima slobodnih ili
polomljenih €ica. Ako bi elektri¢ni alat ili
upotrebljeni alat pao dole, prokontrolisite, da
li je oStecen, ili upotrebite neosteceni alat.
Ako ste upotreljeni alat prokontrolisali i
ubacili, drzite se kao i osobe koje se nalaze u
blizini izvan ravni upotrebljenog alata koji se
okrece i pustite elektri¢ni alat jedan minut da
se okrece sa najviSim obrtajima. Osteceni
upotrebljeni alati se u najvise slu¢ajeva lome
prilikom ovoga testa.

Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte
zavisno od namene potpunu zastitu za lice,
zastitu za oéi ili zastitne naocare. Ako
odgovara, nosite masku za prasinu, zastitu za
sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju,
koja male éestice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. OCi treba da budu
zasti¢ene od stranih tela koja bi letela okolo, koja
nastaju pri razli€itim radovima. Maska za prasinu
ili disanje mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci,
mozete izgubiti i sluh.

Pazite kod drugih osoba na sigurno
rastojanje do vaseg podrucja rada. Svako ko
udje u podrucje rada, mora nositi licnu
zastitnu opremu. Odlomljeni komadi radnog
komada ili polomljenog upotrebljenog alata
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan
direktnog radnog podrucja.
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» Hvatajte elektri¢ni alat samo za izolovane
drske, kada izvodite radove, kod kojih
upotrebljeni alat moze da sretne skrivene
vodove ili sopstveni mrezni kabl. Kontakt sa
vodom Kkoji provodi napon stavlja i metalne
delove elektricnog alata pod napon i vodi
elektriénom udaru.

» Drzitre mrezni kabel dalje od upotrebljenih
elektriénih alata koji se okrecu. Ako izgubite
kontrolu nad elektri¢nim alatom, moze se
mrezni kabel prekinuti ili biti zahvacéen i Vasa
ruka ili Vasa Saka dospeti u upotrebljeni alat koji
se okrece.

» Ne ostavljajte nikada elektri¢ni alat pre nego
Sto se je upotrebljeni alat potpuno umirio.
Upotrebljeni alat koji se okre¢e moze dospeti u
kontakt sa povr§inom za odlaganje, kada

mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

» Ne dopustite da elektri¢ni alat radi, dok ga
nosite. Vase odelo moze biti zahva¢eno
slu¢ajnim kontaktom sa upotrebljenim alatom
koji se okrece i upotrebljeni alat moze povrediti
Vase telo.

» Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg
elektricnog alata. Motorna duvaljka vuc¢e
prasinu u kuciste i dosta sakupljene metalne
prasine moZze prouzrokovati elektricnu
opasnost.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat u blizini
zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti
ove materijale.

» Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze
te¢no rashladno sredstvo. Upotreba vode ili
drugih te¢nih rashladnih sredstava moze uticati
na elektriéni udar.

Povratan udarac i odgovarajuce
uputstva sa upozorenjima

» Povratni udarac je iznenadna reakcija usled
upotrebljenog alata koji se okrece i zapinje ili
blokira, kao $to su brusne ploce, brusni diskovi,
Celicne Cetke itd. Kacenje ili blokiranje uti€u na
iznenadno zaustavljanje upotrebljenog alata koji
se okrece. Tako se ubrzava nekontrolisani
elektri¢ni alat nasuprot pravca okre¢anja
upotrebljenog alata na strani blokiranja.

Ako naprimer zapinje ili blokira neka brusna
plo€a u radnom komadu, moze se ivica brusne
ploc¢e koja ulazi u radni komad, zaplesti i tako
polomiti brusnu plocu ili prouzrokovati povratni
udar. Brusna plo¢a se pokreée tada na radnu
osobu ili od nje, zavisno od pravca okretanja
plo¢e na strani blokiranja. Pritom se mogu
slomiti i brusne ploce.

Povratan udarac je posledica pogresne ili
manjkave upotrebe elektricnog alata. On se
moze spreciti pogodnim merama opreza, kao
Sto je kasnije opisano.

» Drzite elektricni alat dobro i évrsto i dovedite
Vase telo i vase Sake u poziciju, u kojoj
mozete prihvatiti sile povratnog udarca.
Koristite uvek dodatnu drsku, ako postoji, da
bi imali najbolju moguéu kontrolu nad silama
povratnog udarca ili nad reakcionim
momentima pri veéim obrtajima. Osoba koja
radi moze pogodnim merama opreza savladati
sile povratnog udarca i sile reakcije.

» Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu
upotrebljenih alata koji se okrec¢u.
Upotrebljeni alat mozZe se pokrenuti preko Vase
Sake pri povratnom udarcu.

» lzbegavajte sa Vasim telom podruéje, u koje
se elektri¢ni alat kreée pri povrathom
udarcu. Povratni udarac tera elektri¢ni alat u
pravcu suprotnom od pokretanja brusne ploce
na strani blokade.

» Radite posebno oprezno u podrucju
¢oskova, ostrih ivica itd. Sprecite da se
upotrebljeni alat odbije od radnog komada i
slepljuje. Upotrebljeni alat koji se okrec¢e sklon
je u ¢oskovima, kod ostrih ivica i ako se odbije,
tome da se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak
kontrole ili povratan udarac.

» Ne upotrebljavajte lan¢anu testeru ili lisnatu
testeru sa zubima. Takvi upotrebljeni alati
prouzrokuju ¢esto povratan udarac ili gubitak
kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebna uputstva sa upozorenjem za
brusenje i bruSenje sa presecanjem

» Upotrebljavajte uvek zastitnu haubu, koja je
predvidjena za upotrebljenu vrstu brusnih
alata. Zastitna hauba mora sigurno na
elektricnom alatu da bude namestena i tako
podesena, da se postigne najve¢a dimenzija
sigurnosti, odnosno da najmanji moguéi deo
brusnog alata pokazuje otvorenu stranu
prema radniku. Zastitna hauba treba radnika
da zastiti od polomljenih komada i slu¢ajnog
kontakta sa brusnim alatima.

» Upotrebljavajte iskljucito brusne alate koji
su dozvoljeni za Vas elektri¢ni alat i zastitnu
haubu predvidjenu za ove brusne alate.
Brusni alati koji nisu predvidjeni za elektri¢ni
alat, ne mogu se dovoljno zastititi i nesigurni su.

» Brusni alati smeju se koristiti samo za
preporu¢ene moguénosti upotrebe.
Naprimer: Ne brusite nikada sa bo&nom
stranom ploce za presecanje. Ploce za
presecanje su odredjene za obradu materijala
sa ivicom ploc¢e. Bo¢no delovanije sile na brusne
alate moze iz prelomiti.
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» Upotrebljavajte uvek neosteéenu zateznu
prirubnicu sa pravom veli¢inom i oblikom za
brusnu ploc¢u koju ste izabrali. Pogodna
prirubnica Stiti brusnu plo¢u i smanjuje tako
opasnost od loma brusne ploc¢e. Prirubnice za
ploce za presecanje mogu se razlikovati od
prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce
velikih elektriénih alata. Brusne ploce za velike
elektri¢ne alate nisu konstruisane za vece
obrtaje manjih elektri¢nih alata i mogu se
slomiti.

Dalja posebna uputstva sa
upozorenjem za ploCe za presecanje

» lzbegavajte blokiranje ploce za presecanje ili
prevelik pritisak. Ne izvodite prekomerno
duboke preseke. Preopterecenje ploce za
presecanje povecava njeno opterecenije i
podloznost za iskretanje ili blokiranje a time i
moguénost povratnog udarca ili loma brusnog
alata.

» lzbegavajte podrucje ispred i iza ploce za
presecanje koja se okrec¢e. Ako plo¢u za
presecanje u radnom komadu pokrec¢ete od
sebe, moZe u slu¢aju povratnog udarca
elektri¢ni alat sa plo€om koja se okrece direktno
biti izba¢ena na Vas.

» Ako ploca za presecanje zaglavljuje ili
prekidate rad, iskljucite elektri¢ni alat i drzite
ga mirno, dok se plo¢a ne umiri. Ne
pokusavajte nikada da plo¢u za presecanje
koja se jos okrece izvadite iz reza, jer moze
uslediti povratni udarac. Pronadijite i uklonite
uzrok zaglavljivanja.

» Ne ukljucujte elektri¢ni alat ponovo, dokle
god se nalazi u radnom komadu. Pustite da
plo¢a za presecanje prvo dostigne svoje
pune obrtaje, pre nego $to oprezno nastavite
secenje. U drugom slu€aju moze plo¢a
zakaditi, iskogiti iz radnog komada ili
prouzrokovati povratni udarac.

» Ucvrstite ploce ili velike radne komade, da bi
smanijili rizik povratnog udarca usled
zaglavljene plo¢e za presecanje. Veliki radni
komadi se mogu savijati usled svoje velike
tezine. Radni komad se mora ucvrstiti na obe
strane, i to kako u blizini presecanja tako i na
ivici.

» Budite posebno oprezni kod ,,se¢enja
dzepova“ u postojece zidove ili druga
nevidljiva podruéja. Ubacena plo¢a za
presecanje moze kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektriénih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

Posebna uputstva sa upozorenjem za
bruSenje brusnim papirom

» Ne koristite predimenzionirane brusne
listove, ve¢ sledite podatke proizvodja¢a u
vezi veli€¢ine brusnog lista. Brusni listovi koji
su veci od brusne plo¢e, mogu prouzrokovati
povrede kao i blokiranje, kidanje brusnog lista ili
voditi povrathom udarcu.

Posebna uputstva sa upozorenjem za
rad sa zi¢anim cetkama

» Obratite paznju da zi¢ana ¢etka i za vreme
uobicajene upotrebe gubi komade Zice. Ne
preopterecujte zice suvise velikim pritiskom.
Komadi Zice koji se razle¢u mogu vrlo lako
prodreti kroz tanko odelo i/ili kozu.

» Ako se prepurucuje zastitna hauba, sprecite
da se zastitna hauba i Zicana ¢etka mogu
dodirivati. Tanjiraste i lonCaste Cetke mogu
pritiskivanjem i centrifugalnom silom uveéati
svoj presek.

Dodatna uputstva sa upozorenjem
Nosite zastitne naocare.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za
potragu, da bi nasli skrivene vodove
snabdevanja, ili pozovite mesno drustvo za
snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim vodovima
moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecéenja gasovoda mogu voditi eksploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace
oStec¢enja predmeta ili moze prouzrokovati
elektriéni udar.

» Koristite uvek zastitne uredjaje, koji su
propisani za doti¢ni slu¢aj primene. Zastitni
uredjaji, koji nisu zamisljeni za sluc¢aj primene,
ne mogu brusno telo dovoljno zastititi.

» Upotrebljavajte za obradu kamena usisiva¢
za prasinu. Usisiva¢ za prasinu mora biti
odobren za usisavanje prasine od kamena.
Kori$¢enje ovih uredjaja smanjuje ugrozenost
usled prasine.

» Upotrebljavajte za presecanje kamena kliza¢
vodjicu. Bez bo¢nog vodjenja moze ploc¢a za
presecanje kaditi i prouzrokovati povratan
udarac.

» Drzite ¢vrsto elektri¢ni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega sigurnije se
drzi nego sa Vasom rukom.
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» Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi
azbest. Azbest vazi kao izaziva¢ raka.

» Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu
nastati Stetne po zdravlje, zapaljive i
eksplozivne prasine. Na primer: Neke prasine
vaze kao pobudjivaci raka. Nosite zastitnu
masku za prasinu i upotrebljavajte ako se moze
prikljuciti usisavanje prasine/opiljaka.

» Drzite Vase radno mesto €isto. MeSavine
materijala su posebno opasne. Prasina od lakog
metala moze goreti ili eksplodirati.

» Ne koristite elektri¢ni alat sa oSte¢enim
kablom. Ne dodirujte osteceni kabl i izvucite
mrezni utika¢ ako je kabl za vreme rada
osteéen. Osteceni kabl povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja
i uputstava mogu imati za posledicu
elektriéni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu,
dok citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za presecanje, grubu
obradu i obradu ¢etkom metalnih i kamenih
materijala bez upotrebe vode.

Za presecanje kamena mora se upotrebiti
specijalna usisna hauba za presecanje sa
klizaju¢om vodjicom (pribor).

Sa dozvoljenim brusnim alatima moze se koristiti
elektri¢ni alat za bruSenje sa brusnim papirom.

Komponente sa slike

Oznacavanije brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektricnog alata na grafickoj
strani.

-

Poluga za deblokadu zastitne haube

Taster za blokadu vretena

Prekida¢ za ukljucivanje-iskljucivanje

Dodatna drska

Brusno vreteno

Usisavajuc¢a hauba za brusenje*

Priklju¢na prirubnica sa O-prstenom

Lon¢asta plo¢a od tvrdog metala*®

Stezna navrtka

Navrtka sa brzim zatezanjemSDS-clic *

11 Zastitna hauba za bruSenje

12 Zastitna hauba za presecanje*

13 Ploc¢a za brusenje/presecanje*

14 Zastita za ruku*

15 Gumena brusna plo¢a*

16 Brusni list*

17 Okrugla navrtka™

18 Loncasta Cetka*

19 Hauba za usisavanje pri presecanju sa
klizaju¢om vodjicom *

20 Diamant-ploca za prosecanje*

© oo ~NOOOGh~,ODN

-
o

*Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.
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Tehnic¢ki podaci

Ugaona brusilica GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Broj predmeta 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Nominalna primljena snaga w 1000 1000 1400
Predana snaga W 630 630 820
Broj obrtaja na prazno min! 11000 11000 11000
maks. precnik brusnih plo¢a mm 115 125 125
Navoj brusnog vretena M 14 M 14 M 14
Ograni¢avanije struje kretanja - - )
Stalna elektronika - - [
Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Klasa zastite O/ o)/ [o)/11
Poc.iact:.i vaze za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod nizih napona i konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci
varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih
elektri¢nih alata mogu varirati.

C€

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je ovaj
proizvod usaglasen sa slede¢im standardima ili
normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e 3.V, S by

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o usaglasenosti

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznaen sa A iznosi tipiéno:
Nivo zvuénog pritiska 91 dB(A); Nivo snage zvuka
102 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri pravca)

su dobijene prema EN 60745:

Bru$enje povrsina (gruba obrada): Emisiona

vrednosti vibracija a,=8,5 m/s?, Nesigurnost

K=2,0 m/s?.

BruSenje sa brusnim listom: Emisiona vrednosti

vibrtacija a,=3,4 m/s?, Nesigurnost K=2,0 m/s?.
Nivo vibracija naveden u ovim

A UPOZORENIJE rasll
uputstvima je meren prema

mernom postupku koji je standardizovan sa
EN 60745 i moze da se upotrebi za poredjenje
uredjaja.

Nivo vibracija ¢e se menjati prema upotrebi elek-
tricnog alata i moze u nekim sluc¢ajevima da bude
iznad vrednosti navedene u ovim uputstvima.
Opterecenje vibracijama bi se moglo potceniti,
kada bi se elektri¢ni alat redovno upotrebljavao na
takav nacin.

Paznja: Za tacnu procenu optereéenja vibracijama
za vreme odredjenog radnog vremena trebalo bi
uzeti u obzir i vreme kada je uredjaj isklju€en ili radi,
medjutim kada nije stvarno u radu. Ovo moze da
znatno redukuje opterecéenje vibracijama za vreme
celog radnog vremena.

Montaza

Montaza zastitnih uredjaja

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utika€ iz utiénice.

Zastitna hauba za brusenje

Postavite zastitnu haubu 11
prema slici na vrat vretena.
Trouglaste oznake zastitne
haube moraju biti
usaglasene sa
odgovarajuc¢im oznakamana
glavi prenosnika.

Pritiskajte zastitnu haubu 11
sve dok venac zastitne
haube ne nalegne na
prirubnicu elektricnog alata i
okrecite zastitnu haubu sve
dok jasno i da se Cuje ne
uskogi.
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Prilagodite poziciju zastitne haube 11 potrebama
rada. Pritisnite za to polugu za deblokadu 1 na gore
i okrenite zastitnu haubu 11 u Zeljenu poziciju.

» Podesite zastitnu haubu 11 tako, da se
spreci letenje varnica u pravcu radnika.

» Zastitna hauba 11 sme se okretati samo
aktiviranjem poluge za deblokadu 1! U
drugom sluc¢aju nesme se nikako elektri¢ni
alat koristiti dalje i mora se predati u servis.

Paznja: Ispusti za kodiranje na zastitnoj haubi 11
obezbedjuju, da se moze montirati samo jedna
zastitna hauba koja odgovara elektricnom alatu.

Zastitna hauba za presecanje

» Koristite za presecanje metala uvek zastitnu
haubu za presecanje 12.

» Koristite za presecanje kamena uvek haubu
za usisavanje za presecanje sa klizajuéom
vodjicom 19.

Zastitna hauba za presecanje 12 se montira kao i
zastitna hauba za brusenje 11.

Usisavajuca hauba za brusenje

Za bruSenje boje, laka i plastike siromasne
prasinom a u vezi sa lonéastom plo¢om od tvrdog
metala 8 ili gumenim brusnim diskom 15 sa
brusnim listom 16 mozete upotrebiti haubu za
usisavanje 6. Hauba za usisavanje 6 nije
predvidjena je za obradu metala.

Na haubu za usisavanje 6 se moze prikljuciti
pogodan Bosch-usisivac za prasSinu.

Hauba za usisavanje 6 se montira kao i zastitna

hauba 11. Venac sa ¢etkicama se moze promeniti.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektri¢ni alat samo sa
dodatnom dr§kom 4.

Zavrnite dodatnu drSku 4 zavisno od nacina rada
desno ili levo na glavi prenosnika.

Zastita za ruku

» Montirajte za radove sa gumenom brusnom
ploéom 15 ili sa lonéastom ¢etkom/Eetka u
vidu plo¢e/lepezastom brusnom plo¢éom
uvek zastitu za ruku 14.

Pri¢vrstite zastitu za ruku 14 sa dodatnom dr§kom
4.

Montaza brusnih alata

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utika¢ iz utiénice.

» Brusne ploce i ploce za presecanje se u radu
veoma zagreju, ne hvatajte ih, pre nego sto
se ohlade.

Cistite brusno vreteno 5 i sve delove koji se
montiraju.

Pritisnite za u¢vrsc¢ivanje i otpustanje brusnih alata
taster za blokadu vretena 2 da bi u¢vrstili brusno
vreteno.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena samo u
stanju mirovanja brusnog vretena. Elektri¢ni
alat se moze inace ostetiti.

Brusna-/plo¢a za presecanje

Obratite paznju na dimenzije brusnih alata. Presek
otvora mora odgovarati priklju¢enoj prirubnici. Ne
upotrebljavajte nikakve adaptere ili redukujuce
komade.

Pri upotrebi Diamant-ploce za presecanje pazite
nato, da strelica pravca okretanja na Diamant-ploci
za presecanje bude usaglasena sa pravcem
okretanje elektri¢nog alata (pogledajte strelicu
pravca okretanja na glavi prenosnika).

Redosled montaze se moze videti na grafickoj
karti.

Za pri¢vrscivanje ploce za bruSenje i prosecanje
navrnite zateznu navrtku 9 i stegnite je sa klju¢em
sa dva otvora, pogledajte odeljak ,Navrtka sa brzim
zatezanjem".

» PrekontroliSite posle montaze alata za
brusenje pre ukljuéivanja, da li je brusni alat
korektno montiran i moze slobodno da se
okrece. Uverite se da brusni alat na zastitnoj
haubi ili drugim delovima ne struze.

U prikljuénoj prirubnici 7 je

ubacen oko centrirnog venca

deo od plastike (O-prsten). Ako

O-prsten nedostaje ili je

ostecéen, mora se neizostavno

zameniti (Broj predmeta

1600 210 039), pre nego Sto se

montira priklju¢na prirubnica 7.

Lepezasta brusna plo¢a

» Montirajte za radove sa gumenom brusnom
ploéom 15 ili sa lonéastom ¢etkom/Eetka u
vidu ploc¢e/lepezastom brusnom ploéom
uvek zastitu za ruku 14.

Stavite specijalnu priklju¢nu prirubnicu (Broj

predmeta 2 605 703 028) i lepezastu brusnu plo¢u

na brusno vreteno 5. Navrnite zateznu navrtku 9 i

zategnite je sa klju¢em sa dva otvora.

Gumeni brusni disk

» Montirajte za radove sa gumenom brusnom
ploéom 15 ili sa lonéastom ¢etkom/Eetka u
vidu ploc¢e/lepezastom brusnom ploéom
uvek zastitu za ruku 14.

Redosled montaze se moze videti na grafickoj karti.

Navrnite okruglu navrtku 17 i zategnite je sa
klju¢em sa dva otvora.
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Loncéasta ¢etka/plocasta cetka

» Montirajte za radove sa gumenom brusnom
ploéom 15 ili sa lonéastom ¢etkom/¢etka u
vidu ploc¢e/lepezastom brusnom ploéom
uvek zastitu za ruku 14.

Redosled montaze se moze videti na grafickoj

karti.

Loncasta/plo¢asta ¢etka mora toliko da se zavrne

na brusno vreteno, da ¢vrsto naleze na prirubnici

brusnog vretena na kraju navoja brusnog vretena.

Stegnite lon¢astu/plocastu ¢etku sa jednim

viljuskastim klju¢em.

Navrtka sa brzim

zatezanjem SDS-elie

Za jednostavnu promenu brusnog alata bez
upotrebe daljih alata mozete koristiti umesto

zatezne navrtke 9 navrtku sa brzim zatezanjem 10.

» Navrtka sa brzim zatezanjem 10 se sme
koristiti samo za plo¢e za brusenije ili
prosecanje.

Upotrebljavajte samo besprekorne, neosteéene
navrtke sa brzim zatezanjem 10.

Pazite pri navrtanju na to, da ispisana strana
navrtke sa brzim zatezanjem 10 ne pokazuje na
brusnu ploéu; strelica mora pokazivati na
indeksnu oznaku 21.

Pritisnite taster za
blokadu vretena 2 da bi
utvrdili brusno vreteno.
Da bi stegli navrtku sa
brzim zatezanjem,
okrenite brusnu plo¢u
snazno u pravcu kazaljke
na satu.

Jednu propisno
ucvrscenu, neoSéetenju
navrtku sa brzim
zatezanjem mozete
rukom odvrnuti
okretanjem nareckanog
prstena nasuprot smeru
kazaljke na satu.

Ne odvréite évrsto
stegnutu navrtku sa
brzim stezanjem sa
kleStama, ve¢ koristite klju¢ sa dva otvora.
Upotrebljavajte klju¢ kao $to slika pokazuije.

Dozvoljeni alati za brusenje

Mozete koristiti sve alate za bruSenje navedene u
ovom uputstvu za rad.

Dozvoljeni broj obrtaja [min™'] odnosno obimna
brzina [m/s] upotrebljenog alata za bruSenje mora
odgovarati podacima na sledecoj tabeli.

Obratite paznju stoga na dozvoljeni broj obrtaja
odnosno na obimnu brzinu na etiketi alata za
bruSenje.

maks. % ()
[mm] [mm] @

D b d | [min"] | [m/s]

115 6 |22,2 11000 | 80

125 6 |22,2 11000 | 80

115 _ _ | 11000 | 80

125 11000 | 80
|d

b 75 30 (M14| 11000 | 45
1ol

Okretanje glave prenosnika

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikac€ iz utinice.
Mozete glavu
prenosnika okretati u
90° podeoka. Na taj
nacin se prekidac za
ukljucivanje-/iskljuciv
[ anje za posebne
radne slucajeve
dovodi u povoljniju
& poziciju zarukovanje,
S na primer za radove
presecanja sa
usisavaju¢om
haubom sa
klizaju¢om vodjicom
19/stalak za brusenje
sa presecanjem ili za levoruke.

Odvrnite sasvim 4 zavrtnja. Oprezno iskrenite
glavu prenosnika u novu poziciju ne skidajuci sa
kuéista. Ponovo stegnite 4 zavrtnja.
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Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektricnog alata.
Elektri€ni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa220 V.

Pri radu elektricnog alata na mobilnim
proizvodjacima struje (Generatorima), koji ne
raspolazu sa dovoljno rezerve u snazi odnosno
nemaju pogodnu naponsku regulaciju sa
pojacavanjem struje kretanja, moze doci do
gubitka snage ili netipiénog ponasanja pri
uklju€ivanju.

Molimo da obratite paznju na prikladnost
proizvodjaca struje kojeg ste upotrebili.

Ukljuéivanje-iskljucivanje

Gurnite za pustenje u rad elektricnog alata
prekidac za ukljucivanje-isklju€ivanje 3 napred.
Za utvrdjivanje prekidaca za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 3 pritisnite prekida¢ za
ukljucivnje/isklju€ivanje 3 napred na dole, sve dok
ne usko¢i u otvor.

Da bi elektri¢ni alat iskljuéili pustite prekidac za
uklju€ivanje-isklju€ivanje 3 odnosno ako je
blokiran, pritisnite prekidac¢ za
uklju€ivanje-isklju€ivanje 3 na kratko pozadi na
dole i potom ga pustite.

» ProkontroliSite alate za bruSenje pre
upotrebe. Alat za bruSenje mora biti
besprekorno montiran i moc¢i se slobodno
okretati. l1zvrsite probni rad od najmanje
1 minute bez opterecenja. Ne koristite
ostecéene, bez okrugline ili alate za brusenje
koji vibriraju. Ostec¢eni alati za bruSenje se
mogu raspuci i prouzrokovati povrede.

Ograni¢avanje struje kretanja (GWS 1400)
Elektronsko ograni¢avanje struje kretanja
ograni¢ava snagu pri uklju¢ivanju elektricnog alata
i omogucava rad sa osiguraCem od 16 A.

Konstantna elektronika (GWS 1400)

Konstant elektornika drzi broj obrtaja u praznom
hodu i optere¢enju skoro konstantne i obezbedjuje
ravnomeran ué€inak u radu.

Uputstva za rad

» Oprez pri prorezivanju u nosece zidove,
pogledajte odeljek ,,Uputstva za statiku*.

» Zategnite radni komad, ukoliko ne naleze
sigurno svojom tezinom.

» Ne opterecujte elektri¢ni alat toliko snazno,
da se zaustavi.

» Brusne ploce i ploc¢e za presecanje se u radu
veoma zagreju, ne hvatajte ih, pre nego sto
se ohlade.

Uputstvo: Pri neupotrebi izvucite mrezni utikac iz
utiénice. Elektri¢ni alat ima pri utaknutom mreznom
utika€u i postoje¢em naponu mreze i isklju¢en
malu potro$nju struje.

Grubo brusenje

» Ne koristite nikada ploc¢e za presecanje za
grubo brusenje.

Sa podesenim uglom od 30 do 40° dobijate pri
grubom brusenju najbolje rezultate u radu.
Pokrecite elektri¢ni alat sa umerenim pritiskom
tamo-amo. Tako radni komad nece postati vreo,
nece promeniti boju i nece biti brazdi.

Lepezasta brusna plo¢a

Sa lepezastom brusnom plo¢om (pribor) mozete
obradijivati i zasvodjene povrsine i profile.

Lepezaste brusne plo¢e imaju bitno duzi Zivotni
vek, manji nivo buke i nize temperature brusenja
nego obi¢ne brusne ploce.

Presecanje metala

» Koristite za presecanje metala uvek zastitnu
haubu za presecanje 12.

Radite pri bruSenju sa presecanjem sa umerenim
pomeranjem napred prilagodjenom materijalu koji
treba obradjivati. Ne vrSite nikakav pritisak na
plo€u za presecanije, ne iskrecite ili ne oscilujte.

Ne kodite ploce za presecanje bo¢nim suprotnim
pritiskivanjem.

Elektri¢ni alat mora
uvek da se vodi u
suprotnom smeru
kretanja. Inace
postoji opasnot, da
se nekontrolisano
istisne iz reza.

Kod presecanja
profila i
Cetvorougaonih cevi
postavite najbolje na
najmaniji presek.
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Presecanje stene

» Koristite za presecanje kamena uvek haubu
za usisavanje za presecanje sa klizajuéom
vodjicom 19.

» Elektri¢ni alat se sme koristiti samo za
presecanje i brusenje na suvo.

Koristite za presecanje kamena najbolje

dijamantsku plo¢u za presecanje. Radi sigurnosti

od krivljenja mora se usisavaju¢a hauba za

presecanje koristiti sa klizaju¢om vodjicom 19.

Radite sa elektri¢nim alatom samo sa usisivanjem

prasine i nosite dodatno zastitnu masku za prasinu.

Usisiva¢ za prasinu mora biti odobren za
usisavanje prasine od kamena. Bosch nudi
predvidjene usisivace za prasinu.

Ukljucite elektri¢ni
alat i stavite ga sa
prednjim delom
kliza¢a vodjice na
radni komad. Gurajte
elektri¢ni alat sa
umerenim
pomeranjem napred
koje je prilagodjeno
materijalu koji se
obradjuje.

Pri presecanju posebno tvrdih materijala, naprimer
betona sa visokih sadrzajem sljunka, moze se
dijamant-proca za presecanje pregrejati i tako
ostetiti. Venac varnica koji kruzi oko dijamant-
ploCe za presecanje jasno ukazuje na to.
Prekinite u ovom sluc¢aju presecanije i pustite
dijamant-plo¢u za presecanje u praznom hodu i
najvec¢im obrtajima da radi kratko vreme da bi se
ohladila.

Znatno popustanje u napredovanju rada i venac
varnica koji kruzi su znak za otupelu dijamant-
ploCu za presecanje. Mozete je ponovo naostriti
katkim presecanjem u abrazivnom materijalu,
naprimer silikatnoj opeci.

Uputstva za statiku
Prorezi u noseéim zidovima podlezu standardu

DIN 1053 deo 1 ili propisima specifi¢nim za zemlje.

Neizostavno se mora drzati ovih propisa. Pozovite
pre poCetka rada odgovornog stati¢ara, arhitektu ili
nadlezne Sefove gradnje i pitajte za savet.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikac€ iz utinice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

» Kod ekstremnih uslova upotrebe moze se
kod obrade metala provodijiva prasina
nataloziti u unutrasnjosti elektricnog alata.
Zastitna izolacija elektricnog alata se moze
ostetiti. Preporucuje se u takvim slu¢ajevima
upotreba stacionarnog uredjaja za
usisavanje, ¢esto izduvavanje proreza za
ventilaciju i povezivanje spreda jednog
zastitnog prekidaca (FI).

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka

izrade i kontrole nekada otkazao, popravku mora

vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-elektri¢ne
alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i

narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa

10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici

elektri¢nog alata.

Servis i savetnici kupaca

Prezentacione crteze i informacije u vezi rezervnih
delova naci ¢ete pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-Service

Takovska 46

11000 Beograd

@ +381 11753373
Fax ........cooiiiin, +381 11753373

E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Splosna varnostna navodila
za elektriéna orodja

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi

neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektricna
orodja z elektri€énim pogonom (z elektriénim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovno podrocéje naj bo vedno éisto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podroc¢ja lahko povzrocijo nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroc€i izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucéni vtika¢ elektricnega orodja se
mora prilegati vtiénici. Spreminjanje
vtika¢a na kakrsenkoli naéin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterii.
Nespremenijeni vtikadi in ustrezne vtiCnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljeni-
mi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je VaSe telo
ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri€no
orodje povecuje tveganije elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za noSenje ali
obesanje elektriénega orodja in ne vilecite
za kabel, ¢e zelite vtikac izvleéi iz
vtiénice. Kabel zavarujte pred vroé¢ino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli naprave. Poskodovani ali zapleteni
kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

3)

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na
prostem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki
je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganije elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zaS¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektriénim orodjem lotite z
razumom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in
vedno nosite zas¢itna ocala. NoSenje
osebne zas¢itne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zas¢itnih Cevljev,
varnostne ¢elade ali za$€itnih glusnikov, kar
je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektric(nega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator in
pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektriéno orodje izklopljeno.
Prena$anje naprave s prstom na stikalu ali
prikljuCitev vkloplijenega elektricnega orodja
na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za
nezgodo.

d) Pred vklapljanjem elektricnega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali
izvijace. Orodje ali klju¢, ki se nahaja v
vrteCem se delu naprave, lahko povzro€i
telesne poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojiSée in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagil in nakita. Lase, oblacilain
rokavice ne priblizujte premikajoc¢im se
delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase
ali nakit.
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4)

5)

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, ¢e so le-te prikljuéene in ¢e se
pravilno uporabljajo. Uporaba priprave za
odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno
ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi

orodji

a) Ne preobremenijujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektriéna orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podro¢ju delali bolje in
varneje.

b) Ne uporabiljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodije, ki
se ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave
izvlecite vtikac iz elektricne vti€nice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon
elektri¢nega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznajo ali niso prebrale
teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabiljati. Elektricna orodja so
nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene
osebe.

e) Skrbno negujte elektriéno orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce
so ti deli zZlomljeni ali poSkodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektrichega
orodja, jih je potrebno pred uporabo
naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodjain
podobno uporabljajte ustrezno tem navo-
dilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravija
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Specificna varnostna
navodila

Skupna opozorila za brusenje,

bruSenje z brusnim papirjem, delo z

ziénimi S¢etkami, poliranje in rezanje

» To elektriéno orodje se lahko uporablja za
brusenje, brusenje z brusnim papirjem,
bruSenje z ziéno Scetko, ter kot brusilni in
rezalni stroj. Upostevajte vsa opozorila,
navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste
jih prejeli skupaj z elektriénim orodjem.
Zaradi nespostovanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
tezkih telesnih poskodb.

» To elektricno orodje ni primerno za poliranje.
Vrste uporabe, za katere elektricno orodje ni
predvideno, lahko ogrozijo Vaso varnost in
povzrocijo telesne poskodbe.

» Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za
to orodje ni specialno predvidel in katerega
uporabe ne priporoé¢a. Zgolj dejstvo, da lahko
nek pribor pritrdite na Vase elektri¢no orodje, Se
ne zagotavlja varne uporabe.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja
mora biti najmanj tako visoko kot
maksimalno stevilo vrtljajev, ki je navedeno
na elektricnem orodju. Pribor, ki se vrti hitreje
kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

» Zunanji premer in debelina vsadnega orodja
morata ustrezati meram Vasega
elektriénega orodja. Napac¢no dimenzioniranih
vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro
zavarovati ali nadzorovati.

» Brusilni koluti, prirobnice, brusilni krozniki in
drug pribor se morajo natanéno prilegati na
brusilno vreteno Vasega elektriénega orodja.
Vsadna orodja, ki se natanéno ne prilegajo
brusilnemu vretenu elektriénega orodja, se vrtijo
neenakomerno, zelo mo¢no vibrirajo in lahko
povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

» Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih
orodij. Pred vsako uporabo preglejte
brusilne kolute, ¢e se ne luséijo oziroma ¢e
nimajo razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo
razpok oziroma ¢e niso moéno obrabljeni ali
izrabljeni, Zicne SCetke pa, ¢e nimajo
zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce pade
elektriéno orodje ali vsadno orodje na tla,
poglejte, ¢e ni poSkodovano in uporabljajte
samo neposkodovana vsadna orodja. Po
kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne
zadrzujte v ravnini vrteCega se vsadnega
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orodja, kar velja tudi za druge osebe v blizini.
Elektricno orodje naj eno minuto deluje z
najvisjim stevilom vrtljajev. Poskodovana
vsadna orodja se najveckrat zlomijo med tem
preizkusnim ¢asom.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Odvisno od vrste uporabe si nataknite
zas¢itno masko &ez cel obraz, zaséito za o€i
ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
zaSc¢itno masko proti prahu, zas¢itne
glusnike, zasc¢itne rokavice ali specialni
predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred
manjsimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. OCi je treba zavarovati pred tujki, ki
nastajajo pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in
letijo naokrog. Zas¢itna maska proti prahu ali
dihalna maska morata filtrirati prah, ki nastaja
pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno
oddaljene od Vasega delovnega obmocja.
Vsak, ki stopi na delovno obmoc¢je, mora
nositi osebno zas¢éitno opremo. Odlomljeni
delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja
lahko odletijo stran in povzrocijo telesne
poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega
obmodja.

Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno
orodje zadelo ob skrite elektri¢ne vodnike ali
ob lastni omrezni kabel, drzite elektricno
orodje samo za izolirane roc¢aje. Stik z
vodnikom, ki je pod napetostjo, prenese
napetost tudi na kovinske dele elektricnega
orodja in povzroci elektri¢ni udar.

OmreZnega kabla ne priblizujte vrte¢emu se
vsadnemu orodju. Ce izgubite nadzor nad
elektri¢nim orodjem, lahko orodje prereze ali
zagrabi kabel, Vasa roka pa zaide v vrteCe se
vsadno orodje.

Ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
vsadno orodje popolnoma ne ustavi. VrteCe
se vsadno orodje lahko pride v stik z odlagalno
povrsino, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor
nad elektricnim orodjem.

Elektriéno orodje naj medtem, ko ga
prenasate naokrog, ne deluje. Vrtece se
vsadno orodje lahko zaradi naklju¢nega
kontakta zagrabi Vase oblagilo in se zavrta v
Vase telo.

Prezracevalne reze Vasega elektrichega
orodja morate redno ¢istiti. Ventilator motorja
povleCe v ohisje prah in velika koli¢ina
nabranega prahu je lahko vzrok za elektricno
nevarnost.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini

gorljivih materialov. Ti materiali se lahko zaradi
iskrenja vnamejo.

» Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje

potrebujejo tekoéino. Uporaba vode ali drugih
tekocin lahko povzroci elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila
» Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane

zaradi zagozdenja ali blokiranja vrte€ega se
vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta,
brusilnega kroznika, zi¢ne S€etke in
podobnega. Zagozdenije ali blokiranje ima za
posledico takojsSnjo ustavitev vrteCega se
vsadnega orodja. Nekontrolirano elektricno
orodje se zaradi tega pospeseno premakne v
smer, ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega
orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali
zablokira v obdelovancu, se lahko rob
brusilnega koluta, ki je potopljen v
obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se
odlomi ali povzro¢i povratni udarec. Brusilni
kolut se nato premakne proti uporabniku ali
pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja
brusilnega koluta na mestu blokiranja. Blokirni
koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali
pomanijkljive uporabe elektricnega orodja.
Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi
ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

Dobro drzite elektricno orodje in premaknite
telo in roke v poloZaj, v katerem boste lahko
prestregli moé¢ povratnega udarca. Ce je na
voljo dodatni rocaj, ga obvezno uporabljajte
in tako zagotovite najboljSe mozno
nadziranje mog¢i povratnih udarcev ali
reakcijskih momentov pri zagonu naprave. Z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko
uporabnik obvlada mo¢& povratnih udarcev in
reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segaijte v blizino vrtec¢ih se
vsadnih orodij. V primeru povratnega udarca
se lahko orodje premakne ¢ez VasSo roko.

Ne priblizujte telesa podrocju, v katerega se
lahko v primeru povratnega udarca
premakne elektriéno orodje. Povratni udarec
potisne elektricno orodje v smer, ki je nasprotna
smeri premikanja brusilnega koluta na mestu
blokiranja.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih
robovih in podobnih povrsinah. Preprecite,
da bi vsadna orodja odsko¢ila od
obdelovanca in se zagozdila. VrteCe se
vsadno orodije se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e
odsko¢i, zlahka zagozdi.To povzro€i izgubo
nadzora ali povratni udarec.

Ne uporabljajte veriznih ali nazobéanih
zaginih listov. Ta vsadna orodja pogosto
povzrocijo povratni udarec ali izgubo nadzora
nad elektri¢nim orodjem.
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Posebna opozorila za brusenje in
rezanje
» Vedno uporabljajte zas¢itni pokrov, ki je

» Dokler se elektriéno orodje nahaja v

obdelovancu, ga ne smete ponovno vklopiti.
Pocakajte, da bo rezalna plos¢a dosegla

predviden za vrsto brusila, ki ga uporabljate.
Zascitni pokrov mora biti varno namescéen
na elektriéno orodje in pritrjen tako, da bo
zagotovil najve¢jo mozno mero varnosti, kar
pomeni, da mora biti proti uporabniku
obrnjen najmanjsi del odprtega brusila.
Zascitni pokrov naj bi uporabnika varoval pred
drobci in pred nakljuénim stikom z brusilom.

Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za
Vase elektriéno orodje in zas¢itni pokrov,
predviden za ta brusila. Brusil, ki niso
predvidena za Vase elektri¢no orodje, ne boste
mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste
uporabe, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na
primer: Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo
rezalne plos¢e. Rezalne plo$¢e so namenjene
odstranjevanju materiala z robom plosce.
Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja sile
zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice
pravilne velikosti in oblike. Ustrezne
prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako
zmanjsujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
Prirobnice za rezalne plos$¢e se lahko razlikujejo
od prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabiljajte obrabljenih brusilnih kolutov
vedjih elektriénih orodij. Brusilni koluti za
vec€ja elektri¢na orodja niso konstruirana za
vi§je Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manj$a
elektri¢na orodja in se lahko zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje
» lzogibaijte se blokiranju rezalne plosce ali

premocénemu pritiskanju na obdelovanec. Ne
delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne plosc¢e se poveca,
prav tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje
in s tem moznost povratnega udarca ali zZloma
brusila.

Izogibajte se podrocja pred in za vrteco se
rezalno plosco. Ce boste rezalno plosco, ki je
v obdelovancu, potisnili stran od sebe, lahko
elektriéno orodje v primeru povratnega udarca
skupaj z vrte¢im se kolutom odleti naravnost v
Vas.

Ce se rezalna plo$éa zagozdi ali ée prekinete
z delom, elektri¢no orodje izklopite in ga
drzite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne plosce,
ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride
do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

polno stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru
se lahko ploS¢a zatakne, skoci iz obdelovanca
ali povzro¢i povratni udarec.

» PloSce ali velike obdelovance ustrezno
podprite in tako zmanjSajte tveganje
povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi lastne teze upognejo. Obdelovanec mora
biti podprt z obeh strani, pa tudi v blizini reza in
na robu.

» Se posebno previdni bodite pri ,,rezanju
zepov“ v obstojece stene ali v druga
podro¢ja, v katera nimate vpogleda.
Pogrezajoca se rezalna plos¢a lahko pri
zarezovaniju v plinske ali vodovodne cevi ter
elektriéne vodnike in druge predmete povzroci
povratni udarec.

Posebna opozorila za brusenje z

brusnim papirjem

» Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih
listov, temvec¢ upostevajte podatke
proizvajalca o velikosti zaginega lista.
Brusilni listi, ki gledajo ¢ez brusilni kroznik,
lahko povzrocijo telesne po$kodbe ali pa
blokiranje in trganje Zaginega lista oziroma
povratni udarec.

Posebna opozorila za delo z zi¢nimi

SCetkami

» Upostevajte dejstvo, da zicna Sc¢etka tudi
med obigajno uporabo izgublja koscke Zice.
Zic zato ne preobremenjujte s premo¢nim
pritiskanjem na $¢etko. KosScki Zice, ki letijo
stran, lahko zelo hitro prodrejo skozi tanko
oblacilo in/ali kozo.

» Ce je za delo priporoéljiva uporaba
zascitnega pokrova, preprecite, da bi se
zascitni pokrov in zicna Séetka dotikala.
Premer diskastih in lon€astih zi¢nih S¢etk se
lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveca.

Dodatna opozorila
Nosite zasc¢itna ocala.
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» Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektri¢énim vodom lahko povzro€i pozar ali
elektri¢ni udar. PoSkodbe na plinovodu so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje
pa lahko povzroc¢i materialno Skodo ali elektri¢ni
udar.

» Vedno uporabljajte zascitne priprave, ki so
predpisane za konkretni primer uporabe.
Zascitne priprave, ki niso primerne za primer
uporabe, brusilnega telesa ne morejo dovolj
zavarovati.

» Zaobdelovanje kamna uporabite sesalnik za
prah. Sesalnik mora biti atestiran za
odsesavanje kamnitega prahu. Uporaba teh
naprav zmanjSuje zdravstveno ogrozenost
zaradi prahu.

» Za rezanje kamna uporabljajte drsno vodilo.
Brez stranskega vodila se lahko rezalna ploS¢a
zatakne in povzrocCi povratni udarec.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektriéno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojisSce. Elektri¢no orodje bo bolj
vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pri-
pravami ali s primezem, kot ¢e bi ga drzali z
roko.

» Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest.
Azbest povzroca rakasta obolenja.

» Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv,
gorljiv ali eksploziven prah, poskrbite za
ustrezne zas¢itne ukrepe. Na primer:
Nekatere vrste prahu povzroc¢ajo rakasta
obolenja. Nosite masko za zas¢ito proti prahu in
¢e je mozna prikljucitev, uporabljajte napravo za
odsesavanije prahu in ostruzkov.

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto. Posebno
nevarne so meSanice materialov. Prah lahkih
kovin se lahko vname ali eksplodira.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
poskodovanega elektricnega kabla. Ce se
kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vtiénice. PoSkodovani kabli
povecujejo tveganije elektricnega udara.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupo$tevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektriCni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektricno orodje je primerno za rezanje, grobo
struzenje in S€etkanje kovinskih in kamnitih
materialov brez uporabe vode.

Za rezanje kovine se mora uporabiti posebni
zascitni pokrov (pribor).

Za rezanje kamnin se mora uporabiti posebni
odsesovalni pokrov za rezanje z drsnim vodilom
(pribor).

Z dovoljenimi brusilnimi orodji se lahko elektri¢no
orodje uporabi tudi za brusenje z brusilnim
papirjem.

Komponente na sliki

OstevilEenje komponent, ki so prikazane na sliki, se
nanasa na prikaz elektri¢nega orodja na strani z
grafiko.

-

Rocica za deblokiranje zascitnega pokrova
Tipka za aretiranje vretena
Vklopno/izklopno stikalo

Dodatni ro¢aj

Brusilno vreteno

Odsesovalni pokrov za brusenje*
Prijemalna priribnica z O-prstanom
Longasti kolut iz trdine*
Napenjalna matica

Hitrovpenjalna matica SDS-clic *
Zasc¢itni pokrov za brusenje
Zasc¢itni pokrov za rezanje*
Brusilni kolut/rezalna plos¢a*
Sgitnik za roke*

Gumijasti brusilni kroznik*

Brusilni list*

Okrogla matica*®

Loncasta S¢etka*

Odsesovalni pokrov za rezanje z drsnim
vodilom*

20 Diamantna rezalna plosc¢a*

©oO~NOOOhA_OWONDN

O N i Qi G G Y
©CoOoO~NOOOPSd,OWON-=0

*Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.
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Tehnic¢ni podatki

Kotni brusilnik GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Stevilka artikla 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Nazivna odjemna mo¢ w 1000 1000 1400
Izhodna mo¢ W 630 630 820
Stevilo vrtljajev v prostem teku min™! 11000 11000 11000
Maks. premer brusilnega koluta mm 115 125 125
Navoj brusilnega vretena M 14 M 14 M 14
Omejitev zagonskega toka - - )
Konstantna elektronika - - °
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Zascitni razred o/ [o]/11 [O]/11
Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V. Pri nizjih napetostih in pri specifi¢nih izvedbah za posamezne drzave
lahko ti podatki med seboj odstopajo.
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploS¢ici VaSega elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih
elektriénih orodij so lahko drugacne.

Ce

Z vso odgovornostjo izjavljiamo, da je ta izdelek
usklajen z naslednjimi normami ali normativnimi
dokumenti: EN 60745 ustrezno dolo&ilom smernic
Evropske gospodarske skupnosti 89/336 in
Evropske skupnosti 98/37.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e 3.V, S by

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o skladnosti

Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izraCunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvoc¢nega tlaka 91 dB(A); nivo jakosti
hrupa 102 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zas¢itne gluSnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) se izracunajo v skladu z EN 60745:
PovrSinsko bruSenje (grobo struzenje): Emisijska
vrednost vibracij a,,=8,5 m/s?, negotovost
K=2,0 m/s°.

Brusenje z brusilnim listom: Emisijska vrednost
vibracij a,=3,4 m/s?, negotovost K=2,0 m/s?.

& OPOZORILO V teh navodilih je naveden nivo

vibriranja, Ki je bil izmerjen z
merilnim postopkom, normiranim v EN 60745.
Podatek se lahko uporablja za primerjavo med
napravami.

Nivo vibriranja se spreminja odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja in lahko v nekaterih
primerih presega vrednost, ki je navedena v teh
navodilih. Ce boste orodje redno uporabljali na
taksen nacin, je obremenitev z vibracijami lahko
podcenjena.

Opozorilo: Za to¢no oceno obremenitve z
vibracijami med dolo¢enim €asovnim obdobjem je
treba upostevati tudi razdobja, v katerih je bila
naprava izklopljena oziroma je sicer delovala,
vendar ni bila v uporabi. To bi lahko podatek o
obremenitvi z vibracijami v nekem ¢asovnem
obdobju obéutno zmanjsalo.

Montaza

Montaza zascitnih priprav

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vtiénice.

Zas¢itni pokrov za brusenje

Namestite zaS¢itni pokrov
11 na steblo vretena, tako
kot prikazuje slika. Trikotne
oznake na za$¢itnem
pokrovu se morajo ujemati z
ustreznimi oznakami na glavi
gonila.

Zascitni pokrov 11 pritisnite
nasteblo vretena, tako da bo
rob zasc¢itnega pokrova
nasedel na prirobnico
elektri¢nega orodja, nato pa
za$¢itni pokrov obrnite, tako
da bo sli$no zaskodil.
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Zas¢itni pokrov 11 prilagodite zahtevam delovnega

procesa. V ta namen potisnite rocico za

deblokiranje 1 navzgor in obrnite za&¢itni pokrov 11

v Zeleni polozaj.

» Zascitni pokrov 11 naj bo nastavljen tako, da
bo iskrenje v smeri upravljalca
onemogocéeno.

» Zascitni pokrov 11 se sme premikati samo
po aktiviranju rocice za deblokiranje 1! V
nasprotnem primeru nadaljnja uporaba
elektriénega orodja ni dovoljena in ga je
treba dostaviti na popravilo v servisno
delavnico.

Opozorilo: Na zascitnem pokrovu 11 so kodirne
zareze, ki so tam zato, da se na elektricno orodje
lahko montira samo ustrezen zascitni pokrov.

Zascitni pokrov za rezanje

» Pri rezanju kovine morate vedno uporabiti
zasc¢itni pokrov za rezanje 12.

» Pri rezanju kamnin morate vedno uporabiti
odsesovalni pokrov z drsnim vodilom 19.

ZascCitni pokrov za rezanje 12 se montira kot
zasc¢itni pokrov za brusenje 11.

Odsesovalni pokrov za brusenje

Za brusenje barv, lakov in plasti¢nih mas z
lon€astimi koluti iz trdine 8 ali z gumijastim
brusilnim kroznikom 15 z brusilnim listom 16, kjer
ne nastaja velika koli¢ina prahu, lahko uporabljate
odsesovalni pokrov 6. Odsesovalni pokrov 6 ni
primeren le za obdelovanje kovin.

Na odsesovalni pokrov 6 lahko priklju€ite primeren
sesalnik za prah znamke Bosch.

Montaza odsesovalnega pokrova 6 je enaka
montazi zaS€itnega pokrova 11. Venec Scetk je
zamenljiv.

Dodatni ro¢aj

» Elektri¢no orodja uporabljajte samo skupaj z
dodatnim ro¢ajem 4.

Odvisno od delovnega postopka privijte dodatni
ro¢aj 4 na desno ali levo stran glave gonila.

Séitnik za roke

» Pri delih z gumijastim brusilnim kroznikom
15 ali loncasto S¢etko/ploScato Scetko/
pahlja¢astim brusilnim kolutom naj bo
S¢itnik za roke 14 vedno montiran.

S¢itnik za roke 14 pritrdite z dodatnim ro¢ajem 4.

Nontaza brusilnih orodij

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vtiénice.

» Brusilni koluti in rezalne plosce se pri delu
zelo segrejejo. Dokler se ne ohladijo, se jih
ne dotikajte.

Ocistite brusilno vreteno 5 in vse dele, ki so
predvideni za montazo.

Za pritrjevanje in sprostitev brusilnih orodij
pritisnite tipko za aretiranje vretena 2 in fiksirajte
vreteno.

» Tipko za aretiranje vretena pritiskajte samo
pri mirujoéem brusilnem vretenu. V
nasprotnem primeru se lahko elektri€no orodje
poskoduije.

Brusilni kolut/rezalna plos¢a

Upostevajte dimenzije brusilnih orodij. Premer
luknje se mora ujemati s prijemalno prirobnico.
Uporaba adapterjev ali reducirnih komadov ni

dovoljena.

Pri uporabi diamantnih rezalnih kolutov pazite, da
se bosta puscica smeri vrtenja na diamantnem
rezalnem kolutu in smer vrtenja elektricnega orodja
(glejte puscico smeri vrtenja na glavi gonila)
ujemali.

Zaporedje montaze je prikazano na strani z grafiko.

Za pritrditev brusilnega koluta/rezalne plosce
najprej privijte napenjalno matico 9, nato pa vpnite
kolut oziroma plo$¢o s pomocjo klju¢a z dvema
luknjama, glejte odstavek ,Hitrovpenjalna matica“.

» Preverite po montazi brusilnega orodja pred
vklopom, ali je brusilno orodje koretno
montirano in ali se lahko prosto vrti.
Zagotovite, da se brusilno orodje ne dotika
zaScitnega pokrova ali drugih delov.

V prijemalno prirobnico 7 je
okrog centrirne vezi vstavljen
plasti¢ni del (O-prstan). Ce
O-prstana ni ali je poSkodovan,
ga je treba obvezno nadomestiti
(Stevilka artikla 1 600 210 039) in
sicer Se pred vgradnjo prijemalne
prirobnice 7.

Pahljac¢asti brusilni kolut

» Pri delih z gumijastim brusilnim kroznikom
15 ali lonéasto S¢etko/plosSc¢ato Scetko/
pahlja¢astim brusilnim kolutom naj bo
$¢itnik za roke 14 vedno montiran.

Specialno prijemalno prirobnico (Stevilka artikla

2 605 703 028) in pahlja¢asti brusilni kolut
postavite na brusilno vreteno 5. Privijte napenjalno
matico 9 in jo zategnite s klju¢em z dvema
luknjama.
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Gumijasti brusilni kroznik

» Pri delih z gumijastim brusilnim kroznikom
15 ali lon¢asto S¢etko/ploscéato S¢etko/
pahlja¢astim brusilnim kolutom naj bo
§¢itnik za roke 14 vedno montiran.

Zaporedje montaze je prikazano na strani z grafiko.

Privijte okroglo matico 17 in jo zategnite s klju¢em
z dvema luknjama.

Loncasta Scetka/ploScata S¢etka

» Pri delih z gumijastim brusilnim kroznikom
15 ali lonéasto S¢etko/ploscato Scetko/
pahlja¢astim brusilnim kolutom naj bo
S¢itnik za roke 14 vedno montiran.

Zaporedje montaze je prikazano na strani z grafiko.

Loncasta $Cetka/ploscata Scetka mora biti na
brusilno vreteno privita tako, da trdno nalega na
prirobnici brusilnega vretena na koncu navoja.
Loncasto S€etko/ploS€ato S€etko trdno privijte z
vilicastim klju¢em.

Hitrovpenjalna matica SDS-=li=

Za enostavnej$o zamenjavo brusilnega orodja brez
uporabe dodatnih orodij lahko namesto napenjalne
matice 9 uporabite hitrovpenjalno matico 10.

» Hitrovpenjalna matica 10 se lahko uporablja
samo za brusilne kolute in rezalne ploSce.

Uporabljajte samo brezhibne, nepoSkodovane
hitrovpenjalne matice 10.

Pri privijanju pazite, da bo popisana stran
hitrovpenjalne matice 10 obrnjena pro¢ od
brusilne plo$¢e; puscica naj kaze indeksno
oznako 21.

Pritisnite tipko za
aretiranje vretena 2 in
fiksirajte brusilno
vreteno. Trdno privijte
hitrovpenjalno matico z
obracanjem brusilnega
koluta v urini smeri.

Pravilno pritrjeno,
neposkodovano
hitrovpenjalno matico
lahko ro¢no odvijete z
obra¢anjem
narebri¢enega prstana v
protiurni smeri.
Hitrovpenjalne matice,
ki je obti¢ala na

vretenu, nikoli ne odvijajte s kleS€éami, ampak
uporabite kljué z dvema luknjama. Klju¢ z dvema
luknjama namestite tako, kot je prikazano na sliki.

Dovoljena brusilna orodja

Uporabljate lahko vsa brusilna orodja, ki so
navedena v tem navodilu za uporabo.

Dovoljeno $tevilo vrtljajev [min~'] oziroma obodna
hitrost [m/s] uporabljenenih brusilnih orodij morata
znasati najmanj toliko, kolikor znasajo vrednosti v
spodniji tabeli.

Upostevajte torej dovoljeno Stevilo vrtljajev
oziroma obodno hitrost na etiketi brusilnega
orodja.

maks. % ()
[mm] [mm] é;ﬁ
D b d | [min] | [m/s]
115 6 22,2 1 11000 | 80
125 6 22,2 1 11000 | 80
D 115 | | _ | 11000 | 80
125 11000 | 80
||d
b:% 75 30 |[M14|11000 | 45
D |

Obracanje glave gonila

» Pred zaéetkom kakrs$nih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

Glavo gonila lahko
vrtite v korakih po
90°. Tako lahko
vklopno/izklopno
stikalo v posebnih
[ primerih dela
namestite v
ugodnejso pozicijo
& za rokovanje, npr. za
= rezalna dela z
odsesovalnim
pokrovom z drsnim
vodilom 19/pri stojalu
za rezanje ali za
levi¢arje.
Do konca odvijte vse 4 vijake. Glavo gonila
previdno in ne da bi jo odstranili z ohisja
zasukajte v novi poloZzaj. Ponovno trdno privijte vse
4 vijake.

- T
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Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektriGne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploscici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznac¢eno z 230 V, lahko
prikljucite tudi na napetost 220 V.

Pri uporabi elektricnega orodja na mobilnih
proizvajalcih elektri¢nega toka (generatorijih), ki
nimajo zadostnih zmogljivostnih rezerv oziroma
ustrezne regulacije napetosti z oja¢anjem
zagonskega toka, lahko pri vklopu naprave pride
do padca zmogljivosti ali do netipi¢nih lastnosti
delovanja.

Prosimo, upostevajte primernost proizvajalca
elektricnega toka, ki ga uporabljate.

Vklop/izklop
Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 3 napre;.

Za pritrditev vklopnega/izklopnega stikala 3
pritisnite vklopno/izklopno stikalo 3 s sprednje
strani navzdol, dokler se ne.

Ce zelite elektri¢no orodje izklopiti,
vklopno/izklopno stikalo 3 spustite, ¢e pa je le-to
aretirano, pritisnite zadnji del vklopno/izklopnega
stikala 3 kratko navzdol in ga nato spustite.

» Pred uporabo morate brusilno orodje
pregledati. Montaza naj bo brezhibna, orodje
pa se mora prosto obracati. Opravite
preizkusni tek brez obremenitve, ki naj traja
priblizno 1 minuto. Ne uporabljajte
poskodovanih, neuravnotezenih ali
vibrirajo¢ih brusilnih orodij. PoSkodovana
brusilna orodja lahko po¢ijo in povzrocijo
telesne poSkodbe.

Omejitev zagonskega toka (GWS 1400)
Elektronska omejitev zagonskega toka omeji
zmogljivost elektricnega orodja pri vklopu in
omogoca delovanje z varovalko 16 A.

Konstantna elektronika (GWS 1400)
Konstantna elektronika skrbi za domala
konstantno $tevilo vrtljajev v prostem teku in pri
obremenitvi ter zagotavlja enakomerno delovno
storilnost.

Navodila za delo

» Previdno pri zarezovanju v nosilne stene,
glejte odstavek ,,Opozorila glede statike*.

» Ce lastna teza obdelovanca ne zado$éa, da
bi varno nalegal na podlago, ga ustrezno
vpnite.

» Nikoli ne obremenjujte elektricnega orodja
do te mere, da bi se ustavilo.

» Brusilni koluti in rezalne plosce se pri delu
zelo segrejejo. Dokler se ne ohladijo, se jih
ne dotikajte.

Opozorilo: Ce elektriénega orodja ne uporabljajte,
potegnite vti€ iz vti¢nice. Elektri¢no orodje ima pri
priklju¢enem vti€u in obstajajoci napetosti tudi v
izklopljenem stanju $e minimalno porabo toka.

Kosmacenje

» Za kosmacenije nikoli ne uporabljajte
rezalnih plos¢.

Najboljsi delovni rezultat boste pri kosmacenju
dosegli z naklonskim kotom od 30° do 40°. Z
zmernim pritiskanjem pomikajte elektri¢no orodje
sem in tja. Tako se obdelovanec ne bo preve¢
segrel, ne bo spremenil barve in ne bo dobil brazd.

Pahljacasti brusilni kolut

S pahlja¢astim brusilnim kolutom (pribor) je mozno
tudi obdelovanije izbocenih povrsin in profilov.

Pahljagasti brusilni koluti imajo bistveno daljSo
zivljenjsko dobo, nizji nivo hrupa in nizje brusilne
temperature kot navadni brusilni koluti.

Rezanje kovine

» Pri rezanju kovine morate vedno uporabiti
zasc¢itni pokrov za rezanje 12.

Pri rezanju delajte z zmernim pomikom, ki ga
prilagodite materialu. Ne pritiskajte na rezalno
plosc¢o in preprecite zatikanje v obdelovanec in
osciliranje.

UstavljajoCe se rezalne plosSce ne skusajte zavirati
tako, da bi s strani v nasprotni smeri njenega
vrtenja pritiskali nanjo.

Elektricno orodje
vedno premikajte
protismerno. V
nasprotnem primeru
obstaja nevarnost,
da bo
nekontrolirano
izpadlo iz reza.

Pri rezanju profilov in
Cetverorobih cevi je

najbolje zaceti pri
L najmanjsem
premeru.
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Rezanje kamna

» Pri rezanju kamnin morate vedno uporabiti
odsesovalni pokrov z drsnim vodilom 19.

» Elektricno orodje se lahko uporablja samo
za suho rezanje/brusenje.

Pri rezanju kamnine morate vedno uporabiti
diamantno rezalno plosS¢o. Za zavarovanje
zataknitve morate uporabiti odsesovalni pokrov za
rezanje z drsnim vodilom 19.

Elektricno orodje uporabljajte samo skupaj z

odsesavanjem prahu in dodatno nosite $e zas¢itno
masko proti prahu.

Sesalnik za prah mora biti primeren za odsesavanje
kamnitega prahu. Na voljo so ustrezni sesalniki
znamke Bosch.

| Vklopite elektricno
orodjeingas
sprednjim delom
drsnega vodila
postavite na
obdelovanec.
Elektri¢no orodje
pomikajte z zmernim
pomikom, ki ga
morate prilagoditi
materialu, ki ga
obdelujete.

Pri rezanju posebno trdih obdelovancev, na primer
betona z visoko vsebnostjo prodnikov, se lahko
diamantna rezalna plos$ca segreje, kar povzroci
poskodbe. Na to Vas nedvoumno opozarja venec
isker, ki se vrti skupaj s plosco.

V takem primeru rezanje prekinite in ohladite
diamantno rezalno plo$c¢o tako, da jo pustite
delovati v prostem teku pri najvi§jem Stevilu
vrtljajev.

Opazno nazadovanije z delovnimi rezultati in venec
isker pomenita, da je diamantna rezalna plo$¢a
postala topa. Nabrusite jo lahko s kratkimi rezi v
abrazivni material, na primer v apnenec.

Opozorila glede statike

Zareze v nosilne stene ureja normativ DIN 1053
del 1 oziroma dolocila, ki so specifi¢na za
posamezne drzave.

Te predpise je treba obvezno spostovati. Pred
zaCetkom del se posvetujte z odgovornimi statiki,
arhitekti ali s pristojnim vodstom gradbisca.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacéetkom kakrs$nih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vtinice.

» Elektriéno orodje in prezracevalne reze naj

bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

» V ekstremnih pogojih dela se lahko pri ob-
delavi kovin v notranjosti elektricnega orodja
nabere elektriéno prevoden prah. Zascitna
izolacija elektricnega orodja se lahko zato
poskoduje. V takih primerih priporoéamo
uporabo stacionarne odsesovalne naprave,
pogosto izpihovanje prezra¢evalnih rez in
predvklapljanje zascitnega stikala (FI).

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preiz-

ku$anja prislo do izpada delovanja elektricnega

orodja, naj popravilo opravi servisna delavnica, po-
oblas¢ena za popravila Boschevih elektri¢nih
orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nado-

mestnih delov brezpogojno navedite 10-mestno

Stevilko artikla, ki je navedena na tipski plos¢ici

naprave.

Servis in svetovalna sluzba

Detajlirane risbe in informacije o nadomestnih delih
boste nasli na:

www.bosch-pt.com

Top Service d.o.o.

Celovska 172
1000 Ljubljana

© o +386 (0)1 /51942 25
@ +386 (0)1 /5194205
FaX . ooeeie i +386 (0)1 /519 34 07
Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med
hisne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO) in njeni uresnigitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektricna orodja, ki
niso vec¢ v uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Opée upute za sigurnost za
elektricne alate

A UPOZORENJE Treba proéitati sve

napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat*
odnosi se na elektri¢ne alate s priklju¢kom na elek-
tricénu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog
kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu
a) Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno
radno mjesto mogu uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektriénog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.
U sluc¢aju skretanja pozornosti mogli bi
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektriéna sigurnost
a) Prikljuéni utika¢ elektriénog alata mora

odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji naéin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢énim alatom.
Utika€ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajucéa uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana
opasnost od elektriénog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte priklju¢ni kabel za
nosenje, vieSanje elektricnog alata ili za
izvlacenje utikaca iz mrezne uti¢nice. Pri-
kljuéni kabel drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel
povecava opasnost od strujnog udara.

3)

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeci uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektriénim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
elektri¢nog alata moze uzrokovati tesSke
ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje
opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego $to ¢ete utaknuti utika¢ u uti-
Enicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite je
li elektri¢ni alat iskljuéen. Ako kod no$enja
elektricnog alata imate prst na prekidacu ili
se uklju¢en uredaj prikljuc¢i na elektri¢cno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije ukljucivanja elektriénog alata
uklonite alate za podesavanije ili vij¢ani
kljué. Alat ili klju€ koji se nalazi u rotirajucem
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i
u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mozete elektrini alat bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite dalje od pomiénih dijelova.
Nepri¢vrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da li
su iste priklju¢ene i da li se mogu
ispravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od
praSine.
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4)

5)

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovarajucim elektricnim alatom radit
éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidac¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljucivati i isklju€ivati opasan je i
mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade
neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni,
dalli su dijelovi polomljeni ili tako ostec¢eni
da se ne moze osigurati funkcija
elektriénog alata. Prije primjene ove
oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim.
PaZljivo odrzavani rezni alati s o$trim
oStricama manje Ce se zaglaviti i lakSe se s
njima radi.

g) Elektriéni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na nacin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego $to
je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

a) Popravak vaseg elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom struénom
osoblju ovlastenog servisa i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e
se nacin osigurati da ostane sacuvana
sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost
specifiche za uredaj

Zajedni¢ke napomene upozorenja za
brusenje brusilicama, brusenje
brusnim papirom, radove sa éeli¢nim
c¢etkama i rezanje brusnim plo¢ama

» Ovaj elektri¢ni alat treba koristiti kao
brusilicu sa brusnom plo¢om, brusilicu sa
brusnim papirom, brusilicu sa ¢elicnom
¢etkom i kao brusilicu za rezanje brusnom
ploéom. Trebate se pridrzavati svih
napomena upozorenja, uputa, slika i
podataka, koje ste dobili sa elektri¢nim
alatom. Ako se ne bi pridrzavali slijedecih
uputa, moglo bi doc¢i do strujnog udara, pozara
i/ili teskih ozljeda.

» Ovaj elektri¢éni alat nije prikladan za
poliranje. Primjene za koje elektri¢ni alat nije
predviden mogu uzrokovati ugrozavanije i
ozljede.

» Ne koristite pribor koji proizvodac nije
posebno predvidio i preporucio za ovaj
elektriéni alat. Sama Cinjenica da se pribor
moze pricvrstiti na vas elektricni alat, ne jamci
sigurnu primjenu.

» Dopusteni broj okretaja elektricnog alata
mora biti barem toliko visok kao maksimalni
broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Pribor koji se vrti brze nego $to je do
dopusteno, mogao bi se polomiti i razletjeti.

» Vanjski promjer i debljina radnog alata
moraju odgovarati dimenzijama vaseg
elektriénog alata. Pogre$no dimenzionirani
elektricni alati ne mogu se dovoljno zastititi ili
kontrolirati.

» Brusne ploce, prirubnice, brusni tanjuri ili
ostali pribor moraju biti toéno prilagodeni
brusnom vretenu vaseg elektriénog alata.
Radni alati koji ne odgovaraju to¢no brusnom
vretenu elektri¢nog alata, okre¢u se
nejednoli€no, vrlo jako vibriraju i mogu dovesti
do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Ne koristite oStec¢ene radne alate. Prije
svake primjene kontrolirajte radne alate, kao
§to su brusne plo¢e na odlamanje komadic¢a
i pukotine, brusne tanjure na pukotine,
troSenjeili veéu istroSenost, celiéne cetke na
oslobodene ili odlomljene zice. Ako bi
elektri¢ni alat ili radni alat pao, provjerite da
li je oStecenili koristite neostecéeni radni alat.
Kada koristite ili kontrolirate radni alat,
osobe koje se nalaze blizu drzite izvan
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ravnine rotiraju¢eg radnog alata i ostavite
elektriéni alat da se jednu minutu vrti sa
maksimalnim brojem okretaja. Osteéeni radni

Povratni udar i odgovarajuc¢e upute
upozorenja
» Povratni udar je iznenadna reakcija zbog

alati najéeSc¢e se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od
primjene koristite masku za zastitu lica i
zastitne naocale. Ukoliko je to potrebno,
nosite masku za zastitu od prasine, stitnike
za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih
Cestica od brusenja i materijala. Oc¢i treba
zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod
razli¢itih primjena. Zastitne maske protiv
prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu
nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izlozeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na
siguran razmak do njihovog radnog
podrucja. Svatko tko stupi u radno podrucje
mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni
alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog radnog podrucja.

Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat
mogao zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove
ili vlastiti prikljuéni kabel, elektri¢ni alat
drzite samo za izolirane rucke. Kontakt sa
elektriénim vodom pod naponom, stavlja pod
napon i metalne dijelove elektri¢nog alata i
dovodi do elektri¢nog udara.

Prikljuc¢ni kabel drzite dalje od rotirajuceg
radnog alata. Ako bi izgubili kontrolu nad
elektri¢nim alatom, mogao bi se odrezati ili
zahvatiti priklju¢ni kabel, a mogao bi zahvatiti i
vaSe ruke i Sake.

Elektri¢ni alat nikada ne odlazite prije nego
§to se radni alat potpuno zaustavi. Rotirajuci
radni alat mogao bi dodirnuti povrsinu
odlaganja, zbog €ega bi mogli izgubiti kontrolu
nad elektriénim alatom.

Ne dopustite da elektri¢ni alat radi dok ga
nosite. Rotirajuci radni alat bi slu¢ajnim
kontaktom mogao zahvatiti vasu odjeéu, a radni
alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito cistite otvore za hladenje vaseg
elektriénog alata. Ventilator motora uvlaci
praSinu u kuciste elektriénog alata, a veliko
nakupljanje metalne prasine moZe uzrokovati
elektricne opasnosti.

Elektri¢ni alat ne koristite blizu zapaljivih
materijala. Iskre bi mogle zapaliti ove
materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju
tekucéa rashladna sredstva. Primjena vode ili
ostalih tekucih rashladnih sredstava moze
dovesti do elektri¢nog udara.

radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao, kao
Sto su brusilice, brusni tanjuri, Celi¢ne Cetke itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog
zaustavljanja rotirajuceg radnog alata. Zbog
toga ¢e se nekontrolirani elektricni alat ubrzati u
smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog
alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala
u izratku, tada rub brusne ploce koja je zarezala
u izradak moze odlomiti brusnu plocu ili
uzrokovati povratni udar. Brusna plo¢a se kod
toga pomice prema osobi koja rukuje
elektri¢nim alatom ili od nje, ovisno od smjera
rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod
toga se brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili
neispravne uporabe elektricnog alata. On se
moze sprijecCiti prikladnim mjerama opreza, kao
$to su dolje opisane.

Elektri¢ni alat drzite évrsto i vase tijelo i ruke
dovedite u polozaj u kojem mozete preuzeti
sile povratnog udara. Ukoliko postoji
koristite uvijek dodatnu ru¢ku, kako bi imali
najveé¢u mogucéu kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod
rada elektriénog alata. Osoba koja rukuje
elektri¢nim alatom moze prikladnim mjerama
opreza ovladati povratnim udarom ili silama
reakcije.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu
rotiraju¢eg radnog alata. Radni alat se kod
povratnog udara moze pomaknuti preko vasih
ruku.

Vasim tijelom izbjegavajte podruéja u kojim
se elektriéni alat pomice kod povratnog
udara. Povratni udar potiskuje elektri¢ni alat u
smjeru suprotnom od pomicanja brusne plo¢e
na mjestu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podruéju
uglova, ostrih rubova, itd. sprijecit ¢ete da se
radni alat odbaci od izratka i da se u njemu
uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije na
uglovima ili ostrim rubovima, sklon je
ukljestenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad
radnim alatom ili povratni udar.

Ne koristite lan¢ane ili nazubljene listove
pile. Takvi radni alati Cesto uzrokuju povratni
udar ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.
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Posebne upute upozorenja za
brusSenje i rezanje brusnom ploéom

> Koristite uvijek $titnik predviden za

koristenu vrstu brusnih tijela. Stitnik mora
biti sigurno priévrSéen na elektricnom alatu i
tako podesen da se postigne maksimalna
mjera sigurnosti, tj. da je najmanji moguci
dio brusnog tijela otvoren prema osobi koja
radi sa elektriénim alatom. Stitnik treba zastiti
osobu od odlomljenih komadi¢a i nehotiénog
kontakta sa brusnim tijelom.

» Koristite iskljuc¢ivo brusna tijela odobrena za
elektri¢ni alat i Stitnik predviden za ova
brusna tijela. Brusna tijela koja nisu predvidena
za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se dovoljno

» Brusna tijela se smiju koristiti samo za
preporu¢ene moguénosti primjene. Npr.: ne
brusite nikada sa bo€nom povrSinom brusne
ploCe za rezanje. Brusne ploCe za rezanje
predvidene su za rezanje materijala sa rubom
plo¢e. Bo¢nim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

» Za brusne ploce koje ste odabrali koristite
uvijek neosteéene stezne prirubnice
odgovarajuce veli¢ine i oblika. Prikladne
prirubnice sluze za stezanje brusnih ploca i tako
smanjuju opasnost od loma brusnih ploca.
Prirubnice za brusne plo¢e za rezanje mogu se

razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploce.

» Ne koristite istroSene brusne ploce velikih
elektriénih alata. Brusne ploce za velike
elektri¢ne alate nisu predvidene za vece brojeve

okretaja manijih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne
plo¢e za rezanje

» lzbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za
rezanje ili preveliki pritisak. Ne izvodite
prekomjerno duboke rezove. Preopterecenje
brusnih plo¢a za rezanje povecéava njihovo
naprezanje i sklonost sko$enja iz vertikalnog
polozaja ili blokiranja i time moguénost
povratnog udara ili loma brusne ploce.

» lzbjegavajte podruéja ispred i iza rotirajuce
brusne plo¢e. Ako brusnu plo¢u za rezanje u
izratku pomicete dalje od sebe, u slu¢aju
povratnog udara elektri¢ni alat sa rotiraju¢om
plo€om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

» Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje
uklijestila ili vi prekidate rad, iskljucite
elektriéni alat i drzite ga mirno, sve dok se
brusna plo¢a ne zaustavi. Ne pokusavajte
nikada brusnu plo¢u koja se jos vrti vaditi iz
reza, jer bi ina¢e moglo doéi do povratnog
udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

» Ne ukljucujte ponovno elektri¢ni alat sve dok
se brusna plo¢a za rezanje nalazi zarezana u
izratku. Prije nego $to oprezno nastavite sa
rezanjem, ostavite da brusna plo¢a za
rezanje prvo postigne svoj puni broj
okretaja. Inace bi se brusna plo¢a mogla
zaglaviti, odsko¢iti iz izratka ili uzrokovati
povratni udar.

» Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se
izbjegla opasnost povratnog udara od
uklijeStene brusne ploce za rezanje. Veliki
izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje
vlastite tezine. Izradak se mora osloniti na obje
strane, i to kako u blizini brusne ploc¢e za
rezanje, tako i na rubu.

» Budite posebno oprezni kod zarezivanja
postojecih zidova ili na drugim nevidljivim
podruéjima. Brusna ploca za rezanje koja je
zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne
vodove ili ostale objekte, moze uzrokovati
povratni udar.

Posebne upute upozorenja za
brusenje brusnim papirom

» Ne koristite predimenzionirane brusne
listove, nego se pridrzavajte podataka
proizvodaca za veli¢ine brusnih listova.
Brusni listovi koji strSe izvan brusnih tanjura
mogu uzrokovati ozljede i dovesti do blokiranja,
trganja brusnih listova ili do povratnog udara.

Posebne upute upozorenja za radove
sa Celiénim ¢etkama

» Obratite pozornost da ¢eli¢ne ¢etke i tijekom
uobicajene uporabe gube komadicée zica. Ne
preopterecujte ove zice prekomjernim
pritiskanjem. Odletjeli komadiéi Zica mogu vrlo
lako probiti tanku odje¢u u/ili kozu.

» Kada se preporucuje koristenje stitnika,
treba sprijeciti dodirivanje stitnika i celicne
Cetke. Tanjuraste i lonCaste Getke mogu zbog
pritiska i centrifugalne sile povecati svoj
promijer.

Dodatne upute upozorenja
Nosite zastitne naocale.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomo¢ lokalnog distributera. Kontakt
s elektriénim vodovima moZze dovesti do pozara
i elektricnog udara. Ostecenje plinske cijevi
moze dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili
moze prouzrociti elektri¢ni udar.
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» Koristite uvijek zastitne naprave koje su
propisane za doti¢ni sluéaj primjene.
Zastitne naprave koje nisu prikladne za slucaj
primjene, ne mogu pruziti dovoljnu zastitu od
brusnih ploc¢a.

» Za obradu kamena koristite usisavanje
prasine. Usisavac prasine mora biti odobren
za usisavanje prasine kamena. Primjenom
ovih naprava smanjuje se opasnost od
ugrozavanja prasinom.

» Za rezanje kamena koristite vodilice. Bez
bo¢nog vodenja bi se brusna plo¢a za rezanje
mogla uklijestiti i uzrokovati povratni udar.

» Elektri¢ni alat kod rada drzite ¢évrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s dvije
ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili $kripca sigurnije ¢e se drzati
nego s vaSom rukom.

» Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest.
Azbest se smatra kancerogenim.

» Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze
nastati prasina koja je Stetna za zdravlje,
zapaljiva ili eksplozivna. Na primjer: Neke
prasine se smatraju kancerogenima. Nosite
masku za zastitu od prasine i koristite
usisavanje prasine/strugotine ako se moze
prikljugiti.

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim.
Posebno su opasne mjeSavine materijala.
Prasina od lakog metala moze se zapaliti ili
eksplodirati.

» Elektri¢ni alat ne koristite sa oSte¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utika¢ ako bi se kabel
tilekom rada ostetio. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

Opis djelovanja

Treba proéitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate
upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za rezanje, grubo
bruSenje i obradu ¢etkom metalnih i kamenih
materijala, bez primjene vode.

Zarezanje metala mora se koristiti specijalni Stitnik
za rezanije (pribor).

Za rezanje kamena mora se koristiti specijalni
§titnik za rezanje sa vodilicama (pribor).

Sa dopustenim brusnim alatima elektricni alat se
moze koristiti za bru$enje brusnim papirom.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

-

Poluga za deblokiranje $titnika

Tipka za utvrdivanje vretena
Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Dodatna ru¢ka

Brusno vreteno

Usisna hauba za brusenje*

Stezna prirubnica sa O-prstenom
Lonc¢asti brus za tvrde metale*
Stezna matica

Brzostezuéa matica SDS-clic *

11 Stitnik za brusenje

12 Stitnik za rezanje*

13 Brusna ploc¢a za brusenje/rezanje*
14 Stitnik za ruke*

15 Gumeni brusni tanjur*

16 Brusni list*

17 Okrugla matica*

18 Loncasta Cetka*

19 Usisna hauba za rezanje sa vodilicama ™
20 Dijamantna plo¢a za rezanje*

© O NOOGh~,ODN

-
o

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.
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Tehnic¢ki podaci

Kutna brusilica GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Katalo$ki br. 3601 H21 0.. 3601 H21 0.. 3601 H24 0..
Nazivna primljena snaga w 1000 1000 1400
Predana snaga W 630 630 820
Broj okretaja pri praznom hodu min"! 11000 11000 11000
Max. promijer brusne ploce mm 115 125 125
Navoj brusnog vretena M 14 M 14 M 14
Ogranicenje struje zaleta - - )
Konstantelektronik - - [
Tezina odgovara EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Klasa zastite O/ o)/ [o)/11
Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci
mogu varirati.
Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih
elektri¢nih alata mogu varirati.

C€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60745 prema
odredbama smijernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e 3.V, S by

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o uskladenosti

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 91 dB(A); prag u€inka buke
102 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri

smjera) odredene su prema EN 60745:

Povrsinsko brusenje (grubo brusenje): Vrijednost

emisija vibracija a,,=8,5 m/s?, nesigurnost

K=2,0 m/s°.

Bru$enje sa brusnom plo¢om: Vrijednost emisija

vibracija a,,=3,4 m/s?, nesigurnost K=2,0 m/s2.
Prag vibracija naveden u ovim

A UPOZORENIJE AC1)d 4
uputama izmjeren je prema

mjernom postupku propisanom u EN 60745 i moze
se Koristiti za usporedbu uredaja.

Prag vibracija mijenja se prema primjeni
elektri¢nog alata i u mnogim slu¢ajevima se moze

kretati iznad vrijednosti navedenih u ovim
uputama. Opterecenje od vibracija moze se
zanemariti kada se elektri¢ni alat redovito koristi na
takav nacin.

Napomena: Za to¢nu procjenu opterecenja od
vibracija tijekom odredenog razdoblja rada, trebaju
se uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj
isklju¢en, ili doduse radi ali se stvarno ne koristi. To
moze osjetno smanijiti opterecenje od vibracija kroz
Citavo razdoblje rada.

Montaza

Montaza zastitnih naprava

» Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utikaé iz utiCnice.

Stitnik za brusenje

Stavite Stitnik 11 na rukavac
vretena prema slici. Oznake
trokuta stitnika moraju se
podudarati sa
odgovarajuéimoznakamana
glavi prijenosnika.

Pritisnite stitnik 11 na
rukavac vretena, sve dok
naslon &titnika ne sjedne na
prirubnicu elektriénog alata i
okrenite $titnik sve dok
¢ujno ne preskodi.
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Prilagodite poloZaj stitnika 11 potrebama radne

operacije. Kod toga polugu za deblokiranje 1

pritisnite prema gore i okrenite Stitnik 11 u Zeljeni

polozaj.

» Montirajte stitnik 11 tako da se sprijec€i
letanje iskri u smjeru osobe koja radi sa
elektriénim alatom.

» Stitnik 11 se ne smije zakretati pod
djelovanjem poluge za deblokiranje 1! Inace
se elektri¢ni alat ni u kojem slu¢aju ne smije
dalje koristiti i mora se odnijeti u servis.

Napomena: Kodirni izdanak na stitniku 11
osigurava da se moze montirati samo jedan Stitnik
koji odgovara elektricnom alatu.

Stitnik za rezanje

» Za rezanje metala koristite uvijek stitnik za
rezanje 12.

» Zarezanje kamena koristite uvijek stitnik za
rezanje sa vodilicama 19.

Stitnik za rezanje 12 se ugraduje kao i Stitnik za
brusenje 11.

Usisna hauba za brusenje

Za brusenje bez razvijanja prasine obojanih i
lakiranih povrsina i plastike sa lon€astim brusom 8
ili sa gumenim brusnim tanjurom 15 sa brusnim
listom 16, mozete primijeniti usisnu haubu 6.
Usisna hauba 6 nije prikladna za obradu metala.

Na usisnu haubu 6 moze se prikljuciti prikladni
Bosch usisava¢ prasine.

Usisna hauba 6 se montira kao i Stitnik 11. Vijenac
Cetkica je zamjenijiv.

Dodatna ruc¢ka

» Vas elektri¢ni alat koristite samo s dodatnom
ru¢ckom 4.

Dodatnu ru¢ku 4 uvijte na glavu prijenosnika desno
ili lijevo, ovisno od nacina rada.

Zastita ruku

» Zaradove sa gumenim brusnim tanjurom 15
ili sa lonéastom ¢etkom/plo¢astom ¢etkom/
lepezastom brusnom plo¢om uvijek
montirajte stitnik za ruke 14.

Stitnik za ruke 14 pri¢vrstite sa dodatnom ru¢kom 4.

Montaza brusnih alata

» Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

» Brusne ploce i brusne plo¢e za rezanje kod
rada se jako zagriju, te ih ne treba dirati prije
nego Sto se ohlade.

Ocistite brusno vreteno 5 i sve dijelove koje treba
montirati.

Za stezanje i otpustanje brusnih alata, za
utvrdivanje brusnog vretena pritisnite tipku za
utvrdivanje vretena 2.

» Tipku za utvrdivanje vretena pritisnite samo
dok brusno vreteno miruje. Elektri¢ni alat bi se
inace mogao ostetiti.

Brusne plo¢e/Brusne ploc¢e za rezanje

Pazite na dimenzije brusnih alata. Promjer otvora
mora odgovarati steznoj prirubnici. Ne koristite
adapter ili redukcijski element.

Kod primjene dijamantnih plo¢a za rezanje pazite
da se poklopi strelica smjera rotacije na
dijamantnoj ploc¢i za rezanje sa smjerom rotacije
elektricnog alata (vidjeti smjer rotacije na glavi
prijenosnika).

Redoslijed montaze je vidljiv na stranici sa slikama.

Za priévrscéenje brusne plo¢e/ploce za rezanje
navrnite steznu maticu 9 i stegnite je sa ravastim
klju¢em, vidjeti poglavlje, vidjeti poglavlje
,BrzosteZucéa matica"“.

» Nakon montaze brusnog alata, prije
ukljuéivanja provijerite da li je brusni alat
ispravno montiran i da li se moze slobodno
okretati. Brusna plo¢a ne smije strugati po
Stitniku ili nekim drugim dijelovima.

U steznoj prirubnici 7 je oko
naslona za centriranje umetnut
plasti¢ni dio (O-prsten). Ako
nedostaje O-prstenili je
osteéen, mora se neizostavno
zamijeniti (kataloski br.

1 600 210 039), prije nego $to se
montira stezna prirubnica 7.

Lepezasta brusna plo¢a

» Zaradove sa gumenim brusnim tanjurom 15
ili sa lon¢astom ¢etkom/plo¢astom ¢etkom/
lepezastom brusnom plo¢om uvijek
montirajte stitnik za ruke 14.

Na brusno vreteno 5 stavite specijalnu steznu
prirubnicu (kataloski br. 2 605 703 028) i lepezastu
brusnu plo¢u. Navrnite steznu maticu 9 i stegnite je
ra¢vastim kljucem.

Gumeni brusni tanjur

» Zaradove sa gumenim brusnim tanjurom 15
ili sa lon¢astom ¢etkom/plo¢astom ¢etkom/
lepezastom brusnom plo¢om uvijek
montirajte stitnik za ruke 14.

Redoslijed montaze je vidljiv na stranici sa slikama.

Navrnite okruglu maticu 17 i stegnite je racvastim
klju¢em.
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Loncéaste cetke/plocaste cetke

» Zaradove sa gumenim brusnim tanjurom 15
ili sa lon¢éastom ¢etkom/plo¢astom ¢etkom/
lepezastom brusnom plo¢om uvijek
montirajte s$titnik za ruke 14.

Redoslijed montaze je vidljiv na stranici sa slikama.

Loncaste Cetke/ploCaste Cetke moraju se toliko
navrnuti na brusno vreteno da nalijezu na
prirubnicu brusnog vretena, na kraju navoja
brusnog vretena. Lon¢astu ¢etku/plogastu ¢etku
stegnite sa viljuskastim klju¢em.

Brzostezu¢a matica SDS-clic

Za jednostavnu zamjenu brusnog alata bez
primjene daljnjeg alata, mozete umjesto stezne
matice 9 primijeniti brzostezu¢u maticu 10.

» Brzostezuéa matica 10 smije se koristiti
samo za brusne ploce ili plo¢e za rezanje.

Koristite samo besprijekornu, neostec¢enu
brzostezué¢u maticu 10.

Kod navrtanja pazite da strana brzostezuée
matice 10 sa oznakom ne bude okrenuta na
stranu brusne ploce; strelica mora biti okrenuta
prema indeks znaku 21.

Za zaustavljanje vretena
pritisnite tipku za
uglavljivanje vretena 2.
Za stezanje brzostezuée
matice okrenite brusnu
plo¢u snazno u smijeru
kazaljke na satu.

Propisno pri¢vrs¢enu
neoste¢enu brzostezuc¢u
maticu mozete otpustiti
okretanjem nareckanog
prstena u smjeru
suprotnom od kazaljke
na satu.

Brzostezuéu maticu
koja ¢évrsto sjedi ne
otpustajte nikada sa
klijestima, nego za to
koristite racvasti kljué. Racvasti kljuc stavite kako
je prikazano na slici.

Dopusteni brusni alati

Mozete koristiti sve brusne alate spomenute u ovim
uputama za uporabu.

Dopusten broj okretaja [min™'], odnosho obodna
brzina [m/s] koriStenog brusnog alata mora barem
odgovarati podacima u donjoj tablici.

Zbog toga se pridrzavajte dopustenog broja
okretaja, odnosno obodne brzine sa naljepnice
brusnog alata.

max. % )
[mm] [mm] @
D b d | [min] | [m/s]
115 6 22,2 1 11000 | 80
125 6 22,2 | 11000 | 80
115 _ | _ |11000| 80
125 11000 | 80
||d
b 75 30 |M14|11000 | 45
1D |

Okretanje glave prijenosnika

» Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utikac iz utinice.
Glavu prijenosnika
mozete zakrenuti u
koracima do 90°. Na
taj se nacin prekida¢
za ukljucivanje/
[ isklju¢ivanje moze
prebaciti u povoljniji
polozaj rukovanja za
& posebne slucajeve
BN primjene, npr. za
radove rezanja sa
usisnom haubom sa
vodilicama 19/
postoliem zarezanjeiili
za lievake.
Do kraja odVvijte 4 vijka. Oprezno zakrenite glavu
prijenosnika i prebacite je u novi polozaj bez
skidanja sa kucéista. Ponovno stegnite 4 vijka.
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Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima
na tipskoj plo¢€ici elektri¢nog alata. Elektri¢ni

alati oznaceni s 230 V mogu raditi i na 220 V.

Kod priklju¢ka elektri¢nog alata na pokretne
elektri¢ne agregate (generatore), koji ne raspolazu
dovoljnim rezervama snage odnosno
odgovaraju¢om regulacijom napon sa poja¢anjem
zaletne struje, moze doc¢i do gubitka snage ili
netipicnog ponasanja kod ukljucivanja.

Molimo obratite pozornost na prikladnost
elektricnog agregata koji koristite.

Ukljucivanje/isklju€ivanje

Za pustanje u rad elektricnog alata, prekida¢ za

uklju€ivanje/iskljucivanje 3 pomaknite prema

naprijed.

Za utvrdivanje prekidaca za

uklju€ivanje/iskljucivanje 3, prekidac za

ukljuc¢ivanije/iskljucivanje 3 pritisnite prema
naprijed i dolje, dok ne preskoci.

Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite

prekidac za ukljuc€ivanje/iskljucivanje 3, odnosno

ako je aretiran, pritisnite na kratko prekida¢ za

ukljuéivanje/iskljucivanje 3 straga prema dolje i

zatim ga otpustite.

» Prije uporabe kontrolirajte brusni alat. Brusni
alat mora biti besprijekorno montiran i mora
se mo¢i slobodno okretati. Provedite probni
rad od najmanje 1 minute, bez opterecenja.
Ne koristite oStecene neosteéene, neokrugle
ili vibriraju¢e brusne alate. OStec¢eni brusni
alati mogu se rasprsnuti.

Ogranicenje struje zaleta (GWS 1400)
Elektroni€ko ograni€enje struje zaleta ograni¢ava
snagu kod ukljucivanja elektri¢nog alata i
omogucava rad sa priklju¢kom na 16 A osiguracu.

Konstantelektronik (GWS 1400)
Konstantelektronik odrzava broj okretaja kod
praznog hoda i optere¢enja gotovo konstantnim i
time jaméi jednoli¢ni radni ucinak.

Upute za rad

» Oprez kod prorezivanja proreza u nosivim
zidovima, vidjeti poglavlje ,,Napomene za
statiku*.

» Stegnite izradak ukoliko on ne lezi sigurno
pod djelovanjem vlastite tezine.

» Elektri¢ni alat ne opterecujte toliko jako da
se zaustavi pod optereéenjem.

» Brusne ploce i brusne plo¢e za rezanje kod
rada se jako zagriju, te ih ne treba dirati prije
nego $to se ohlade.

Napomena: Kada se sa uredajem ne radi treba

izvuci utikac priklju€¢nog kabela iz mrezne uti¢nice.
Elektri¢ni alat kod utaknutog mreznog utikac¢a ako
ima struje, iako je isklju€en trosi neSto malo struje.

Gruba obrada brusenjem

» Ne koristite nikada brusne plo¢e za rezanje
za grubo brusenje.

Sa postavnim kutom od 30° do 40° dobit ¢ete kod
grubog brusenja najbolji radni rezultat. Elektri¢ni
alat pomicite uz umjereni pritisak amo-tamo. Na taj
se nacin izradak nece zagrijati, ne¢e promijeniti
boju i ne¢e na njemu ostati brazde.

Lepezasta brusna plo¢a

Sa lepezastom brusnom plo¢om (pribor) mozete
obradivati i zaobljene povrsine i profile.

Lepezaste brusne plo¢e imaju bitno dulji vijek
trajanja, stvaraju manju buku i manje se zagrijavaju
kod brusenja, u odnosu na uobicajene brusne
ploce.

Rezanje metala

» Za rezanje metala koristite uvijek stitnik za
rezanje 12.

Kod rezanja brusnim plo¢ama za rezanje treba
raditi sa umjerenim posmakom prilagodenim
materijalu. Ne djelujte nikakvim pritiskom na
brusnu plocu za rezanje niti oscilirajte.

Brusnu plo¢u za rezanje koja se inercijski zaustavlja
ne kocite bo€nim pritiskom.

Elektri¢ni alat mora
se uvijek voditi
protuhodno.
Medutim postoji
opasnost da se
nekontrolirano
istisne iz reza.

Kod rezanja profila i
Cetverokutnih cijevi

najbolje je da stavite
na najmaniji presjek.
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Rezanje kamena

» Za rezanje kamena koristite uvijek stitnik za
rezanje sa vodilicama 19.

» Elektri¢ni alat se smije koristiti samo za suho
rezanje/suho brusenje.

Za rezanje kamena najbolje je koristiti dijamantne
ploCe za rezanje. Za sigurnost od nagibanja, usisna

hauba za rezanje mora se koristiti sa vodilicama 19.

Elektri¢ni alat koristite samo sa usisavanjem
prasine i dodatno nosite masku za zastitu od
prasine.

Usisavac prasine mora biti odobren za usisavanje
prasine kamena. Bosch nudi prikladne usisavace
prasine.

Ukljucite elektricni
alat i stavite ga na
izradak sa prednjim
dijelom vodilica.
Pomicite elektriéni
alat sa umjerenim
posmakom
prilagodenim
obradivanom
materijalu.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, npr. betona
sa velikim sadrzajem $ljunka, dijamantna plo¢a za
rezanje bi se mogla pregrijati i zbog toga ostetiti.
Na to ukazuje vijenac iskri koji se okrec¢e sa
dijamantnom plo€om za rezanje.

U tom sluc¢aju prekinite postupak rezanja i ostavite
dijamantnu plo€u za rezanje da u svrhu hladenja
krace vrijeme radi pri praznom hodu kod
maksimalnog broja okretaja.

Osjetno slabljenje napredovanja rada i rotirajuci
vijenac iskri predstavljaju znak zatupljenja
dijamantne ploce za rezanje. Ona se moze
ponovno naostriti kratkim rezovima u abrazivnom
materijalu, npr. kre€nopjeS¢aniku.

Napomene za statiku

Prorezivanje nosivih zidovima podlijeze normi

DIN 1053 dio 1 ili vaze¢im propisima doti¢ne
zemlje.

Ovih se propisa treba neizostavno pridrzavati. Prije
pocetka rada savjetujte se sa odgovornim
stati¢arom, arhitektima ili ovlastenim
rukovodstvom gradilista.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utikac iz utinice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte
¢istim kako bi se moglo dobro i sigurno
raditi.

» Kod ekstremnih uvjeta primjene, moze se
kod obrade metala u unutrasnjosti
elektriénog alata nakupiti elektriéno vodijiva
praSina. To moze negativno utjecati na
zastitnu izolaciju elektriGnog alata. U takvim
slu¢ajevima preporucuje se primjena
stacionarnog uredaja za usisavanje, ¢esto
ispuhivanje otvora za hladenje i spajanje
zastitne sklopke struje kvara (Fl).

Ako bi elektriéni alat unato¢ briZljivih postupaka

izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak

treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru€ivanja rezervnih
dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti katalo$ki broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

Servisiranje i savjetnik za kupce

Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZzete naéi na adresi:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22

100 40 Zagreb

© +385 (0)1 /2 95 80 51
Fax ................. .. +385 (0)1 /2 95 80 60

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elektro-
ni¢ke stare uredaje, elektri¢ni alati
koji viSe nisu uporabivi moraju se
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivu
ponovnu primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Uldised ohutusjuhised
= Koik ohutusnduded ja
ATAHELEPANU juhised tuleb labi lugeda.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilbok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud maiste ,Elektriline to6riist” kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste t66-
riistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnouded toopiirkonnas
a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus vdib pohjustada dnnetusi.

vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase vGi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid,
mis vdivad tolmu vdi aurud stitidata.

hoidke lapsed ja teised isikud tookohast
eemal. Kui Teie tdhelepanu kdrvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektrilb6gi saamise riski.

b) Valtige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

~

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse todriista on sattunud vett, on
elektril6dgi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette ndhtud, naiteks
elektrilise tooriista kandmiseks, lilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
valjatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 0li, teravate servade ja sead-
me liikkuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid
pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vdhendab
elektril66gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on valtimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
IUliti kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jidlgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise
tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasuta-misel
vOib pohjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine — sdltuvalt elektrilise t6oriista
tlubist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Vdltige seadme tahtmatut kiivitamist.
Enne pistiku lihendamist pistikupessa,
aku iihendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel sorme
1alitil voi Ghendate vooluvorku sisselilitatud
seadme, vdivad tagajarjeks olla dnnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme p&orleva osa kiiljes
olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Valtige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne tooasend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elekitrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

~

f

~

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja toimukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud
ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

4) Elektriliste tooriistade hoolikas
kasitsemine ja kasutamine
a) Arge koormake seadet iile. Kasutage
160 tegemiseks selleks ettendahtud
tooriistaga todtate ettenahtud
joudluspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.
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5)

liiliti on rikkis. Elektriline to0riist, mida ei
ole enam vdimalik lllitist sisse ja vélja
Itlitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabinou véldib elektrilise tooriista
soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude
onnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud
elektrilised tdoriistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate
I6ikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse
seadmetiiiibi jaoks ette ndahtud.
Arvestage seejuures tootingimuste ja
teostatava t60 iseloomuga. Elektriliste
todriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

f

~

Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate pusivalt seadme ohutu t66.

Ohutusjuhised

Uhised ohutusnduded lihvimisel,
lilivapaberiga lihvimisel,
traatharjadega to6tlemisel ja
Idikamisel

>

Elektriline tooriist on ette nahtud
lihvimiseks, lilvapaberiga lihvimiseks,
traatharjaga tootlemiseks ja Idikamiseks.
Pidage kinni kdikidest hoiatustest,

juhistest, joonistest ja andmetest, mis on
toodud juhiste eiramine voib pdhjustada
elektrild6gi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

See elektriline tooriist ei sobi
poleerimiseks. Elektrilise tooriista
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette
nahtud, on ohtlik ja vdib pdhjustada vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja
selle elektrilise tooriista jaoks ette ndinud
ega soovitanud. Asjaolu, et saate tarvikud
oma seadme kulge kinnitada, ei taga veel
seadme ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud poorlemiskiirus
peab olema vahemalt sama suur nagu

arv. Lubatud kiirusest kiiremini pdorlev tarvik
vOib puruneda ning selle tiikid vdivad laiali
paiskuda.

Tarviku vilislabimoot ja paksus peavad
vastama elektrilise tooriista méotmetele.
Valede mootmetega tarvikuid ei kata
kaitsekate piisaval maaral, mistottu voivad
need kontrolli alt valjuda.

Lihvkettad, seibid, lihvtallad ja teised
tarvikud peavad elektrilise tooriista spindli
1abiméodduga tapselt sobima. Tarvikud, mis
spindli Iabimddduga tapselt ei sobi, pdorlevad
ebaduhtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad
pohjustada kontrolli kaotuse seadme lile.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga
kord enne kasutust kontrollige tarvikuid,
niiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude voi
kulumise suhtes, traatharju lahtiste voi
murdunud traatide suhtes. Kui seade voi
tarvik kukub maha, siis veenduge, et see ei
ole vigastatud, voi kasutage vajaduse
korral vigastamata tarvikut. Kui olete
tarviku iile vaadanud ja kohale asetanud,
laske seadmel iihe minuti jooksul to6tada
maksimaalsetel pooretel. Seejuures arge
asetsege poorleva tarvikuga tihel tasandil
javeenduge, et seda ei tee ka laheduses
viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul
vigastatud tarvikud Uldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage
vastavalt kasutusotstarbele naomaski,
silmakaitset voi kaitseprille. Vajaduse
korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid vo6i
kaitsepolle, mis kaitseb Teid lihvimisel
eralduvate vidikeste osakeste eest. Silmad
peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate voodrkehade eest. Tolmu- voi
hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu.
Pikaajaline vali mira voib kahjustada kuulmist.
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» Veenduge, et teised inimesed on
toopiirkonnast ohutus kauguses. lgaiiks,
kes toopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku voi tarviku
murdunud tiikid vbivad eemale paiskuda ja
pohjustada vigastusi ka valjaspool otsest
toOpiirkonda.

» Kui esineb oht, et seade voib tabada
varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda
toitejuhet, tohib seadet hoida liksnes
isoleeritud kdaepidemetest. Kontakt pinge all
oleva juhtmega pingestab ka seadme
metalldetailid ja pdhjustab elektrilodgi.

» Hoidke toitejuhe pdorievatest tarvikutest
eemal. Kontrolli kaotusel seadme ile tekib
toitejuhtme labildikamise vOi kaasahaaramise
oht ning Teie kasi voib poorleva tarvikuga
kokku puutuda.

» Argepange seadetkiest enne, kui seadme
spindel on tiielikult seiskunud. Poorlev
tarvik voib aluspinnaga kokku puutuda, mille
tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus seadme
tle.

» Seadme transportimise ajal drge laske
seadmel tootada. Teie roivad voivad poorleva
tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik
vOib tungida Teie kehasse.

» Puhastage regulaarselt seadme
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm
vOib pbhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet kergestisiittivate
materjalide laheduses. Sademete tottu
voivad need materjalid sittida.

» Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb
kasutada jahutusvedelikke. Vee voi teiste
jahutusvedelike kasutamine vdib pohjustada
elektrild6ogi.

Tagasilook ja asjaomased
ohutusnouded

» Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt tingitud
jarsk reaktsioon. Kinnikiildumine p&hjustab
tarviku jarsu seiskumise. Selle tagajarijel liigub
seade kontrollimatult tarviku pd6drlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, voib
tagajarjeks olla tagasilook voi lihvketta
murdumine. Lihvketas liigub soltuvalt ketta
pddrlemissuunast kas seadme kasutaja poole
vOi kasutajast eemal. Seejuures voivad
lihvkettad ka murduda.

Tagasilook on seadme ebadige kasutamise voi
valede t00votete tagajarg. Seda saab valtida,
rakendades jargnevalt kirjeldatud sobivaid
ettevaatusabinousid.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma
keha ja kded asendisse, milles saate
tagasilodgijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks
tagasiloogijoudude voi
reaktsioonimomentide iile kasutage alati
lisakaepidet, kui see on olemas. Seadme
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindusid
rakendades tagasil66gi- ja reaktsioonijoudusid
kontrollida.

» Arge viige oma kitt kunagi poorlevate
tarvikute lahedusse. Tagasil66gi puhul voib
tarvik liilkuda Ule Teie kae.

» Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu seade
tagasiloogi puhul liigub. Tagasilodk viib seadme
lihvketta likumissuunale vastupidises suunas.

» Eriti ettevaatlikult to6tage nurkade,
teravate servade jmt piirkonnas. Hoidke
ara tarvikute tagasiporkumine toorikult ja
kinnikiildumine. P&orlev tarvik kaldub
nurkades, teravates servades ja
tagasiporkumise korral kinni kilduma. See
pohjustab kontrolli kaotuse seadme Ule voi
tagasiloogi.

» Arge kasutage kett- ega hammastatud
saeketast. Sellised tarvikud pohjustavad tihti
tagasilo6gi voi kontrolli kaotuse seadme lile.

Spetsiifilised ohutusnouded

lihvimisel ja I6ikamisel

» Kasutage alati kettakaitset, mis on
kasutatavat tiilipi lihvimistarviku jaoks ette
nihtud. Kettakaitse peab olema seadme
kiilge kindlalt kinnitatud ja seadistatud nii, et
tagatud oleks maksimaalne turvalisus, s. tet
kettakaitse suletud kiilg. Kettakaitse peab
kasutajat kaitsma eemalepaiskuvate osakeste ja
lihvimistarvikuga juhusliku kokkupuute eest.

» Kasutage iiksnes elektrilise tooriista jaoks
ette nahtud lihvimistarvikut ja selle
lihvimistarviku jaoks ette nahtud kettakaitset.
Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise todriista
jaoks ette nahtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning
seet6ttu on need ohtlikud.

» Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes
soovitatud kasutusotstarvetel. Naiteks:
Arge kunagi kasutage lihvimiseks I6ikeketta
kilgpinda. Loikekettad on ette nahtud materjali
I6ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas
rakendatavate jbudude toimel voivad need
kettad puruneda.

» Kasutage valitud lihvketta jaoks alati 6ige
suuruse ja kujuga ning vigastamata seibi.
Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja
vahendavad lihvketta purunemise ohtu.
Loikeketaste seibid vdivad lihvketaste
seibidest erineda.
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» Arge kasutage suuremate elektriliste
tooriistade kulunud lihvkettaid. Suuremate
elektriliste tooriistade lihvkettad ei ole ette
nahtud kasutamiseks vaiksemate seadmete
kdrgematel pdoretel ja vdivad puruneda.

Taiendavad spetsiifilised
ohutusnouded lIoikamiseks

» Viltige Ioikeketta kinnikiildumist voi liiga
suurt rakendatavat survet. Arge tehke liiga
siigavaid I6ikeid. Loikeketta tilekoormamine
suurendab selle koormust ja kalduvust
kinnikiildumisele ning sellega tagasiloogi voi
lihvketta purunemise ohtu.

» Viltige poorleva Ioikeketta ette ja taha
toorikus endast eemale, voib seade tagasiloogi
korral koos p6orleva kettaga otse Teie suunas
paiskuda.

» Kui lI6ikeketas kinni kiildub voi kui Te t66
katkestate, liilitage seade valja ja hoidke
seda paigal, kuni ketas on tiielikult
seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel
poorlevat Ioikeketast I6ikejoonest vilja
tommata, vastasel korral voib tekkida
tagasilook. Tehke kindlaks kinnikiildumise
pohjus ja kdrvaldage see.

» Argeliilitage seadet sisse seni, kuni see on
veel toorikus. Laske lIoikekettal kdigepealt
saavutada maksimaalpodorded, enne kui
16iget ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral
voib ketas kinni kiilduda, toorikust valja hipata
vOi tagasil66gi pohjustada.

» Toestage plaadid voi suured toorikud, et
vahendada kinnikiildunud I6ikekettast
tingitud tagasilodgi ohtu. Suured toorikud
vOivad omaenda kaalu t6ttu l1abi painduda.
Toorik peab olema toestatud mdlemalt poolt,
nii Idikejoone lahedalt kui ka servast.

» Olge eriti ettevaatlikult uputusloigete
tegemisel seintesse voi teistesse varjatud
objektidesse. Uputatav I6ikeketas voib gaasi-
vOi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste
objektide tabamisel pdhjustada tagasiloogi.

Spetsiifilised ohutusnouded

lilivapaberiga lihvimisel

» Arge kasutage liiga suurte médtmetega
lihvpabereid, juhinduge tootja andmetest
lihvpaberi suuruse kohta. Ule lihvtalla
ulatuvad lihvpaberid vdivad pdhjustada
vigastusi, samuti lihvpaberi kinnijaamist,
rebenemist voi tagasilooki.

Spetsiifilised ohutusjuhised
traatharjade kasutamisel

» Pidage silmas, et traatharjadest eraldub
traaditiikke ka tavaparasel kasutamisel.

Arge rakendage liiga tugevat survet.
Eemalepaiskuvad traaditiikid voivad labi
Ohukeste riiete Teie kehasse tungida.

Kettakaitse kasutamisel viltige
kettakaitse ja traatharja kokkupuute
voimalust. Taldrik- ja kaussharjade labimdot
voib rakendatava surve ja tsentrifugaaljoudude
toimel suureneda.

Taiendavad ohutusnouded

Kandke kaitseprille.

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete,
gaasi- voi veetorude avastamiseks
kasutage sobivaid otsimisseadmeid voi
poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi
veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuntmetega tekib tulekahju- ja
elektrilbogioht. Gaasitorustiku vigastamisel
tekib plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine
pOhjustab materiaalse kahju ja voib tekitada
elektril66gi.

Kasutage alati vastavaks
kasutusotstarbeks ette ndhtud
kaitseseadiseid. Kaitseseadised, mis
konkreetseks kasutusotstarbeks ei sobi, ei
kata lihvketast piisaval maaral.

Kivi tootlemisel kasutage tolmuimejat.
Tolmuimeja peab olema ette nahtud
kivitolImu imemiseks. Tolmuimeja
kasutamine vahendab tolmust tingitud ohte.

Kivi Idikamisel kasutage juhtraami. lima
kiilgmise juhikuta voib 10ikeketas kinni jaada ja
tagasiloogi pdhjustada.

Hoidke elektrilist tooriista tootades
molema kdega ja sdilitage stabiilne asend.
Elektriline todriist pisib kahe kdega hoides
kindlamini kdes.

Kinnitage t66deldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
pusib kindlamalt kui kdega hoides.

Asbestisisaldava materjali to6tlemine on
keelatud. Asbest voib tekitada vahki.

Rakendage kaitsemeetmeid, kui to6ta-
misel voib tekkida tervistkahjustavat,
siittimis- v6i plahvatusohtlikku tolmu.
Naiteks: moned tolmuliigid on vahkitekitava
toimega. Kandke tolmukaitsemaski ja
voimaluse korral kasutage
tolmu-/laastueemaldusseadist.

Hoidke oma t6okoht puhas. Materjalisegud
on eriti ohtlikud. Kergmetallide tolm voib
sittida voi plahvatada.
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» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
toitejuhe on vigastatud. Arge puudutage
vigastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab
tootamise ajal vigastada, tommake pistik
kohe pistikupesast vilja. Vigastatud
toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu.

Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnduded ja juhised
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see
kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud metalli ja kivi
kuivldikamiseks, -lihvimiseks ja -harjamiseks.
Metalli Idikamisel tuleb kasutada spetsiaalset
kettakaitset (lisatarvik).

Kivi [dikamisel tuleb kasutada spetsiaalset tolmu
arajuhtiva kattega varustatud juhtraami.

Lubatud lihvimistarvikuid kasutades sobib seade
ka lihvpaberiga lihvimiseks.

Tehnilised andmed

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekdiljel toodud numbrid.
1 Kettakaitse vabastushoob
Spindlilukustusnupp
Laliti (sisse/valja)
Lisakaepide
Spindel
Tolmu arajuhtiv kate lihvimiseks*
Alusseib koos O-réngaga
Kdvasulammetallist ketas*
9 Kinnitusmutter
10 Kiirkinnitusmutter SDS-clic *
11 Kettakaitse lihvimiseks
12 Kettakaitse Idikamiseks*
13 Lihv-/I0ikeketas™*
14 Kiekaitse™*
15 Kummist lihvtald *
16 Lihvpaber*
17 Umar mutter*
18 Kausshari*
19 Tolmu arajuhtiva kattega varustatud juhtraam*
20 Teemantloikeketas™

ONOOR~WON

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

Nurklihvmasin

Tootenumber

Nimivdimsus

Valjundvoimsus
Tuhikdigupdorded

max lihvketta [abimoot

Spindli keere
Kaivitusvoolupiiraja
Konstantelektroonika

Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi kg
Kaitseaste

==

min”

GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
3601 H210.. 3601 H210.. 3601 H240..
1000 1000 1400

630 630 820

11000 11000 11000

115 125 125

M 14 M 14 M 14

- - [}

- - [ ]

2,1 2,1 2l2

[o]/11 [ol/1 [ol/1

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230/240 V. Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul

voivad toodud andmed varieeruda.

Poo6rake palun tdhelepanu oma téoriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik téhistus vaib olla

erinev.
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Vastavus normidele (€

Ainuvastutajana kinnitame, et antud toode vastab
jargmistele standarditele ja normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 89/336/EMU,
98/37/EU néuetele.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

oy v f&@’ﬁ{.h

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mootmised teostatud vastavalt standardile
EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga mdéddetud miratase
on tldjuhul: helirdhu tase 91 dB(A);
miravéimsuse tase 102 dB(A). Mdoteviga

K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Koguvibratsioon (kolme suuna vektorsumma),
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 60745:
Pinna lihvimine: Vibratsioon a,=8,5 m/s?,
mé&dtemaaramatus K=2,0 m/s?.

Lihvpaberiga lihvimine: Vibratsioon a,,=3,4 m/s?,
mé&dtemaaramatus K=2,0 m/s?.

A TAHELEPANU Kaesolevas juhendis toodud

vibratsioon on méodetud
standardile EN 60745 vastava mootemeetodijargi
ja seda voib kasutada seadmete omavaheliseks
vordluseks.

Vibratsioonitase muutub soltuvalt elektrilise t66-
riista kasutusotstarbest ja voib mdningatel
juhtudel k&esolevas juhendis toodud vaartuse
Uletada. Kui elektrilist todriista kasutatakse
taolisel viisil regulaarselt, tekib oht vibratsiooni
alahindamiseks.

Markus: Vibratsiooni tapseks hindamiseks teatud
to6perioodi jooksul tuleks arvesse votta ka aega,
mil seade oli valja lilitatud voi kill sisse lulitatud,
kuid tegelikult to6le rakendamata. See voib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vahendada.

Montaaz

Kaitseseadiste paigaldus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Kettakaitse lihvimiseks

Asetage kettakaitse 11
vastavalt joonisele
spindlikaelale.
Kettakaitsmel olevad
kolmnurksed margid
peavad asuma seadmel
olevate vastavate
markidega kohakuti.

Suruge kettakaitset 11
spindlikaelale, kuni
kettakaitse on kindlalt kohal,
ja keerake kettakaitset, kuni
see kuuldavalt kohale
fikseerub.

Reguleerige kettakaitse 11 asendit vastavalt
antud td6operatsiooni ndudmistele. Liikake
vabastushoob 1 lles ja pddrake kettakaitse 11
soovitud asendisse.

» Reguleerige kettakaitse 11 nii, etsademed
ei lenda seadme kasutaja poole.

> Kettakaitse 11 pooramine tohib olla
voimalik ainult juhul, kui kasutatakse
vabastushooba 1! Vastasel korral on
seadme edasine kasutamine keelatud ja
seade tuleb toimetada parandustockotta.

Markus: Kettakaitse 11 koodnukid tagavad, et
monteerida saab vaid antud seadme jaoks sobivat
kettakaitset.

Kettakaitse I6ikamiseks

» Metalli Idikamisel kasutage alati
I6ikamiseks ette nahtud kettakaitset 12.

» Kivi loikamisel kasutage alati tolimu
drajuhtiva kattega varustatud juhtraami 19.

Loikamiseks ette nahtud kettakaitse 12
paigaldatakse samamoodi nagu lihvimiseks ette
nahtud kettakaitse 11.

Tolmu arajuhtiv kate lihvimiseks

Varvi, laki ja plastmaterjalide tolmuvabaks
lihvimiseks kdvasulammetallist ketta 8 voi
kummist lihvtalla 15 ja lihvpaberi 16 abil voib
kasutada tolmu drajuhtivat katet 6. Tolmu arajuhtiv
kate 6 ei sobi metalli to6tlemiseks.

Tolmu arajuhtiva katte 6 kiilge vdib ihendada
sobiva Boschi tolmuimeja.

Tolmu arajuhtiv kate 6 monteeritakse samamoodi
nagu kettakaitse 11. Harjasvo6 on vahetatav.
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Lisakaepide
» Kasutage seadet alati koos lisakdepide-
mega 4.

Kinnitage lisakdepide 4 soltuvalt téboperatsioonist
seadme paremale vdi vasakule kiiljele.

Kaekaitse

» Kummist lihvtalla 15 v6i kaussharja/ketas-
harja/lamellketta kasutamisel paigaldage
seadme kiilge alati kdekaitse 14.

Kinnitage kaekaitse 14 lisakdepidemega 4.

Lihvimistarvikute paigaldus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Lihv- ja Idikekettad muutuvad tootamisel
vaga kuumaks, drge puudutage neid enne,
kui need on jahtunud.

Puhastage spindel 5 ja kdik kiilgemonteeritavad
osad.

Lihvimistarvikute kinnitamiseks ja vabastamiseks
vajutage spindlilukustusnupule 2, et spindlit
lukustada.

» Spindlilukustusnupule vajutage tiksnes
siis, kui spindel seisab. Vastasel korral vib
seade kahjustuda.

Lihv-/Idikeketas

Pidage kinni lihvimistarvikute mootmetest.
Siseava 14bim6&t peab alusseibiga sobima. Arge
kasutage adaptereid ega kahandusdetaile.

Teemantldikeketaste kasutamisel veenduge, et
teemantldikekettal olev p66rlemissuunda tahistav
nool ja seadme poorlemissuund (vt seadmel
olevat pddrlemissuuna noolt) tihtivad.

Paigalduse jarjekord on toodud jooniste
lehekdljel.

Lihv-/Ioikeketta kinnitamiseks keerake lahti
kinnitusmutter 9 ja kinnitage ketas
silmusvotmega, vt punkti ,Kiirkinnitusmutter*.

» Parast lihvimistarviku paigaldamist ja enne

Lamell-lihvketas

» Kummist lihvtalla 15 v6i kaussharja/ketas-
harja/lamellketta kasutamisel paigaldage
seadme kiilge alati kdekaitse 14.

Asetage spetsiaalne alusseib (tootenumber

2 605 703 028) ja lamell-lihvketas spindlile 5.
Keerake kiilge kinnitusmutter 9 ja pingutage see
silmusvotmega kinni.

Kummist lihvtald

» Kummist lihvtalla 15 v6i kaussharja/ketas-
harja/lamellketta kasutamisel paigaldage
seadme kiilge alati kdekaitse 14.

Paigalduse jarjekord on toodud jooniste
lehekiiljel.

Keerake kiilge imar mutter 17 ja pingutage see
silmusvotmega kinni.

Kausshari/ketashari

» Kummist lihvtalla 15 v6i kaussharja/ketas-
harja/lamellketta kasutamisel paigaldage
seadme kiilge alati kdekaitse 14.

Paigalduse jarjekord on toodud jooniste
lehekdljel.

Kaussharja/ketasharja peab olema voimalik
kruvida spindlile nii kaugele, et see jaab spindli
keerme I6pus tugevasti vastu seibi. Pingutage
kausshari/ketashari lehtvotmega kinni.

Kiirkinnitusmutter SDS-clic

Tarviku vahetamise hdlbustamiseks, ilma et
peaksite kasutama teisi tooriistu, voite
kinnitusmutri 9 asemel kasutada kiirkinnitusmutrit
10.

» Kiirkinnitusmutrit 10 tohib kasutada
ilksnes lihv- voi Idikeketaste puhul.

Kasutage ainult laitmatus korras olevat
kahjustamata kiirkinnitusmutrit 10.

Mutri kohaleasetamisel jdlgige, et
kiirkinnitusmutri 10 tekstiga pool ei jadks
vastu lihvketast; nool peab olema suunatud
indeksmairgile 21.

seadme sisseliilitamist kontrollige, kas Spindli lukustamiseks
lihvimistarvik on korrektselt paigaldatud ja vajutage
saab vabalt poorelda. Veenduge, et spindlilukustusnupule 2.
lihvimistarvik ei puutu kokku kettakaitsme Kiirkinnitusmutri
ega teiste osadega. pingutamiseks keerake
Alusseibi 7 tsenderdusrdngas Ill]vke__tast tugevasti
on varustatud spetsiaalse paripaeva.
plastdetailiga (O-réngaga). Kui
O-rongas puudub voi on
kahjustatud, tuleb see enne
alusseibi 7 paigaldamist
tingimata uuega asendada ‘
(tootenumber 1 600 210 039).
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Nduetekohaselt
kinnitatud, kahjustamata
kiirkinnitusmutri saate
lahti, kui keerate
rihveldatud rongast
kaega vastupéaeva.
Kovasti kinnioleva
kiirkinnitusmutri
lahtikeeramiseks ei
tohi kasutada tange,
vaid ainult selleks
ettenahtud mutrivotit. Asetage voti kohale
vastavalt joonisele.

Lubatud lihvimistarvikud

Voite kasutada koiki kdesolevas kasutusjuhendis
nimetatud lihvimistarvikuid.

Kasutatud lihvimistarvikute lubatud p6orete arv
[min~"] v&i ringliikumiskiirus [m/s] peab jargmises
tabelis toodud andmetele vahemalt vastama.
Seetdttu pidage kinni lihnvimistarviku etiketil
toodud lubatud poorete arvust voi
ringliikumiskiirusest.

max % Q
[mm] [mm] 6;9

D b d |[min"']|[m/s]

115 | 6 |22,2|11000| 80

125 | 6 |22,2|11000| 80

115 | _ _ | 11000 | 80

125 11000 | 80
||d

b 75 | 30 |[M14]11000| 45
1D |

Seadme pea pooramine

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Seadme pead saab
podrata 90° kaupa.
Nii saab Ilitit
(sisse/vélja)- viia
konkreetse t60 jaoks
S [ sobivamasse
4 asendisse, nt
tootamisel
&= ’ spetsiaalse tolmu
= arajuhtiva kattega
| = varustatud
juhtraamiga 19/
I6ikerakise
kasutamisel voi
vasakukaeliste
kasutajate puhul.

Keerake 4 kruvi taiesti védlja. Keerake seadme pea
ettevaatlikult ja korpusest eemaldamata uude
asendisse. Keerake 4 kruvi uuesti kinni.

g

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tdahelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima t60riista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Kui seade saab toite generaatorilt, mis ei oma
piisavalt vbimsusreservi ja/v0i sobivat
kaivitusvoolupiirajaga varustatud
pingeregulaatorit, vbib seadme vdimsus
vaheneda voi seade sisseliilitamisel ebaharilikult
kaituda.

Pdorake palun tdhelepanu kasutatud generaatori
sobivusele.

Sisse-/viljaliilitus
Seadme kasutuselevotuks liikake lUliti
(sisse/valja) 3 ette.

Et lukustada lulitit (sisse-/valja) 3, vajutage luliti
(sisse-/valja) 3 esiosa alla, kuni luliti fikseerub
kohale.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/vdlja) 3 voi kui see on lukustatud, vajutage
IUliti (sisse/valja) 3 tagumine osa korraks alla ja
vabastage siis.
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» Enne toolerakendamist kontrollige
lihvimistarvikud iile. Lihvimistarvik peab
olema nouetekohaselt paigaldatud ja
vabalt poorlema. Prooviks laske seadmel
tootada tiithikdigul vahemalt tiks minut.
Arge kasutage vigastatud, ebaiihtlasi ega
vibreerivaid tarvikuid. Vigastatud tarvikud
voivad murduda ja pohjustada vigastusi.

Kaivitusvoolupiiraja (GWS 1400)
Elektrooniline kaivitusvoolupiiraja piirab voimsust
seadme sisselllitamisel ja voimaldab kasutamist
16 A kaitsmega.

Konstantelektroonika (GWS 1400)

Konstantelektroonika hoiab p&6rete arvu
tuhikaigul ja koormusel peaaegu konstantsena ja
tagab uhtlase t66.

» Ettevaatustsoonte ldoikamisel kandvat

Metalli Iikamine

» Maetalli Idikamisel kasutage alati
I6ikamiseks ette ndahtud kettakaitset 12.

Loikamisel tootage m&6duka, toddeldava materjaliga
sobiva ettenihkega. Arge rakendage |dikekettale
survet, arge kallutage ega vongutage seda.

Arge pidurdage pdérlevat IGikeketast kiilgsurve
avaldamisega.

Ettenihke suund
peab olema alati
podrlemissuunale
vastupidine.
Vastasel korral tekib
oht, et seade
hiippab iseenesest
|16ikejoonest valja.
Profiilide ja
nelikanttorude
I6ikamist on koige
lihtsam alustada

seintesse, vt punkti ,Staatikaalased
juhised*.

» Kui tooriku omakaal ei taga kindlat
paigalpiisimist, kasutage tooriku
kinnitamiseks kinnitusvahendeid.

» Arge rakendage seadmele nii suurt
koormust, et see seiskub.

» Lihv- ja Ioikekettad muutuvad tootamisel
vaga kuumaks, drge puudutage neid enne,
kui need on jahtunud.

Markus: Kasutusvilisel ajal tdommake pistik
pistikupesast valja. Kui pistik on pistikupesas ja
vooluvdrgus on pinge, tarbib seade vahesel
maaral elektrienergiat.

Lihvimine

» Arge kunagi kasutage I6ikekettaid
lihvimiseks.

30° kuni 40° nurga all saavutate lihvimisel parima

tulemuse. Juhtige seadet mddduka survega

edasi-tagasi. Nii ei muutu toorik liiga kuumaks, ei
muuda varvi ega teki loikejalgi.

Lamell-lihvketas

Lamell-lihvkettaga (lisatarvik) saab t66delda ka
kumeraid pindu ja profiile.

Lamell-lihvketastel on tunduvalt pikem
kasutusiga, vaiksem miratase ja madalam
lihvimistemperatuur kui tavalistel lihvketastel.

vaikseima
labildikega kohast.
Kivi Idikamine

» Kivi Ioikamisel kasutage alati tolmu

arajuhtiva kattega varustatud juhtraami
19.

> Seadet tohib kasutada iiksnes
kuivloikamiseks/kuivlihvimiseks.

Kivi 1dikamiseks on soovitav kasutada
teemantldikeketast. Kalduvajumise valtimiseks
tuleb kasutada tolmu arajuhtiva kattega
varustatud juhtraami 19.

Kasutage seadet ainult koos
tolmueemaldusseadisega ja kandke lisaks
tolmukaitsemaski.

Tolmuimeja peab olema ette nahtud kivitolmu
imemiseks. Bosch pakub sobivaid tolmuimejaid.

‘ Lilitage seade sisse
ja asetage juhtraami
esiosaga vastu
toorikut. Juhtige
seadet mooduka,
toodeldava
materjaliga sobiva
ettenihkega.

Eriti kdvade materjalide, naiteks suure
ranisisaldusega betooni, [6ikamisel voib esineda
teemantldikeketta tlekuumenemist ja seelabi
kahjustumist. Sellest annab marku koos kettaga
poorlev nn ,sademete voo"“.

Sellisel juhul katkestage I6ikamine ja jahutage
ketast veidi aega tiihikdigupooretel.
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Margatavalt vihenenud I6ikejoudlus ja nn
L,sademete vo6“ ketta Umber annavad marku
sellest, et teemantketas on muutunud niiriks.
Tehes mone lihikese 16ike abrasiivses materjalis
(nt silikaattellises), saate ketta jalle teravaks.

Staatikaalased juhised

Soonte Idikamisel kandvatesse seintesse tuleb
juhinduda standardi DIN 1053 1. osast v0i vastava
riigi seadustest.

Neid eeskirju tuleb tingimata jargida. Enne t66
alustamist pidage nou padeva staatikaspetsialisti,
arhitekti voi to6dejuhatajaga.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

» Ekstreemsete tootingimuste korral voib
metallide t6otlemisel koguneda seadme
sisse elektritjuhtivat toimu. Seadme
kaitseisolatsioon vdib kahjustuda.
Taolistel juhtudel on soovitav kasutada
statsionaarset tolmuimejat ja
rikkevoolukaitseliilitit ning lilhendada
puhastuskordade vahelist aega.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki 1aheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste kdsitdoriistade
volitatud remonditddkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti dra seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Hooldus ja klienditeenindus

Joonised ja info varuosade kohta leiate interneti-
aadressil:
www.bosch-pt.com

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kdsitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

© +372679 1122
Fax.....ooooiiiiiin.. +3726791129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi t6oriistu koos
olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaadtmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskolbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse
votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Visparejie droSibas
noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

= Rupigi izlasiet visus droSibas
n:telikll:fnusl. é‘é:t :niegto (Ijro-

Sibas noteikumu un noradijumu neieveéro$ana var
izraisit aizdeg3anos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments* attiecas gan uz tikla elektroinstru-
mentiem (ar elektrokabeli), gan artuz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
Zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo ipasi
bérniem tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbutne var novérst uzmanibu,
ka rezultata jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemeérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdak$as konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek
savienots ar aizsargzemeéjuma kéedi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa,
kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas
risku.

b) Darbalaika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém,
radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem.
Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus
laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosSanai
vienigi tadus pagarinatajkabelus, kuru
lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots
darbam arpus telpam, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mit-
rumu, izmantojiet ta pievienos$anai no-
pludes stravas aizsargreleju. Lietojot
nopltdes stravas aizsargreleju, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, jajutaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsar-
dzibas idzeklus. Darba laika nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, ne-
slidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroin-
strumenta tipam un veicama darba
raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta
patvaligu ieslégSanos. Pirms elektro-
instrumenta pievienoSanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai
iznems$anas, ka ari pirms elektroinstru-
menta parnesSanas parliecinieties, ka
tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ie-
slédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaroSanas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli
notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslegSanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Regul€josais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridr atrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.
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4)

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu
vai nedabisku kermena stavokli.
Vienmeér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat dzsvaru. Tas
atvieglo instrumenta vadibu neparedzétas
situacijas.

lIzvelieties darbam piemérotu apéérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plando$as
drebes un rotaslietas. Netuviniet
matus, apgérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
instrumenta kustigajas dalas.

f

~

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsuk§anas
vai savakSanas/uzkrasanas ierici,
sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi
darbotos. Pielietojot putek|u uzsuk3anu vai
savak$anu/uzkrasanu, samazinas to kaitiga
ietekme uz stradajo3as personas veselibu.

Saudzéejosa apieSanas un darbs ar

elektroinstrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu.
Katram darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments
darbojas labak un dro$ak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir
bojats ta iesledzejs. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams
lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes,
reguléSanas vai darbinstrumenta
nomainas atvienojiet ta kontaktdaksu
no barojosa elektrotikla vai iznemiet no
ta akumulatoru. Sadi iespéjams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslegsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots,
uzglabajiet to piemerota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar
to rikoties vai nav iepazinusas ar Siem
noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var
apdraudét cilvéku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta
apkalposanu. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez trauc&jumiem un nav
iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata, vai katra no tam
pareizi funkcioné un pilda tai paredzeto
uzdevumu. NodrosSiniet, lai bojatas
dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéec, ka elektroinstruments pirms
lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

f) SavlaiciginotirietunuzasinietgriezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, lauj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, npemot véra arikonkrétos
darba apstaklus un pielietojumaipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem
meérkiem, neka tiem, kuriem to ir pare-
dzejusi raZzotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) Apkalpo$ana
a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainaiizmantojot orig‘jinélés rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
dro8ibas limeni.

Ipasie darba drosibas
noteikumi

Kopéjie drosibas noteikumi
slipésanai, slipéSanai ar smilSpapira
loksni, darbam ar stieplu suku un
grieSanai

» Sis elektroinstruments ir lietojams ka
slipmasina, kas piemeérota ari slipéSanai ar
smilSpapira loksni, darbam ar stieplu suku
un grie$anai. Nemiet véra visas elektroin-
strumentam pievienotas instrukcijas,
noradijumus, attélus un citu informaciju.
Turpmak sniegto noradijumu neievéroSana var
klat par céeloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

» Sis elektroinstruments nav piemérots
puléSanai. Elektroinstrumenta izmanto$ana
tadu uzdevumu veik3anai, kuriem tas nav pare-
dzéts, var bit bistama un izraisit savainojumus.

» Neizmantojiet piederumus, kurus
razotajfirma nav paredz€jusi Sim
elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lespéja nostiprinat
piederumu uz elektroinstrumenta vél
negarante ta drosu lietoSanu.

» lestiprinama darbinstrumenta
pielaujamajam grie$§anas atrumam jabut
ne mazakam par elektroinstrumenta
lielako noradito grieSanas atrumu.
Piederums, kas grieZas atrak, neka pielaujams,
var saltizt un tikt mests prom.
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» Darbinstrumentu aréjam diametram un
biezumam jaatbilst elektroinstrumenta
konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izveéléti nepareizi, tas
pilntba nenovietojas zem aizsarga un darba
laika apgrutina instrumenta vadibu.

» Shpésanas diskam, balstpaplaksnei,
slipéSanas pamatnei vai citiem piederu-
miem precizi janovietojas uz
elektroinstrumenta darbvarpstas.
Nomainamie darbinstrumenti, kas precizi
neatbilst elektroinstrumenta darbvarpstas
konstrukcijai, nevienmerigi griezas, |oti spécigi
vibré un var bt par céloni kontroles
zaudéSanai par instrumentu.

» Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus.
Ik reizi pirms darbinstrumentu lietoSanas
parbaudiet, vai tie nav bojati, pieméram,
vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipésSanas pamatné nav
vérojamas plaisas un vai stieplu suku
veidojo$as stieples nav valigas vai
atliizusas. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir kritis no zinama
augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats,
vai artizmantojiet darbam nebojatu
darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta
apskates un iestiprinasanas laujiet
elektroinstrumentam darboties ar
maksimalo grieSanas atrumu vienu minuti
ilgi, turot rotéjoso darbinstrumentu drosa
attaluma no sevis un citam tuvuma
esos$ajam personam. Bojatie
darbinstrumenti $adas parbaudes laika parasti
sallst.

» Lietojiet individualos darba aizsardzibas Ii-
dzeklus. Atkariba no veicama darba
rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu,
noslédzos$as aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no
lidojoSajam slipéSanas darbinstrumenta
un apstradajama materiala dalinam, péc
vajadzibas lietojiet putek]u aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai art
Tpasu priekSautu. Lietotaja acis japasarga no
lidojo3ajiem sveSkermeniem, kas dazkart
rodas darba gaita. Putekl|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja elpoSanas celi
no putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi
atrodoties stipra trok3na iespaida, var rasties
paliekoSi dzirdes traucé&jumi.

» Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa
attaluma no darba vietas. lkvienam, kas
atrodas darba vietas tuvuma, jalieto
individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priek3meta atlizas vai saltzu$a
darbinstrumenta dalas var lidot ar ievérojamu
atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselbai
ariievérojama attaluma no darba vietas.

» Ja darbinstruments var skart sléptu
elektroparvades lniju vai instrumenta
elektrokabeli, darba laika turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajiem
rokturiem, nepieskaroties metala dalam.
Darbinstumentam skarot spriegumnesoSu
elektrotikla vadu, spriegums nonak art uz
elektroinstrumenta metala dalam un var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

» Netuviniet rotéjosu darbinstrumentu
elektrokabelim. Zudot kontrolei par
instrumentu, darbinstruments var pargriezt
kabeli vai iekerties taja, ka rezultata kada no
lietotaja kermena dalam var saskarties ar
rotéjoso darbinstrumentu.

» Nenovietojiet elektroinstrumentu, kameér
taja iestiprinatais darbinstruments nav
pilnigi apstajies. Rot€joSais darbinstruments
var skart atbalsta virsmu, ka rezultata
elektroinstruments var klit nevadams.

» Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad
tas tiek parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati
var nejau8i nonakt saskaré ar rotéjoso
darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot
darbinstrumenta saskarSanos ar lietotaja
kermeni.

» Regulari tiriet elektroinstrumenta
ventilacijas atveres. Dzin€ju ventiléjo3a gaisa
pluasma ievelk puteklus instrumenta korpusa,
bet liela metala putek|lu daudzuma uzkraSanas
var bat par céloni elektrotraumai.

» Nelietojiet elektroinstrumentu
ugunsnedrosu materialu tuvuma. Lidojosas
dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegSanos.

» Nelietojiet nomainamos
darbinstrumentus, kuriem japievada
dzeséjosais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzeséSanas lidzeklu izmantoSana var but par
c€loni elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

» Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija,
pék3ni iekeroties vai iestrégstot rotéjoSam
darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas
diskam, slipéSanas pamatnei, stieplu sukai
u. t. t. RotéjoSa darbinstrumenta iekerSanas
vai iestrég8ana izraisa ta pek3nu apstasanos.
Ta rezultata elektroinstruments parvietojas
virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas
virzienam iestréguma vieta, un nereti kltst
nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai ie-
strégst apstradajamaja priekSmeta, taja
iegremdéta diska mala var izrauties no
apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.
Sada gadijuma shpésanas disks parvietojas
lietotaja virziena vai ari prom no vina, atkariba
no diska rotacijas virziena attieciba pret
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apstradajamo priekSmetu, Turklat slipéSanas
disks var saluzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta
nepareizaivai neprasmigailietoSanai. No ta var
izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas

pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

» Stingri turiet elektroinstrumentu un
ienemiet tadu kermena un roku stavokli,
kas vislabak lautu pretoties atsitiena
spékam. Vienmér izmantojiet
papildrokturi, kas lauj optimali kompensét
atsitienu vai reaktivo griezes momentu un
saglabat kontroli par instrumentu. Veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs
jebkura situacija spej efektivi pretoties
atsitienam un reaktivajam griezes momentam.

» Netuviniet rokas rotéjoSam
darbinstrumentam. Atsitiena gadijuma
darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

» lzvairieties atrasties vieta, kurp varéetu
parvietoties elektroinstruments atsitiena
bridi. Atsitiena bridi elektroinstruments
parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta
kustibas virzienam iestréguma vieta.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot
stiiru un asu malu tuvuma. Nepielaujiet, lai
darbinstruments atlektu no apstradajama
priek§meta vaiiestregtu taja. Saskaroties ar
stdriem vai asam malam rotéjosais
darbinstruments izliecas un atlec no
apstradajama priek8metavaiiestrégst taja. Tas
var bt par céloni kontroles zaudéSanai par
instrumentu vai atsitienam.

> Nelietojiet zaga asmenus, kas apgadati ar
zobiem. Sadu darbinstrumentu izmanto$ana
var bat par céloni atsitienam vai kontroles
zaudéSanai par elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot
slipéSanu un grieSanu

» Vienmeér izmantojiet aizsargu, kas pare-
dzéts lietoSanai kopa ar attieciga tipa
slipeSanas darbinstrumentiem. Aizsargam
jabut uzstadamam un nostiprinamam uz
elektroinstrumenta ta, lai tas lautu panakt
iespéjami lielaku darba drosibu, t. i., lai
lietotaja virziena butu versta iespejami
mazaka slipéSanas darbinstrumenta
nenosegta dala. Aizsarga uzdevums ir
pasargat lietotaju no lidojoSajam dalinam un
saskar$anas ar slipéSanas darbinstrumentu.

> Lietojiet vienigi jusu riciba esoSajam
elektroinstrumentam piemérotus
slipeéSanas darbinstrumentus un Sadiem
darbinstrumentiem paredzétu aizsargu.
Aizsargs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus shipésanas darbinstrumentus,

lidz ar to nelaujot panakt vélamo darba droSibu.

» SlipéSanas darbinstrumentu drikst

izmantot vienigi tada veida, kadam tas ir
paredzéts. Pieméram, nekad neizmantojiet
slipé3anai grieSanas diska sanu virsmu.
GrieSanas disks ir paredzéts materialu
apstradei ar malas griezéjSkautni. Stiprs
spiediens sanu virziena var salauzt $o
darbinstrumentu.

Kopa ar izveléto slipésanas disku
izmantojiet vienigi nebojatu
piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa
piespiedejuzgrieznis darba laika droSi balsta
shipéSanas disku un samazina ta sali$anas
iespé€ju. Kopa ar grieSanas diskiem
izmantojamie piespied€&juzgriezni var atSkirties
no piespiedéejuzgriezniem, kas lietojami kopa
ar citu veidu slipésanas diskiem.

Neizmantojiet nolietotus slipésanas
diskus, kas paredzéti lielakas jaudas
elektroinstrumentiem. Lielakiem
elektroinstrumentiem paredzétie slipeSanas
diski nav pieméroti darbam mazakos
elektroinstrumentos, kuru grie$anas atrums
parasti ir lielaks, un tapéc tie darba laika var
saluzt.

Citi ipasie drosSibas noteikumi,
veicot grieSanu
» Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz

grieSanas disku un nepielaujiet ta
iestrég8anu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot grieSanas disku, tas
biezak iekeras vaiiestrégst griezuma, un lidz ar
to pieaug art atsitiena vai darbinstrumenta
salGSanas iespéja.

Izvairieties atrasties rotéjosa grieSanas
diska prieks$a vai aiz ta. Ja darba laika
lietotajs parvieto grieSanas disku prom no sevis
apstradajama priek8meta virziena, tad
atsitiena gadijuma elektroinstruments ar
rotéjoSu grieSanas disku tiks sviests tiesi
lietotaja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas
diskam, izsledziet elektroinstrumentu un
turiet to nekustigi, lNdz grieSanas disks
pilnigi apstajas. Nemééiniet izvilkt no
griezuma vel rotéjosu grieSanas disku, jo
§ada darbiba var bit par céloni atsitienam.
Noskaidrojiet un novérsiet diska iestregSanas
céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja
tajaiestiprinatais darbinstruments atrodas
griezuma vieta. Péc ieslegSanas nogaidiet,
dz darbinstruments sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grieSanas
disks var iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka art
var notikt atsitiens.
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» Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot
grieSanas diskam, atbalstiet griezama
materiala loksnes vai liela izméra
apstradajamos priekSmetus. Lieli
priek8meti var saliekties pasi sava svara
iespaida. Apstradajamais priekSmets
jaatbalsta abas pusés — gan griezuma tuvuma,
gan ari priekSmeta mala.

» leverojiet ipasu piesardzibu, veidojot pa-
dzilinajumus sienas vai citos objektos, kas
nav aplukojami no abam pusém.
legremdéjot grieSanas disku materiala, tas var
skart gazes vadu, udensvadu, elektroparvades
liniju vai citu objektu, kas savukart var izraisit
atsitienu un/vai but par ce€loni savainojumam.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot
slipéSanu ar smilSpapira loksni

» Neizmantojiet lielaka izméra sliploksnes,
izvelieties darbam sliploksnes arizmériem,
ko noradijusi raZzotajfirma. Ja sliploksne
sniedzas pari slipéSanas pamatnes malam, tas
var bt par céloni savainojumam, izsaukt
shiploksnes iestrégSanu vai phdanu, ka arn
izraistt atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot
apstradi ar stieplu suku

> Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai
neizkristu vai nenoliiztu atseviSkas
stieples. Neparslogojiet sukas stieples,
stipri spieZot uz to. Nollzusas stieples lido ar
lielu atrumu un var |oti viegli izklGt caur planu
apgérbu vai matiem.

> Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta
saskar$anos ar stieplu suku. Kausveida un
diskveida stiep|lu sukam spiediena un
centrbédzes spéka iespaida var palielinaties
diametrs.

Papildu drosSibas noteikumi
Nésajiet aizsargbrilles.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju,
parbaudiet, vai apstrades vietu neskérso
sléptas komunalapgades lnijas, vai art
griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstru-
menta saskare ar elektroparvades liniju var
izraisit aizdeg3anos vai but par céloni elektris-
kajam triecienam. Bojajums gazes parvades
linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot udensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas, ka ar1 stradajo$a persona
var sanemt elektrisko triecienu.

Vienmer lietojiet attiecigajam
pielietojumam paredzétas un ieteiktas
aizsargierices. Aizsargierices, kas nav
piemérotas attiecigajam lietoSanas veidam, var
pietiekosi nenosegt slipésanas
darbinstrumentu.

Apstradajot akmeni, pielietojiet puteklu
uzsuk$anu. Puteklsiicéjam jabat
piemérotam akmens puteklu uzsuk3anai.
Sadu ieriéu lietosana |auj samazinat puteklu
kaitigo ietekmi.

Veicot akmens grieSanu, lietojiet
grieSanas vadotni. Ja netiek ierobeZota
grieSanas diska noliek8anas vai parvietoSanas
sanu virziena, tas var iestrégt apstradajamaja
materiala, izraisot atsitienu.

Darba laika stingri turiet elektroinstru-
mentu ar abam rokam un centieties ieturét
drosu staju. Elektroinstrumentu ir drosak
vadit ar abam rokam.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priek3metu skruvspiles
vai cita stiprinajuma ieric€, stradat ir drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Neapstradajiet materialus, kas satur
azbestu. Azbestam piemit kancerogénas
Tpadibas.

Veiciet nepiecieSamos drosibas pasaku-
mus, ja darba gaita var izdalities veselibai
kaitigi, ugunsnedrosi vai spradzienbistami
putekli. Piemérs. Daudzu materialu putekliem
piemit kancerogénas 1pasibas. Tapéc darba
laika nésajiet aizsargmasku un pielietojiet
puteklu un skaidu uzstk3anu, ja instrumenta
konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu un
skaidu uzsuk3anas ierici.

Uzturiet darba vietu tiru. Tpasi bistams ir
dazadu materialu puteklu sajaukums. Vieglo
metalu putekli ir |oti ugunsnedro8i un
spradzienbistami.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam,
bet izvelciet kabela kontaktdak3u no
elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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Funkciju apraksts

Ripigi izlasiet visus dro$ibas
noteikumus. Seit sniegto droSibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdeg8anos un bt
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar instrumenta
attélu un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek
lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstrumentsir paredzéts metala un akmens
grieSanai, rupjai shpésanai un apstradei ar suku,
nelietojot adeni.

GrieZot metalu, jalieto 1pass grieSanas aizsargs
(papildpiederums).

GrieZot akmeni, jalieto Tpa8s grieSanas aizsargs ar
puteklu uzsukSanu un grieSanas vadotni
(papildpiederums).

Izmantojot piemérotus darbinstrumentus,
elektroinstrumentu var lietot arT shpéSanai ar
smil$papira loksni.

Tehniskie parametri

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attela, kas sniegts ilustrativaja
lappuse.
1 Svira aizsarga fikséSanai
Darbvarpstas fikséSanas tausting
lesledzejs
Papildrokturis
Slipmasinas darbvarpsta
Slipésanas aizsargs ar putek|u uzsukSanu™
Balstpaplaksne ar O veida gredzenu
Kausveida disks no cietmetala*
Piespiedé€juzgrieznis
10 Rokas piespiedéjuzgrieznis SDS-clic *
11 SlipéSanas aizsargs
12 GrieSanas aizsargs*
13 Slipésanas vai grieSanas disks*
14 Roku aizsargs™
15 Gumijas slipéSanas pamatne*
16 Slipésanas loksne*
17 Apalais uzgrieznis*
18 Kausveida suka*

19 GrieSanas aizsargs ar putekl|u uzsukSanu un
grieSanas vadotni *

20 Dimanta grieSanas disks*

oO~NOOGA~ON

©

*Attelotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta.

Lenka shipmasina GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL| PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Izstradajuma numurs 3601 H210.. 3601 H210.. 3601 H240..
Nominala patéréjama jauda w 1000 1000 1400
Mehaniska jauda w 630 630 820
GrieSanas atrums tuk$gaita min."! 11000 11000 11000
Maks. slipéSanas diska diametrs mm 115 125 125
Darbvarpstas vitne M 14 M 14 M 14
PalaiSanas stravas ierobezo$ana - - [}
Elektroniskais gaitas stabilizators - - [ ]
Svars atbilstoSi EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1 2,1 2,2
Elektroaizsardzibas klase ol/u [Ooj/1 O]/

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaro$anas sprieguma [U] 230/240 V. Instrumentiem, kas paredz-
eti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilsto3i nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atSkirties.

Ludzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. AtseviSkiem izstradajumiem tirdzniecibas apzimeéjumi

var mainities.
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Atbilstibas deklaracija €€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstrada-
jums atbilst 8adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka art direktivam
89/336/EES un 98/37/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Yy v f&@”ﬁ{.ﬁ

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Informacija par troksni un vibraciju

MEérijumi ir veikti atbilstosi standartam EN 60745.

Instrumenta radita trok3na parametru péc
raksturliknes A izsvértas tipiskas vertibas ir $adas:
trokSna spiediena limenis 91 dB(A); trokSna jau-
das imenis 102 dB(A). Ménjumu izkliede K=3 dB.
Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Virsmas slipéSana (rupja): vibracijas paatrinajuma
vértiba a,,=8,5 m/s?, mérijumu izkliede

K=2,0 m/s?.

SlipéSana ar smilSpapira loksni: vibracijas
paatrinajuma vértiba a,,=3,4 m/s2, mérijumu
izkliede K=2,0 m/s?.

Saja pamaciba sniegtais vibraci-
jas imenis ir izmeértts atbilstosi
standarta EN 60745 noteiktajai proceddrai un var
tikt lietots instrumentu salidzinaSanai.
Vibracijas fmenis mainas atkariba no elektro-
instrumenta pielietojuma veida un daudzos
gadijumos var parsniegt $aja pamaciba noradito
vertibu. Ja elektroinstruments tiek ilgstosi lietots
kada noteikta veida, vibracijas radita papildu
slodze nereti tiek novertéta parak zemu.
Piezime. Lai precizi izvértétu vibracijas radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam,
janem vera ari laiks, kad instruments ir izslégts vai
aridarbojas, taCu reali netiek izmantots paredzéta
darba veikSanai. levérojot Sos faktorus, vibracijas
radita papildu slodze, kas noteikta zinamam darba
laika posmam, var bt ievérojami mazaka.

SalikSana

Aizsargieric¢u nostiprinasana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpo$anas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

ShipeésSanas aizsargs

Novietojiet shipéSanas
aizsargu 11 uz
darbvarpstas aptveres, ka
paradits attéla. Trijstira
veida markéjumiem uz
aizsarga jasakrit ar
atbilstoSiem markéjumiem
uz elektroinstrumenta
parnesuma galvas.

Uzspiediet shpéSanas
aizsargu 11 uz
darbvarpstas aptveres, lidz
ta noturaploce saskaras ar
elektroinstrumenta
balstplakni, un tad
pagrieziet aizsargu, lidz tas fiks€jas ar skaidri
sadzirdamu klikski.

Izvelieties tadu slipéSanas aizsarga 11 stavokli,
kas atbilst veicama darba raksturam. Sim nolikam
paceliet augSup fiks€joSo sviru 1 un pagrieziet
aizsargu 11 velamaja stavokilr.

» Shpésanas aizsarga 11 stavoklim jabdit
tadam, nepielautu dzirkstelu lidoSanu
stradajoSas personas virziena.

» Shpésanas aizsargu 11 drikst pagriezt
vienigi tad, ja fikséjosa svira 1 ir pacelta
augsup! Ja notiek citadi, partrauciet
elektroinstrumenta lietoSanu un
nogadajiet to elektroinstrumentu remontu
darbnica.

Piezime. KodgjoSie izcilni uz slipéSanas aizsarga

11 |auj nostiprinat uz darbvarpstas aptveres tikai

attieciga tipa instrumentam piemérotu aizsargu.

GrieSanas aizsargs

» Griezot metalu, vienmer lietojiet grieSanas
aizsargu 12.

» Griezot akmeni, vienmeér lietojiet grieSanas
aizsargu ar putek]u uzsiikSanu un
grieSanas vadotni 19.

GrieSanas aizsargs 12 tiek nostiprinats tapat, ka
slipésanas aizsargs 11.
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Shpésanas aizsargs ar puteklu uzsik$anu

Veicot slipéSanas darbus, kuru gaita izdalas daudz
puteklu, pieméram, slip&jot krasas, lakas un
plastmasas ar kausveida slipeéSanas diskiem no
cietmetala 8 vai lietojot slipéSanai gumijas
pamatni 15 ar uz tas nostiprinatu slipeésanas loksni
16, var izmantot slipéSanas aizsargu ar puteklu
uzsukSanu 6. Aizsargs 6 nav paredzéts
izmantoSanai metala apstrades laika.

Slipésanas aizsargam 6 var pievienot piemérotu
Bosch puteklistceju.

ShipéSanas aizsargs ar puteklu uzstik8anu 6 ir
nostiprinams hdzigi, ka slipéSanas aizsargs 11.
Aizsarga sukas veida aploce ir nomainama.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
ta ir uzstadits papildrokturis 4.

Atkariba no veicama darba rakstura, ieskravejiet
papildrokturi 4 instrumenta parnesuma galvas
labaja vai kreisaja puse.

Roku aizsargs

» Stradajot ar gumijas slipésSanas pamatni
15, ka arT ar kausveida/diskveida suku vai
ar segmentveida shipésanas disku, uz
instrumenta vienmeér janostiprina roku
aizsargs 14.

Roku aizsargs 14 ir nostiprinams kopa ar
papildrokturi 4.

Shpeésanas darbinstrumentu iestip-

rinasana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpoSanas izvelciet ta elektrokabela

kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Slipésanas un grieSanas diski darba gaita
stipri sakarst, tade] Siem
darbinstrumentiem nedrikst pieskarties,
iekams tie nav atdzisusi.

Pirms darbinstrumenta iestiprina$anas notiriet
darbvarpstu 5 un paréjas dalas, kas kalpo iestip-
rinaSanai.

Slipé8anas darbinstrumentu iestiprina$anas vai

iznem38anas laika fikséjiet slipmasinas

darbvarpstu, nospiezot fiks€joSo taustinu 2.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas
taustinu tikai laika, kad slipmasinas
darbvarpsta negriezas. Pretéja gadijuma
elektroinstruments var tikt bojats.

Shipésanas un grieSanas diski

Lietojiet piemérota izméra slipéSanas
darbinstrumentus. Diska centrala atvéruma
diametram jaatbilst balstpaplaksnes izmériem.
Nelietojiet adapterus vai citas paligierices izméru
salago$anai.

lestiprinot dimanta grieSanas disku, pieversiet
uzmanibu tam, lai sakristu diska grieSanas virziens,
ko norada bulta uz ta korpusa, un
elektroinstrumenta darbvarpstas grieSanas virziens,
ko norada bulta uz instrumenta parnesuma galvas.

Montazas seciba ir paradita 8is pamacibas
grafiskaja lappuse.

lestiprinot slipéSanas vai grieSanas disku,
uzskrivéjiet piespiedéjuzgriezni 9 un pieskrivéjiet
to ar divizcilnu uzgrieznu atslégu, ka aprakstits
sadala ,Rokas piespiedéjuzgrieznis®.

» Péc slipésanas darbinstrumenta
iestiprinasanas un pirms
elektroinstrumenta ieslegSanas
parbaudiet, vai darbinstruments ir pareizi
iestiprinats un var brivi griezties.
Parliecinieties, ka slipeéSanas
darbinstruments neskar aizsargu vai citas
elektroinstrumenta dalas.

Balstpaplaksnes 7 centréjoso
izcilni aptver gredzenveida
plastmasas ieliktnis (O veida
gredzens). Ja O veida
gredzena trukst vai tas ir
bojats, pirms balstpaplaksnes 7
iestiprinaSanas Sis gredzens
noteiktijanomaina (izstradajuma
numurs 1600 210 039).

Segmentveida slipéSanas disks

» Stradajot ar gumijas shipéSanas pamatni
15, ka art ar kausveida/diskveida suku vai
ar segmentveida slipéSanas disku, uz
instrumenta vienmeér janostiprina roku
aizsargs 14.

Novietojiet ipadu balstpaplaksni (izstradajuma

numurs 2 605 703 028) un segmentveida

slipéSanas disku uz slipmasinas darbvarpstas 5.

Uzskrivéjiet piespiedéjuzgriezni 9 un pievelciet to

ar divizcilnu uzgrieZnu atslégu.

Gumijas slipéSanas pamatne

» Stradajot ar gumijas slipéSanas pamatni
15, ka arT1 ar kausveida/diskveida suku vai
ar segmentveida slipésanas disku, uz
instrumenta vienmeér janostiprina roku
aizsargs 14.

Montazas seciba ir paradita §is pamacibas
grafiskaja lappuse.

Uzskravéjiet apalo uzgriezni 17 un pievelciet to ar
divizcilnu uzgrieZnu atslégu.

284 | LatvieSu

1609 929 K94 + 20.12.06



Kausveida/diskveida suka

» Stradajot ar gumijas slipéSanas pamatni
15, ka arT1 ar kausveida/diskveida suku vai
ar segmentveida slipésanas disku, uz
instrumenta vienmeér janostiprina roku
aizsargs 14.

Montazas seciba ir paradita §is pamacibas
grafiskaja lappuse.

Kausveida/diskveida suka jauzskrave uz
slipmasinas darbvarpstas vitnes, dz ta stingri
atduras pret darbvarpstas balstplakni, kas atrodas
tant aiz vitnes. Stingri pievelciet kausveida/
diskveida suku ar val€jo uzgrieznu atslégu.

Rokas piespiedéjuzgrieznis SDS-cli=

Lai atri iestiprinatu slipéSanas darbinstrumentus
bez jebkadiem paligpiederumiem,
piespiedéejuzgriezna 9 vieta var lietot rokas
piespiedéjuzgriezni 10.

» Rokas piespiedéjuzgrieznis 10ir paredzéets
vienigi slipéSanas un grieSanas disku atrai
iestiprinasanai.

Lietojiet tikai nebojatu rokas

piespiedéjuzgriezni 10.

Uzskrivéjot rokas piespiedéjuzgriezni 10,

sekojiet, lai ta markeéta puse nebitu vérsta

pret slipéSanas disku un bulta atrastos pret

markéjuma atzimi 21.

Lai nekustigi nostip-
rinatu elektro-
instrumenta
darbvarpstu, nospiediet
darbvarpstas fiksé$anas
taustinu 2. Lai
pieskruvéetu rokas
piespiedéjuzgriezni,
Specigi grieziet
slipé8anas disku pulk-
stena raditaju kustibas
virziena.
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Pareizi pieskriivétu un
nebojatu rokas
piespiedéjuzgriezni var
atskravet, ar roku grieZot
ta rievoto aploci pretéji
pulkstena raditaju
kustibas virzienam.
Jarokas
piespiedéjuzgrieznis ir
parak stingri
pieskrivéts, nelietojiet
ta atskruvesanai plakanknaibles, bet
izmantojiet §im noliikam divizcilnu uzgrieZpu
atslégu. Novietojiet atslégu uz uzgriezna, ka
paradits attéla.

Izmantojamie slipéSanas
darbinstrumenti

Instrumenta atlauts iestiprinat un izmantot
darbam visus $aja pamaciba noraditos slipéSanas
darbinstrumentus.

Izmantojamo slipé8anas darbinstrumentu
pielaujamajam rotacijas atrumam [min. "] vai
aploces atrumam [m/s] jabut ne mazakam par
talak sniegtaja tabula noraditajam vértibam.
Tapéc nepiecieSams ievérot grieSanas atruma
vai aploces atruma pielaujamo vértibu, kas
noradita uz slipéSanas darbinstrumenta etiketes.

maks. % Q
[mm] [mm] é\;o

D b d | [min."]|[m/s]

115| 6 | 22,2 |11000| 80

125| 6 | 22,2|11000| 80

115 | _ | 11000 | 80

125 11000 | 80
Id

b*% 75 | 30 |M14| 11000 | 45
D |

Parnesuma galvas pagrieSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpo$anas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Elektroinstrumenta
parnesuma galva ir
pagrieZzama ar solir
90°. Tas spéj atvieglot
darbuipasas
[ situacijas, jo lietotajam
\ iriespéja izveléeties
izdevigako iesledz€eja
& novietojumu,

NS pieméram, darbinot
elektroinstrumentu
kopa ar grieSanas
aizsargu ar puteklu
uzsuk3anu un
grieSanas vadotni 19
vai grieSanas un shipéSanas statni, ka arigadijumos, ja
elektroinstrumentu lieto kreilis.

g

Pilnigi izskravejiet 4 skraves. Uzmanigi pagrieziet
parnesuma galvu jauna stavokii, nenonemot to no
instrumenta galvas. Stingri pieskriveéjiet 4 skriives.
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LietoSana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegu-
mu! Spriegumam elektrotikla jaatbilst vér-
tibai, kas noradita instrumenta markéjuma
plaksnité. Elektroinstrumenti, kas pare-
dzeti 230 V spriegumam, var darboties ari
no 220 V elektrotikla.

Darbinot elektroinstrumentu no mobiliem
elektrobaro$anas avotiem (generatoriem), kam
nav pietiekoSas jaudas rezerves un kas nav
apgadati ar sprieguma reguléSanas ierici un
palaianas stravas ierobeZotaju, tas var darboties
ar samazinatu jaudu vai art ar netipiski lielu aizturi
palai$anas bridr.

Parliecinieties, ka izveletais elektrobaroSanas
avots ir piemérots elektroinstrumenta
darbinasanai.

lesléegSana un izslegSana
Lai ieslegtu elektroinstrumentu, pabidiet ieslé-
dzeju 3 uz prieksu.

Lai nostiprinatu ieslédzéju 3, nospiediet ieslé-
dzéja 3 priek3€jo dalu, Iidz tas fikséjas ieslegta
stavokIr.

Lai izslegtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslé-
dzéju 3 vai arTislaicigi nospiediet, pabidiet atpakal
un tad atlaidiet ieslédzéju 3, ja tas ir bijis fikséts
ieslégta stavokir.

» Pirms lietoSanas parbaudiet slipéSanas
darbinstrumentus. Vispirms
parliecinieties, ka slipésanas
darbinstruments ir pareizi iestiprinats un
var brivi griezties. Tad veiciet
darbinstrumenta atruma parbaudi, laujot
tam vismaz 1 minuti griezies tukSgaita ar
pilnu atrumu. Nelietojiet bojatus,
nenolidzsvarotus vai vibréjoSus slipeSanas
darbinstrumentus. Bojati shipéSanas
darbinstrumenti darba gaita var saltzt un
izraistt savainojumus.

PalaiSanas stravas ierobeZzosana (GWS 1400)
Elektroniska palaiSanas stravas ierobeZoSanas
ierice ierobezo elektroinstrumenta jaudu
palaiSanas bridi, laujot to darbinat no elektrotikla
ar aizsardzibas stravu 16 A.

Elektroniskais gaitas stabilizators

(GWS 1400)

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz
nemainigu darbvarpstas grieSanas atrumu, slo-
dzei mainoties no tuksgaitas lldz maksimalajai,

kas lauj stabilizét apstrades reZzimu.

Noradijumi darbam

» levérojiet piesardzibu, veidojot gropes un
padzilinajumus nesoS$ajas sienas, izlasiet
sadalu ,,Par sienu statisko noslodzi*.

» Stingri nostipriniet apstradajamo
priekSmetu, ja tas drosi nenoturas
vajadzigaja stavoklr ar savu svaru.

» Nenoslogojiet instrumentu lidz tadai
pakapei, ka ta darbvarpsta partrauc
griezties.

» SlipéSanas un grieSanas diski darba gaita
stipri sakarst, tade] Siem
darbinstrumentiem nedrikst pieskarties,
iekams tie nav atdzisusi.

Piezime. Ja elektroinstruments netiek lietots,
atvienojiet to no barojosa elektrotikla. Ja
elektroinstruments ir pievienots pie elektrotikla,
tas patéré nelielu stravu art laika, kad ir izslégts.
Rupja slipéSana
» Nekada gadijuma nelietojiet grieSanas
diskus rupjajai slipés$anai.
Veicot rupjo shpésanu, vislabakos rezultatus var
panakt, noturot instrumentu 30° lidz 40° lenki
attieciba pret apstradajamo virsmu. Darba gaita
parvietojiet instrumentu turp un atpakal, ieturot
mérenu spiedienu. Sadi stradajot, apstradajamais
priekSmets neparkarst, nemaina krasu un uz ta
virsmas neveidojas rievas.

Segmentveida shipéSanas disks
Izmantojot segmentveida slipéSanas diskus
(papildpiederums), var apstradat art izliektas

virsmas un profilus.

Salidzinajuma ar parastajiem slipéSanas diskiem,
segmentveida diski kalpo ieverojami ilgak, tie
nodro8ina zemaku trok3na limeni un zemaku
apstrades temperatiru.

Metala grieSana

» GrieZot metalu, vienmer lietojiet grieSanas
aizsargu 12.

GrieSanas laika parvietojiet instrumentu ar

mérenu atrumu, kas atbilst apstradajama

materiala ipasibam. Neizdariet spiedienu uz

grieSanas disku, nepielaujiet ta noliekS8anos sanu

virziena un vibréSanu.

Neméginiet bremzét grie$anas disku ar sanu

spiedienu.

286 | LatvieSu

1609 929 K94 + 20.12.06



Elektroinstrumenta
parvietoSanas virzie-
nam vienmeér jabat
pretéjam diska
grieSanasvirzienam.
Pretéja gadijuma
pastav atsitiena
briesmas, t. i.
grie$anas disks var
tikt patvaligi mests
augsup un ara no
griezuma.

GrieZzot profilus un kvadratveida caurules,
grieSanu ieteicams uzsakt ar sekcijam, kuru
8kersgriezuma laukums ir vismazakais.

Akmens grieSana

» Griezot akmeni, vienmeér lietojiet grieSanas
aizsargu ar puteklu uzsuk$anu un
grieSanas vadotni 19.

» Elektroinstruments ir izmantojams vienigi
sausajai grieSanai un slipésanai.

Akmens grieSanai ieteicams lietot dimanta

grieSanas disku. Lai nodroSinatos pret grieSanas

diska noliek8anos sanu virziena, jalieto grieSanas

aizsargs ar puteklu uzstk8anu un grieSanas

vadotni 19.

Darbinot elektroinstrumentu, pielietojiet puteklu
uzsuk3anu un nésajiet puteklu aizsargmasku.

Putek|sticéjam jabut piemérotam akmens puteklu
uzsukSanai. Sadi puteklsuceji tiek razoti firma
Bosch.

lesledziet elektro-
instrumentu un
novietojiet vadotnes
priek$ejo dalu uz
grieZama
priekSmeta.
Vienmerigi virziet
elektroinstrumentu
pa grieZamo
priekSmetu ar
mérenu atrumu, kas
atbilst griezama
materiala ipasibam.

GrieZot Tpasi cietus materialus, pieméram, betonu
ar lielu grants saturu, dimanta grieSanas disks var
parkarst un tikt bojats. Par to liecina dzirkstelu
aplis, kas uzklajas uz dimanta grieSanas diska
aploces.

$ada gadijuma partrauciet grie$anu un laujiet
grieSanas diskam atdzist, darbinot
elektroinstrumentu tuk$gaita ar maksimalo
grieSanas atrumu.

Manama grieSanas atruma samazinasanas un
dzirkstelu aplis, kas uzklajas uz diska aploces,
norada, ka grieSanas disks ir kluvis neass. Disku
var no jauna uzasinat, ar to neilgi grieZot abrazivu
materialu, pieméram, smilSakmeni ar krita
piejaukumu.

Par sienu statisko noslodzi

Padzilingjumu un gropju ierikoSanu éku neso$ajas
sienas reglamenté standarta DIN 1053 pirma
dala, ka ar1 attiecigie citu valstu nacionalie
standarti un noteikumi.

Sie standarti un noteikumi obligati jaievéro. Pirms
darbu sak8anas noteikti konsultéjieties ar
arhitektu, atbildigo specialistu buvstatikas joma
vai paSvaldibas specialistu, kas atbild par celtnes
vai celtniecibas objekta dro3ibu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpoSanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu instrumenta ilgstoSu un
nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

» Smagos darba apstaklos, pieméram,
apstradajot metalu, instrumenta iekSpusé
var uzkraties stravu vadosi putekli. Tie
nereti izsauc aizsargizolacijas sistémas
degradaciju. Sados gadijumos ieteicams
pielietot stacionaru puteklu uzsuksanu,
periodiski izpust ventilacijas atveres ar
saspiesta gaisa struklu, ka arT pievienot
instrumentu pie barojosa elektrotikla caur
nopludes stravas aizsargreleju (Fl).

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rapigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remontu darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas,
noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru,
kas atrodams uz elektroinstrumenta markéjuma
plaksnites.
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Apkalpos$ana un konsultacijas
klientiem

Kopsalikuma attéli un informacija par rezerves
dalam ir atrodama datortikla vietné:
www.bosch-pt.com

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga
© +3717 146262
Telefakss .. ................. +3717 146263

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizé&jai
parstradei apkart€jai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektroinstru-
mentus sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/ES par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericeém un 8is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdoSana, lieto-
Sanai nederigie elektroinstrumenti jasavac,
jaizjauc un janodod otrreiz€jai parstradei
apkartejai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Bendrosios darbo su
elektriniais jrankiais
saugos nuorodos

- Perskaitykite visas Sias
saugoslryutl)ro‘c’llasir I

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
sElektrinis jrankis® apibddina jrankius, maitinamus
i§ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi buti Svari ir gerai
apSviesta. Netvarkinga arba blogai
apS8viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu
aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirkS€iuoti, o nuo kibirks&iy dulkés arba
susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia buti Ziuirovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu budu negalima
modifikuoti. Nenaudokite jokiy kiStuko
adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. Originalis kiStukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui,
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
jZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai Jusy kiunas
yra jZemintas, padidéja elektros smugio
rizika.

c) Saugokite prietaisg nuo lietaus ir
drégmeés. Jei j elekirinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t. y. neneskite elektrinio prie-
taiso paéme uz laido, nekabinkite ant
laido, netraukite uz jo, jei norite i$
kiStukinio lizdo iStraukti kiStuka. Laidg

patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neiSsitepty alyva ir jo nepaZzeisty
astrios detalés ar judancios prietaiso
dalys. PaZeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus
ilginamuosius laidus, sumazéja elektros
smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés saugiklj.
Dirbant su nuotékio srovés saugikliu
sumazéja elektros smugio pavojus.

f

~

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démes;j j tai,
ka Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei
esate pavarge arba vartojote narkotiky,
alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj 8alma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduo-
jamas atitinkamai pagal naudojama elektrinj
irankj, sumazeéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtuméte prietai-
so atsitiktinai. PrieS prijungdami
elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar neSdami jsitikinkite, kad
jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
irankj pirStg laikysite ant jungiklio arba
prietaisg jjungsite j elektros tinklg, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj
pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada buty
normalioje padétyje. Dirbdami
stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai
iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau
kontroliuoti elektrinj jrank] netikétose
situacijose.
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4)

f) Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
pla€iy drabuZiy ir papuos$aly. Saugokite
plaukus, drabuZius ir pir§tines nuo
besisukangiy prietaiso daliy. Laisvus
drabuzius, papuo8$alus beiilgus plaukus gali
itraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazeéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy priezitra ir

naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite
Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jus dirbsite geriau
ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuvodami prietaisg, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
s3, i§ elektros tinklo lizdo iStraukite
kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Rapestingai prizitirékite elektrinj jrankj.

Patikrinkite, ar besisukandéios prietaiso

dalys tinkamai veikiair niekur nestringa,

ar néra sultZusiy ar paZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio
veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa,
pazeistos prietaiso dalys turi buti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy
prieZastis yra blogai priziarimi elektriniai
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astrus ir

Svarus. Rupestingai priZitréti pjovimo

jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis

briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga,
darbojrankiusirt. t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite  darbo sglygas ir atliekama darbg.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

f

~

5) Aptarnavimas
a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifi-
kuoti specialistai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirban-
tiems su Siuo prietaisu

Bendrosios jspéjamosios nuorodos
atliekantiems Slifavimo, Slifavimo
naudojant Slifavimo popieriy,
apdirbimo vieliniais Sepeciais ir
pjaustymo abrazyviniais pjovimo
diskais darbus

» §j elektrinj prietaisg galima naudoti kaip
Slifavimo masing, juo galima Slifuoti
naudojant Slifavimo popieriy, vielinius
Sepecius ir pjauti abrazyviniais pjovimo
diskais. GrieZtai laikykités visy jspéjamyjy
nuorody, taisykliy, Zenkly ir duomeny,
kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu. Nesi-
laikant Zemiau pateikty nuorody, gali Kilti
elektros smugio, gaisro ir/ar sunkiy suzalojimy
pavojus.

» Sis prietaisas netinka poliruoti. Naudoti
elektrinj prietaisg darbui, kuriam jis néra
skirtas, ypac¢ pavojinga; toks darbas kelia
suzalojimy pavojy.

» Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos
jrangos, kuriy gamintojas néra specialiai
numates irrekomendaves Siam elektriniam
prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jus galite
pritvirtinti kokj nors priedg prie elektrinio
prietaiso, jokiu badu negarantuoja, kad juo bus
saugu naudotis.

» Darbo jrankio leistinas sukiy skaicius turi
bati ne maZesnis uz auk$ciausia sukiy
skai€iy, nurodytg ant elektrinio prietaiso.
Irankis, kuris sukasi grei€iau, nei yra leistina,
gali [GZti ir nulékti nuo prietaiso.

» Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir
storis turi atitikti nurodytus Jusy elektrinio
prietaiso matmenis. Netinkamy matmeny
jrankius gali buti sunku tinkamai apdengti bei
valdyti.

» Slifavimo diskai, jungés, §lifavimo Ziedai ar
kiti darbo jrankiai turi tiksliai tikti elektrinio
pritaiso Slifavimo sukliui. Darbo jrankiai,
kurie tiksliai netinka $lifavimo sukliui, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti
nebevaldomi.
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» Nenaudokite paZeisty darbo jrankiy. Pries
kiekvieng naudojimg patikrinkite darbo
jrankius, pvz., Slifavimo diskus - arjie néra
apluazinéjeir jtruke, Slifavimo Ziedus - ar jie
néra jtriike, susidévéje ir labai nudile,
vielinius Sepecius - ar jy vielutés néra
atsilaisvinusios ar nutriukusios. Jei
elektrinis prietaisas ar darbo jrankis
nukrito i$ didesnio auksc€io, patikrinkite, ar
jis néra paZeistas, arba naudokite kita,
nepazeista, darbo jrankj. Patikrine ir
sumontave darbo jrankj pasirapinkite, kad
nei Jus, nei greta esantys asmenys nebity
besisukanéio darbo jrankio plok§tumoje, ir
leiskite elektriniam prietaisui vieng minute
veikti didZiausiu sukiy skai€iumi. Jei darbo
jrankis pazeistas, per §j bandomajj laikg jis
turéty subyreti.

» Dirbkite su asmeninémis apsaugos
priemonémis. Atitinkamai pagal atliekamg
darbg uZsidékite viso veido apsaugos
priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta,
uZsidékite apsauginj respiratoriy nuo
dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialig prijuoste,
kuri apsaugos Jus nuo smulkiy $lifavimo ir
ruoSinio daleliy. Akys turi bati apsaugotos
nuo aplinklekianciy svetimkuniy, atsirandanciy
atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba
apsaugineé kauké turi isfiltruoti darbo metu
kylanc€ias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus
triuk8mo poveikio galite prarasti klausa.

» Pasirapinkite, kad kiti asmenys buty
saugiu atstumu nuo Jusy darbo zonos.
Kiekvienas, jZenges j darbo zong, turi buti
su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio
dalelés gali skrieti dideliu greiciu ir suzeisti net
uz tiesioginés darbo zonos riby esancius
asmenis.

> Jeiyra tikimybé, jog dirbant jrankis gali
kliudyti pasléptg laida, prietaisg laikykite
tik uz izoliuoty rankeny. Dél kontakto su
laidininku, kuriuo teka el. srove, prietaiso
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti
elektros smugio pavojy.

» Maitinimo laidg laikykite toliau nuo
besisukanciy darbo jrankiy. Jei
nebesuvaldytumeéte prietaiso, darbo jrankis
gali perpjauti maitinimo laidg arba jj jtraukti, o
Jusy plaStaka ar ranka gali patekti j besisukantj
darbo jrankj.

» Niekada nepadékite elektrinio prietaiso,
kol darbo jrankis visiSkai nesustojo.
Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie
pavirSiaus, ant kurio padedate prietaisa, ir
elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

» Nesdami prietaisg jo niekada nejjunkite.
Netycia prisilietus prie besisukancio darbo
jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus suZeisti.

» Reguliariai valykite elektrinio prietaiso
ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius
traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug
metalo dulkiy gali kilti elektros smugio pavojus.

» Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy
medziagy. KibirkStys Sias medZiagas gali
uzdegti.

» Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia
ausinti skysé€iais. Naudojant vandenj ar
kitokius auSinamuosius skyscius gali trenkti
elektros smugis.

Atatranka ir atitinkamos
jspéjamosios nuorodos

» Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai
besisukantis darbo jrankis, pvz., §lifavimo
diskas, Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt.,
ruo8inyje jstringa ar uzsiblokuoja ir todel
netikétai sustoja. Todél elektrinis prietaisas gali
nekontroliuojamai atSokti nuo ruoSinio
prieSinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.
Pvz., jeiruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas
Slifavimo diskas, disko briauna, kuri yra
ruo8inyje, gali iSluzti ar sukelti atatrankg. Tada
Slifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi
krypties blokavimo vietoje, pradeda judéti link
dirbanciojo arba nuo jo. Tada §lifavimo diskas
gali net nulazti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso
naudojimo ar gedimo pasekmé. Jos galite
iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau
aprasyty priemoniy.

» Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisg
abiem rankom ir stenkités iSlaikyti tokig,
kuno ir ranky padétj, kurioje
sugebétuméte atsispirti prietaiso
pasiprieSinimo jégai atatrankos metu. Jei
yra papildoma rankena, visada jg
naudokite, tada galésite suvaldyti
atatrankos jégas bei reakcijos jégy
momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy
saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos
jégas atatrankos metu.

» Niekada nelaikykite ranky arti
besisukanéio darbo jrankio. Jvykus
atatrankai jrankis gali pataikyti j Jusy ranka.

» Venkite, kad Jasy rankos bty toje zonoje,
kurioje jvykus atatrankai judés elektrinis
prietaisas. Atatrankos jeéga vercia elektrinj
prietaisg judéti nuo blokavimo vietos prieSinga
Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.
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» Ypacé atsargiai dirbkite kampuose, ties

astriomis briaunomis ir t. t. Saugokite,
kad darbo jrankis neatsimusty j kliatis ir
nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kam-
puose, ties astriomis briaunomis arba
atsimuses j klittj turi tendencija uZstrigti. Tada
prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta
atatranka.

Nenaudokite skirty medienai pjauti ar
kitokiy dantyty disky. Tokie darbo jrankiai
daZnai sukelia atatranka arba elektrinis
prietaisas tampa nevaldomas.

Specialios jspéjamosios nuorodos
atliekantiems Slifavimo ir pjovimo
darbus

» Visada naudokite tokj apsauginj gaubta,

kuris yra skirtas naudojamam slifavimo
jrankiui. Apsauginis gaubtas turi buti
patikimai pritvirtintas prie elektrinio
prietaiso ir nustatytas j tokig padétj, kad
dirbanéiajam buty uztikrintas didziausias
saugumas, t. y. Slifavimo jrankis neturi buti
nukreiptas j dirbantjjj. Apsauginis gaubtas
turi apsaugoti dirbantjjj nuo atskilusiy ruosinio
ar jrankio daleliy ir atsitiktinio prisilietimo prie
Slifavimo jrankio.

Naudokite tik su Siuo prietaisu leidziamus
naudoti Slifavimo jrankius ir Siems
jrankiams pritaikytus apsauginius
gaubtus. Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti
Siam elektriniam prietaisui, gali bati
nepakankamai uzdengiami ir nesaugis
naudoti.

Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik
pagal rekomenduojama paskirtj. Pvz.,
niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu
pavirSiumi. Pjovimo diskai yra skirti medziagai
pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés
apkrovos Sie Slifavimo jrankiai gali suluZzti.
Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams
tvirtinti visada naudokite nepazeistas
tinkamo dydzio ir formos
prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungés
prilaiko Slifavimo diska ir sumaZina lizimo
pavojy. Pjovimo diskams skirtos jungés gali
skirtis nuo kitiems Slifavimo diskams skirty
jungiy.

Nenaudokite sudilusiy disky, pries tai
naudoty su didesnémis Slifavimo
masinomis. Slifavimo diskai, skirti didesniems
elektriniams prietaisams, néra pritaikyti prie
didelio maZyjy prietaisy iSvystomo sukiy
skaiCiaus ir gali sultGzti.

Specialios jspéjamosios nuorodos
atliekantiems pjovimo darbus

> Venkite uZblokuoti pjovimo diskg ir
nespauskite jo per stipriai prie ruosinio.
Neméginkite atlikti pernelyg giliy pjuviy.
Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja
jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné
tikimybé jj pakreipti bei uZblokuoti pjuvyje,
vadinasi padidéja atatrankos ir disko liZzimo
rizika.

» Venkite buti zonoje pries ir uz besisukancio
pjovimo disko. Kai pjaudami ruoS8inj pjovimo
diskg stumiate nuo saves, jvykus atatrankai
elektrinis prietaisas su besisukanciu disku
pradés judéti tiesiai j Jus.

» Jei pjovimo diskas uZstringa arba Jis
norite nutraukti darba, iSjunkite elektrinj
prietaisg ir laikykite jj ramiai, kol diskas
visiSkai nustos suktis. Niekada
neméginkite i$ pjuvio vietos iStraukti dar
tebesisukantj diskg, nes gali jvykti
atatranka. Nustatykite ir paSalinkite disko
strigimo prieZastj.

» Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol,
kol diskas nei$trauktas iS$ ruosinio.
Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks
darbinj sukiy skaiéiy, ir tik tada atsargiai
teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali
uzstrigti, i88okti i8 ruosinio ar sukelti atatranka.

» Plokstes ar didelius ruos$inius paremkite,
kad sumazintuméte atatrankos rizikg dél
uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruoSiniai
gali i8linkti del savo svorio. Ruo8inj reikia
paremti i$ abiejy pusiy, tiek ties pjuvio vieta,
tiek ir prie krasto.

» Bukite ypa€ atsargis pjaudami sienose ar
kituose nepermatomuose pavirsiuose.
Panyrantis pjovimo diskas gali paZeisti elektros
laidus, dujotiekio ar vandentiekio vamzdzius ar
kitus objektus ir sukelti atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos
atliekantiems Slifavimo naudojant
Slifavimo popieriy darbus

» Nenaudokite per dideliy matmeny
Slifavimo popieriaus, laikykités gamintojo
pateikty Slifavimo popieriaus matmeny. Uz
Slifavimo Ziedo kySantis Slifavimo popierius gali
suzaloti, uzblokuoti, Slifavimo popierius gali
iplysti ar jvykti atatranka.
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Specialios jspéjamosios nuorodos
dirbantiems su vieliniais Sepedciais

> Atkreipkite démesj j tai, kad i$ vieliniy
Sepediy, net ir naudojant juos jprastai,
krenta vielos gabaléliai. Saugokite vieli-
nius Sepedcius nuo per didelés apkrovos,

t. y. jy per stipriai nespauskite. Skriejantys
vielos gabaléliai gali lengvai prasiskverbti per
plonus drabuZius ir/ar odg.

» Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu
gaubtu, saugokite, kad vielinis Sepetys ne-
siliesty apsauginio gaubto. Apvaliy (I€kStés
tipo) ir cilindriniy Sepeciy skersmuo dél
spaudimo jegos ir iScentriniy jégy gali padidéti.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

Dirbkite su apsauginiais akiniais.

> Prie$ pradédami darbg atitinkamais ieSkik-
liais patikrinkite norimus apdirbti
pavirSius, ar po jais néra pravesty elektros
kabeliy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti | pagalbg
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus.
Kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro
bei elektros smugio pavojy. PaZeidus
dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
PaZeidus vandentiekio vamzdj, galima padaryti
daugybe nuostoliy.

» Naudokite tik tokius apsauginius jtaisus,
kurie yra skirti Siam naudojimo atvejui.
Apsauginiai jtaisai, kurie néra skirti naudoti su
Siuo prietaisu, Slifavimo jrankj gali ne visiSkai
apgaubti.

» Apdirbdami akmenj naudokite dulkiy nu-
siurbimo jrangg. Siurblys turi buti skirtas
uolieny dulkéms siurbti. Naudojant Sig
jrangg sumaZzéja dulkiy keliamas pavojus.

» Akmeniui pjauti naudokite kreipiamasias
pavazas. Be Soniniy kreipiamyjy pavazy
pjovimo diskas gali jstrigti ir sukelti atatranka.

» Darbo metu prietaisg visuomet butina
laikyti abiem rankom ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai
laikomas dviem rankomis.

» Jtvirtinkite ruoSinj. VerZimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra
uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei laikant
ruosinj ranka.

» DraudZiama apdirbti medzZiagas, kuriy
sudétyje yra asbesto. Asbestas pasizymivezj
sukelianciu poveikiu.

» Naudokite tinkamas apsaugos priemones,

jei dirbant gali susidaryti pavojingos
sveikatai, greitai uZsiliepsnojancios arba
sprogios dulkés. Pvz., kai kuriy medZiagy
dulkeés gali sukelti vézj, todeél yra batina dirbti su
apsauginiu respiratoriumi ir naudoti tinkama,
iSorinio nusiurbimo jrenginj, jei yra numatyta
galimybé jj prijungti prie jrankio.

» Visuomet valykite darbo vieta. MedZiagy
miSiniai yra ypa¢ pavojingi. Spalvotyjy metaly
dulkés gali uzsidegti arba sprogti.

» Niekuomet nedirbkite su prietaisu, jeigu
maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu
darbo metu bus paZeistas ar nutruks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.
PaZeisti laidai padidina elektros smugio rizikg.

Funkcijy apraSymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susiZaloti arba suZaloti
kitus asmenis.

Atverskite lapg su prietaiso schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapg atversta.

Prietaiso paskirtis

Elektrinis prietaisas yra skirtas metalo ir akmens
ruoSiniams pjaustyti, rupiai slifuoti ir valyti
metaliniais Sepeciais nenaudojant vandens.
Norint pjauti metalg, reikia naudoti specialiai tam
skirtg apsauginj gaubta (papildoma jranga).
Norint pjauti akmenj, reikia naudoti specialy
nusiurbimo gaubtg su kreipiamosiomis pavazomis
(papildoma jranga).

Elektriniu prietaisu su leistinais Slifavimo jrankiais
galima Slifuoti pavirSius naudojant Slifavimo
popieriy.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus prietaiso elementus rasite
Sios instrukcijos puslapiuose pateiktuose
paveiksléliuose.

1 Apsauginio gaubto atblokavimo svirtelé

2 Suklio fiksuojamasis klavisas

3 Jjungimo-iSjungimo jungiklis

4 Papildoma rankena

5 Slifavimo suklys

6 Nusiurbimo gaubtas, skirtas Slifuoti*
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7 Tvirtinamoji jungé su ,,0" tipo Ziedu
8 Kietlydinio Slifavimo puodelis*
9 Prispaudziamoji verZlé
10 Greitai fiksuojanti prispaudZiamoji verzlé
SDS-clie *
11 Apsauginis gaubtas, skirtas Slifuoti
12 Apsauginis gaubtas, skirtas pjauti*
13 Slifavimo/pjovimo diskas*
14 Rankos apsauga*

Techniniai duomenys

Kampinio Slifavimo masina GWS 1000 GWS 1000 GWS 1400
PROFESSIONAL | PROFESSIONAL| PROFESSIONAL
Gaminio numeris 3601 H210.. 3601 H210.. 3601 H240..
Nominali naudojamoji galia w 1000 1000 1400
Atiduodamoiji galia w 630 630 820
Tu&cCiosios eigos sukiy skaicius min™! 11000 11000 11000
Maks. Slifavimo disko skersmuo mm 115 125 125
Slifavimo suklio sriegis M 14 M 14 M 14
Paleidimo sroves ribotuvas = = [
Elektroninis sukiy stabilizatorius - - °
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003“ kg 2,1 2,1 2,2
Apsaugos klasé (O)/11 [Oj/1 [oj/1
Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi 230/240 V. Esant maZesnei jtampai, o taip pat
priklausomai nuo jrankio modifikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auk&¢iau pateiktyjy.
Atkreipkite démes;j j Jisy prietaiso gaminio numerj, nes kai kuriy prietaisy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Kokybés atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
Siuos standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN 60745 pagal Direktyvy 89/336/EEB, 98/37/EB
reikalavimus.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /M s V /Zw’ﬁ{.h

04.12.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Informacija apie triuk8mga ir vibracijg,

Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk8mo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 91 dB(A);
garso galios lygis 102 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

15 Guminis I€kStinis diskas™*

16 Slifavimo popieriaus lapelis*

17 Apvalioji verzlée*

18 Cilindrinis Sepetys*

19 Nusiurbimo gaubtas, skirtas pjauti, su
kreipiamosiomis pavaZzomis*

20 Deimantinis pjovimo diskas*

*Pavaizduoti ar apras$yti priedai j standartinj
komplekta nejeina.

Vibracijos bendroji verté (trijy kryp&iy
atstojamasis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
PavirSiaus Slifavimas (rupusis Slifavimas):
vibracijos emisijos verte a,,=8,5 m/s?, paklaida
K=2,0 m/s>.

Slifavimas naudojant §lifavimo popieriaus lapelj:
vibracijos emisijos verte a,,=3,4 m/s?, paklaida

K=2,0 m/s>.
é_ioje ipstrukqijoje p'flteiktas
vibracijos lygis yra iSmatuotas
taikant EN 60745 normoje nurodytg matavimo
metodika ir gali bati naudojamas lyginant
prietaisus.
Vibracijos lygis priklausomai nuo elektrinio prietai-
so naudojimo pobudzio gali kisti ir kai kuriais
atvejais gali bati didesnis uz Sioje instrukcijoje
nurodytg verte. Jei prietaisas reguliariai
naudojamas tokiu budu, vibracijos poveikis gali
bati nepakankamai jvertinamas.
Nuoroda: norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj
per tam tikrg darbo laika, reikia atsizvelgtiir j laika,
per kurj prietaisas buvo iSjungtas arba, nors ir
veike, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus,
vibracijos dozé per visa darbo laikg gali bati
gerokai maZesne.
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Montavimas

Apsauginés jrangos montavimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieziiros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Apsauginis gaubtas, skirtas Slifuoti

UZdékite apsauginj gaubta,
11 ant suklio kakliuko, kaip
pavaizduota paveikslélyje.
Ant apsauginio gaubto
pazymeéti trikampiai turi
supti su atitinkamomis
Zymémis ant reduktoriaus
galvutes.

Spauskite apsauginj gaubta,
11 ant suklio kakliuko, kol
apsauginio gaubto krastelis
priglus prie elektrinio prie-
taiso jungeés, ir sukite
apsauginj gaubta, kol jis
aiskiai girdimai uzsifiksuos.
Pritaikykite apsauginio gaubto 11 padétj pagal
atliekamo darbo pobudj. Tuo tikslu paspauskite
atblokavimo svirtele 1 aukStyn ir pasukite
apsauginj gaubtg 11 j norimg padét;.

> Apsauginj gaubtg 11 nustatykite taip, kad
buty uzkirstas kelias kibirkStims lékti
dirbanc¢iojo kryptimi.

» Apsauginis gaubtas 11 turi suktis tik
paspaudus atblokavimo svirtele 1!
PrieSingu atveju su elektriniu prietaisu
dirbti draudZiama, jj reikia pristatyti j
jrankiy remonto dirbtuves.

Nuoroda: ant apsauginio gaubto 11 esantys
kodiniai kum§teliai uZtikrina, kad bus uzdedamas
tik elektriniam prietaisui tinkantis apsauginis
gaubtas.

Apsauginis gaubtas, skirtas pjauti

» Metalams pjauti visada naudokite pjauti
skirtg apsauginj gaubtg 12.

» Akmeniui pjauti visada naudokite pjauti
skirta nusiurbimo gaubtg su
kreipiamosiomis pavazomis 19.

Apsauginis gaubtas 12, skirtas pjauti,

montuojamas kaip apsauginis gaubtas 11, skirtas

Slifuoti.

Nusiurbimo gaubtas, skirtas Slifuoti
Norédami, kad su kietlydinio Slifavimo puodeliu 8
ar guminiu Iékstiniu Slifavimo disku 15 su Slifavimo
popieriaus lapeliu 16 §lifuojant daZus, lakus ir
plastikg beveik nekilty dulkés, galite naudoti nu-
siurbimo gaubtg 6. Nusiurbimo gaubtas 6 néra
skirtas metalui apdirbti.

Prie nusiurbimo gaubto 6 galima prijungti specialy
Bosch dulkiy siurbl;.

Nusiurbimo gaubtas 6 montuojamas kaip
apsauginis gaubtas 11. Sepecio Ziedg galima
pakeisti.

Papildoma rankena

> Prietaisg leidZiama naudoti tik su
papildoma rankena 4.

Papildomg rankeng 4 priklausomai nuo darbo me-
todo prisukite prie reduktoriaus korpuso kairéje
arba desinéje.

Rankos apsauga

» Norédami dirbti su guminiu Iékstiniu disku
15 arba cilindriniu Sepeciu/diskiniu
Sepeciu/ziedlapiniu slifavimo disku, visada
uzdékite rankos apsaugg 14.

Pritvirtinkite rankos apsaugg 14 papildoma

rankena 4.

Slifavimo jrankiy tvirtinimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieZitiros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

» Slifavimo ir pjovimo diskai darbo metu labai
jkaista; nelieskite jy tol, kol jie neatvés.
Nuvalykite Slifavimo suklj S ir visas montuojamas

dalis.

Noredami Slifavimo jrankj priverZti ar atlaisvinti,
paspauskite suklio fiksuojamajj klavisg 2, kad
Slifavimo suklys uZzsifiksuoty.

» Suklio fiksuojamajj klavi§a spauskite tik
tada, kai Slifavimo suklys visiSkai sustojes.
PrieSingu atveju galite pazeisti elektrinj prietai-
sq.

Slifavimo/pjovimo diskas

Atkreipkite démes;j j Slifavimo jrankiy matmenis.
Kiaurymés skersmuo turi tiksliai tikti tvirtinamajai
jungei. Nenaudokite adapteriy ar tvirtinamyjy
elementy.

Naudojant deimantinj pjovimo diskg butina
atkreipti déemesj j tai, kad ant disko pazymeéta
sukimosi krypties rodyklé sutapty elektrinio
prietaiso sukimosi kryptimi (Zr. ant reduktoriaus
korpuso pazymetg rodykle).
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Montavimo tvarka nurodyta instrukcijos

atverCiamajame lape.

Norédami pritvirtinti Slifavimo/pjovimo diska,

uzsukite prispaudZiamaja verzle 9 ir priverzkite jg

rageliniu raktu, Zr. skyriy ,Greitai fiksuojanti

prispaudZiamoji verZle“.

> |state Slifavimo jrankj, prie$ jjungdami
prietaisg patikrinkite, ar Slifavimo jrankis
tinkamai pritvirtintas ir ar jis gali laisvai
suktis. |sitikinkite, kad Slifavimo jrankis

nekliiiva uz apsauginio gaubto ar kity daliy.

Tvirtinamojoje jungéje 7 aplink
centravimo briaung yra jdétas
apvalus plastikinis Ziedas. Jei
apvalaus Ziedo néra arba jis
yra pazeistas, pries jstatant
tvirtinamajg junge 7 batina
istatyti naujg Ziedg (uZsakymo
Nr. 1600 210 039).

Ziedlapinis $lifavimo diskas

» Norédami dirbti su guminiu I€kstiniu disku
15 arba cilindriniu Sepeciu/diskiniu
Sepeciu/Ziedlapiniu Slifavimo disku, visada
uZdékite rankos apsaugq 14.

Ant Slifavimo suklio 5 uzdékite specialig,

tvirtinamajg junge (uZzsakymo Nr. 2 605 703 028)

ir Ziedlapinj Slifavimo diskg. UZsukite

prispaudZiamaja verZle 9 ir uzverzkite jg rageliniu

raktu.

Guminis lékstinis Slifavimo diskas

» Norédami dirbti su guminiu Iékstiniu disku
15 arba cilindriniu Sepeciu/diskiniu
Sepedciu/ziedlapiniu Slifavimo disku, visada
uzdékite rankos apsaugg 14.

Montavimo tvarka nurodyta instrukcijos

atverCiamajame lape.

UZsukite apvaligjg verZle 17 ir uzverzkite ja,

rageliniu raktu.

Cilindrinis Sepetys/diskinis Sepetys

» Norédami dirbti su guminiu IékStiniu disku
15 arba cilindriniu Sepeciu/diskiniu
Sepeciu/ziedlapiniu slifavimo disku, visada
uzdékite rankos apsaugg 14.

Montavimo tvarka nurodyta instrukcijos

atverCiamajame lape.

Cilindrinj ar diskinj Sepetj reikia uZsukti ant

Slifavimo sukilio tiek, kad jis gerai priglusty prie

suklio sriegio gale esancios Slifavimo suklio

jungés. UZverZzkite cilindrinj/diskinj Sepetj verZliniu

raktu.

Greitai fiksuojanti prispaudziamoji
verzlé SDS-clic

Kad galétuméte lengvai pakeisti Slifavimo jrankius
nenaudodami rakto, vietoj prispaudZiamosios
verZlés 9 galite naudoti greitai fiksuojancig
prispaudZiamaja verzle 10.

» Greitai fiksuojanc€ig prispaudziamaja
verzle 10 leidziama naudoti tik su Slifavimo
arba pjovimo diskais.

Naudokite tik nepriekaistingos buklés,

nepaZeistg greitai fiksuojanciag

prispaudziamaja verzle 10.

UZsukdami greitai fiksuojancig
prispaudziamajg verzle 10 atkreipkite
démesj, kad jos pusé su uzZraSais nebuty
nukreipta j Slifavimo diska; rodyklé turi bati
nukreipta j Zymes 21.

Kad uZzfiksuotumete
Slifavimo suklj,
paspauskite suklio
fiksuojamajj klavisa 2.
Kad uzverztumeéte
greitai fiksuojancia,
prispaudZiamajg verzle,
stipriai pasukite
Slifavimo diska pagal
laikrodZio rodykle.

Tinkamai uZverZzta,
nepaZzeistg greitai
fiksuojancCig,
prispaudZiamajg verzle
galite atlaisvinti sukdami
ranka rantyta Ziedg prie$
laikrodZio rodykle.
Labai tvirtai uzverzta
greitai fiksuojancig
prispaudzZiamajg
verZle atlaisvinkite
rageliniu raktu ir jokiu budu nenaudokite
repliy. Uzdekite ragelinj raktg, kaip pavaizduota
paveikslélyje.

296 | Lietuviskai

1609 929 K94 + 20.12.06



Leistini Slifavimo jrankiai

Galima naudoti visus Sioje instrukcijoje nurodytus
Slifavimo jrankius.

Naudojamy $lifavimo jrankiy leistinas stukiy
skai&ius [min™'] ir apskritiminis greitis [m/s] turi
buti ne mazesni uz Zemiau esancioje lenteléje
pateiktas vertes.

Todél visada atkreipkite démes;j Slifavimo jrankio
etiketeje nurodytus leistinus sukiy skaiciy ir
apskritiminj greit;j.

maks. % ()
[mm] [mm] 6;9
D b d |[min']|[m/s]
115 6 |22,2|11000| 80
125 6 22,2 111000 | 80
115 _ | _ 11000 80
125 11000 | 80
||d
b:% 75 | 30 |M14] 11000 | 45
D |

Reduktoriaus galvutés pasukimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieziuros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Reduktoriaus
galvute galite pasukti
kas 90°. Pasukus
reduktoriaus

[ galvute, jjungimo-

=\

iSjungimo jungiklj
\ galima nustatyti j
patogig naudoti

’ padetj, pvz.,
% pjaunant su
nusiurbimo gaubtu
su kreipiamosiomis
pavaZzomis 19/
pjovimo staliuku, o
taip j kairiarankiams
patogig padétj.
Atsukite ir iStraukite 4 varztus. Atsargiai pasukite
reduktoriaus galvute j norimg padét;,
neiStraukdami jos i$ korpuso. Tvirtai priverzkite
4 varztus.

Naudojimas

ParuosSimas naudoti

> Atkreipkite démesijj tinklo jtampga! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti prietaiso firminéje
lenteléje nurodytg jtampa. 230 V
paZymeétus prietaisus galima jungtiir j
220V jtampos elektros tinkla.

Naudojant elektrinius prietaisus su mobiliaisiais

sroves generatoriais, kuriy galios rezervai néra

pakankami arba kuriuose néra jtampos

reguliatoriaus su paleidimo srovés stiprintuvu, gali

buti patiriami galios nuostoliai arba prietaisas

jjlungimo metu gali nejprastai veikti.

PraSome atkreipti démesj, ar naudojamas sroves

generatorius yra tinkamas Siam prietaisui.

Jjlungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj prietaisg jjungti, jjungimo-

iSjungimo jungiklj 3 pastumkite j priekj.

Noredami uzfiksuoti paspaustg jjungimo-

iSjungimo jungiklj 3, spauskite jjungimo-iSjungimo

jungiklio 3 priekine dalj Zemyn, kol jis uzsifiksuos.

Noredami elektrinj prietaisg iSjungti, atleiskite

jiungimo-i8jungimo jungiklj 3, o jei jis uZfiksuotas,

paspauskite jjungimo-i§jungimo jungiklio 3

uZpakaling dalj Zemyn ir tada jj atleiskite.

» PrieS pradédami dirbti patikrinkite
glifavimo jrankj. Slifavimo jrankis turi bati
nepriekaistingai uzdétas ir turi laisvai
suktis. Atlikite bandomajj paleidimg ir
leiskite prietaisui ne maziau kaip 1 minute
veikti be apkrovos. Nenaudokite pazeisty,
nelygiy ar vibruojangiy Slifavimo jrankiy.
Pazeisti Slifavimo jrankiai gali sultZti ir suZaloti.

Paleidimo srovés ribotuvas (GWS 1400)
Elektroninis paleidimo srovés ribotuvas riboja
galig elektrinio prietaiso jjungimo metu, todél
elektrinj prietaisg galima naudoti su 16 A saugikliu.

Elektroninis sukiy stabilizatorius (GWS 1400)
Elektroninis sukiy skaiCiaus stabilizatorius palaiko
beveik pastovy nustatytg sukiy skaiciy tiek veikiant
prietaisui tusCigja eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina
tolygy darbo naSuma.
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Darbo patarimai

» Bikite atsargis pjaudami atramines
sienas, Zr. skyriy ,,Statikos nuorodos*“.

> Jtvirtinkite ruoS$inj, jei jis tvirtai neguli vei-
kiamas tik savojo svorio.

» Neapkraukite prietaiso tiek, kad jis
sustoty.

» Slifavimo ir pjovimo diskai darbo metu labai
ikaista; nelieskite jy tol, kol jie neatvés.

Nuoroda: Jei su prietaisu nedirbate, i$ kiStukinio
lizdo iStraukite kiStukg. Elektrinis prietaisas, kai jo
kiStukas yra kiStukiniame lizde ir yra tinklo jtampa,
net ir iSjungtas Siek tiek naudoja elektros srove.

Rupusis Slifavimas

» Niekada nenaudokite pjovimo disky
Slifavimo darbams.

Geriausiy rupaus $lifavimo rezultaty pasieksite
tada, kai §lifavimo diskg laikysite nuo 30° iki 40°
kampu. Elektrinj prietaisa vedZiokite Siek tiek
spausdami. Tada ruo8inys labai nejkais, nepakis jo
spalva ir nebus rieviy.

Ziedlapinis $lifavimo diskas

Su Ziedlapiniu Slifavimo disku (papildoma jranga)
galite apdirbti net ir iSgaubtas plokStumas ar
profilius.

Ziedlapinio $lifavimo disko, lyginant su jprastiniais
Slifavimo diskais, naudojimo laikas yra ilgesnis, jis
kelia maziau triukSmo ir maZziau jkaitina
Slifuojamajj pavirSiy.

Metalo pjovimas

» Metalams pjauti visada naudokite pjauti
skirtg apsauginj gaubtg 12.

Pjaudami stumkite prietaisa pagal apdorojamg,

pavirSiy pritaikyta pastima. Pjovimo disko

nespauskite, neperkreipkite ir nesvytuokite.

18 inercijos besisukanciy pjovimo disky,
nestabdykite spausdami j Song,.

Elektrinj prietaisg
visada reikia stumti
prieSinga disko
sukimuisi kryptimi.
PrieSingu atveju
iSkyla pavojus, kad
prietaisas
nekontroliuojamai
i880Ks i§ pjavio
vietos.

Norédami pjauti
profilius ar
keturbriaunius
vamzdZius, geriausiai pasirinkite maZiausia,
skersmen;.

Akmens pjovimas

» Akmeniui pjauti visada naudokite pjauti
skirtg nusiurbimo gaubta su
kreipiamosiomis pavazomis 19.

» Elektrinj prietaisg leidziama naudoti tik
sausajam pjovimui ir Slifavimui.

Akmeniui pjauti geriausia naudoti deimantinj

pjovimo diska. Kad jrankis nepersikreipty, reikia

naudoti specialy nusiurbimo gaubta su

kreipiamosiomis pavazomis 19.

Elektrinj prietaisg naudokite tik su dulkiy
nusiurbimo jranga ir dirbkite su respiratoriumi.

Siurblys turi bati skirtas uolieny dulkéms siurbti.
Bosch sitlo specialius pritaikytus dulkiy siurblius.
i Elektrinj prietaisg,
jiunkite ir kreipiamy-
jy pavazy priekine
dalimi uZdékite ant
ruoSinio. Stumkite
elektrinj prietaisg
pagal apdorojama,
pavirSiy pritaikyta
pastima.

Pjaunant ypac kietus ruosinius, pvz., betona, kurio
sudétyje yra didelis kiekis Zvyro, deimantinis
pjovimo diskas gali perkaisti ir buti sugadinamas.
Kad diskas perkaites, galima spresti i$ kibirks¢iy
srauto, atsiradusio aplink besisukantj diska.
Tokiu atveju, pjovimg nutraukite ir, kad
deimantinis pjovimo diskas atvésty, leiskite jam
Siek tiek suktis tuscigja eiga didZiausiu sukiy
skaiciumi.

Pastebimai sumaZzéjes darbo naSumas ir
kibirk§¢iy vainikas rodo, kad deimantinis pjovimo
diskas atSipo. Jj galite iSgalgsti atlikdami trumpus
pjdvius abrazyvinéje medziagoje, pvz.,
kalkakmenyije.

Statikos nuorodos

PjGviams atraminése sienose taikomas standartas
DIN 1058, 1 dalis arba prietaiso naudojimo Salyje
galiojantys reikalavimai.

Siy direktyvy batina laikytis. Prie§ pradédami
dirbti pasikonsultuokite su statybos inZinieriumi,
architektu ar atsakingu statybos vadovu.
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Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieziiros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

» Esant ekstremalioms darbo sglygoms
(pvz., apdirbant metalus), prietaiso viduje
gali susikaupti elektrai laidziy dulkiy
sluoksnis. Tai gali neigiamai paveikti
prietaiso apsaugine izoliacijg. Tokiu atveju
rekomenduojama naudoti stacionaria
nusiurbimo jranga, dazniau valyti prietaisg
bei jj prijungti per apsauginj nuotékio
srovés (Fl) iSjungiklj.

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop&taus gamybos ir kontrolés proceso, vis

delto sugesty, jo remontas turi bati atliekamas
igaliotose Bosch elektriniy jrankiy remonto
dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj gaminio uZzsakymo
numer;j.

Aptarnavimas ir klienty
konsultavimas

Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis galite rasti interneto puslapyije:
www.bosch-pt.com

Lietuvos Respublika

UAB ,Elremta“

Bosch jrankiy servisas

Neries kr. 16e

48402 Kaunas

© +37037 370138
PR +37037350108

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté yra paga-
minti i$ medziagy, tinkanc¢iy antriniam perdirbi-
mui, ir véliau privalo bati atitinkamai perdirbti.

Tik ES Salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j

buitiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES direktyvg 2002/96/EB dél

naudoty elektriniy ir elektroniniy

prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal

vietinius Salies jstatymus naudoti
nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati surenkami
atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami arba perdirbami
aplinkai nekenksmingu buadu.

Galimi pakeitimai.
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@115 mm
@ 125 mm

@115 mm
@ 125 mm

& 115/125 mm

2 x

@ 115/125 mm
@ 150 mm

—_

605 703 099

—_

600 210 039

—_

603 340 031
603 340 040

—_

Y

607 950 043

iy

602 025 024

—_

601 329013

—_

605 510 364
605 510 365

—_

2605510 256
2605510 257

2605510 224
2 605 730 036

1600 793 007

2605510 264
2605510 265

2605438170
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